
  
    
      
    
  





Mé kmotřence Marii, jíž v žilách koluje krev prapraprababičky z matčiny strany Lucrezie Borgii. Pascalovi v upomínku na Peschici, kde tyto řádky vznikly.


	PODĚKOVÁNÍ

Mé díky patří v prvé řadě Danielle Noélové, která s nesmírnou trpělivostí přečetla text, pomohla mi cennými radami a s humorem sondovala moje city vůči Lucrezii. Poděkování si zaslouží rovněž Renaud a Dominique de Courcelles, Emmanuel Perret, Nina Barnierová a Elyana Casalongová za uspořádání pamětihodné půlnoční hostiny podle italských zvyklostí, v jejímž průběhu se vřele zajímali o mou drahou madonu Lucrezii Borgiu a povzbudili mě k další práci na Lucreziině deníku.


	POZNÁMKY

Il Diario, autobiografický deník Lucrezie Borgii, napsal autor podle dobových pramenů.

Autentické úryvky (víceméně doslovné citace z děl, dopisů a zpráv Lucreziiných současníků) jsou v textu vyznačeny kurzívou.

Město označuje Řím.

Nejjasnější republika - je obvyklý diplomatický název Benátské republiky.

Milánsko označuje milánské vévodství, jemuž vládl rod Sforzů.

Neapolské království zahrnuje rovněž Sicílii.

Kondotiér (it. condottiere), drobný feudální šlechtic sloužící mocnějšímu šlechtici jako velitel žoldnéřských oddílů.

Virago, doslova „mužatka“, v tomto případě udatná žena, proslulá mimořádnou odvahou. V oné době byl výraz používán bez hanlivého nádechu.

Rocca označuje pevnost, vybudovanou na skalnatém vrchu (odtud její název - rocca znamená v italštině „skalisko“). Může ležet o samotě, nebo být obranným středem města.

Madonna označuje obvykle vdanou ženu, nebo alespoň zasnoubenou dívku.








 


	ÚVOD

Il Diario, autobiografický deník Lucrezie Borgii, vévodkyně z Ferrary, vznikl v době těsně před její smrti. Zemřela 24. června 1519 ve věku třiceti devíti let. Z tohoto světa odešla jako poslední z dětí papeže Alexandra VI. Jeho potomci však žili dále a téměř všechny evropské vládnoucí dynastie mohou proklínanou hlavu církve počítat ke svým předkům. Krev Borgiů dnes koluje v žilách asi stovky osob, pyšní se jí dokonce i některé rodiny ve Spojených státech a v Brazílii.

V deníku chtěla Lucrezia zanechat potomkům svůj skutečný portrét ve stylu těch, v jejichž sestavování vynikali tehdejší literární autoři. Za svého života se stala terčem nespočetných pomluv a urážek, ale také poct, lichotek a závisti. Tušila však, že dějiny ji nemilosrdně odsoudí a že neunikne zatracení, jaké ještě za jejího života stihlo jejího otce - papeže a bratra Cesara. Své chyby a morální poklesky, jichž se skutečně dopustila, se přesto nesnažila zapírat ani omlouvat. Pod duchovním vedením několika významných soudobých mystiček - tehdejší Itálie byla proslulá ženami nazývanými sante vive (živoucí světice), majícími nenápadný, avšak nesporný vliv na společnost, dokonce i na příslušníky vládnoucích vrstev -, s jejich přátelskou podporou a pod záštitou jejich modliteb nastoupila cestu víry a svůj život očistila světlem pravdy, aby ho bez bázně mohla nabídnout jako čistou oběť Bohu. Pomáhala jí v tom upřímná zbožnost, v níž nikdy nepolevila, i láska k četbě. Tato horlivá čtenářka vlastnila jednu z nejbohatších knihoven své doby, kde na policích stály svorně vedle sebe životopisy svatých a duchovní díla, ale také svazky poezie, filozofické traktáty i knihy s lehčími náměty.

V předtuše blížící se smrti se Lucrezia rozhodla sepsat své vzpomínky jako exempla pro příští pokolení. Řádky, které psala tajně, nejčastěji v časných ranních hodinách, kdy jí malátnost a horečka dopřávaly krátký oddech, svědčí o pisatelčině spěchu i únavě, kterou musela překonávat, zároveň z nich však vystupuje nepřikrášlený portrét jedné z nejpozoruhodnějších ženských postav italské renesance. Prozrazují také, jak nesmírné duševní úsilí vynaložila žena, jež zblízka poznala lesk velkého světa a nedokázala odolat jeho svodům, na vylíčení pomíjivosti a marnosti světské slávy, a při tom dokreslují dobu a poměry, v nichž Lucrezia žila. Jsou také -naštěstí — zcela poplatné způsobu myšlení a životnímu stylu zvanému humanismus. Autorka jasnozřivě předpověděla jeho brzký zánik, připomínající uvadání velkých muškátových růží, které tolik milovala. Jejich jemné stonky se ohýbají a okvětní lístky jeden po druhém opadávají pod příliš žhavými slunečními paprsky i opakovanými nápory bouří, přesto do úplného konce vydechují svoji omamnou vůni.

Květnatý a drsný jazyk Lucreziina deníku je poplatný své době, kdy se věci nazývaly pravými jmény a kdy se ani před papežem lidé nezdráhali používat (i když podle protokolu vkleče) neomalené, často hrubé výrazy. Při zpracování Lucreziina deníku jsme vycházeli jednak z dostupných děl Lucreziiných současníků, například Deníku Jeana Burckarda (Buchardi Johannis diarium sive rerum urbanarum commentarii), korespondence Pietra Bemba či básníka Ariosta, jednak z děl renomovaných italských a francouzských historiků specializujících se na historii rodu Borgiů a na dějiny renesanční Itálie.
 

 


 


	
Kapitola 1 - POSLEDNÍ MODLITBA

Diario, 29. dubna 1519

 

Ráda bych vstala z lůžka, síly mě však opouštějí. Může za to nejen mé těhotenství, které mě vyčerpává víc než všechna předchozí, ale také zpráva o skonu mého švagra Francesca Gonzagy, markýze z Mantovy. Jeho smrt nenávratně ukončila příjemné chvíle prožité před nedávném v jeho společnosti. Tato blízká minulost mi nyní připadá nesmírně vzdálená a neskutečná, jakoby zahalená jemným oparem vystupujícím ze země za ranního úsvitu, kdy jsme se naposledy sešli v lodžii nad jezerem a mlčky pozorovali zrození posledního dne, který jsme spolu strávili. Francescova choť Isabella tenkrát dokázala překonat chorobnou žárlivost a ohleduplně nás nechala samotné. Bůhví, kolik úsilí ji to stálo! Bude jí to však jistě přičteno k dobru. Soustrast jsem jí projevila jen několika řádky, víc by patrně nebyla snesla:

 

Krutá ztráta, jež Vás postihla, mi působí takovou bolest, že mně samotné je zapotřebí útěchy, abych ji dokázala vyjádřit Vám. Z celého srdce soucítím s Vaší Milostí v neštěstí, jež ji postihlo, a nikdy nedokážu vyjádřit, jaké utrpení působí také mně. Bůh tomu však tak chtěl a nám nezbývá než se podřídit Jeho vůli. Jsem si jista, že Vaše Milost ponese svůj žal statečně a s odvahou, jíž je proslulá.

 

Ubohá Isabella! Postrádá moudrost svého bratra, mého chotě Alfonsa ďEste, který o skutečné povaze mého vztahu k Francescovi nikdy nepochyboval. Věděl, že pokud z mé strany došlo k poklesku, šlo pouze o duchovni, ne tělesný. Přesto jsem se dopustila hříchu. Vždyť jsem zapřela lásku k manželovi, otci mých děti, a pod zástěrkou duševní spřízněnosti se oddala vášni, byť jen platonické!

Vzpomínky i těhotenství mě konejší, přesto mému tělu nedopřávají spánek ani odpočinek, jako by ve mně pozvolna rašící nový život čerpal sílu z mé tělesné schránky i z nedobrovolného bdění. V zrcadlech, jež mi podávají mé dvorní dámy, abych se přesvědčila, jak mi rozčesaly a uspořádaly plavé vlasy, i v slzami zalitých manželových zracích se odráží obraz zestárlé ženy s přepadlou tváří a popelavou pletí. Temné kruhy zastiňují měňavou zeleň očí, které si přesto zachovaly svou živost. Není mi ještě ani čtyřicet let a cítím, ba dokonce vím, že brzy udeří má poslední hodinka. Zemřu smířená s Bohem i sama se sebou, ale také s mužem, za něhož jsem se provdala z politických důvodů a jenž mě učinil vévodkyní z Ferrary. Radost mi působí děti - je jich šest, sedmé na cestě -, co bych si mohla přát víc? Můj choť mě obklopuje pozornou péčí. Právě se vrátil z Francie, jejíž nejkřesťanštější král zajistil našim státům svobodu a ochranu před choutkami hlavy římské církve. Jsem dcera papeže Alexandra VI. Snad proto ke mně ctižádostivý Giovanni Medicejský, otcův v pořadí třetí nástupce, chová smrtelnou nenávist, která dopadá na celý rod ďEste. Obávám se, že jí budou trpět i moji synové. Také v tomto ohledu spoléhám na Boha:

 

Což jsem se nezařekla, že se plně odevzdám do Tvé vůle?

Už nikdy se proti Tobě neprohřeším, ó Pane…

 

Alfonso dlí u mého lože, opouští mě pouze tehdy, odchází-li za svou milenkou, krásnou Laurou Dianti. Kvůli ní a kvůli mně zanedbává státní záležitosti. Neuvědomuje si, jak mě jeho přítomnost zmáhá. Když mi už posté opakuje, že Francouzi jsou mnou okouzleni a že laskavé vévodkyni z Ferraiy dávají přednost před povýšenou markýzou z Mantovy, nezbývá mi než se mu odměnit úsměvem. Čím jsem si vůbec zasloužila tento přívlastek?

 

Jsem bídná hříšnice, Ty’s vtělená láska.

Tvé je vše kromě hříchu, ten patří mně.

 

V myšlenkách se obracím k Bohu. Odříkávám slova modlitby, kterou mi poslala sestra Lucia. Vlastně by mě ve zdech kláštera, v nichž je mou vinou odsouzena k přísné odloučenosti, měla proklínat. Přesto za mě oroduje a modli se se mnou, stávám se součástí jejích modliteb. Pod polštářem uchovávám lístek psaný její rukou. Už delší dobu se nemusím s dopisy, které dostávám, tajit. Slova v nich obsažená mi neustále tanou na mysli, znám je zpaměti, plynou mi přímo z duše:

 

Ty láskou svou objímáš celý svět,

rozumu pozbyl ten, kdo Tě nemiluje.

Ó Pane, rozumu pozbyl ten, kdo Tě nemiluje.

 

Bože Všemohoucí, Ty dobře víš, že je to pravda, i když Tvoje zbožňováníhodná tvář nabývá občas, vlastně často, podobu mužů, které jsem milovala. V každém z nich rozeznávám rysy Tvé tváře. Každý z nich mi daroval část Tvé lásky. Je snad rouháním to vyslovit, uvěřit tomu? Před očima se mi odvíjí celý můj život. Paměť přede mnou nemilosrdně odhaluje minulost, ne takovou, jakou bych si byla přála, ale tu ve světle Tvé pravdy:

 

Hodna všech strastí, bez zásluh zcela.

Mou vinou do zkázy se řítí svět.

Zasloužím ať pohltí mě země,

zasloužím si věčné prokletí.

Odpuštění ale přece žádám:

Pohrdla jsem Tvými dary,

co přivedla jsem na svět, ne-li samé zlo?

 

Jsou to tvrdá slova. Kupodivu mi snadno splývají ze rtů, protože jsou pravdivá. Vždy jsem hledala pravdu, a nakonec jsem ji našla v Bohu. Sestra Lucia to ví, tuto modlitbu mi složila pro útěchu. Když si ji se zavřenýma očima v duchu odříkávám, nedokážu se ubránit slzám. Můj choť tím bývá zároveň dojat i podrážděn, lékaři se tváři starostlivě. Jak by mohli vědět, že pláč mi tentokrát přináší' útěchu? Ve vlastních očích se jim očistím, a poté se už mění v slzy vděčnosti, pod jejichž závojem šeptám to sladké jméno Lásky. Moje dvorní dámy mají za to, že blouzním v deliriu, a kroutí nad tím hlavou.

Nechápou mě od chvíle, co se odmítám svěřit do jejich péče. Dřív jsem své tělo vášnivě hýčkala, nyní o ně budu usilovně pečovat jen proto, abych je Stvořiteli odevzdala neposkvrněné, jako drahocennou nádobu, naplněnou láskou k Němu. Můj zpovědník mě nechápe. Což však muži, především muži církve, měli kdy porozumění pro ženy? Domnívá se, že jsem svou tělesnou schránku začala nenávidět, a proto s ní zacházím tímto způsobem. Jak bych k ní však mohla chovat nenávist, když v ní znovu, už poněkolikáté, raší nový život? Každé mé těhotenství mě očišťuje a omlazuje mé tělo, kdysi halené do zlatého brokátu a dnes oděné do žíněného roucha. Přesto je naplněno stejnou láskou k životu. K vlastnímu žití ale jen do chvíle, kdy se narodil můj první syn. Od toho dne jsem tento cit přenesla na své děti, které jsou pokračováním mého bytí a nezvratným důkazem daru Lásky.

Na hranici života a smrti se mi tyto myšlenky nepřestávají honit hlavou. Ležím opřená o polštáře v šeru lože zastřeného závěsy. Jsem ochotna přijmout smrt okamžitě, jakmile své dítě přivedu na svět. Záclony u lůžka nechávám raději zatažené.


 

 


 


	Kapitola 2 - ROZTRŽKA

Diario, 30. dubna 1519

 

Před sedmnácti lety, v roce 1502, jsem Řím opouštěla navždy. Bylo mi dvaadvacet let. Odjížděla jsem bez lítosti a víckrát jsem do ulic Města nevkročila. Pohrdla jsem nosítky, darem mého pečlivého otce, připomínajícími podle nadšeného popisu vyslance Nejjasnější republiky benátské spíše dřevem a nádhernými tapisériemi obloženou komnatu, a dala jsem přednost jízdě na mule spolu se členy mé družiny, kteří se drželi v uctivé vzdálenosti a hovořili přidušeným hlasem. Měkký krok muly mě ukolébával. Snažila jsem se na nic nemyslet. Zaháněla jsem představy, které by mě vracely do minulosti, nebo přede mnou načrtávaly obraz budoucnosti, jež dosud byla velkou neznámou. V bledém ranním světle jsem se snažila spočítat poletující sněhové vločky, rozplývající se vzápětí ve vodách Tibery. Jeli jsme podél řeky. V liduprázdných ulicích nebylo téměř živáčka, přestože ještě před deseti dny je lemovaly špalíry lidí, kteří mě chtěli zahlédnout. Město se ode mě odvrátilo, jako by mi mělo za zlé, že je skutečně opouštím. S Římem jsem si přestala rozumět. Jak by tomu také mohlo být jinak! Všichni věděli, že už nazítří po mém sňatku v zastoupení jsem úpěnlivě prosila otce, aby mi dovolil odjet do Ferrary, a celý týden jsem nepokrytě dávala najevo svou netrpělivost.

Co mě pobízelo k takovému spěchu? Určitě ne touha po manželovi, který byl dosud pro mě naprostým cizincem, nepoháněla mě ani zvědavost na nový svět, jehož součástí jsem se měla stát. Když průvod dospěl ke kostelu Santa Maria del Popolo, naplnil mě pohled na svatostánek, skrývající hrobku mého bratra Juana, truchlivými vzpomínkami. Náhle jsem pocítila, že na mě jdou mdloby. Přestože jsem byla zahalená do pláště podšitého kožešinou, roztřásla jsem se, ne však zimou. V té chvíli jsem si uvědomila, že jediné, co cítím, je strach. Poznala jsem ho už dřív a pochopila jsem, že právě to se stalo hybnou pákou veškerého mého konání a donutilo mě navždy opustit Město. Byla jsem vlastně na útěku. Do nového manželství mě nevehnala láska, ale úzkost. Jen proto, že jsem jí nedokázala uniknout jinak, odhodlala jsem se k tomu, čeho jsem se na tomto světě obávala nejvíce - spojení s neznámým mužem, které by mě konečně vysvobodilo ze začarovaného kruhu intrik, jež kolem mě dlouhá léta spřádali otec a bratr Cesare. Byla jsem mladá a toužila jsem žít.

Snažila jsem se vzchopit, když vtom mě zcela ochromil nápor dlouho utajované bolesti. Nevím, jakým zázrakem jsem se dokázala udržet v sedle. Patrně jsem zbledla a zakymácela se, neboť ke mně popojel můj švagr, kardinál Ippolito ďEste, který klusal poblíž, a upřel na mě tázavý pohled. Vší silou jsem se donutila k úsměvu, abych v něm vzbudila pocit, že jde pouze o přechodnou nevolnost. Taktně předstíral, že tomu věří. Obrátil koně a mě zanechal samotě a mlčení, jimiž jsem se na této cestě vědomě obklopila.

U bran Říma se rozloučili vyslanci a vydali se na zpáteční cestu do svých sídel. Naslouchala jsem jejich poklonám, ale potěšilo mě, když jsem viděla, jak se vracejí do Města. Úlevu mi přinášelo vše, co mě odpoutávalo od papežského dvora, neboť od chvíle, kdy jsme projeli kolem chrámu Santa Maria del Popolo, se mi neodbytně vracela na mysl poslední slova mého otce, palčivá jako políček, která ke mně pronesl hodinu před mým odjezdem:

 

Jeď v pokoji, dcero, a v pokoji zůstávej. Piš mi a neváhej mi sdělit veškerá, i ta sebenepatrnější přání, neboť když už tě nebudu mít u sebe, učiním pro tebe ještě mnohem víc, než jsem činil v době, kdy jsem se těšil ze tvé přítomnosti.

 

Svými slovy mi chtěl dát najevo, že nade mnou bude i nadále držet ochrannou ruku, já je však pustila z hlavy okamžitě, jakmile je vyslovil, neboť jsem je pokládala za bezvýznamná. Netoužila jsem po jeho ochraně, stačila mi záštita, jakou mi bude od nynějška poskytovat manžel, a to tím spíš, že na otci byla radost z mého odjezdu jasně patrná. Také mně přinášelo vědomi, že ho opouštím, úlevu. Kolik pravdy se tajilo ve zprávě vyslance Nejjasnější republiky benátské určené Velké radě:

 

Dříve se madonna Lucrezia, která je moudrá a laskavá,

těšila papežově přízni, nyní však dceru už tolik nemiluje.

 

Otec mě už neměl rád, tvrdil, že ho dráždí mé slzy. Copak mi ale k tomu, abych je prolévala, neposkytl dostatek důvodů? Zvláště mu vadila má nenávist k bratru Cesarovi. Pochopil alespoň, že se jich obou bojím - Cesara kvůli krutosti a otce kvůli jeho slabosti? Ode dne, co jsem se vymanila z otcova područí, jsem měla jedinou starost - držet se co nejdále od bratra, kdysi vřele milovaného, nyní tak nenáviděného. Strach mě však naučil opatrnosti. Rozhodla jsem se nedávat své city najevo a místo v mém srdci vyhradit napříště pouze mým dětem.

Pod nevlídným, zachmuřeným nebem jsme zvolna pokračovali po via Flaminia. Zimní světlo dodávalo římskému venkovu nezvykle drsný vzhled. Pohled na krajinu s nádechem neposkvrněné čistoty táhnoucí se až za obzor naplňoval mou duši mírem a vytrhl mě z melancholické nálady, takže jsem svou neradostnou situaci dokázala posoudit klidněji. Kromě bratra Cesara a švagrů ďEste mě doprovázela početná skupina kněží, urozených pánů a dam, přesto jsem se cítila osamělá jako doposud nikdy. Průvod zakončovalo sto padesát vozů plně naložených truhlicemi a balíky se zlatým a stříbrným nádobím, drahokamy, tapisériemi, závěsy a drahými látkami. Na vozy a jejich náklad dohlížela celá armáda podkoních a ozbrojenců. Přesto jsem měla pocit, že jsem tou nejpolitováníhodnější bytostí na celém světě. Vždyť moje hodnota se poměřovala pouze předpokládanou cenou uzavřeného obchodu, do níž jsem neměla co mluvit. I kdybych zemřela, tento poklad by spolu se mnou ze světa nezmizel, a dokonce by se mou smrtí neztenčil ani o jedinou unci zlata. Po ničem jsem netoužila víc než po klidu a tichu, moji průvodci však vesele vykládali, pozpěvovali, občas po sobě pokřikovali. Také ve svém oděvu - kvůli pronikavému chladu jsem si na kabátek z karmínového brokátu protkávaného zlatými květy oblékla jednoduchý hnědý vlněný plášť podšitý hermelínem - jsem vypadala nejprostěji z celého svatebního průvodu, zatímco ostatní závodili v eleganci na koních pokrytých sametovými, stříbrem vyšívanými čabrakami. Muži měli černé nebo rudé oděvy elegantního střihu, dámy pláště z měňavého hedvábí podšité kuní nebo veverčí kožešinou a sobolinou, méně majetné černým beránkem. Připadalo mi, že místo mě sedí v sedle zcela jiná bytost. Bylo snad mé srdce okoralé, zcela nepřístupné citu? V některých chvílích nechybělo mnoho, abych propadla beznaději. Neměla jsem však už sílu plakat a slzy, které jsem proti své vůli zadržovala, mě tížily. Cítila jsem se nesmírně slabá a připadalo mi, že mi měknou dokonce i kosti v těle.

Když z údolí začínaly spolu s mlhou stoupat první večerní stíny, Cesare se rozloučil krátkým, suchým pozdravem. Svým chladem mě ranil, nedala jsem to však najevo a pod maskou lhostejnosti skryla úlevu, jakou mi svým odjezdem způsobil. Slušelo se sice, aby před mou družinou projevil alespoň trochu galantnosti. Jelikož mu však bylo zřejmé, že pouta vzájemné náklonnosti, která nás dříve pojila, jsou navždy zpřetrhána, chtěl mi to svou očividnou nevšímavostí dát jasně najevo. Bez ohlédnutí jsem svým lidem vydala příkaz k další cestě. Cesare se vrátil do Říma, kde jsem zanechala minulost naplněnou chmurami, na něž jsem toužila zapomenout. Přestože jsem si jasně uvědomovala, že se jich po celý život nezbavím, kojila jsem se nadějí, že se alespoň částečně rozptýlí a budou mi působit méně utrpení.

Milosrdný Bože, můj blížící se odchod z tohoto světa mi nyní připadá mnohem sladší než můj odjezd z Říma, připomínající spíše útěk. Odcházím poslušně, beze strachu, neboť dobře vím, co zde opouštím a co mě čeká:

 

Blaženým vědomím plná má duše,

již nechci vědět o útrapách dávných.

 

Mou duši naplnil nekonečný, sladký mír. Vnesla ho do ní modlitba sestry Lucie, již bych ráda sdílela se všemi ostatními. Kdo však je schopen jí porozumět? Všichni dnes kolem mě pláči, zatímco pramen mých slz konečně vyschl…


 

 


 


	
Kapitola 3 - DĚTSTVÍ

Diario, 1. května 1519

 

Kam až mé vzpomínky sahají, nevynořuje se mi kupodivu jako první tvář mé matky, přestože jsem s ní prožila nejútlejší dětství. Bůh ji k sobě povolal před půl rokem. Už si nedokážu vybavit, jak vypadala, její rysy se mi vytrácejí z paměti, jen tu a tam zachytím jejich prchavý odraz vystupující ze šedi, v níž se rozplývají - bleděmodré oči, v úsměvu rozšířené plné rty i sluneční paprsek pohrávající si v hustých plavých vlasech, jejichž lesku nemusela napomáhat heřmánkovými odvary.

Matka, Vanozza de’Cattanei, byla překrásná žena. O jejím půvabu nemohlo být sporu, jinak by nedokázala okouzlit mého otce. Vždy a za všech okolností se k němu chovala s neskonalou něhou a laskavostí, bez těchto vlastností by divokého býka Borgiu nikdy nezkrotila. Podmanila si ho ale také svou duchaplností, přestože neuměla číst. Vanozzu miloval budoucí papež ze všech svých milenek nejvroucněji. V době, kdy jsem přišla na svět, byla už vdovou. Svého o mnoho let staršího manžela pochovala před několika lety.

Narodila jsem se jednoho provoněného dubnového rána v roce 1480 v klášteře svaté Scholastiky v Subiacu. Otec - tehdy mocný a pohledný kardinál Rodrigo Borgia - zde trávil obvykle jaro a léto, aby se vyhnul Římu sužovanému úmornými vedry a vlhkostí. Také děti kardinálovy milenky měly podle jeho přání spatřit světlo světa v tomto líbezném prostředí, daleko od zhoubných výparů zamořujících Město a vyvolávajících poporodní horečky, které za několik hodin dokázaly sklátit do hrobu matku i novorozeně. V Subiacu se narodili také oba moji starší bratři Cesare a Juan. Vanozza je přivedla na svět ve stejné místnosti, vyhrazené pro její porody. Navzdory svému věku si na klášter zachovali méně vzpomínek než já. Milovala jsem strohý půvab těchto míst, elegantní linie klášterní budovy, na niž jsme měli z oken našeho bytu nádherný výhled, i vůkol panující božský klid. Nebe si představuji jako věčné ticho, nekonečné láskyplné mlčení, k němuž není zapotřebí slov. K věčnému vytržení vyvolených stačí pouze Slovo boží.

Ještě v kolébce jsem jednoho dne spatřila, jak se nade mnou naklání krásná tvář mého otce, jak se mě něžně dotýká. Nepromluvil, v jeho černých očích jsem však četla lásku a pýchu, podle téměř neznatelného zachvění rtů jsem vycítila, že mi posílá polibek, který se mi, pln obav z mé křehkosti, neodvážil vtisknout. V zacházení s novorozenými potomky projevují muži až dojemnou neobratnost. Otec nepronesl ani slůvka, nemohla jsem tedy slyšet jeho hlas a jen jsem pozorovala, jak si mě nadšeně prohlíží. Matka své laskání naopak doprovázela neustálým žvatláním. Vodopád slov mi nedovoloval soustředit se na její tvář a navzdory mému i jejímu přání mě od ní vzdaloval. Výjimkou byly chvíle, kdy si mě přiložila k prsu a obě nás obklopovalo láskyplné mlčení. Čím víc jsem se soustředila na matčino broukání, tím menší pozornost jsem mohla věnovat jejím něžným rysům, takže jsem si je zapamatovala teprve později. Nyní se mi už rozplývají v mlze, kdežto otcův obraz je tak živý, že se mi navzdory vysoké horečce, která mě stravuje, stává, že ho opět vidím, jak se sklání nad svou dceruškou. Náhle si znovu připadám jako malá holčička dychtící po něžném a zároveň uklidňujícím otcově pohledu:

 

Snažně tě prosím, nevytrácej se z mých vzpomínek, jsou mi dražší než život.

 

Milosrdný Bože! Milovala a obdivovala jsem snad otce příliš? Nebyla to právě tato zaslepenost, která mě nutila podřizovat se ve všem jeho příkazům a nedbat na Tvoji vůli?

 

***

Dny svého dětství jsem prožívala střídavě v Římě a v Subiacu. V roce, kdy jsem se narodila, provdal kardinál mou matku za zchudlého milánského šlechtice Giorgia da Croce, jehož ochotu odměnil úřadem papežského tajemníka. Svého nevlastního otce jsem téměř nepoznala, neboť když mi šlo na šestý rok, odešel na věčnost právě tak nenápadně, jako se objevil. Několik měsíců před smrtí mu Vanozza porodila syna, který vzápětí zemřel na horečku. Nevzpomínám si, že by jednoho či druhého oplakávala. Giorgio da Croce odkázal matce vilu obklopenou vinicemi a sady přiléhajícími k bazilice svatého Petra v okovech. Za krásného počasí s námi ráda trávívala v tomto útulném příbytku celé dny. Croce byl bohatý, ale matka měla také značný majetek. Na půvabném náměstí Pizzo di Merlo vlastnila dům nesoucí její jméno, v němž ji můj otec usadil ihned po jejich seznámení. Přál si, aby mu byla co nejblíže, protože sám sídlil v nedalekém paláci na via Banchi Vecchi, a mohl ji tak podle libosti navštěvovat. Do tohoto hnízdečka jejich lásky jsem nikdy nevstoupila. Matka byla majitelkou ještě dalšího přepychového, i když poněkud zastrčeného domu na Piazza Branchi, stojícího v zahradě obklopené ze všech stran vysokou zdí. Pod jeho střechou jsem s bratry vyrůstala. Otec, který 8. června 1486 Vanozzu znovu provdal, tentokrát za Carla Canaleho, jehož povýšil na tajemníka Apoštolské penitenciárie - jeden ze tří tribunálů Římské kurie. Je především tribunálem milosrdenství, který rozhoduje otázky týkající se odpuštění hříchů v římskokatolické církvi. (Pozn. překl.) nás chodil na Piazza Branchi navštěvovat jako pozorný soused. Náš nový nevlastní otec byl zvláštní člověk. Do matky se zamiloval spíše proto, že šlo o kardinálovu milenku, než kvůli tisíci dukátů, jež mu přinesla věnem. K pobavení všech si v milostném poblouznění zasadil do erbu vedle rodinného lva také býka Borgiů.

Na útlé dětství mi zůstalo několik hezkých vzpomínek, kupříkladu na společné koupele s bratry v mramorovém zahradním bazénku za pečlivého dozoru dvou maurských otroků, při nichž jsme za křiku a smíchu na sebe stříkali vodu nebo jsme závodili v plavání, nebo na koníka, kterého mi daroval otec. Vanozza mu napsala:

 

Vzácný pane, Vaší vznešené dceři se daří dobře. Je radost pohledět, jak se drží na koni sama v sedle i za jezdcem.

 

Vzpomínám si také na svatbu Maddaleny Medicejské, dcery Lorenza Medicejského, přezdívaného II Magnifico - Nádherný. (Pozn. překl.), se synem úřadujícího papeže Inocence VIII. Z titulu kardinála a papežova místo-kancléře měl můj otec povinnost přijmout nevěstu a její družinu ve svém paláci. Zhostil se jí tak, jak bývalo jeho zvykem - s okázalou nádherou. Při této příležitosti jsem poprvé spatřila otcův palác, jehož elegance a přepych mě jako malou holčičku zcela uchvátily. Na podlaze byly rozprostřeny vzácné koberce, příborníky přetékaly zlatým a stříbrným nádobím, místnosti zdobily obrazy a sochy. Plameny stovek vonných svící se třpytivě odrážely na křišťálových pohárech a zlatých mísách, všude byly rozmístěny květiny a barevné pentle. Cítila jsem pýchu, jako by to všechno patřilo mně.

Panuje přesvědčení, že kardinál a papežův místokancléř má více zlata a veškerého majetku než ostatní duchovní s výjimkou kardinála ďEstouteville. Je nesmírně bohatý a jeho vážnost ještě zvyšuje úcta, již k němu chovají někteří králové a knížata. Bydlí v přepychovém paláci, který si nechal vystavět mezi Andělským mostem a Campo dei Fiori. Nemalý příjem mu plyne z duchovních hodností, z několika opatství v Itálii a ve Španělsku a ze tří biskupství ve Valencii, Portu a Cartagene. Pouze úřad místokancléře mu vynáší osm tisíc zlatých florinů ročně. Nepřeberné množství stříbrného nádobí, perel, zlatem a hedvábím vyšívaných látek a knih z mnoha odvětví lidského vědění, které má ve své knihovně, svědčí o přepychu hodného krále či papeže.

***

Půvabné a něžné Maddalene bylo čtrnáct let. Ke starému a ošklivému manželovi cítila odpor, přesto se moudře se svým osudem smířila. Oblíbila si mě a chovala se ke mně jako starší' sestra. Přijímala mě ve svém domě, kdykoli se mi zachtělo zajit na návštěvu, nebo ke mně chodila společně se svým mladším bratrem Giovannim, otylým, netečným chlapcem, který si mě nevraživě prohlížel. Rodina ho určila pro duchovní dráhu a dnes je z něho papež Lev X. Maddalenina společnost mě těšila. Předčítala mi básně, které složil její otec, pomáhala mi s četbou, zasvěcovala mě do zpěvavého toskánského nářečí, a dokonce se mnou hrála karty a šachy. Můj nevlastní otec si jí vážil pro její vzdělanost a duchaplnost i proto, že byla žačkou Angela Ambroginiho, kterého všichni znali pouze pod přezdívkou Poliziano, protože se narodil v Montepulcianu, - Latinsky Mons Politianus. (Pozn. překl.)) jež Carlo Canale sám kdysi bránil. Pomáhal mu také s inscenací jeho Orfea na mantovském dvoře. Carlo byl vynikajícím humanistou, psal poezii - i když byl jen průměrným básníkem -, především mě ale učil latinsky a řecký. Za své řečnické schopnosti vděčím především nevlastnímu otci. Jeho spojení s mou matkou bylo očividně šťastné a blahodárné.

Ve společnosti nevlastního otce jsem nepobyla dlouho, protože sotva jsem dosáhla deseti let, svěřil mě kardinál do péče své sestřenici Adrianě de Milá, aby pokračovala v mém vzdělávání. V péči o mě nalezla lék na své předčasné vdovství, neboť její manžel, krásný Ludovico Orsini de‘Bassanello, zemřel během příprav na svatbu svého jediného syna Orsina s Giuliou Farnese. Giulia byla o něco starší než já. Se svou nastávající tchyní žila pod jednou střechou a pod jejím dozorem dokončovala své poněkud zanedbané vzdělání.

Zdálo se, že Vanozzu můj odchod příliš nermoutí. Pravda, palác Orsiniů se nacházel nedaleko jejích příbytků, mohla mě tedy navštěvovat, kdy se jí zlíbilo. Nepřicházela však příliš často, protože ji plně zaměstnávaly vlastní záležitosti. S opatrností, pro ni tak typickou, vložila své finanční prostředky do koupi hostince U Lva a pronajala ho veliteli pevnosti Torre Nova. Ten v něm hostil nejen strážné, ale také rodiny vězňů. Zakoupila rovněž stádo ovci, které její pastýři vodili na pastvu na louky poblíž Colossea a jejichž vlnu prodávala. Měla pověst poctivé a diskrétní osoby, a proto se těšila důvěře mnoha šlechticů, obchodníků i směnárníků, kteří, kdykoli potřebovali hotové peníze, zastavovali u ní šperky nebo nádobí ze zlata či z pozlaceného stříbra. Nepožadovala tak vysoké úroky jako Židé, a proto si získala širokou klientelu, dokonce i mezi členy kolegia kardinálů.

Léta prožitá v paláci Orsiniů patřila k ne bezstarostnějším v mém životě. Adriana, již ani vdovství nepřipravilo o milou a laskavou povahu, se mi snažila výuku, na níž trval můj otec, všemožně zpříjemnit. V jejím domě se běžně mluvilo latinsky, mezi sebou jsme se však dorozumívaly v naší rodné katalánštině nebo v kastilštině, již dokonale ovládala a které jsem se musela také naučit. Kdykoli se k nám připojila Giulia, používaly jsme francouzštinu, což je jazyk právě tak obtížný jako melodický. Chodila jsem na hodiny latinské mluvnice - četla jsem Zlatou legendu a obtížnější, i když pečlivě upravené klasické autory -, a kromě toho jsem se zdokonalovala v řečtině. Tu jsem si však nikdy dobře neosvojila. Nejpříjemnější chvíle jsem strávila nad toskánštinou, již jsem studovala podle Dantova Ráje, Petrarcových veršů a listů svaté Kateřiny ze Sieny. Spolu s Giulií jsme absolvovaly hodiny kresby a malby, drnkaly na loutnu a mandolínu a zdokonalovaly se v koncertním zpěvu. Naše nabité dny začínaly mší v palácové kapli. Byla jsem horlivou věřící, rozjímání během obřadu, krásný zpěv i vůni kadidla jsem vnímala jako předtuchu ráje:

 

Jestli Tvá vůle to byla,

dopřej mi znovu vyslechnout

slova, jež pravil jsi oné noci.

 

Ve své nevinnosti jsem slyšela Boha, jak promlouvá k mé duši, a rozuměla jsem mu. Byla jsem způsobné dítě a okolí chránilo mou ctnost. Nikdy jsme nechodily do Města - a ani jsme po tom netoužily -, neboť rozlehlé palácové zahrady, sahající až k Monte Giordano, našim potřebám plně vyhovovaly. Procházely jsme se mezi záhony plnými květin, bloudily zimostrázovými a habrovými lesíky skrývajícími půvabné altány. Často se v nich pořádaly večerní hostiny za svitu svící, při nichž nás hudebníci oblažovali melodickými serenádami. Smáli jsme se ustrašené Adrianě, která vyskakovala a křižovala se pokaždé, když zaslechla houkání sýčka, nebo křikem a máváním zaháněla příliš blízko poletujícího netopýra.

Giulia, ač o pět let starší, byla stejně velká jako já. Tento nedostatek však vyvážily její harmonicky sladěné proporce a krásné ruce, které nikdy nezůstávaly v klidu - ráda se jimi také chlubila -, i nesmírně půvabné rysy, jaké lze spatřit jen málokdy. Měla dokonalou, medově zbarvenou pleť, jemný, rovný nos i přirozeně rudé plné rty, jejichž červeň občas ještě zvýrazňovala tím, že se do nich potají kousala. Zdálo se však, že Giuliinu snoubenci, neustále snícímu o boji a slávě, jsou její půvaby zcela lhostejné. Orsino se v naší společnosti nudil a pohlížel na nás z výše svých šestnácti let. Připojoval se k nám nerad a jen tehdy, pokud mu to matka nařídila. Po Borgiích, jejichž krev mu kolovala v žilách, zdědil matnou pleť a podlouhlé tmavé oči, od Orsiniů získal poněkud velký nos a husté světlé kadeře, které mu Giulia záviděla. Své hnědé vlasy si proto umně odbarvovala pomocí odvarů z heřmánku, šafránu a vody z kamence a zaplétala si do nich zlaté nitky. Během Giuliiných ročních zásnub jsme se staly přítelkyněmi a k velké Adrianině i otcově spokojenosti jsme jimi zůstaly.

Během mého pobytu v paláci Orsiniů přicházel otec téměř každý den, aby se informoval o mých pokrocích a ujistil se, že se řídím Adrianinými radami:

 

Za prvé - buďte si jista, že máte co říci. Za druhé - vyjadřujte se prostě a upřímně, nemluvte strojeně. Naučte se přemýšlet, nebuďte puntičkářka.

 

Otcův zájem mi lichotil. Často si sedl ke stolu, postavil si mě před sebe a kladl mi otázky v tom či onom jazyce nebo četl, co jsem napsala. Prohlížel si mé kresby, občas rudkou něco podtrhl, či nožíkem vyškrabal. Každou opravu doprovodil jednoduchým výkladem, tak srozumitelným, až jsem nabyla dojmu, že mě naučí víc než naši učitelé. Poté mě zanechal mému studiu a odešel do salonu za sestřenicí Adrianou, aby si s ní popovídal u poháru vína a misky marcipánových zákusků. Několik kousků dával poslat také mně. Často se k nim na jeho žádost připojovala také Giulia. Nepřipadlo mi to divné, zdálo se mi naopak přirozené, že se dospělí mezi sebou baví o nadcházejícím sňatku mé přítelkyně. Osten žárlivosti jsem pocítila teprve tehdy, když mi kvůli stále častějším procházkám s Giulií v palácových zahradách věnoval méně času. Zato zůstával až do večera a za soumraku s námi obvykle lehce povečeřel. V jeho přítomnosti mě veškerá žárlivost přešla. V naší společnosti byl veselý a výřečný, ke své sestřenici se choval galantně a jeho zvonivý smích se mísil do našeho ztřeštěného chichotání, tak typického pro dospívající dívky.

Giulia mi o něm nadšeně vyprávěla a já jsem se nadýmala štěstím a pýchou. Kéž by se stejným nadšením mluvila o svém snoubenci! Orsino s námi občas večeřel, nepřestával se však tvářit zarputile a za celou dobu neotevřel ústa. Ani Giuliiny šprýmy či něžnosti mu nedokázaly vyloudit na tváři úsměv. Od stolu odcházel tak brzy, jak jen mohl, aby nevypadal jako hrubián. Nikdo se ho nesnažil zadržet, pouze jeho matka ho sledovala pohledem a přitom vzdychala. Když jsem se ocitla sama ve svém pokoji, zmocnila se mě melancholická nálada. Pomyslela jsem si, že manželství je smutná záležitost a prosila jsem Boha, aby otce nenapadlo hledat mi manžela. S úlevou jsem proto přijala jeho oznámení, že okamžitě po Giuliině a Orsinové svatbě strávím několik měsíců u dominikánek v klášteře svatého Sixta. Klášter leží mimo Město na konci via Appia a jeho okrově zbarvené zdi obklopující stinné ambity a zurčící fontány jsou skryty mezi borovicemi a tamaryšky.


 

 


 


	Kapitola 4 - OBRÁZKY Z MLÁDÍ

Diario, 2. května 1519

 

Včera jsem dlouho psala a to mi prospělo. Každodenní zpověď mi sice navrací do duše klid a mír, nepřináší mi ale radost, jakou cítím, když kladu své vzpomínky na papír. Otce Lodovica della Torre nemohu s vylíčením svého minulého života obtěžovat, stačí, když musí naslouchat, jak se kaji ze současných hříchů. Každý den se jich nahromadí spousta - projevy netrpělivosti a únavy, občasné záchvaty pýchy, odvážné, avšak vzápětí potlačované názory, náhlé návaly zlosti - zkrátka veškeré poklesky, jimž podléhám několikrát denně a jichž jsem si vědoma pouze já. Třebaže je nedávám najevo, nemohu popřít, že existují. Vzácnou oporou jsou mi slova sestry Lucie:

 

Nevyznávám se z pokory,

vyznávám se skrz nevědomost,

Ty jsi však laskavý, Bože, přijmeš mou zpověď.

 

Otec Lodovico o mém psaní ví, a dokonce mě v něm podporuje. Nabádá mě však, abych se svěřila manželovi. Tak bych v případě, že by mě někdo překvapil při psaní, předešla podezření, že si dopisuji s někým neznámým, kupříkladu s nepřítelem státu, nebo, což by bylo ještě horší, s tajným milencem. K přiznání se však nemohu odhodlat, protože v minulosti, v době mých nevinných lásek, mě Alfonso tvrdě podezíral. Psací náčiní mám u lože na dosah a popsané stránky Deníku ukrývám ve skříňce, kterou mám pod polštářem.

Navzdory přepychu, v němž se konala svatba Orsina Orsiniho de’Bassanello s Giulií Farnese, byl obřad ponurý stejně jako jejich zásnuby. Nedostatek veselí byl přičítán skonu ženichova otce, který zemřel teprve před dvěma lety. Moje přítelkyně, krásnější než kdy jindy, se zdála roztržitá, jakoby duchem nepřítomná. S hosty jednala vlídně, přesto v myšlenkách bloudila neznámo kde. Všichni se však dali oklamat a nepřestávali velebit její půvab a zdánlivou zdrženlivost. Giuliina chotě pokládaly ženy za okouzlujícího muže a ochotně to přiznávaly. Orsino vyprazdňoval jednu sklenku za druhou, a čím víc jich přibývalo, tím víc se mu rysy uvolňovaly a choval se rozjařeněji. Na sklonku prvního dne byl viditelně opilý a do pokoje, kde ho očekávala novomanželka, ho museli dopravit přátelé. Svlékli ho a uložili do svatebního lože, poté zatáhli závěsy a vzdálili se. Druhého dne se mladý pár tvářil naoko vyrovnaně, pouze já s Adrianou jsme si povšimly, že spokojenost pouze předstírá. Bouřlivé oslavy, které hosté novomanželům připravili, ve mně zanechaly nepříjemný dojem.

Když jsem se před odjezdem do kláštera svatého Sixta s Giulií loučila, objala mě a prosila, ať se za ni modlím. Byla sama, Orsino musel na příkaz kardinála Borgii, papežova místokancléře a mého otce, odjet v církevních záležitostech z města.

U jeptišek jsem strávila šest měsíců. Naučily mě zpívat a protká-vat hedvábnou látku zlatými nitěmi. Při této příležitosti si vzpomínám, co mi nedávno napsala sestra Lucia:

 

Pokud po vás budou chtít, abyste vyšívala, pak vyšívejte, jak nejlépe umíte. Pokud po vás budou chtít, abyste tančila, a projevila tak úctu manželovi, pak tančete, jak nejlépe umíte. Pokud se budete modlit za klid duše madonny Vanozzy, modlete se upřímně, to znamená vložte do modlitby veškerou dceřinou lásku, jíž je vaše srdce schopno, i úplnou důvěru v milosrdenství našeho Pána. Kdekoli budete pobývat a čímkoli se budete zabývat, mějte vždy na paměti, že nic neděláte pro svět ani pro sebe, ale pouze pro Boba a pro lásku k Němu.

 

Četbě a rozjímáni jsem se oddávala ochotně a bez nucení. Pravidelný život v klášteře dominikánek mi vyhovoval. Ráda jsem se připojovala k jejich zpěvu při mších a pomáhala jim s denními pracemi. Ne že bych se cítila povolána pro dráhu řeholnice - podobné vnitřní nutkání mě nikdy nepřepadlo avšak po dvou letech života rozděleného mezi učení a slavnosti jsem pocítila naléhavou potřebu samoty, ticha a neokázalosti. Vzpomínky na Giuliinu a Orsinovu svatbu ve mně nezanechaly dobrý dojem a pomyšlení na vlastní budoucnost mě naplňovalo nejistotou. Svěřila jsem se sestře Girolamě, proslulé mystickými schopnostmi. Přestože jsem byla ještě dítětem, dokázala pro mě nalézt smířlivá a útěšná slova, takže ve chvílích odpočinku, kdy jsme s novickami loupaly hrách nebo předly vlnu za veselého štěbetání pod abatyšiným laskavým dohledem, se můj dětský smích mísil se smíchem ostatních dívek. O světě za zdmi kláštera, který jsem vůbec nepostrádala, padla zmínka jen zřídkakdy a k mému velkému údivu se o nikom nemluvilo ve zlém. I pro nenapravitelného hříšníka s tou nejhorší pověstí nacházely sestry omluvu a upřímný soucit. Jaká změna ve srovnání s klepy, které jsem slýchala před svým pobytem v klášteře! Svatosvatě jsem si proto umínila, že nikdy nepošpiním pověst bližního svého, a díky Bohu jsem svému slibu až do nynějška dostála. Kéž by se ostatní zachovali stejně vůči mně! Boží Prozřetelnost však tomu chtěla jinak.

Otec mě v klášteře svatého Sixta nenavštěvoval, což mi působilo hluboký zármutek. Občas přišla na návštěvu Adriana s Giulií, avšak jejich smích a veselé štěbetání mě unavovaly, i když jsem to na sobě nedávala znát. Překvapilo je, že to, co se děje za zdmi kláštera ani to, co se povídá na papežském dvoře, mě vůbec nezajímá. Přesto jsem jejich návštěvy vítala, stejně jako drobné dárky, které mi přinášely - mandle s cukrovou polevou nebo ovocné rosoly a zavařeniny. Ty jsem však okamžitě po jejich odchodu předala sestře hospodárné, aby si jimi mohly chudou stravu zpestřit všechny řeholnice. Ulevilo se mi však pokaždé, když Adriana s Giulií odešly, a já si mohla opět vychutnávat mně tak drahou samotu a těšit se z tiché společnosti vlídných sester dominikánek. Skutečné potěšeními působily pouze návštěvy Maddaleny Medicejské a její dvouleté dcerky.

Občas jsem musela pózovat pro mantovského umělce jménem Mantegna, jehož do Říma povolal papež Inocenc a kterého otec přemluvil, aby pracoval také pro něho. Mantegna, v té době velmi vážený umělec - to jsem se ale dozvěděla až později -, přicházel do kláštera nepravidelně a bez ohlášení, kdykoli se mu podařilo ze služby u puntičkářského papeže urvat pár volných chvil. Pokaždé, když jsem tomuto staršímu, avšak obdivuhodně jemnému a trpělivému muži seděla v hovorně modelem, snažila jsem se hluboce soustředit. Neodvažovala jsem se pohnout a málem jsem ani nedýchala. Nevadilo mi to však, protože jsem se v myšlenkách toulala bůhvíkde, zatímco Mantegna pokrýval plátno rychlými, rozmáchlými tahy štětcem, aby se nakonec vrátil k tváři, kterou načrtl napřed uhlem nebo šedým kamenem. Rysy mého obličeje maloval pomalu a důkladně. Často si nanečisto nacvičoval jistý detail, opravoval oblouk obočí nebo si hrál s křivkou nosu, a to tak dlouho, dokud nebyl spokojen. Poté mi ukazoval svou práci a mě stálo nesmírné úsilí, abych sebrala roztoulané myšlenky a mohla soustředit pozornost na dílo, které mělo být mým portrétem. Líbilo se mi, co Mantegna dělá, a uměl mi to vysvětlit. Svou podobu jsem sice znala do všech podrobností - podlouhlý obličej, jemný nos, plavé vlasy, průzračně modré oči, poněkud velká ústa, zářivě bílé zuby, půvabně tvarované bělostné hrdlo -, přesto jsem ani jediný ze svých portrétů, které Mantegna na žádost mého otce v klášteře svatého Sixta namaloval, neviděla nikdy dokončený.

Jednoho deštivého lednového odpoledne roku 1491 si mě dala zavolat abatyše. Poprvé jsem tak směla vstoupit do cely obývané řádovou sestrou, a přestože jsem se již dokázala ovládat, nemohla jsem skrýt svůj úžas. Zdálo se však, že si toho Její Velebnost nevšimla. Pokynula mi, abych se posadila na jediné místo k sezení v místnosti, nízkou dřevěnou stoličku s věkovitou patinou, kterou mi přitáhla od stejně tak prostého stolu postaveného u zdi.

„Mé dítě,“ pravila, „váš otec si přeje, abyste se vrátila domů. Po zítřejší mši pro vás pošle.“

Přestože mluvila jemně, zasadila mi svými slovy krutou ránu. Měla jsem opustit klid a mír klášterních zdí, které pro mě představovaly pozemský ráj! Bez jediného slůvka jsem odvrátila hlavu, aby neviděla slzy, které mi vstoupily do očí. Po chvilce mlčení se opět ujala slova:

„Také vy jste nám přirostla k srdci. Buďte ujištěna, že naše dveře i naše srdce vám zůstanou vždy otevřeny. Vězte také, že každý den na vás vzpomeneme ve svých modlitbách k Bohu.“

„Vaše Velebnost je laskavá. Její slova jsou mi útěchou a jsem jí za ně vděčna. Buďte ujištěna, velebná Matko, že se před Jeho Eminencí o vás neopominu zmínit.“

Překvapilo mě, že dokážu mluvit klidně, pevným hlasem. Do duše mi opět vstoupil mír. Udivila mě však abatyšina odpověď:

„Buďte tak hodná, mé dítě, a před otcem se o našem klášteře nezmiňujte. Podle zásad našeho řádu se nesluší, aby nám pocty vzdávali lidé, byť vysoce postavení a mocní. Dobrodiním nás může obdařit pouze Bůh.“

Pozorně jsem si ji prohlížela. V šeru cely, u úzkého okénka, jímž jen matně prosvítalo denní světlo, stála nepohnutě, lehce předkloněná v bílém hábitu a dlouhém černém závoji, jehož záhyby změkčovaly rysy tváře. Zachvěla jsem se. V cele se netopilo. Na zemi před prostým dřevěným křížem zavěšeným na zdi hořela malá lampička, jejíž plamínek svou nazlátlou září ještě podtrhoval strohou prázdnotu místnosti i lezavý chlad onoho zimního dne. Vzpomněla jsem si na přepychový palác Orsiniů i sídlo mého otce a ke své hanbě jsem pocítila prchavou radost při pomyšlení, že se opět brzy ocitnu v Síni hvězd, nejkrásnější místnosti v otcově rezidenci, kde se konala Giuliina a Orsinova svatba. Pokud ho dal kardinál k dispozici snaše své příbuzné, tím spíše nebude mít námitek, aby do ní mohla vstoupit i jeho dcera. Pocítila jsem, jak se při této představě červenám. Ve snaze zdůvodnit svou letmou radost jsem požádala abatyši, aby mi prozradila, proč se otec rozhodl mě povolat domů:

„Madonno Lucrezie…“

Zmlkla. Poprvé mě takto nazvala a byla tím zmatena stejně jako já. Odkašlala si a po chvilce váhání pokračovala:

„Dosáhla jste věku, aby vám vybrali manžela…“

Nevzmohla jsem se na protest. Pouze mé nitro se rozechvělo dlouhým srdcervoucím výkřikem. Vrhla jsem se na zem, objala abatyši kolena a propukla v pláč. Jemně mi položila ruku na hlavu, a když promluvila, měla jsem dojem, že naslouchám slovům anděla, naplněným rajskou hudbou:

„Má dceruško, má maličká…“

Rozplakala jsem se ještě hlasitěji. Jak mi lahodilo, že mě takto nazvala! Moje matka nepodlehla nikdy podobnému přívalu něhy, nikdy se se mnou nemazlila. Stačilo jí, když mě měla u sebe jako zástavu lásky, již k ní choval můj otec. Stejně tak ráda cítila na své kůži diamanty, perly a drahokamy, jimiž ji kardinál zahrnoval. Byla jsem pro ni jen další ozdobou. Ubohou Vanozzu jsem za to nenáviděla. Tiše jsem plakala. Tolik jsem si přála, aby mi někdo slzy osušil! Chvěla jsem se zimou a toužila po hřejivé náruči. Odmalička jsem prahla po lásce, nenašel se však nikdo, kdo by mi ji věnoval, kromě staré řeholnice s laskavým srdcem, jež mi dala to, o čem věděla, že postrádám nejvíc - mateřskou něhu -, přestože sama děti nikdy neměla. Těch se dobrovolně zřekla, dokázala se však bezděčně zachovat jako skutečná matka. Vím, co obnáší mateřství, dozvěděla jsem se to ještě dříve, než jsem se stala manželkou. A nyní mě znovu čeká ten pocit, sladký i hořký zároveň, vzbuzující rozkoš i strach. Moje duše tone v nekonečném, ničím nepřekonatelném míru. Já sama tento svět opustím, přivedu však na něj nový život a na tom záleží. Vzpomínky jsou jako mořské vlny olizující písčitý břeh. Smyjí mé stopy, ale už brzy bude moci do písku vtisknout své stopy dítě, jež nosím pod srdcem. Při pomyšlení na tento nový život, který se stane pokračováním mého, se má duše naplňuje mírem a radostí.

 

Nezapuzuj mě, prosím, ze své mysli, neboť já jsem Tě nikdy nezapudila ze své. Jsi mi nad život dražší.

 

Mám ve svém vyprávění pokračovat? Bylo by ode mě sobecké, kdybych svým dětem nezanechala skutečný portrét jejich matky, jakou bych byla, kdybych zůstala naživu. Obrazy, při jejichž prohlížení se jednou budou snažit za tahy umělcova štětce rozeznat skutečnou podobu ženy, jež mu seděla modelem, slouží k jinému účelu. Nechci, aby mě poznali takovou - jako pouhou figuru bez života, obraz bez duše, byť sebedokonalejší. V souvislosti s tím si vzpomínám na da Vinciho skicu mé švagrové Isabelly z roku 1499. Nebýt vévodkyniny averze vůči mně, byla bych ji získala. Nevím, kam se poděla, neboť, jak alespoň Isabella tvrdila, její choť Francesco ji pokládal za modelu nedůstojnou. Přesto na ní vypadala nádherně a nikdo jiný ji nevypodobnil lépe - bez ozdob, s nenuceným, ale přirozeným držením těla, s vlasy rozpuštěnými po oblých ramenou, půvabně rámujícími vévodkynin pravidelný profil. Isabella neschválila ani svou další podobiznu zhotovenou Mantegnou o dva roky později, kterou zamýšlela darovat své švagrové a přítelkyni Elisabettě, vévodkyni z Urbina.

 

Mrzí nás, že Vám nemůžeme poslat náš portrét. Malíř odvedl tak špatnou práci, že se nám vůbec nepodobá.

 

Isabella obraz zničila. Přednost dávala lichotivému štětci Lorenza Costy na alegorickém portrétu, kde ji umělec namaloval uprostřed plátna, oděnou do šatu rudé barvy zvýrazňujícího její hladkou bledou pleť, připomínající pleť Madony. Jak šalebné dokáže být umění!


 

 


 


	Kapitola 5 - GIULIA LA BELLA 

Diario, 3. května 1519

 

Kardinál a papežův místokancléř Rodrigo Borgia dal podle Mantegnových skic namalovat další mé portréty, které dodělali malířovi žáci. Jsem si jista, že mistr se na jejich dokončení nepodílel, neboť by mi nikdy nenechal modré i když podle nadšených slov jistého vyslance průzračně modré oči, zatímco ve skutečnosti mám oči zeleně s šedým nádechem, jimž se říká modrozelené. Mistrovi žáci vybarvili tváře a vlasy a podle vzorků látek, které jim dali k dispozici, vymalovali vrchní díl šatů, které bych s největší pravděpodobností mohla mít na sobě. Ve své naivitě jsem byla přesvědčená, že kardinál, puzen otcovskou láskou, se touží obklopit vícero důkazy o mě existenci. Tyto portréty však byly pouhé návnady, jež měly přilákat vhodné ženichy. V jak blaženě nevědomosti jsem tehdy žila!

Za prvního nápadníka mi vybrali Cherubina de Centelles, vévodu de Val d'Ayora, s nímž jsem se ale nikdy nesetkala. Adriana před mnou vychvalovala jeho krásu i zásluhy, hlavním důvodem této volby však byl ženichův původ stejně jako náš rod pocházel ze španělské Valencie. Adriana vycítila mou zdrženlivost a svou nadnesenou chválou ji chtěla rozptýlit. Pravdou je, že jsme se sice obě narodily v okolí Říma, přesto jsme často vzpomínaly na zemi svých předků a snily jsme o ní. Adriana mě v tomto snění povzbuzovala barvitým, avšak na pouhé představivosti založeným popisem zámořských krajů, které ani jedna z nás nikdy nespatřila. Byt však bylo její líčení sebebarvitější, nedokázala mě přimět, abych projevila alespoň špetku zvědavosti na muže, jehož mi určili za manžela. Pomyšlení na sňatek ani vyhlídky do budoucna mě vůbec nelákaly.

Svatební smlouva sepsaná notářem Camillem Beneimhenem byla podepsána 26. února 1491 v Síni hvězd. Otec se snažil rodinu mého budoucího chotě okouzlit, jeho vyslanci se ženichovi snažili zalichotit nadšenou chválou kardinálova sídla. Věnem jsem podle smlouvy měla dostat 30 000 denárů, to znamená 100 000 valencijských soldů. Když jsem se to dozvěděla, pomyslela jsem si s pýchou, jež mě okamžitě zamrzela, že jsem byla prodána za částku tisíckrát vyšší než náš Pán, Ježíš Kristus. Tato směšná, a navíc bezbožná představa mě donutila myslet jen na můj nadcházející odjezd do Španělska. Věděla jsem, že nemá cenu stavět se na odpor. Když byly zásnuby o dva měsíce později zrušeny, necítila jsem radost ani zklamání. Dokonce ani úlevy, protože jsem věděla, že jde jen o dočasné oddálení nevyhnutelného.

Brzy se ohlásil další nápadník, rovněž z Valencie. Jmenoval se Gaspare d'Aversa. Bylo mu patnáct let a žil ve Španělsku, přestože jeho rodina vlastnila panství v neapolském království, kde měl titul hraběte z Procidy. Podle Adriany vynikal statnou postavou a skvělými vlastnostmi. Ani s ním jsem se nikdy nesetkala, třebaže mé druhé zásnuby trvaly dosti dlouho. Vůbec mi to však nevadilo. Tentokrát jsem netoužila znát výši svého věna, protože jsem si uvědomovala, že svoji cenu znám pouze já sama a že ji nelze vyčíslit zlatem ani drahokamy. Popravdě řečeno jsem se naučila nepodléhat fantazii za to vděčím dominikánkám od svatého Sixta -, a proto jsem na žádného z obou mužů příliš nemyslela. To mě zachránilo před pošetilým sněním i marnými obavami. Jak bych mohla tyto muže milovat nebo se jich bát, když jsem je vůbec neznala?

V Subiacu, kde jsem pobývala s otcem, nás zastihla zpráva o nemoci papeže Inocence VIII. Ohlašovalo se krásně léto a vzpomínky mi tehdy jako dnes vnášely do duše klid a mír. Ve svém útlém věku nebylo mi ještě ani dvanáct let jsem v nich nacházela oporu, upínala jsem se k nim jako k záchrannému lanu a pokoušela se je oživit, abych si prodloužila rychle prchající dětství, podobající se písku protékajícímu V přesýpacích hodinách. Chránily mě před chmurnou přítomností i před myšlenkami na nepříliš jasnou budoucnost, která mě naplňovala úzkostí.

Do údolí se snášel večer. Stála jsem opřená o zábradlí na balkóně nad vchodem do kláštera a pohled jsem upírala za vznosné dvojité sloupy ambitu, za nimiž se rozprostíraly záhony léčivých bylin. V záři zapadajícího slunce vydechovaly omamnou vůni, aby se za několik okamžiků ponořily do nafialovělého moře stínů. Mé myšlenky nesměřovaly ani tak k umírající hlavě církve jako k bratrům, které jsem už dlouho neviděla. Moc mi chyběli. Nikdy jsme si sice nebyli velmi blízcí, jejich smích a hlučné hádky však rozjasňovaly dny mého dětství a působily jako náplast na otcovu častou nepřítomnost a matčinu lhostejnost vůči mně. Syny měla mnohem raději. Odmalička jsem měla strach ze samoty a z toho, že mě nikdo nebude mít rád. Cesare a Juan byli sice už příliš velcí na to, aby mi dovolili účastnit se jejich her, přesto však o mě projevovali zájem. Většinou mě sice tahali za vlasy, aby mě slyšeli vykřiknout nebo aby mě rozplakali, což nebylo příliš obtížné, hned nato mi však darovali panenku a prosili o odpuštění. Od smíchu k slzám jsem přecházela bez sebemenší námahy, a také jsem toho patřičně využívala. Ani jednoho z bratrů se mi ale nepodařilo tímto divadlem oklamat. Ještě před několika lety jsem je se zájmem pozorovala, jak se honí mezi sarkofágy a kamennými sloupy rozházenými v ohybu aleje mezi keři oleandrů. Šlo o trosky římské vily, údajně sídla císaře Nerona, přenesené do prostoru kláštera.

Cesarovi šlo na osmnáctý rok a dokončoval studia na univerzitě v Perugii. Nedostávala jsem o něm žádné zprávy, a pokud ano, tak jen z druhé ruky.

 

Jde o pozoruhodnou a duchaplnou osobnost vznikajících vlastnosti, s vystupováním a způsoby královského prince. Má bezstarostnou a veselou povahu, vyzařuje z něj radost, je skromný a jeho chování je mnohem vznešenější a ušlechtilejší než chování jeho bratra, vévody z Candia, který však, má také mnoho dobrých vlastností.

 

Cesare, jehož otec určil pro duchovní dráhu, postupoval rychle v kariéře. Byl jmenován apoštolským protonotářem a z tohoto úřadu mu plynuly značné prebendy. Šestnáctiletý Juan se chystal na cestu do Španělska, poněvadž po smrti nejstaršího bratra, jehož jsem nikdy nepoznala, se stal vévodou z Gandie. Snažila jsem si je oba představit, jak plní své povinnosti, ale protože jsem o jejich životě nic nevěděla, byla to zbytečná námaha.

Rozhodla jsem se, že se pomodlím za papežovu duši, brzy jsem se však svého úmyslu vzdala. Inocenc VIII. mi nebyl sympatický a to, co jsem se o něm dozvěděla, mi vůči jeho vznešenému poslání nevnukalo ani štipku úcty. Ne že by se dalo cokoli vytýkat jeho způsobům, poněvadž vůči dobrým mravům se prohřešoval pouze v době, kdy byl kardinálem. Ani tehdy však nebyl o nic horší než můj otec. V čele církve se zato projevil jako slaboch, ochotný vždy ustoupit silnějšímu. Své cti se nejvíce zpronevěřil, když velmistrovi johanitů, tehdy sídlícímu na Rhodu, přikázal násilím zadržet prince Zizima, který na ostrov uprchl před nenávistí svého bratra, tureckého sultána. Ba co hůř, nařídil, aby prince převezli jako rukojmí do Říma, avšak za zvláštní podmínky: bude-li sultán platit papeži za to, že jeho bratra zadrží u svého dvora, nebude křesťanský svět Zizima pokládat za sultánova nástupce a nevyhlásí křížovou výpravu, neboť z tě měli všichni hrůzu. Papežovo záludné jednání jsem brzy prohlédla, protože děti jsou zvědavé a poslouchají rozhovory dospělých. Také já jsem měla uši nastražené a rychle jsem chápala.

Vzpomínám si na zajatcův příjezd do Říma. Jako všechny moje vrstevnice bylo mi tehdy devět let jsem se do prince, opředeného v mé fantazii nimbem tragického hrdiny, zamilovala. Zizim byl skutečně krásný muž s příjemnou tváří a podlouhlýma světlýma očima, které zdědil po své čerkeské matce. Musím přiznat, že oči mužů mě vždy vzrušovaly, protože mi sloužily jako nejlichotivější zrcadlo. Ještě dnes, kdy mě Alfonso pozoruje závojem slz, vidím, jak se v nich odráží obraz ženy, jejíž duch už bloudí kdesi v dálce, i lítost, že ji nedokázal nebo nechtěl milovat tak, jak si zasloužila.

Nebyla jsem schopna uspořádat si myšlenky, a proto jsem si jen bez hnutí vychutnávala tuto nejpříjemnější denní dobu, krášlící údolí řeky Aniene zlaté a nachově zbarvenými odlesky. V tuto hodinu se otec po návratu z lovu v okolních lesích nebo z návštěvy u svých nájemců rád procházel s přáteli v alejích po pískem vysypaných cestách, zatímco v komnatách na poschodí sloužící zapalovali stovky voskových svící, jejichž jemně aroma se ve večerním vánku mísilo s vůní květů v klášterní zahradě. Napolo v dřímotách jsem se nechávala opájet voňavým vzduchem, takže jsem se až zachvěla, když mě smích a zvuk hlasů vrátily do skutečnosti.

Do kláštera zasvěceného svaté Scholastice si papež vodil jen nejbližší přátele, k nimž patřila také Giulia Farnese. Brzy jsem zjistila, že Giulia nikdo v Římě ji nenazýval jinak než Giulia la Bella se v něm pohybuje jako doma ve společnosti několika žen, které byly stejně jako ona manželkami hodnostářů papežského paláce nebo také opět jako ona - milostnicemi prelátů. Giulia se stala otcovou milenkou v době svého sňatku, pokud jí nebyla už dřív. Onoho večera se mu nenuceně opírala o rameno, vzbuzujíc tak dojem, že ji otec podpírá svou mužnou paží. Měla na sobě prostě bílé hedvábně šaty bez ozdob, jejichž jemné plisování při každém kroku zvýrazňovalo štíhlou postavu i svěží pleť. Zářila jako hvězda a já jsem k ní vzhlížela plna obdivu, přestože mi vědomí, že se otec do ní zamiloval, přinášelo zároveň utrpení.



 

 


 


	Kapitola 6 - HOSTINA U KARDINÁLA 

Diario, 4. května 1519

 

Večer 20. července 1492, který jsme trávili v Subiacu zmínila jsem se o něm v zápiscích ze včerejšího dne -, nás otec nečekaně pozval na večerní hostinu v klášteře. Obvykle svým návštěvníkům dopřával úplnou volnost, takže jídávali ve svých komnatách a k další zábavě se scházeli pouze ti, kdo o ni měli zájem. Někteří pořádali ve svých pokojích hudební představení, jiní trávili večer v knihovně, kde si za svitu loučí rozžatých dlouho před soumrakem četli ve vzácných knihách, které zde kdysi nashromáždil kardinál Torquemada. Další dávali přednost procházkám v zahradách za tichého zurčení fontán a za třpytu vycházejících hvězd, do něhož se mísila omamná vůně jasmínu nebo ještě omamnějších růží z Jericha. Kardinál Ascanio Sforza si z prosté tabule mého otce tropil žerty. Pravdou je, že Rodrigo Borgia si potrpěl na vnější okázalost, avšak za svou skromnou domácnost neutratil více než 700 dukátů měsíčně. Jako smyslný muž si liboval v tělesné rozkoši, nebyl však labužníkem a na jeho stole se objevoval vždy jen jeden masitý chod. Sforza byl naopak milovníkem dobrého jídla, a proto obvykle přijížděl do Subiaca s celou armádou sluhů obtížených nůšemi naloženými pecny chleba, šunkou a drůbeží i košíky s ovocem a sladkostmi. A protože miloval společnost, neuplynul večer, aby nepřizval k pozdní noční hostině každého, kdo o to stál. Otcovo pozvání proto nepřijal s velkým nadšením.

Za soumraku postavili sluhové za plátěnými paravány mezi dvěma cypřiši stůl. Když jsme tuto neobvyklou jídelnu spatřili, nedokázali jsme potlačit obdivný šepot, neboť nikdy jsme se nesetkali s takovou hojností: na sněhobílém damaškovém ubruse posypaném plátky růží stály křišťálové a stříbrné poháry, na nichž tančily zářící odlesky plamenů voskovic, měkce se odrážející na nádobí z matného zlata. Mezi džbánky s červeným a karafami s bílým vínem byly rozloženy achátové, jaspisové a onyxové misky naplněné vybranými pamlsky. Měla jsem mlsný jazýček, a tak jsem nemohla odtrhnout zraky od mandlí s cukrovou polevou a lískových oříšků, od mandlové paštiky nadívané bílými a černými lanýži, ani od zavařené citrónové kůry ochucené zázvorem máčeným v cukru. Takové pochoutky jsem si mohla dopřát jen zřídkakdy, neboť prý rozpalují krev a vedou k požitkářství. Kvůli zachování soukromí byl omezen počet sloužících. U stranou postaveného příborníku s pokrmy čekali dva kráječi masa, připravení naplnit hostům talíře. Večeře se skládala ze studeného mandlového rosolu plněného filety z candáta a říčního pstruha zalitými šťávou nedozrálých hroznů, z vybraných kousků kapouna a hus ochucených šalvějí a z vepřových plátků upravených s octem, pepřem a kardamonem. Podávaly se rovněž artyčoky v bílé omáčce a řepa v nálevu, zelený hrášek s cibulkami, dále sýry, mandlové mléko, ananasové melouny ze Sicílie a vodní melouny. Jako dezert byla připravena srdíčka artyčoků v medu, hrušky ve víně ochuceném skořicí, příznivě působící na játra a žaludek, suché plody hrozinky, fíky, datle -, a dokonce granátová jablka z Valencie. Jsem snad stále natolik zajatkyní svých smyslů, že si jasně vzpomínám i na nejmenší podrobnosti této hostiny? Vzhledem k mé sentimentální povaze se mi stále zřetelně vybavují vzpomínky na pokrmy, vůně, barvy, šustot hebkých látek a třpyt šperků, ale také na vyslechnutá slova i vyměňované pohledy. Paměť mi vždy věrně sloužila, i když mi tím občas způsobila značné utrpení.

U stolu se nás sešlo deset, poněvadž toto první léto ještě všichni pozvaní do Subiaca nedorazili. Usadili mě naproti otci, po jeho pravici seděla Giulia, po levici Adriana. Mým sousedem byl kardinál Ascanio, který mi dával uctivě najevo, že mě pokládá za neteř papežova místokancléře. Přítomen byl rovněž kardinál Giambattista Orsini, můj bratranec Juan Borgia, arcibiskup z Monreale, bratr Domenico da Gangagno, otcův osobní lékař, a také mé přítelkyně Lucrecia López, dcera papežského datáře, a Lella Orsini, kardinálova neteř, zaslíbená Giuliinu bratrovi Angelu Farnese.

Hudebníci v horní klášterní galerii nám zpříjemňovali večer serenádami. Seděli natolik daleko, že zvuk jejich nástrojů lahodil sluchu, nebránil nám ale v konverzaci. Nálada byla bujará a se zájmem jsem poslouchala, jak ostatní probírají poslední události, o nichž mluvil celý Řím. Řeč se stočila především na mrtvolu mladé dívky v rakvi, kterou objevili lombardští kopáči v klášteře Santa Maria La Nova, nedaleko via Appia. Zesnulá, oblečená do rubáše, vypadala, jako by pouze spala. Barva tváří byla oživena líčidlem, pootevřenými rty prosvítaly dokonale bílé zuby, tmavé vlasy vyčesané do francouzského drdolu odhalovaly mala ouška, pootevřené oči lemovaly dlouhé černé řasy. S Giulií jsme vyprskly smíchy, ale Adriana na nás vrhla káravý pohled, neboť navzdory otcovu zákazu nás už předtím k této mrtvole, která byla jako Zázračná umístěna na Kapitolu, zavedla. Aby odvrátila pozornost, otázala se kardinálů, co soudí o posledním daru sultána Bajazeta papeži. Sultán mu totiž před třemi měsíci poslal zrezivělý kovový hrot, o němž tvrdil, že se jedná o hrot Svatého kopí, jímž centurion probodl bok Ukřižovaného. Preláti se tomu smáli a prohlašovali, že papež by měl s tímto darem naložit stejně jako s mrtvou z via Appia, kterou někteří pokládali za Ciceronovu dceru, další za křesťanskou mučednici z dávných dob. Inocenc VIII. dal proto dívčiny ostatky v noci tajně odvézt a pochovat neznámo kde. Místo nich nechal na Kapitolu vystavit údajné Svaté kopí, aby je věřící mohli uctívat. Nám však Adriana nedovolila, abychom se u něj pomodlily.

Protože jsem nevěděla, o čem bych měla mluvit, jen jsem tiše poslouchala. Také jsem nechtěla přijít o všechny ty dobroty, a nelze přece jíst a mluvit zároveň. Právě jsem si vzala hrušku ve víně, když vtom jsem zachytila otcův upřený pohled, který měl být káravý, ale opak byl pravdou. Zatímco jsem žvýkala ovoce a šťáva mi stékala po bradě, oplatila jsem otci pohled a usmála se na něj. Podal mi navoněný ubrousek, já se zasmála a on můj smích opětoval. Milovala jsem snad otce příliš, víc, než dcery otce obvykle milují? Myslím, že tomu tak nebylo. Pokládala jsem ho za nejkrásnějšího muže na celém světě - také jím skutečně byl -, a protože jsem ještě nedosáhla věku, kdy by se na mě mohl zlobit, rozmazloval mě a nazýval svým miláčkem. Nic pro mě nebylo dost dobré. Giulia se stala vládkyní jeho smyslů, já byla paní jeho srdce. Moji matku choval v úctě a projevoval jí jistou něžnost, do kláštera svaté Scholastiky ji však už nezval, a tak všichni za domácí paní pokládali mě. Kardinál Ascanio to pochopil, a proto se ke mně navzdory mému mládí choval nanejvýš uctivě.

***

 

Rodrigo Borgia je duchaplný, ve všem zdatný a vysoce inteligentní muž. Svou řečí dokáže druhé okouzlit, vyjadřuje se vybrané, a přestože jeho znalosti literatury jsou jen průměrné, dokáže jich v konverzaci dokonale využít. Chová se nenuceně, své záležitostí řídí velmi obratně. Má pohádkové jmění a vzhledem k úzkým stykům s většinou korunovaných hlav a vysoce postavených šlechticů je velmi váženou osobností.

 

Otec dokázal konverzaci nejen řídit, ale také usměrňovat. Své přátele tak donutil stočit řeč na proroctví, která dokáží zaujmout a povzbudit ducha, kupříkladu na věštby římského poustevníka nebo převoru dominikánského kláštera svatého Marka ve Florencii. Víry jim sice nepřikládal ani v nejmenším, poskytly mu však příležitost zavést hovor na blížící se papežův skon i na odhady a předpovědi výsledku nadcházejícího konkláve.

První z obou proroků, cizinec oděný v rozedraných hadrech, přišel do Městu před několika měsíci. V ruce třímal dřevěný kříž, s křikem spílal kolemjdoucím a vyzýval je k pokání, aby se naplnilo slovo Boží:

 

Obyvatelé Říma, ještě než tento role skončí, prolijete mnoho slz a snesou se na vás nesmírné pohromy. Příští role postihnou tyto katastrofy celou Itálii. Nakonec však přijde Andělský pastýř, svatý papež nebažící po světské moci, jehož jedinou starostí bude spása vašich duší a blaho celého stáda!

 

 

Události, alespoň podle tvrzení kněží, mu dávaly zapravdu, neboť Svatý otec ležel v agonii. Kdo však měl být oním Andělským pastýřem, papežovým nástupcem, povolaným, aby z prachu pozvedl Petrův stolec, jehož Základy otřásly Inocencovy bezbožné skutky?

Druhý prorok, převor kláštera svatého Marka, se jmenoval Girolamo Savonarola. Vynikal neobyčejnou zbožností, jež mu vynesla přízeň vznešeného vládce Florencie Lorenza Medicejského. Kardinál Orsini to potvrdil a dodal:

 

„Il Magnifico odešel v míru a bez utrpení tak, jak to prorokoval bratr Girolamo, když mu udílel požehnání.“

 

Všem bylo známo, za jakých okolností zemřel vládce Florencie, jehož smrt předpověděla o tři dny dříve prudká bouře. Když blesk uhodil do katedrály, zaslechl bratr Girolamo mezi jednotlivými zahřměními mocný hlas, přehlušující dunění hromu: Boží meč bez meškání a bez milosti dopadne na celou zemí! Hned druhého dne se o tom zmínil ve svém kázání. Když se o tom Lorenzo Medicejský dozvěděl, zamumlal: „Zemřu, neboť blesk směřoval k mému domu.“

„Tváří v tvář smrti se Lorenzo zachoval stejně obdivuhodně, jako se Choval po celý život,“ dodal Orsini.

Konverzace se tak stočila k minulosti, byť zcela nedávné. Otce však nebavila, neboť odváděla pozornost stolovníků od budoucnosti. Otázal se proto, zda dominikán předpověděl papežovu smrt. Když se mu od kardinálu Orsiniho dostalo záporné odpovědi, povzdechl si:

„To je nanejvýš mrzuté...“

V tom se ozvalo:

„Na Velký pátek však měl děsivé vidění, o němž mi vyprávěl Giovanni Pico della Mirandola, jeden z jeho blízkých přátel.“

Všichni upřeli pozornost na mého bratrance, arcibiskupa z Monreale, který se opět ujal slova, aby vylíčil mnichovo vidění:

 

Před mými zraky se objevily dva kříže. První z nich, celý černý, vyšel na bouřlivém nebi nad Římem, novým Babylonem, a na něm byl nápis: „Kříž hněvu božího“ A tehdy se přihnala bouře, na zemi se snesl ohnivý déšť a ohnivé meče a přinesly smrt velkému počtu hříšníků. Uchráněna zůstala pouze malá skupina těch, kteří si zachovali čista srdce. Poté se na jasném nebi nad Jeruzalémem objevil druhý, zlatem zářící kříž s nápisem: „Kříž milosrdenství božího.“ Všechny národy na světě se sbíhaly s radostným pláčem, aby ho na vlastní oči spatřily a uctívaly.

 

Adriana zbledla, zachvěla se a potají se pokřižovala. Kardinál Ascanio, který si jejího gesta všiml, zamručel:

„Je to jen blouznění přepjatého mnicha!“

„Nevěřte tomu...“

Poté nám arcibiskup klidným hlasem vyložil, jak chápe Savonarolovo vidění. Nepokládal je za proroctví, ale za nabídku, jíž Bůh prorokovým prostřednictvím učinil lidstvu, & především jeho duchovním pastýřům: musí dojít k reformě církve, aby se Řím, z něhož se stal novodobý Babylon, změnil na nový Jeruzalém, skrze nějž pak Bůh zaplaví veškeré křestanstvo přívalem svého milosrdenství. Naslouchali jsme v nábožném tichu. Otec pozorně poslouchal s přimhouřenýma očima, občas na znak souhlasu pokývl hlavou. Když arcibiskup umlkl, rozhostilo se hrobové ticho až do chvíle, kdy Giulia v zápalu svých osmnácti let vzkřikla:

„Napijme se tedy na zdraví Andělského pastýře. Nechť se otevře brána pekelná a pohltí papeže Inocence!“

Adriana potlačila výkřik zděšení. Některá slova, kupříkladu peklo, se před ní nesměla vyslovit, Giulia to však nevěděla. Všichni jsme pozvedli poháry a můj otec s předstíranou vážností navázal tam, kde jeho prostořeká milenka skončila:

„Napodobme našeho Pána a suďme papeže milostivě! Dlouhý očistec mu postačí!“

Na to jsme si připili a hostina pokračovala ještě dlouho do noci.

***

Když jsme se rozcházeli do svých komnat, zvedl se lehký větřík. Arcibiskup z Monreale mi nabídl doprovod a já vděčně přijala. Tento bratranec, syn otcovy starší sestry, o třicet let starší než já, byl vážný a jemný muž, z jehož shovívavosti si ostatní tropili šprýmy. Proto jsem se mu také, ačkoliv jsem spíše uzavřené povahy, ráda svěřovala se vším, co mě trápilo. Ochotně mi naslouchal a za své trpělivé a laskavé odpovědí si získal mou důvěru. Vložila jsem mu ruku do dlaně a zatímco jsme pomalu procházeli alejemi plnými stínů a ticha, pronášel téměř neslyšným šepotem tato slova:

 

Pane Všemohoucí,

když dluhy naše vážíš

na poctivé váze ctnosti

a mravy naše chráníš

vpravdě a spravedlnosti,

kdo schopen pak bude snést,

když sešle na něj trest Mstitel živoucí?

 

„Vy se modlíte?“

„Možná. Vzpomněl jsem si na umírajícího papeže, ale také na nás. Také my budeme muset skládat účty...“

„Je to krásná modlitba.“

Ještě jednou ji zopakoval, tentokráte hlasitěji, a poté dodal, Že báseň patří do sbírky, kterou napsal jeho přítel Pico della Mirandola a nazval Deprecatoria ad Deum - Prosby k Bohu za odvracení zlého. (Pozn. překl.). Zalichotilo mi, že mým znalostem latiny důvěřuje natolik, že nepokládá za nutné mi název překládat. Poté mi rovnou, bez přemyšlení řekl:

„Pro tebe by byl Pico vhodnou partii, chystá se ale vstoupit do dominikánského řádu a pak, mnoho života mu už nezbývá. Sestra Camilla Rucellai mu předpověděla, že zemře, jakmile rozkvetou lilie.“

Také jemu, jako všem ostatním, tedy záleželo na tom, aby mi našel manžela! Arcibiskup dobře věděl, že jsem zasnoubena s dortem

Gasparem d'Aversa, a já jsem neměla odvahu přiznat, že o manželství vůbec nestojím. Poněkud křečovitě jsem se zasmála u zeptala se:

„A vy tomu věříte?“

„Nevím, ale ostatní tomu věří a musíme s tím počítat. Dřív nebo později se dozvíme, zda měla sestra pravdu.“

Při loučení u dveří komnaty, kterou jsem sdílela s Adrianou, mi udělal na čele palcem křížek a povil:

„Budoucnost a blahobyt našeho rodu tkvějí zde, v Itálii, a ne ve Španělsku, protože Řím je středem celého světa. Doufám, že tvůj otec to brzy pochopí a že se kvůli tobě svých plánů na spojení se ženichem z Valencie vzdá.“

Vzpomínky na tento kouzelný večer mi nadlouho utkvěly v mysli. Nikdo tehdy netušil, že to byla poslední večeře, kterou otec uspořádal jako kardinál a papežův místokancléř. Věděl to jen on sám - to jsem brzy pochopila -, a snad to tušil také arcibiskup z Monreale.

 

 

 


 


	Kapitola 7 - KONKLÁVE NAPÁLENÝCH 
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Druhého dne po oné pamětihodně večerní hostině uspořádané 20. července 1492 jsme s Adrianou vstávaly pozdě. Ze spánku nás křikem vytrhla Giulia, která vpadla do naší komnaty jako fúrie, dokonce s rozcuchanými vlasy. Adriana se neobtěžovala zeptat na příčinu mrzutě nálady své snachy a nevšímala si ani slz, které se jí koulely po tvářích, zato ji přísně pokárala za nedbalý úbor. Giulia na to odpověděla ještě hlasitějším křikem:

„Vám záleží jen na tom, abych byla učesaná, zatímco nás tady v klášteře drží jako zajatkyně v pevnosti!“

Ještě než jsme stačily pochopit, co má svými slovy na mysli, obrátila se ke mně a pohrdavě pravila:

„Tvůj otec se svými přáteli odjel už na úsvitě a nás zanechal samotné mezi těmito pochmurnými zdmi.“

„Proč dáváš vinu mně? Právě ty bys to patrně měla zjistit nejdřív.“

Sotva jsem ta slova vypustila z úst, uvědomila jsem si, jak nepatřičně se chovám. Cítila jsem, že se mi do tváří vkrádá ruměnec, a kousla jsem se do rtů, abych snesla políček, který mi Giulia nebo Adriana určitě uštědří. Giulia se však rozplakala ještě hlasitěji a klesla na stoličku. Mlčela jsem. Po několika chvílích, kdy žádná z nás nepronesla ani slovo, jsme konečně z jejího vyprávění promíseného nadávkami a vzlyky pochopily, co se vlastně stalo.

Otec a jeho přátelé si na úsvitě bez cizí pomocí osedlali nejlepší koně, opustili Subiaco a tryskem odjeli do Říma. V době, kdy za námi přišla Giulia, stáli už jako první ze všech kardinálů u lože umírajícího papeže. Ještě předtím však zařídili, aby nás střežily zesílené hlídky, a služebnictvu vydali přesné pokyny. Pod žádnou záminkou jsme nesměly opustit klášter, dovnitř nesměl vstoupit žádný cizinec, vyjížďky na koni byly zakázané. Giulia se to dozvěděla od podkoního, jemuž poručila, aby jí, jako každé ráno, osedlal koně. Adriana naslouchala, aniž hnula brvou, což její snachu ještě víc rozlítilo:

„Tys to věděla! Ty ses toho spiknutí účastnila! A mně nikdo nic neřekl.“

Adriana pokrčila rameny. Proč si Giulia stěžuje? Pobývaly jsme na kouzelném místě, otec nám nechal k dispozici služebnictvo, komorné, hudebníky i kuchaře a přikázal jim, aby vyhověli všem našim rozmarům. A krom toho, proč by měl otec informovat o svých záměrech milenku a tajit je před svou dcerou? Giuliiny protesty proto rázně umlčela:

„Kardinál vikář není povinen se nim ze svého jednání zpovídat. Kromě toho ženám nepřísluší, aby se vměšovaly do tak choulostivých záležitostí, jakými jsou konkláve a volba papeže. Přinejmenším, ne veřejně.“

„Můžeme se jen modlit. Za těchto okolností nebesa jistě naši zbožnost ocení...“

„Alespoň nás to uchrání před tvými nářky. jdi se učesat a naparádit. Nesluší se, abychom služebnictvu zavdaly příčinu k posměškům.“

Nakonec jsme se rozhodly, že tento letní den věnujeme očistě. Odmalička jsem s potěšením pečovala o své tělo, ráda jsem na kůži cítila pěnu mydlice i hebký dotek houby na mytí, drsnou svěžest ručníků, jemnou esenci mandlového mléka i vůni fialkového nebo růžového oleje, jímž jsem si potírala ňadra a břicho, aby si zachovaly svoji pevnost.

Lucrecía López a Lella Orsini se k nám ochotně připojily. Nedobrovolná odloučení od světa jim vůbec nevadilo, neboť nám poskytlo možnost vychutnat si naše přátelství pod Adrianiným shovívavým dohledem. Dopoledne jsme za bujarého smíchu strávily mezi vanami a sušárnou. Když jsme vycházely z kouřící lázně, stříkaly jsme po sobě ledovou vodou, honily se z jedné síně do druhé, i když hrozilo nebezpečí, že na mokrých dlaždicích uklouzneme a upadneme. Poté jsme se zahalily do lehkých župánků a myly si vlasy, které jsme všechny měly velmi dlouhé. Po opláchnutí jsem si je obvykle rozprostřela po ramenou a nechala je sušit na čerstvém vzduchu, který jim vracel jemnost a lesk. Giulia vynaložila nesmírnou námahu na dosažení světlejšího odstínu svých hustých hnědých kadeří. Nejdříve si je vždy umyla citrónovou šťávou, poté šťávou z rebarbory, nakonec je rozprostřené kolem hlavy na širokém kulatém klobouku z tuhého rákosu s otevřeným dýnkem vystavila polednímu slunci. Prý jí to poradila kurtizána Diana Cognati. Zatímco nám vlasy schly, leštily jsme si nehty a pobrukovaly jsme si starodávnou píseň z Francie, jejíž obyvatelé jsou pověstní tím, že se jen málokdy koupou.

 

Mám brouka v hlavě, běda!

Vrtí se, pokoj mi nedá,

snad přijdu o rozum.

Lék na něj není,

klid marně hledám,

zažeň ho, učiň konec mým bědám,

ach, můj miláčku, pomoz!

 

Jakmile nám vlasy uschly, občerstvily jsme se ze zbytků včerejší hostiny, a poté se šly projít do mlází, abychom natrhaly květiny a nasbíraly poslední letní jahody. Když do údolí padly večerní stíny, začali hudebníci hrát a my jsme zpívaly a tancovaly za svitu svící. Brzy se nám však začala klížit víčka, a tak jsme se rozešly do svých pokojů.

Moje společnice ani já jsme proti odloučení od světa nic nenamítaly, a také Giulia se brzy rozveselila. Čtyři dny jsme v Subiacu prožily jako v ráji plném hudby a zábavy. Vymýšlely jsme si nová rozptýlení, podle chuti jsme se scházely, nebo trávily čas o samotě ve svých komnatách. Kolem poledne jsme si krátily čas četbou a vyšíváním nebo jsme hrály šachy, dámu či karty. Večer 25. července přijel z Říma otcův posel, aby nám oznámil smrt papeže, který skonal po dlouhém a těžkém smrtelném zapase. Lékaři se pokusili prodloužit pacientovi život tím, že mu dali krev tří mladých, zdravých chlapců, jímž za to zaplatili po dukátu. Přestože tito nešťastníci pouštění žilou nepřežili, jejich rodiny si pokládaly za čest, že přispěly k záchraně Nejvyššího pastýře. Podle mě spíš doufaly, že z toho vyzískají alespoň malý prospěch.

Od toho dne se klášter ponořil do hrobového ticha. Ne kvůli tomu, že bychom truchlily pro papeže, kterého jsme neměly rády tuto povinnost jsme skutečně necítily -, připadalo nám však, že v ovzduší ztěžklém téměř hmatatelnou úzkosti se dosud vlídně hřejivé sluneční paprsky změnily doslova v rozžhavené šípy. Adriana se radila s otcovými emisary a celé hodiny se s nimi zavírala ve svém pokoji. O těchto rozhovorech s námi nemluvila a my jsme se neodvažovaly vyptávat. Giulia se tvářila mrzutě a stěžovala si, že ji „navzdory jejímu postavení“ drží násilím v ústraní. Když jsme jí ale nabídly, aby nás doprovodila do kaple, kde bychom se pomodlily, neodmítla. Nebyla příliš pobožná, přesto v oněch nejistých dnech pocítila potřebu zbavit se neklidu tím, že se odevzdá do neviditelné boží ochrany. Zbožná Lucrecia López se mi svěřila, že orodovala u Boha, aby ráčil seslat své církvi toužebně očekávaného Andělského pastýře. Dokázala si mě tím získat a ochotně jsem se připojila k její modlitbě. Tehdy jsem si vzpomněla na slova svého bratrance, arcibiskupa z Monreale, a v myšlenkách jsem zalétla k onomu mladému šlechtici Picovi della Mirandola, autorovi úchvatných veršů, jemuž hrozila předčasná smrt. Proč se odhodlal vstoupit k dominikánům? Propadl snad zcela melancholii nebo se už v předtuše blížícího se konce odpoutával od vezdejšího světa? Připomněla jsem si ale šťastné dny strávené u sester v klášteře svatého Sixta, a tehdy jsem ho pochopila a Cítila jsem se ním duševně spřízněna. Ve své naivní důvěřivosti jsem snažně prosila Pannu Marii, aby ho, bude-li to její vůle, zachovala při životě a dala mi ho za manžela.

Patrně jsem věřila, že vzpomínky, vynořující se jedna po druhé, časem postupně vyblednou, nebo že je mé slzy smyjí. Mýlila jsem se. Vracejí se stále stejně zřetelné, avšak čistší, jakoby zbavené nánosu snění a nostalgie, jímž byly kdysi v mé mysli poznamenané.

Uplynul týden od papežovy smrti a Adriana nás pozvala na společnou večeři. Byly jsme ale příliš zvědavé na to, co nám chce sdělit, a vybraných pokrmů jsme si téměř nevšímaly. Sotva jsme ochutnaly několik pistácií a mandlí, chopila se Adriana slova a oznámila nám:

„Za tři dny bude zahájeno konkláve. Až do nastolení nového papeže zůstaneme zde.“

Nevěřícně jsme na ni zíraly. Byly jsme ještě příliš mladé, než abychom si uvědomily, že v dobách mezivládí se Řím stával tím nejnebezpečnějším místem na světě. Uprázdněný papežský trůn podněcoval ctižádost a rozdmýchával utajené vášně, jež hrozily, že při první příležitosti vzplanou. Vznikaly znepřátelené tábory, městem táhly tlupy žoldnéřů hledající sebenepatrnější záminku k šarvátkám, aby zodpovědnost za jejich rozpoutání mohly svalit na nepřátelský tábor, a pošpinit tak jeho čest. Tito zabijáci nešetřili ani paláce kardinálů a římských šlechticů, vyráželi brány a rozkrádali zařízení. Často přitom přišli o život vrátní, ženám, které se neprozřetelně včas nespasily útěkem, hrozilo znásilnění. Od otcova odjezdu si násilí vyžádalo už přes dvě stě mrtvých. Vody Tibery každodenně vyplavovaly další zsinalé a nafouklé mrtvoly.

Adriana nám vysvětlila, že se utvořily dva tábory, které se snažily dosadit na Petrův stolec svého kandidáta, aby tak jeho prostřednictvím ovládly celou Itálii. Neapolský král podporoval kardinála Giuliana della Rovere, synovce papeže Sixta, předchůdce Inocence VIII. Kardinálova touha po moci byla bezmezná a vlivem se vyrovnal mému otci. Giuliano della Rovere mohl počítat nejen s podporou neapolských vojenských oddílů, které měly jeho soupeře v kardinálských sutanách zastrašit, ale také s finanční pomocí francouzského krále, jenž mu nabídl půjčku ve výši 200 000 dukátů, aby si za ně mohl koupit hlasy některých volitelů. Ze stejného důvodu ho podpořila Janovská republika. která mu věnovala 100 000 dukátů.

„S tiárou se přece nekupčí!“ rozhorlila se Lucrecia López.

Rozhořčení ctnostné Lucrecie nás rozesmálo. Adriana pak pokračovala. Vyložila nám, že milánský vévoda Ludovico Sforza, známý pod přezdívkou Il Moro - Maur. (Pozn. překl.) prý ji získal podle jedněch kvůli tmavě barvě pleti, podle druhých kvůli podle a krutě povaze protežoval svého bratra, kardinála Ascania, na jehož stranu se přidal také můj otec a kardinál Orsini.

Před volbou mohl tábor „Neapolitánců“ počítat s devíti hlasy, tábor stranící Milánu se sedmi hlasy, k nimž mohl snadno získat ještě další čtyři. Ke zvolení však bylo zapotřebí šestnácti hlasů. Proto otec v předchozích dnech pravidelně Adrianu informoval o vývoji situace. Když jsme se jí zeptaly, proč nám to všechno povídá, odpověděla:

„Abyste nezačaly křičet hrůzou, až po návratu do Říma naleznete otcovský palác vypleněný, majetek rozkradený, šaty rozervané a poházené po zemi, šperky odcizeně.“

Věděly jsme, že se nám vysmívá, ale mlčely jsme jako zařezaně. Když jsem si představila zničenou Síň hvězd, zabolelo mě u srdce.

„Musíte si uvědomit, kdo patří ke spojencům našich rodů a kdo k jejich nepřátelům. Náš blahobyt závisí na vítězství Sforzů...!“

Chuť k jídlu nás přešla. Brzy nato jsme se rozloučily a odešly do svých komnat, neboť každá toužila po samotě, aby mohla zůstat jen se svými myšlenkami. Než Lucrecia López vešla do oratoria, pošeptala mi, že konečně nadešla chvíle, kdy Bůh ustanoví Apoštolského pastýře. Že však ani kardinál Ascanio ani kardinál Giuliano k vyvoleným nepatří... Taktně opomněla spolu s oběma kardinály zmínit mého otce.

7. srpna nám posel z Říma oznámil, že včerejšího rána bylo konkláve kardinálů volitelů zahájeno. Když v průvodu vcházeli do Sixtinské kaple, zjevila se na východě tři přibližně stejně velká slunce. Večer pak naráz vzplálo šestnáct pochodní ve věži paláce della Rovere, kam už cele věky nevstoupila lidská noha. Brzy nato jedna louč po druhé zhasla kromě jedině, která hořela až do úsvitu. Lid byl těmito znameními zmaten, Adriana však jen pokrčila rameny a podotkla, že je to další trik kardinála Giuliana. Zjevení tří sluncí nám sice vysvětlit nedokázala, ze svého bohorovného klidu se přesto vyvést nedala.

11. srpna se před polednem přiřítil do Subiaca uštvaný jezdec. Ještě než ztratil vědomi, stačil nám říci, že volba papeže byla korunována úspěchem. Adriana se ho rozvážně a beze spěchu pokusila přivést k vědomí pomocí obkladů z ručníků namočených v octové vodě. Když muž přišel opět k sobě, zašeptal:

„Nový papež přijal jméno Alexandr VI. Je jím veledůstojný kardinál a vznešený šlechtic Rodrigo Borgia.

Od tohoto okamžiku se ze mě stala dcera papeže. Nebyla jsem první, ale v této chvíli jediná.
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O intrikách a kupčení, jež mého otce vynesly na Petrův stolec, nic nevím. Nezáleželo mi na tom, poněvadž jsem věděla, že konkláve bývá osvíceno Duchem svatým, jenž je navzdory machinacím pramenícím z lidské omezenosti nakonec dovede k cíli. Přesvědčila jsem se o tom z vlastní zkušenosti, a dnes tomu věřím víc než dřív. Cožpak tajemství božího milosrdenství nespočívá v tom, že našich slabostí využívá k tomu, aby skrze ně vytyčilo svou křížovou cestu v lidské povaze? Jsem pevně přesvědčena, že až do konce světa budou podobné pletichy a kupčení nedílnou součástí volby Petrových nástupců a budou mít větší váhu než milost Ducha svatého. Ctižádost však už nebude působit pohoršení, neboť svět zlhostejní a láska k pravdě pohasne...

Tehdy jsem byla ještě příliš mladá, než abych si dokázala uvědomit, jak otcovo povýšení ovlivní můj život. Po návratu ze Subiaca jsme se s Adrianou, Giulií, našimi společnicemi a veškerým služebnictvem usadily na papežův příkaz v domě sousedícím s bazilikou svatého Petra. Důvodem byla skutečnost, že jakmile jméno nové hlavy církve vešlo ve známost, neušlo původní otcovo sídlo rabování. Na námitku, že palác Orsiniů zůstal nedotčen, otec odpověděl, že mě chce mít blízko sebe a že jsem ještě příliš mladá na to, aby mě zbavil Adrianina poručnictví. Pokud někdo poněkud zlomyslně namítl, že Giuliina přítomnost není nezbytná, zdůvodnil ji otec tím, že mladá žena, jejíž manžel je často vzdálen od domova, nemůže zůstávat v domě sama a že nejlepší ochranu a péči jí poskytne společnost její tchyně. Ve skutečnosti se však nemohl dočkat, až se bude moci nerušeně těšit ze společnosti své milenky, a proto jeho volba padla na palác Santa Maria in Portico. Naše nové obydlí, prostorné a vkusně zařízené, dal před šesti lety zbudovat pohádkově bohatý kardinál Zeno v naději, že si jednoho dne vsadí na hlavu papežskou tiáru, a chtěl mít proto do svého sídla co nejblíže. Ze soukromé kaple vedl vchod přímo do Svatopetrské baziliky, takže můj otec k nám mohl nepozorovaně přicházet na návštěvu, kdykoli se mu zachtělo, a také my jsme měly snadný přístup do papežských komnat.

Ke své velké radosti jsem zjistila, že stěny našeho nového obydlí krášlí vzácné goblény ze Síně hvězd a že na příbornících v hale je vkusně rozmístěno zlaté nádobí, pýcha naší rodiny. V předtuše, že Římané podle zavedeného zvyku palác nově zvoleného papeže vyplení, dal otec své nejvzácnější poklady nejcennější kusy nábytku, čalounění a závěsy, křišťálové sklo, Stříbrné a smaltované nádobí tajně převézt na bezpečné místo. Do rezidence kardinála Orsiniho byl na čtyřech mezcích a pod ochranou silné stráže dopraven náklad zlata a šperků. To stačilo, aby se roznesly klepy, že můj otec si za ně koupil kardinálův hlas. Byla by to však příliš velká cena za jediný hlas! Pomluvu přitom šířili titíž lidé, kteří se neštítili dukátů francouzského krále!

Giulii lichotilo vědomí, že její postavení papežovy milenky vešlo ve všeobecnou známost. Od našeho návratu do města neuplynuly ani tři týdny, a už o ní nikdo nemluvil jinak, než jako o Kristově nevěstě. Smála se tomu, zato já se cítila ponížena. Když si toho Giulia všimla, rozhodla se, že mi navzdory mému mládí celou situaci náležitě objasní. Chtěla si tak získat mou důvěru, nebo se omluvit? Možná obojí, nedosáhla však jednoho ani druhého. Nedokázala si totiž představit, jaké utrpení mi svým přiznáním způsobila a jak mi zošklivila manželství. Když namítla, že do svazku s Orsinem nevstoupila dobrovolně, osopila jsem se na ni:

„Můžeme si snad vybírat, koho bychom chtěly za manžela? Domníváš se, že já se ke sňatku s mužem, kterého jsem dosud nespatřila, i když jsme už téměř rok zasnoubení, rozhodla z vlastní vůle?“

„Pochopíš mě, až budeš donucena žít s cizincem, s nímž si nebudeš mít co říci a který pro tebe bude mít jen pohrdání. Každé ráno budeš netrpělivě čekat, až odejde, a každý večer budeš mít hrůzu z chvíle, kdy se vrátí a začne tě obtěžovat.“

Ach, Bože! Tak tedy vypadá manželství? Přesto jsem kolem sebe vídala vdané ženy, které se zdály šťastné. Namlouvala jsem si to, nebo štěstí pouze předstíraly? Bylo mi do pláče, avšak moje pýcha nabyla vrchu. Jako by Giulia vytušila, na co se jí Chci zeptat, jedním dechem pokračovala:

„Tvůj otec je přinejmenším tím, co má na svém erbu silným býkem. Poskytuje mi dvojnásobnou rozkoš, protože vím, že po mně touží a že mu mohu odolávat až do chvíle, kdy pocítím, že se mu oddám s radostí. Aby se Orsino ke mně dokázal přiblížit, musí se nejdříve opít a není schopen se mě zmocnit, aniž by mě uhodil. Co jsem mu udělala? Nikdy mě nepolaskal na šíji nebo na ňadrech, nikdy se lehounce nedotkl mých rtů, ani jedenkrát nezabořil tvář do mých vlasů. Miluje jen mou krásu, nebo spíše je na ni pyšný, lichotí mu, že mu ostatní závidí. Ví, že spím s tvým otcem, přesto si uvědomuje, že každý z jeho přátel by dal nevím co za to, aby mohl být mým manželem, i kdyby se musel o mě dělit s papežem. Tvůj otec mě miluje a touží po mně, a to mi působí rozkoš.“

Bez dechu, s lesknoucíma očima a planoucími tvářemi byla Giulia ztělesněním nestoudnosti. V ohromení nad jejím přiznáním jsem se nevzmohla na odpověď. Cožpak se láska omezuje jen na takové nechutnosti? Byla jsem skutečně ještě dítě! S překvapením jsem zjistila, že pomyšlení na úděl vdané ženy, jíž se už brzy také stanu, mě naplňuje soucitem a že Giulii lituji. Rychle jsem odešla, aby neviděla slzy, které se mi draly do očí.

Zvěst o naší hádce se donesla k otcovým uším a ten nařídil Adrianě, aby mě pokárala a dala mi na srozuměnou, že otec se na mě zlobí.

„Nezáleží mi na tom, nestojí o mou lásku ani o to, aby mě měl po svém boku,“ postěžovala jsem si.

Propukla jsem v pláč. Adriana se s povzdechem posadila vedle mě a něžně mě přitiskla k sobě. Kolem sebe šířila jemnou vůni. Nechala jsem se kolébat v jejím náručí.

„Nemluv hlouposti, víš, že to není pravda,“ odvětila. ,Jsi a vždy zůstaneš jeho jedinou, milovanou dceruškou. Všichni otcové jsou tajně zamilováni do svých dcer a staví je výše než manželky či milenky.“

Příliš jsem jí nevěřila. Když jsem se neozývala, pokračovala:

„Orsinovi a Giulií osud nedopřál, aby si na sebe zvykli. Měli jsme je snad kvůli tomu zavřít do klece? Jen by se tak jeden druhému ještě víc zprotivil.“

„Nechci manžela jen podle jména, nechci toho Gaspara d'Aversa, kterého vůbec neznám, nechci žádného Španěla!“ trucovala jsem.

Zvýšila jsem hlas a můj pláč zesílil. Adriana mě uchopila za ramena, zatřásla mnou a odtáhla na délku paže před sebe. Poté upřela svůj káravý pohled do mých uplakaných očí a s jistotou pravila:

„Už neplač. Neprovdáš se za dona Gaspara ani za žádného jiného nápadníka z Valencie, to ti slibuji. Náš rod má budoucnost zde v Itálii a tvůj otec si to uvědomuje.“

Poté mě k sobě jemně přitiskla.

„Provdáme tě za Itala z dobrého rodu. S ním budeš šťastna. Cožpak já jsem se svým manželem nepoznala štěstí!“

Pokradmu se pokřižovala. Zdálo se mi, že rázem zestárla, zato mi připadala krásnější než kdy jindy. Rysy jí zjemněly, tvář zahalil lehký závoj smutku. Dozajista mluvila pravdu, neboť ona a Ludovico Orsini představovali celých patnáct let dokonalý manželský pár. Choť se k ní choval ohleduplně a laskavě, zahrnoval ji šperky a Adriana se mu odměňovala plně rozkvetlou krásou a duchaplností. Po straně se šuškalo, že když ji oblažoval, křičela rozkoší jako tygřice. Pravdou je, že si po jeho smrti nehledala žádného milence.

„Věř mi,“ pokračovala, „dopadne to dobře. Nyní si zkus vychutnávat přítomnost, nedávej najevo touhy ani trápení svého srdce. Až příliš mnoho lidí si přímo libuje v neštěstí a utrpení svých bližních. Pozoruj, aniž by se zdálo, že vidíš, naslouchej, aniž by se zdálo, že slyšíš. O svých citech s nikým nemluv. Ke každému se chovej přívětivě, svou lásku a důvěru si však uchovej pro toho, kdo tě dokáže milovat a stane se hodným tvé lásky.“

Adrianina slova mi opět vnesla do duše klid. Osušila jsem si slzy. Adriana mě na rozloučenou políbila a připomněla mi, abych se na večerní hostinu patřičně vyparádila.

Uplynul týden. Prožívala jsem zvláštní dny, kdy jsem se pohybovala jako ve snu. Adrianino ponaučení mi nešlo z mysli a dospěla jsem k názoru, že se napříště budu raději věnovat příjemnějším Stránkám života. Otec si mě dával často zavolat, a jakmile mě spatřil, šel mi s otevřenou náručí naproti. Sedávala jsem mu po boku, dokonce blíž než mí bratři, kteří se tehdy vrátili do Říma. Protože je však jejich vlastní záležitosti plně zaměstnávaly, vídala jsem je zřídka a neměli téměř čas se mi věnovat.

Papežskou tiáru vsadili otci na hlavu v neděli 26. srpna 1492 v pravé poledne. Podle jeho rozkazu se korunovace konala pod širým nebem na nádvoří Svatopetrského chrámu, aby římský lid mohl na vlastní oči sledovat obřad v celé jeho okázalosti. Počasí bylo nádherné, letní dusno rozháněl příjemný vánek od moře. Po poledni se vydal na cestu skvostný průvod, aby nového papeže doprovodil do Lateránské baziliky. V čele pochodovalo deset oddílů ozbrojenců ve slavnostních stejnokrojích, za nimi následovali členové papežovy rodiny, mezi prvními moji bratří s princem Zizimem, s nímž navázali úzké přátelství. Dav je vítal jásotem, tím větším, že na každé křižovatce rozhazovali plnými hrstmi stříbrné mince, a občas dokonce zlaté dukáty. Na svých ořích, pokrytých skvostnými čabrakami, vypadali vznešeně. Celkový dojem umocňoval střízlivý, avšak vybraný oděv. Zizimův slavnostní kabátec tureckého střihu ze zlatého, zlatými nitěmi vyšívaného brokátu ostře kontrastoval s prostým, avšak elegantním Cesarovým Liborem z černého hedvábí, vkusně doplněným mistrovsky zpracovaným Zlatým řetězem. Juan a náš nejmladší bratr Jofré tomu ještě nebylo deset let měli na sobě šat živějších barev. Poté jsem následovala já s Adrianou a Giulií. jely jsme na mulách se stříbrnými udidly, pokrytých čabrakami ze šarlatově zbarveného hedvábí. Přes sukni ze stříbrného brokátu jsem si oblékla světlezelená hedvábné šaty, u krku zdobené širokým smaragdovým náhrdelníkem. Doprovázely nás dvorní dámy jedna skvostněji oděná než druhá -, za nimi vyslanci jednotlivých italských států a cizích zemí. Ti informovali své vládce o zvolení mého otce těmi nejlichotivějšími výrazy, jež se brzy rozšířily mezi lid.

 

Borgia je odvážný a velmi ctižádostivý muž. Tyto vlastností odpovídají jménu, které přijal... Nelze najít lepšího pastýře a zkušenějšího vůdce stáda.

 

Občas jsem se ohlédla, avšak konce průvodu za naší rodovou standartou, poprvé nesenou ulicemi Říma, se mi téměř nepodařilo dohlédnout. Ve svisle půleném štítu máme v pravé polovině, lemované zlatou bordurou s osmi zelenými plamínky, rudého býka ve zlatozeleném poli, v levé polovině tři zlaté a tři černé pruhy. Štít doplňuje papežská tiára a klíče svatého Petra.

Tlačenice byla tak velká, že nám trvalo přes hodinu, než jsme dorazili k Andělskému hradu. Po celé cestě nás provázel jásot a radostné výkřiky davu. Tisíce hlasů skandovaly „Borgia! Borgia!“, lide nás skrápěli vonnými esencemi a zasypávali květy. Na nejvyšší věži pevnosti vlál praporec s erbem nového papeže a vlajky s insigniemi církve a římského lidu. Vojáci udržovali volný prostor, aby se na něm mohl průvod rozvinout do šířky. jakmile jsme dorazili do hradu, zazněly rány z děl a čestné salvy. Rozestavili jsme se po jedné straně nádvoří a přihlíželi jsme, jak před námi defilují nejvyšší hodnostáři papežského státu Baglioniové z Pemgie, obklopující mladého hraběte Grifonetta, krutý Giulio Cesare Varano da Camerino se svými čtyřmi syny dcera Camilla vstoupila před deseti lety do řádu klarisek -, Bentivogliové z Bologni, a Picové della Mirandola, hrabata z Concordie. Následoval zástup biskupů ve fialových sutanách s pozlacenými mitrami a kardinálů v purpurových pluviálech s bílými mitrami, ladícími s neposkvrněnou bělostí čabrak jejich koňů. Každého kardinála obklopovalo několik štolbů, oděných do tunik v příslušných barvách. Nakonec se za zástupem dvanácti prelátů nesoucích Nejsvětější svatost, ohlašovanou září lucerny, vynořil majestátní zjev mého otce na bílém mimochodníku pod baldachýnem ze zlaté, rudožlutě pruhované látky. Na hlavě mu spočívala papežská tiára, cípy pláště ze zlatého sukna přidržovali kardinál komoří Raffaele Riario a kardinál Francesco Piccolomini, nejstarší člen sboru kardinálů. Nemohla jsem odtrhnout zraky od otcovy ušlechtilé tváře, na niž si uchovávám první, nehynoucí vzpomínku, jak se sklání nad mou kolébkou. Veškerá hořkost ze mě vyprchala a nechala jsem se volně opájet všeobecným nadšením, oslavujícím mého otce papeže. Na Boha jsem si vůbec nevzpomněla, nebo spíše mi v této opojné chvíli splynul v představách s otcem. Slavnost velebící svou pohanskou nádherou nového Alexandra výstižně popsal jeden z vyslanců:

 

Domnívám se, že ani Kleopatru neoslavoval Marcus Antonius tak, jako Řím nového papeže.

 

Před Andělským hradem si papež vyslechl pozdravy zástupců římských Židů, kteří ho podle zvyku očekávali, aby mu složili poklonu. Shromáždili se kolem pultíku ze tří stran obklopeného sedmiramennými svícny s hořícími svícemi, na němž spočívala kniha tóry. Papež schválil jejich Zákon, pokáral je ale za způsob, jakým ho vykládají. Nakonec je ujistil svou blahovůlí a slavnostně jim stvrdil právo usazovat se svobodně ve Městě. Poté průvod pokračoval v triumfální cestě.

Jen se značnými obtížemi nám ozbrojenci uvolňovali cestu v ulicích, do posledního místečka zaplněných diváky natěsnanými hlava na hlavě. Ze všech oken vlály praporce živých barev, mezi domy byly napříč přes ulici nataženy barevné stuhy nebo zelené girlandy spletené z větviček olivovníků a vavřínů. Objevily se také kartuše s hesly a symbolické figury, jako například býk chrlící z nozder vodu, kterého pro Kapitolské náměstí navrhl kardinál Babo. Dav se tísnil kolem nás, zastavoval průvod, aby si nás mohl lépe prohlédnout a hlasitě protestoval, když jsme opět pobídli koně. Cesta do chrámu svatého Jana Lateránského, kde měl nový papež přijmout hold kanovníků kapituly, nám trvala několik hodin. U chrámu zachvátila otce lehká nevolnost, a kdyby ho kardinál Riario nebyl zachytil, byl by spadl z koně. Stačilo mu však omýt obličej několika kapkami studené vody a opět se vzchopil.

Večer uspořádal otec v papežských komnatách malou hostinu. Štěstím zářící Giulii posadil po své pravici, mě vyhradil místo po své levici. Naproti nám sedící Adriana se občas zdála ponořená v myšlenkách. Když se kvůli tomu stala terčem poznámek, tvrdila, že je unavená. Sama jsem byla rovněž vyčerpaná hlukem, čekáním i vysokou vlhkostí vzduchu onoho letního dne, avšak šťastná. Ještě větší radost mi způsobila Lucrecia López, když mi po večeři s rozzářenýma očima zašeptala:

„Dnes jsem se celý den modlila za tvého otce. Všimla sis, s jakým jásotem přijal lid zprávu o jeho vyzdvižení na stolec svatého Petra? Bohudíky se právě on stane oním Andělským pastýřem, jehož příchod nám byl zvěstován a jehož jsem vzývala ve všech modlitbách.“

Jistou dobu jsme tomu věřily, neboť v mysli nás obou se sláva prolínala se svatosti.
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Mám pocit, že se chápu pera až příliš často, a toto vědomí mi působí tajnou radost. Svěřila jsem se zpovědníkovi, ten mě ale ujistil, že je vše v pořádku, poněvadž vracející se vzpomínky mi poskytnou vhodnou záminku nejen k tomu, abych vzdala Bohu díky za jeho dary, ale abych se také upřímně kála za hříchy, jichž jsem se kdysi dopustila. A jakmile se jednou ocitnou na papíře, nebude mi zatěžko se od nich odpoutat a vzdát se všeho tělesného, abych dosáhla duchovního spojení s Bohem, k němuž se nyní obracím slovy, jimž mě naučila sestra Lucia.

 

Sud mé skutky ne jako Bůh spravedlivý, ale jako Bůh milosrdný!

 

O slitování prosím nejen pro sebe, ale také pro své blízké: pro otce a bratry, pro manžela i pro milence, pro své nepřátele, pro mrtvé i živé… A pokud mě Bůh milostivě vyslyší, především pro své děti. Dnes mě přijdou navštívit. Záleží mi na tom, aby si mě pamatovaly krásnou, a proto dovolím služkám, aby mi učesaly vlasy. Na tváře a na rty mi nanesou trochu líčidla, navoní mě irisovým práškem nebo vodou s příměsí pomerančových květů. Mé tváře hyzdí smrtelná bledost, z mého zuboženého těla se šíří zákeřný, nasládlý pach smrti. Snad si toho zatím nikdo jiný nepovšiml!

Kdysi jsem zbožňovala vonné esence. Před svatbou jsem používala pouze vůni fialek, myrty nebo levandule, kdežto Giulia dávala přednost těžkému odéru pižma a ambry, svědčícímu jejím plným rtům a svěží pleti. Od proslulé kurtizány Diany Cognati se naučila umění míchat v příslušném poměru hřebíčkový olej a výtažek z pomerančové kůry. Touto směsí si potírala vlasy a vůně se kolem ní šířila v těžkých výparech. Muži po Giulii šíleli, ženy jí záviděly.

Provoněné byly také naše komnaty v paláci Santa Maria in Portico. V zimě se v ohřívačích topilo santalovým dřevem, pálily se stonky heřmánku nebo drahé vonné pryskyřice z Orientu. Za teplých dnů byl vzduch prosycen vůní jasmínu a muškátových růží, ale také cedrátu a skořicových tyčinek sušících se v nádobách. Podle ročního období se domem šířila také omamná vůně nezralých fíků, sladkých meruněk i o něco výraznějších malin. Pro konec roku bylo typické nepřekonatelně lahodné aroma jablek dozrávajících v košících na příbornících. Jejich zpočátku nakyslý pach pozvolna sládl a zjemňoval se, až se nakonec změnil v lehounký voňavý opar. Celý život jsem si zachovala vzpomínku na tyto harmonicky se doplňující a důmyslně střídané vůně. Mnoho mých přítelkyň, dokonce i má švagrová Isabella, mě v tomto ohledu napodobilo.

Můj otec - už papež! - nás každodenně navštěvoval v našem paláci nebo si mě dával zavolat k sobě. Jednal se mnou laskavě, informoval se o mých pokrocích ve francouzštině a v toskánštině, vyptával se, čeho se mi nedostává, a vyrovnával mé účty. Často také obdivoval šaty, které jsem měla na sobě, a skládal mi poklony.

„Chci, abys byla krásná… nejkrásnější ze všech!“ říkával.

K mé potěše otevíral truhlice, v nichž byly uloženy rodinné šperky nebo klenoty, které sám zakoupil, a vybízel mě, abych se jimi ozdobila. Měl zálibu v drahokamech, přednost dával diamantům a rubínům. Já jsem si naopak oblíbila smaragdy pro jejich sytě zelené zbarvení i chladný třpyt safírů, poněvadž výtečně ladil s mou pletí. V tom jsme byli s otcem zajedno. Také jsem měla slabost pro perly. Zdálo se, že na mé pokožce ožívají a jejich lesk se zvýrazňuje. Jak bych mohla pochybovat o otcově lásce ke mně, když mi projevoval tolik laskavosti, zasypával mě navzdory mým protestům klenoty a dovoloval mi, abych se jimi zkrášlila, kdy a jak se mi zachce?

Trval rovněž na tom, abych se účastnila audienci, které udílel každé úterý ve Vatikánu ve slavnostním sále, nebo za příznivého počasí na Papouščím nádvoří. Sedávala jsem u otcových nohou na sametovém polštáři a samozřejmě jsem se snažila vypadat co nejlépe. Giulia mě nedoprovázela, poněvadž pro dlouhé hodiny nekonečných debat neměla pochopení. Občas se mě otec zeptal na můj názor nebo mě polohlasně zasvěcoval do podrobností procesu zahájeného na popud toho či onoho stěžovatele. Nikdo nedokáže lépe než já vylíčit, jak spravedlivým a velkomyslným pastýřem byl svým ovečkám, neboť svou povahou inklinoval spíše ke shovívavosti než k přísnosti a ke starostlivosti spíše než k hněvu. Nikdy jsem neviděla, že by se ho zmocňovala netrpělivost, pozorně vyslechl každou prosbu. Nezáleželo na tom, z jaké společenské vrstvy prosebník pochází, jaké má jmění či postavení; se všemi jednal stejně vlídně a nestranně. To mu však nebránilo v tom, aby vydal katu usvědčené zločince, jako dva bratry, kteří spáchali ohavnou vraždu. Poprava byla vykonána v září 1492 na Campo dei Fiori. Nešla jsem se na ni podívat, protože otec to Adrianě zakázal. Vždyť mi bylo teprve dvanáct let! Adriana tentokrát poslechla tím ochotněji, že kvůli jemné povaze by tak krutou podívanou nesnesla.

Připadalo mi, že po svém zvolení papežem se mi otec věnuje mnohem víc než dřív. Zato jsem téměř nevídala bratry, neboť byli plně zaměstnáni vlastními záležitostmi. Juan se chystal na odjezd do Španělska, kde se měl stát vévodou z Gandie a oženit se s doňou Mariou Enriquez, příbuznou aragonského krále. Původně byla Maria zaslíbena nejstaršímu synovi mého otce, ten však zemřel dřív, než ke sňatku došlo. Občas jsem ve Vatikánu potkávala Cesara. Po sňatku s Alfonsem z Ferrary mi dal manžel přečíst dopis, který mu poslal tehdejší ferrarský vyslanec:

 

Navštívil jsem Cesara v jeho soukromém sídle v Trastevere, právě když se chystal na lov. Přijal mě ve světském oděvu. Na sobě měl hedvábný kabátec, po boku se mu houpala zbraň, a jen malá, v hustých vlasech téměř neviditelná tonzura naznačovala, že jde o příslušníka duchovního stavu. Klusali jsme vedle sebe a živě jsme se bavili. Jednal se mnou velmi nenuceně, jako s dávným přítelem.

 

Přestože se Cesare za všech okolností snažil chovat vlídně, jeho černé oči se nikdy neusmívaly a nepamatuji se, že by kdy se mnou jednal mile a laskavě. Bratrův chlad jsem přičítala jeho údělu. Nikdy neprojevil sebemenší zálibu v duchovním stavu, otec ho přesto okamžitě po nástupu na papežský stolec jmenoval arcibiskupem z Valencie, aby náš rod nepřišel o požitky plynoucí z této bohaté diecéze.

Cesare nikdy nevynikal zbožností a církevní záležitosti ho nudily. Protože získal pouze nižší svěcení, nesměl sloužit mše a jen zřídkakdy se jich účastnil. Většinou si je vyslechl ještě na loži, ve chvílích blaženého polovědomí, které se dostavuje těsně předtím, než člověk vstane. Později jsem se dozvěděla, že se bezvýchodností svého postavení trápil a že mu působila nesmírné utrpení. Miloval řinčení zbraní, lov a ženy. Protože se však musel přizpůsobit svému stavu, začal se chovat povýšeně, i když ne přímo hrubě. Od svého jmenování arcibiskupem vycházel pouze v oděvu černé barvy, s fialovým lemem u krku. Domnívám se, že tento prostý úbor mu vyhovoval, poněvadž mu slušel právě tak, jako zlatý brokát zvýrazňoval zářivou krásu našeho bratra Juana.

Moji bratři mi připadali tím hezčí, čím dále ode mě pobývali a čím nedosažitelnější pro mě byli. Muselo mi stačit, že jsem je pozdravila, když jsme se náhodou potkali. Pocítila jsem radost, jestliže mi úsměv oplatili, a když odcházeli, aby se věnovali svým povinnostem, sledovala jsem je obdivným pohledem. Měla jsem pocit, že mě příliš nepostrádají… Jak jsem mohla tušit, že se jejich rozhovory s otcem točily ponejvíce kolem mé osoby? Jak mě mohlo napadnout, že otec mě neobdarovává klenoty z pouhé otcovské lásky, ale z touhy vystavovat mým prostřednictvím na odiv své bohatství, že jsem pouze vývěsním štítem svědčícím o přepychu, v němž žije?

Ponížením mě naplňuje vzpomínka na svazek s prvním manželem a upřímně bych si přála, abych nikdy nemusela napsat tyto řádky:

 

Jaká bolest se tají v mé zpovědi nyní,

kdy už znám samu sebe,

na svém utrpení však nemohu nic změnit!

 

Od papežovy korunovace neuplynuly ani dva měsíce. Jednoho rána jsem si všimla, že Adriana, která mi jako obvykle rozčesávala vlasy, se tváří zamlkle a roztržitě, zatímco jindy se na tento úkol plně soustředila. Po chvilce mlčení pravila:

Jeho Svatost vyslovila přání, aby ses alespoň trochu obeznámila se státními záležitostmi, neboť nyní jsi dcerou nejmocnějšího vládce Itálie… a pána všehomíra.“

Když jsem zaslechla, jaký titul užívá v souvislosti s mým otcem, nedokázala jsem potlačit úsměv a nad tím, co mi připadalo nepatřičné, jsem pouze pokrčila rameny. Odkdy jsou dcery vedeny k tomu, aby se vměšovaly do politiky? Vždyť vládnutí je odjakživa doménou mužů, kterou si žárlivě střeží, tou poslední, již by byli ochotni sdílet se ženami. Pouze okolnostmi bývá občas ovdovělá žena donucena uchopit otěže vlády do svých rukou, aby pro nedospělého syna uchránila dědictví před hrabivými příbuznými, nebo aby si alespoň zajistila vdovský důchod. Ženy schopné vládnout říši byly vzácnou výjimkou. Svědčí o tom osud Cateriny Cornaro, jíž se po smrti manžela, kyperského krále, nepodařilo ani s podporou lidu, jenž ji miloval, udržet u moci. Narodila se v Benátkách, přesto celých patnáct let musela bojovat s chamtivostí Nejjasnější republiky, s úzkoprsostí svého otce i se zbabělostí příbuzných. Musela přetrpět pobyt v žaláři a čelit špehování i zradě svých nejbližších až do dne, kdy vyčerpána neustálým bojem předala abdikační listinu do rukou vlastního bratra, kterého za ní vyslali. Ten sestru donutil zaplatit za ochranu poskytovanou jejím rodným městem království, existujícímu už jen podle jména. Poté byla s velkou slávou přivedena zpět do Benátek, kde korunu lusignanského rodu vložila do rukou dóžete. Výměnou za svůj prosluněný ostrov prosycený omamnou vůni růží a citroníků získala nevelké, mohutnými hradbami obehnané městečko Asolo. Vzhledem k jeho dostatečné vzdálenosti od paláce Cornarů nehrozilo nebezpečí, že by osnovala intriky, leželo však dost blízko na to, aby veškerá její činnost byla plně pod kontrolou. Caterininým domovem se stala vila II Barco, kde se však smrtelně nudila. V zimě si musela léčit omrzliny na rukou, v létě obličej, poštípaný od komárů.

„Co mi to tu vykládáš o kyperské královně?“ pohoršila se Adriana. „Ta nebyla pro politiku stvořena. Vzpomeň si raději na vládkyni Forli…“

„Dáváš mi krásný příklad!“

Caterina Sforza ovládala svá léna Imolu a Forli železnou rukou, nenápadně jí v tom pomáhal její milenec Giacomo Feo, rytíř z Ravaldina. Dokonce se tvrdilo, že se za něj tajně provdala. Sousední státy nechávaly tato nepříliš významná románská města, stojící pod ochranou Svatého stolce, na pokoji, neboť netoužily po tom, aby si kvůli pár jitrům půdy znepřátelily papeže.

„Provdejte mě za šlechtice, který patří do tábora otcových stoupenců, a já si najdu milence, aby mi pomohl manželovo panství spravovat!“

„Gesií Maria! Ale Caterina Sforza je vdovou! A ty ještě nejsi ani zasnoubená…“

„Co na tom? Zapomněla jsi, že jsem zaslíbena hraběti z Procidy?“

Po těchto slovech předstírala Adriana údiv - možná dokonce upřímný -, jako by ji překvapilo, že jsem ještě na svého nápadníka nezapomněla. Nakonec učinila rukou pohyb, jakým se odhání dotěrný hmyz.

„Toho Gaspara ďAversa pusť z hlavy. Copak jsem ti neslíbila, že za Španěla se neprovdáš?“

Jedním dechem mi pak prozradila, že okamžitě po svém zvolení papežem se otec přičinil o to, aby mé zasnoubení prohlásil za neplatné. Jestliže byl drobný aragonský šlechtic vhodnou partií pro dceru kardinála, pak to neplatilo pro dívku, která sedávala u papežových nohou na stupních stolce svatého Petra. Panovníci v cizích zemích to pochopili a od té chvíle soupeřili o to, komu z nich se poštěsti uzavřít úzký příbuzenský svazek s hlavou církve, nejmocnějším mužem na světě. Znepokojilo to i kardinála Ascania.

 

Je mnoho těch, kdož si sňatkem s papežovou dcerou přejí

uzavřít příbuzenský svazek se Svatým otcem. Touto nadějí se

kojí mnoho mužů; patří k nim také neapolský král.

 

„Neapolský král!?“

Cítila jsem, jak mi krev tuhne v žilách. Mám se provdat za krále Ferranta, proslulého svou krvežíznivostí, který sprovodil ze světa už několik manželek a slavnostní síň paláce vyzdobil vycpanými mrtvolami úskočné zavražděných nepřátel? Adriana mě spěšně uklidňovala:

„Neměj strach, otec tě nikdy nedá starochovi, který se navíc při konkláve postavil proti němu a podporoval kardinála Giuliana.“

Příliš mě to neuklidnilo.

„Za koho se mám tedy provdat?“

Položila jsem tu otázku bez jakéhokoli postranního úmyslu. Nevěděla jsem, že domlouvání mého sňatku už značně pokročilo. Snad mi tehdy před očima vytanul obraz mladého hraběte della Mirandola; už si nevzpomínám. Adriana se mi neuráčila odpovědět, jen podotkla, že don Gaspare se svým otcem proti zrušení zásnub zuřivě protestovali. Oba šlechtici přijeli dokonce do Říma, aby se domohli práv, která jim zajišťovala před rokem podepsaná smlouva.

„Tvůj otec je přijal a snažil se je donutit, aby na sňatek zapomněli, tedy přesněji řečeno, aby se don Gaspare vzdal úmyslu se s tebou oženit. Ten však nesouhlasil a jeho otec ho v tom podporuje. Všude veřejně a hodně hlasitě vykřikují, že tvého budoucího manžela vyzvou k boji.“

„Kdo to ale je?“

Mé rázné přerušení Adrianu z míry nevyvedlo a pokračovala stále oním veselým tónem.

„Tihle bezbožníci z Valencie jsou si plně vědomi toho, že úzký svazek s hlavou církve by jim přinesl nesmírné výhody, domnívám se však, že pár tisíc dukátů to spraví.“

„To je všechno hezké, dosud jsi mi však na otázku, kdo se má stát mým manželem, neodpověděla.“

Adriana si dlouze povzdychla a automaticky se pokřižovala.

„Kardinál Ascanio a náš příbuzný, arcibiskup z Monreale, navrhli tvému otci spojeni s milánským rodem…“

Ještě štěstí, že Ludovico Sforza, přezdívaný Il Moro, se loňského roku oženil s Beatricí ďEste! Bezděčně jsem se zachvěla hrůzou, byť už bezdůvodnou, že by mě dali netvorovi, který bez sebemenších výčitek svědomí poslal na smrt své bratry, aby mohl vládnout jménem zákonného dědice, svého mladičkého synovce Giana Galeazza. Ten už byl také ženatý, ale jeho choti, doně Isabele Aragonské, vnučce krále Ferranta, přineslo toto manželství pouze hanbu a ponížení. Za kterého ze Sforzů mě otec zamýšlí provdat?

„Za Giovanniho, hraběte z Cottignoly,“ prozradila mi nakonec Adriana. Je to pohledný, dobře stavěný muž, jemuž se dostalo pečlivého vychování.“

Ušklíbla jsem se. Už jsem o něm slyšela.

Je vdovec, a navíc starý!“

Je mu teprve šestadvacet!“

Adriana se usmála. Nechápala mé zklamání. Ve svých šestadvaceti letech byl hrabě dvakrát tak starý jako já. A skutečnost, že jeho choť, něžná Maddalena Gonzaga, zemřela před třemi lety při porodu, jsem bezděčně pokládala za špatné znamení.
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S donem Giovannim Sforzou jsme byli oddáni 12. června 1493-Ještě předtím se však usilovně intrikovalo, neboť otec ani Il Moro si nepřáli, aby se o spojení našich rodů příliš spekulovalo. Šuškalo se, že papež sňatek své dcery s donem Gasparem odložil - ve skutečnosti ženich i jeho otec souhlasili se zrušením zásnub za 3 000 dukátů. Poté se roznesla zpráva, že se provdám za katalánského šlechtice. Kardinál Ascanio ale svěřil modenskému biskupovi sub sigillo confessionis (jako zpovědní tajemství) jinou informaci, kterou biskup předal svému pánovi, vévodovi z Ferrary.

Ve snaze dotáhnout celou záležitost do zdárného konce a z rozumových důvodů se sňatek drží v tajnosti a naznačuje se, že se má provdat do Španělska.

Sama jsem si to z hloubi duše také přála, navíc tajnosti opřádajíce můj nový sňatek mi zavdaly důvod k domněnce, že zásnuby se Sforzou budou zrušeny. Této klamné naděje jsem se však musela brzy vzdát. Pro útěchu jsem si říkala, že ďábla nelze vyhánět Belzebubem. Trápila mě nejistota. Požádala jsem, abych se mohla vrátit k laskavým dominikánkám u svatého Sixta, otec však mou prosbu zamítl. Musela jsem se přece ukazovat po jeho boku, aby si všichni uvědomili, že právě mě miluje na celém světě nejvíc. Bylo také nutno mě zasvětit do tajů politiky. Toho se na otcovu žádost ujala Adriana a arcibiskup z Monreale, mezitím povýšený do kardinálského stavu. Před Adrianou jsem se sice měla na pozoru, i když to se mnou myslela dobře, ve svého bratrance a jeho povzbudivá a uklidňující slova jsem zato vkládala plnou důvěru. Svou laskavostí a moudrostí mi dodával odvahy, oceňovala jsem jeho zkušenost, neboť podle názoru mnohých byl vynikajícím a činorodým mužem. Jeho povýšení na kardinála uvítali všichni s jásotem, dokonce i lstivý Giuliano della Rovere, poněvadž doufal, že ho získá na svou stranu, a učiní tak přítrž ambicím ctižádostivého Ascania Sforzy i vlivu, jejž Sforzovi připisoval. Avšak můj otec už dokázal, že má v úmyslu vládnout podle svých vlastních představ, bez ohledu na druhé.

Poté, co kardinál Ascanio dojednal můj sňatek se svým synovcem, umínil si, že mě obeznámí s poměry v Miláně. Brzy jsem si proto uvědomila, jak ošemetné situaci musí čelit otec, který se ze všech sil snažil odvrátit vpád Francouzů do Itálie a zajistit spojenectví - byť křehké - jednotlivých států se Svatým stolcem. Předtím se sice, ještě jako kardinál, postavil na stranu neapolského krále, učinil tak ale proto, že jeho předchůdce, papež Inocenc VIII., si neprozřetelně usmyslil, že shromáždí cizí armády, aby s jejich pomocí krále Ferranta rozdrtil. Zašel dokonce tak daleko, že francouzskému panovníkovi slíbil neapolský trůn. Ferrante se sice provinil tím, že odmítal uznat svrchovanost Apoštolského stolce a platit daně, k jejichž odvádění se předtím zavázal, otec si však dobře uvědomoval, že rizika spojená s vpádem cizích vojsk jsou mnohem hrozivější, a pateticky laděnými proslovy se mu podařilo papeže Inocence přimět k tomu, aby od zmíněného plánu upustil. Francouzský kardinál Jean Balue proto otce před shromážděnou konsistoří nazval židem, mouřenínem, marranem (Názvem marranos byli označováni španělští' či portugalští Židé nebo Mauři, kteří ze strachu před pronásledováním konvertovali ke křesťanství, tajně však i nadále praktikovali svou původní víru. (Pozn. překl.)) a dokonce zkurvysynem.

S neapolským králem bylo zapotřebí jednat v rukavičkách. Otec musel nejprve uchlácholit jeho nedůvěru, neboť Ferrante se spojenectví Svatého stolce s Francií stále obával a můj sňatek ho vzhledem ke vztahům Neapole se Sforzy mohl ještě utvrdit v přesvědčení, že jeho obavy nejsou liché. Ferrantovi kondotiéři proto udržovali své oddíly na hranicích s papežským státem v plné pohotovosti, připraveni okamžitě zasáhnout, pokud by Ludovico il Moro povolal Francouze, aby mu pomohli definitivně odstranit jeho synovce Giana Galeazza… i synovcovu manželku. Uvědomovala jsem si, že hrozí skutečné nebezpečí, i když se mě kardinál Ascanio pokoušel uklidňovat.

„Nesmíš se chovat jako ta hloupá husa Beatrice,“ nabádal mě. „Tak šíleně touží stát se vládkyní Milána, že se dopouští hrubých chyb.“

Beatrice se nesmířila s tím, že nezískala oficiálně titul vévodkyně, kromě toho ji poháněla nenávist k doně Isabele Aragonské. Neustále proto nutila manžela, aby do země pozval Francouze, kteří by mu s podporou zbraní zajistili skutečnou vládu nad státem, jejž zatím řídil jen jako regent. Ludovico il Moro byl sice do své mladé ženy hluboce zamilován, smysl pro politiku ale neztratil a manželčiným rozmarům ustupoval jen proto, aby ji tak snáze držel stranou státních záležitostí. Tvrdil to alespoň kardinál Ascanio, který svou švagrovou neměl příliš v lásce. Jak hluboce se mýlil!

Ostatní země sledovaly tuto dvojí hru velmi pozorně. Otec se v ní vyznal lépe než kdokoli jiný, neboť jeho jediným cílem bylo neposkytnout Francouzům sebemenší záminku ke vpádu do Itálie. Moje spojení se Sforzou mělo ukázat, že dochází k utvoření obranné ligy proti neapolskému králi, především ale poskytlo papeži možnost vykonávat tlak na vládce Milána. Ode mě se čekalo, že na svého chotě budu mít dostatečně velký vliv, abych ho udržela ve spolku severních států nakloněných Svatému stolci a přiměla ho odmítnout sloužit Il Morovi jako kondotiér, pokud by se milánský regent stal spojencem Francouzů. Bezděčně jsem se tak stala hlavní figurkou na otcově politické šachovnici. Měla jsem všechny důvody pro to, aby mi sláva stoupla do hlavy, a to se také stalo.

Moji učitelé a rádci mi nepřestávali výhody sňatku s Giovannim Sforzou zdůrazňovat, a nakonec se jim podařilo přesvědčit mě o tom, jak významný závazek na sebe beru. Kromě jiného měl můj nastávající choť získat titul hraběte z Pesara. Prodchnuta důležitostí poslání, jež mi bylo na bedra vloženo ve službách stolce svatého Petra, jsem konečně pocítila, že se mi v duši rozhostil klid a mír. V blažené nevědomosti svých třinácti let jsem byla připravena svého chotě milovat a toužila jsem, aby mi oplácel stejným.

9. června 1493 vjel Giovanni Sforza za nadšeného jásotu přihlížejícího davu do římských bran. Ke sňatku v zastoupení došlo už před čtyřmi měsíci, na vlastní oči jsem ho však ještě nespatřila. U brány Porta del Popolo ho uvítali moji bratři Cesare a Juan, poté se svým urozeným hostem zamířili k našemu paláci Santa Maria in Portico. Adrianiny a Giuliiny zkušené ruce mě podle otcova příkazu nastrojily a učesaly, jako bych byla královnou. Pro tuto příležitost mi oblékly šaty z bílého brokátu se zlatými proužky, do vlasů mi vetkly čelenku z diamantů a smaragdů. Dlouhé plavé kadeře, propletené perlami, mi volně splývaly po zádech až do pasu. Všechny obyvatelky paláce zaujaly místa u oken a mě zanechaly samotnou na kryté lodžii nad vstupní branou. Jasný zvuk trubek oznámil příjezd ženicha a jeho kavalkády. Nejprve jsem spatřila zástup podkoních a pážat v pestrobarevných livrejích, za nimi následoval šašek se zlatou čepičkou metající kozelce a pitvořící se na všechny strany. Nakonec se v čele nekonečného původu objevil Sforza obklopen mými bratry. Na koni se držel skvěle, a když se zastavil pod balkónem a pozdravil mě úklonem hlavy, cítila jsem, jak mi srdce v hrudi prudce poskočilo a krev se mi žene do tváří. Obřadně jsem se uklonila a nejraději bych mu poslala vzdušný polibek. K mé lítosti mi však brzy zmizel z dohledu, neboť pro něj i pro jeho družinu bylo připraveno ubytování v paláci nedaleko Andělského hradu.

Svatební obřad se konal ráno 12. června 1493 ve Vatikánu. Přestože vál mírný větřík, bylo už horko. Bratr Juan pro mě přišel do mých komnat, aby mě odvedl do otcových pokojů, kde se měla slavnost odbývat. Když vstoupil, nemohla jsem se svými družkami potlačit svůj obdiv. Měl na sobě skvostný kaftan podle francouzské módy, napodobující hedvábný úbor, který měl na sobě při příjezdu do Říma princ Zizim. Zlatý brokátový kabátec s nápadným vzorem doplňovaly široké rukávy z rudého brokátu, zdobené květinovou výšivkou a spirálami z velkých perel. Na hrudi mu zářil umělecký skvost - tepaný řetěz z ryzího zlata, třpytem soupeřící' s rubínovým a perlovým náhrdelníkem. Na hnědých kudrnatých vlasech s ryšavými odlesky mu seděl sametový, zlatem vyšívaný baret, ozdobený nádherným světle růžovým rubínem. Celou svou bytosti, třpytící se zlatem a drahokamy, připomínal jasně zářící slunce. Na několik okamžiků jsem zůstala stát, oslněná jeho krásou a vznešeností. Přitom mé šaty s vlečkou, ušité ze střídavých pruhů bleděmodrého atlasu posázeného diamanty a stříbrného brokátu hustě pošitého safíry, stály 15 000 dukátů! Dokonale vypracovaný sametový živůtek broskvové barvy zdůrazňoval jemně tvarované hrdlo, přestože ňadra jsem měla ještě drobná. Zpod stříbrné síťky mi volně splývaly dlouhé plavé kadeře, do nichž Adriana s Giulií vpletly stříbrné stužky a šňůry drobných perel. Později jsem se dozvěděla, že můj bratr měl na sobě klenoty za 150 000 dukátů…

Juan mi nabídl rámě, moje maurská služtička Caterina uchopila lem vlečky a Giulia s Adrianou mi upevnily na hlavě dlouhý hedvábný závoj, nejjemnější, jaký byl kdy k mání, lehounký jako dech a téměř průsvitný.

„Svou krásou připomínáte slunce a lunu!“ vzkřikla nadšeně Giulia.

Mlčky jsme prošli chodbami vedoucími k papežovým komnatám. U dveří bratr pustil moji ruku a zanechal mě ve společnosti žen. Giulia a Lella Orsini - nedávno se stala Giuliinou švagrovou - se mi postavily každá po jednom boku. Za námi stály Adriana, Lucrecia López a Teodorina Cibo, dcera zesnulého papeže Inocence se svou dcerou Battistinou, která se před několika lety provdala za vnuka neapolského krále. Následovaly další ženy, bez výjimky oděné do pestrobarevného hedvábí, brokátu a atlasu, zářící perlami a drahokamy.

V dlouhé řadě propojených sálů utvořili hosté špalír, jímž jsem rychle procházela. Nese se tak ladně, že se zdá, jako by se vůbec nedotýkala země, napsal později jeden z mých obdivovatelů. Nadšených výkřiků ani komentářů okolostojících jsem si nevšímala. Po obou stranách se tísnily a strkaly stovky pozvaných, které zadržovaly stráže. Panovala nepopsatelná vřava. Nemyslela jsem na nic a jen jsem upírala pohled na otce, který mě v kruhu kardinálů a biskupů očekával před svým stolcem v posledním, slavnostním sále, osvětleném mihotavou září bezpočtu planoucích voskovic. Cítila jsem mlhavou úzkost, kterou jsem připisovala horku a množství diváků. Konečně jsem se zastavila před otcem, majestátním zjevem v obřadním rouchu ze zlatého brokátu, vyšitého zlatými nitěmi a posázeného diamanty. Když jsem poklekala na jeden ze dvou zlatem vyšívaných sametových polštářů před papežským stolcem, zvedla jsem zrak a pohlédla otci do tváře. Jeho rysy pod papežskou tiárou zůstaly nepohnuty, ale z měkkého pohledu temných očí vyzařovala něha, i když jakoby zahalená závojem. Slzy se mi draly do očí, hrdost a příchod mého chotě mi však v pláči zabránily.

Giovanni Sforza v nádherném oděvu poklekl vedle mě. Také on měl na sobě kaftan francouzského střihu ze zlatého brokátu, doplněný tmavě zelenými atlasovými rukávy. Na hrudi mu spočíval těžký zlatý řetěz, na první pohled mistrovské dílo. Rázem se rozhostilo hrobové ticho. Do popředí vystoupil notář Beneimbene.

„Done Giovanni, hrabě z Pesara, berete si za manželku zde přítomnou donnu Lucrezii Borgiu?“

„Ano, beru si ji svobodně a z vlastní vůle.“

Když jsem slyšela, jak se Giovanniho jistě a hlasitě pronesená odpověď rozlehla sálem, v duchu mě zamrazilo.

„Donno Lucrezie, berete si za manžela zde přítomného dona Giovanniho, hraběte z Pesara?“

„Ano, beru.“

Svůj hlas jsem vnímala jen jako chabou ozvěnu odpovědi muže, který se právě stal mým manželem. Poté nám biskup z Concordie navlékl prsteny a vrchní velitel papežských vojsk Niccoló Orsini, hrabě z Pitigliana - Lellin otec - nám nad hlavami pozdvihl tasenou šavli. Biskup poté celý obřad zakončil kázáním - naštěstí srozumitelným a krátkým - o posvátnosti manželského svazku.

Sotva církevní obřad skončil, kouzlo okamžiku se rozplynulo. Všichni hosté spěšně vstali a s hlasitým křikem a smíchem pospíchali do hodovní síně s pozlaceným stropem a stěnami ověšenými vzácnými goblény, kde je čekala zábava. Giovanniho a mě usadili vedle papežova křesla, naproti nám seděli moji bratři. Cesare v černém, dokonale střiženém úboru ozdobeném pouze jednoduchým diamantovým křížem vypadal vedle zářícího Juana tak elegantně, že pohledy, které se zdály přitahovány sluncem, o ně jen zavadily, aby se téměř okamžitě přenesly na Cesara a ulpěly na něm. Cesarovi to lichotilo, předstíral však, že si toho není vědom. Nejmladší bratr Jofré byl ještě dětsky roztomilý a nemotorný. Jen málokdo si ho povšiml, přestože vynakládal nesmírné úsilí, aby upoutal pozornost. Jeho neobratnost mě dojímala. Zavolala jsem ho k sobě a u mě se konečně uklidnil.

Přátelé kardinála Colonny a žáci odění do zvířecích kůží sehráli Plautovu komedii Menaechmové. Režie hry se ujal můj učitel Pomponius Laetus, který vyučoval na římské univerzitě, pojal ji však příliš spletitě a divákům se nezavděčil. Já si však příběh o napálených otcích, mladých prostopášnících a požitkářích, kteří se neváhali stát kuplíři, a o hrabivých milenkách, jež se přesto snadno dávaly obalamutit pouhými příživníky, oblíbila. Možná i proto, že hra až příliš připomínala papežský dvůr. Protesty Giulie a Teodoriny Cibo mého otce popudily, a tak nechal komedii s mnoha omluvami přerušit. Nakonec jsme si vyslechli idylickou báseň aquilského básníka Serafina Cimina, jenž si vysloužil přezdívku božský pěvec z Aquily. Nevýslovně mě nudila.

Poté přinesli občerstvení, které jsme pojídali vestoje. Papežovi sluhové nám předložili misky s mandlemi v cukrové polevě, marcipánem a dalšími sladkostmi, košíky s jemným pečivem a ovocem, já však hlad neměla. V hlučné a rozverné společnosti jsem se cítila nesvá. Můj choť se ke mně choval s vybranou, avšak nepříliš horlivou zdvořilostí; důležitější pro něj byly lichotky jeho druhů. Otec měl oči jen pro Giulii. Ostatní hosté dobře věděli, že se těší papežově důvěře, a proto jí nepřestávali pochlebovat. Adriana se s povýšenou laskavostí bavila s duchovními a s vyslanci a moji bratři se věnovali svým chráněncům a přátelům. Přesto jsem se necítila osamocená, neboť celou dobu mi dělal společnost můj bratranec z Monreale s kardinálem Ascaniem. Mezi gratulacemi jednotlivých hostů mi podávali pohár s vychlazeným vínem, z něhož jsem upila vždy jen malý doušek, a živě a vtipně popisovali osoby, které jsem neznala.

Když se hostina chýlila ke konci, začali papežští komoří předvádět svatební dary. Nadšený obdiv vzbudily dary Sforzů. Ludovico il Moro poslal dva prsteny, jeden diamantový, druhý rubínový, a pět štůčků těžkého zlatého brokátu, jehož výroba je chloubou milánských tkalců. Kardinál Ascanio nám věnoval umně zpracovanou jídelní soupravu z masivního stříbra - mísy, talíře a poháry, nádoby na zavařeniny a umyvadlo se džbánem na mytí rukou. V duchu mi bylo líto, že Beatrice ďEste mi neposlala alespoň pár přátelských slov. Nikdy mi nepsala, i když jsem se stala její příbuznou. Věděla jsem, že náš sňatek neschvaluje a že ho pokládá pro Giovanniho za degradující. Zajímalo ji pouze, zda umím tančit:

Chtěla jsem vědět, zda není hloupá nebo nemotorná. Odpověděli mi, že ne, že je naopak velmi nadaná, neboť se vyzná v konverzaci a dohře tančí. O tom ostatním jsem už proto nepochybovala.

V průběhu slavnosti se střídaly příležitostné proslovy, výstupy šašků a taneční čísla, během nichž se v sále alespoň na chvíli rozhostilo ticho. Vyslechli jsme si skladbu Josquina des Prez, který byl regenschorim v papežské kapli, veselou píseň ve francouzštině, jejíž slova jsem si zapamatovala:

 

„Líbejte mě, líbejte,

polibek chci, má milá,

ať ho láska posílá!“

„A zrovna ne!“

„Proč tak tvrdohlavě?“

„Kdybych se tak spustila,

matka by se zlobila.“

„No právě! No právě!“

 

Veselý popěvek zpívalo trojhlasně šest mladíků. Dělali přitom grimasy, jež nás srdečně rozesmály.

Bylo velmi teplo, a proto jsem si odepjala závoj - nikdy víc už jsem ho nespatřila. Jak se čiše postupně vyprazdňovaly, stával se smích zvonivějším a konverzace bujařejší. V jednu chvíli vznikl u oken salonu menši rozruch, nevěnovala jsem mu však pozornost. Druhého dne jsem se od ceremoniáře dozvěděla, že bratři s mým manželem přikázali vyhodit zbytky ze stolu na náměstí Borgo, kde se za zpěvu a tance veselil lid. Z davu se ozývaly výkřiky:

„Házejte!“

Tak vyplnili mé přání, aby jídlo rozdělili chudým… Ceremoniář Jean Burckard - mrzutý Alsasan, domýšlivý na svůj úřad, který si zakoupil za 400 dukátů - s odvráceným zrakem plačtivě zamumlal:

„Vašim bratrům a vašemu manželovi působilo pobavení sledovat lidi, jak se perou o sladkosti a pamlsky. Zbylo jich za více než 100 livrů! A ti lidé tleskali a provolávali jim slávu!“

Nechala jsem ho bez odpovědi.

Večer se muži bavili tím, že několika ženám, které podlehly únavě a usadily se proto v ústraní, házeli do klína mandle v cukrové polevě. To opět zavdalo důvod ke smíchu a křiku, zvláště když začali pamlsky hledat ve výstřihu zmíněných dam. Hra zaujala všechny shromážděné, a přidal se k nim dokonce i otec. Později se tvrdilo, že právě on dal k této zábavě podnět, tomu jsem však nebyla ochotna věřit. Na mě nedopadla ani jediná mandle, možná proto, že jako nevěsta jsem si zasluhovala jisté ohledy, pravděpodobnější však je, že tomu bránil kousek jemného lněného plátna, zakrývající výstřih mých šatů. Protivilo se mi ukazovat ňadra a nikdy jsem se neřídila módou z Florencie, kde si koketní ženy oblíbily hluboce vystřižené živůtky, odhalující bradavky.

Konečně se hosté počali rozcházet. S muži jsem se loučila pukrletem, se ženami objetím a polibkem na tvář. V dalším sále uspořádal otec večeři jen pro rodinu a nejbližší přátele, mě však zmohla únava natolik, že se mi dělalo mdlo. Když se vůkol rozhostil opět klid, lahodné pokrmy a čiše dobrého Frascati mi vrátily síly. Hostina probíhala ve veselé náladě. Se svým vrozeným taktem sestavil otec seznam hostů tak, aby nikoho neurazil. Čestné místo patřilo Sforzům - jak by tomu také mohlo být jinak? -, pozváni byli rovněž Orsiniové a Colonnové. Z naší rodiny se večeře zúčastnili moji starší bratři, náš bratranec z Monreale a Adriana. Nedaleko mě seděl kardinál San Severino, známý svou náklonností k Francii, naproti mému manželovi měly svá místa Teodorina Cibo s dcerou Battistinou, sňatkem spřízněnou s neapolským králem. Podávaly se vybrané pokrmy, veselou i vážnou konverzaci provázela tichá hudba.

Kolem půlnoci jsem požádala otce, abych se směla vzdálit, a Lucrecia López se ke mně připojila. Otec s mými bratry a manželem nás doprovodili až do paláce Santa Maria in Portico a po krátkém pozdravu se s námi rozloučili. Bylo domluveno, že Giovanni Sforza se mnou nebude ještě několik měsíců bydlet pod jednou střechou, přestože jsem už měla věk na vdávání a manželské povinnosti byla schopna plnit. Nevím, proč otec přidal ke smlouvě tuto klauzuli a, popravdě řečeno, mě to vůbec nezajímalo. Necítila jsem touhu sdílet společné lože s mužem, jenž byl sice pohledný, pro mě však zůstával naprostým cizincem. Za celý den jsme spolu vyměnili jen pár slov.

Když jsem v doprovodu Lucrecie López překročila práh své komnaty, zmocnila se mě tesklivá nálada. Lucrecia si mého duševního rozpoložení povšimla a vlídnými a útěšnými slovy se mě snažila rozptýlit. Doprovodila mě až ke dveřím ložnice a začala se chystat k odchodu, když vtom jsem ji uchopila za ruku a hledíc jí přímo do očí jsem se zeptala:

Jsi moje přítelkyně. Řekni mi, co soudíš o mém manželovi?“

Nesklopila zraky, jen jí mírně zrůžověly tváře a po téměř nepostřehnutelném zaváhání odpověděla:

„S hrabětem z Pesara nebudeme nikdy přátelé. Doufám ale, že tě bude milovat a ctít, jak si zasloužíš.“

Svými slovy mě neranila, naopak mi přinesla úlevu. Konečně jsem začala volně dýchat, protože předtím mi v tom bránila příliš těsná šněrovačka. Lucrecia mě naposledy sevřela v náručí, tiše vyšla z pokoje a péči o mě převzaly mé dámy. Odstrojily mě, pomalu mi rozčesaly vlasy a potom mě za veselého štěbetání dovedly do připravené lázně. S rozkoší jsem se ponořila do teplé vody. Cítila jsem, jak se mé tělo uvolňuje pod šikovnými prsty mé maurské služtičky Cateriny, která mě masírovala dlouhými, jemnými pohyby, dokud se mě nezačal zmocňovat spánek. Pak mě osušila, oblékla mi navoněnou noční košili, uložila mě a zatáhla závěsy.
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V obavách z moru zachvátivšího Řím se Giovanni nedlouho po svatbě vrátil do Pesara. Svým odjezdem mi nezpůsobil žádný zármutek, a přestože mi jeho spěch připadal nepatřičný, vůbec jsem ho jako manžela nepostrádala. Ihned po příjezdu domů vyslal k mému otci posla se žádostí, aby mu vyplatil věno ve výši 5 000 dukátů, neboť ho, jak tvrdil, svatební výdaje zcela zruinovaly. Když jsem se to dozvěděla, zašla jsem za otcem, kterého jsem zastihla ve společnosti svého staršího bratra a kardinála z Monreale.

Jestliže je bez peněz,“ navrhla jsem, „ať zastaví ten nádherný zlatý řetěz, jímž se pyšnil v náš svatební den!“

„To by mu ale musel patřit! Víckrát ho na něm neuvidíš, protože si ho jen vypůjčil od Francesca Gonzagy, bratra své zesnulé choti.“

Cesare doprovodil své odhalení suchým zasmáním, na nějž jsem odpověděla žertem:

„To jste mě provdali za pěkného šlechtice! Chcete snad, aby ze mě byla žebračka, manželka chudáka bez halíře?“

Začínal se mě zmocňovat hněv. Otec se rozesmál a zamnul si ruce. Pak vytáhl ze šperkovnice jeden z klenotů, které mi tolikrát půjčoval, podal mi ho a pravil:

„Vím, že se ti líbí. Patří ti, přijmi ho jako výraz otcovské lásky a jako náhradu za urážku, jíž se ti bezděčně dostalo od tvého hloupého manžela.“

Smaragdový a perlový náhrdelník byl skutečně překrásný. Otec mi ho zavěsil kolem šíje, odstoupil, aby si mě mohl lépe prohlédnout, a potom mi zašeptal do ucha:

„I kdyby ses provdala za muže chudého jako kostelní myš, postarám se, aby ti nic nechybělo. Nezapomínej, že jsi dcerou papeže!“

Nadšena nádherným darem - stál víc než 5 000 dukátů - a navýsost nespokojená s manželem, jsem se vrátila do svých komnat.

2. srpna, téhož dne jako Giovanni, nás opustil také můj bratr Juan. Avšak zatímco odjezd mého chotě připomínal spíše útěk před hrozícím nebezpečím, Juan odjížděl do Španělska s pompou a slávou jako dobyvatel, a ne jako zbabělec. Týden po mém sňatku přijel do Říma vyslanec Jejich katolických Veličenstev don Diego López de Haro, aby Svatému stolci tlumočil stížnost svých vládců, jimž nebylo po chuti, že papež přijímá v Římě Židy a marranos vyhnané z jejich království. Při přijetí španělského vyslance jsem opět zaujala místo na polštáři na stupních papežského trůnu. Na vyslancův projev reagoval otec poněkud drsně slovy, že španělští vládcové nemají právo mu něco vyčítat, neboť jim zvláštní listinou postoupil do výlučného vlastnictví Západní Indii, nedávno objevenou mořeplavcem ve službách kastilské koruny.

„Máme snad Jejich Veličenstvům připomenout obsah bul Inter caetera vydaných 3- a 4. května?“ otázal se. „Není tomu ani šest neděl, co byly zveřejněny, a Jejich Veličenstva už nedělají nic jiného, než že nás kárají za milosrdenství, které projevujeme jejich poddaným, hledajícím útočiště u stolce svatého Petra!“

 

Na několik vteřin se odmlčel a poté slavnostně zadeklamoval:

 

Na tomto neznámém území objeveném Kryštofem Kolumbem žije lid neznající oděv a živící se plody země, lid, který si přeje uvěřit v jednoho Boha, aby se mu tak otevřela cesta k. poznání víry Kristovy. Všechny ostrovy a veškerá území oplývající zlatem, kořením a mnoha dalšími vzácnostmi, která se rozkládají na západ a na jih od čáry vedoucí od severního pólu k jižnímu sto mil západně od Azorských ostrovů a Zeleného mysu, udělujeme Jejich katolickým Veličenstvům pod podmínkou, že do loňských Vánoc nebyly objeveny žádným jiným křesťanským panovníkem. Na základě pravomoci, již Bůh Všemohoucí svěřil Petrovi blahé paměti, byla tato listina vydána úřadem papeže - Kristova náměstka na zemi.

 

Don Diego oněměl úžasem nad zázračnou pamětí mého otce, který pokračoval s neutuchající přísností:

„Připomínáme vám rovněž krátký dodatek ke zmíněným bulám. Praví se v něm, že území Západní Indie bylo Jejich Veličenstvům uděleno s tou podmínkou, že na něm budou šířit křesťanskou víru. My si pak s odvoláním na tutéž autoritu, která k jejich sepsání dala podnět, vyhrazujeme právo kdykoli zrušit platnost těchto listin, pokud Jejich Veličenstva dají obchodním zájmům Španělska přednost před službou Bohu a šířením Jeho slávy.“

Vyslanec zbledl jako stěna a spěšně odvětil, že ho Jejich Veličenstva vyslala ke Svatému otci s prosbou o udělení práva zdanit církevní majetek ve svých zemích, aby si tak vynahradila částky vynaložené na obracení nevěřících na pravou víru. Otec milostivě souhlasil pod podmínkou, že budou dodrženy už dříve uzavřené smlouvy, podle nichž jeho syn Juan získá vévodství Gandii a uzavře sňatek s doňou Mariou Enriquez, sestřenicí krále Ferdinanda. Když se mu dostalo ujištění, že se tak stane, přislíbil, že vydá další bulu, stvrzující obě předešlé, která však nabude účinku teprve tehdy, až se Juan, vévoda z Gandie, ožení s doňou Mariou. Nakonec dodal, že by mu způsobilo potěšení, kdyby královna Isabela byla méně horlivou katoličkou, zato o něco lidštější panovnicí:

Je nám známo, jak Její Veličenstvo trpí manželovým chováním, její bolest se však nesmí změnit v hašteřivost a zavilý hněv, neboť tyto vlastnosti znevažují oddanost Bohu. Křesťanská láska je pak ochuzena o to, co je její podstatou - milosrdenství a pokoru.“

Don Diego políbil papeži střevíc a odešel s pocitem úlevy a pokoření zároveň, neboť když odcházel, otec polohlasně, jako by mluvil sám k sobě, ale dosti hlasitě, aby ho kolemstojící slyšeli, prohlásil:

Jestliže královna Isabela pojímá rozkoš tak přísně jako viru, není divu, že král navštěvuje její lože stejně zřídka jako mši.“

Na tvářích přítomných vyvolala papežova slova úsměv. Kardinálové si vyměnili neklidné nebo pobavené pohledy podle toho, zda patřili do tábora příznivců či odpůrců Španělska.

Do Civitavecchie doprovodil Juana okázalý průvod s nákladem zavazadel se šperky, kožešinami, drahými látkami a vzácnými goblény, stříbrným a zlatým nádobím. Protože otec dobře věděl, jak bezstarostně se jeho nejmilejší syn dokáže chovat, zahrnul ho dobře míněnými radami. Když Juanův průvod opustil zdi Vatikánu, poslal za ním ještě posla s posledním listem.

 

Dbejte na to, jak se oblékáte, pečujte o pleť a vlasy. Než dorazíte do Barcelony, mějte stále na rukou rukavice a nesundávejte je, dokud nestanete na pevné zemi. Slaná mořská voda kůži škodí a mít krásné a pěstěné ruce je v naší zemi nesmírně důležité.

 

Když jsem se seznámila s obsahem listu připojeného k opisu buly Piis Fidelium z 25. června 1493 týkající se Západní Indie, nedokázala jsem potlačit smích. Otec, který to považoval za drzost, na mě káravě pohlédl, přesto trval na tom, abych se zúčastnila rady jako obvykle.

Morová epidemie byla brzy za námi. Na nudu jsem neměla čas, neboť povinnosti, slavnosti a zábavy se střídaly v rychlém tempu. Tehdy jsem si také uvědomila, kolik práce otec zastane, neboť mě požádal, abych ho všude doprovázela. Každé dopoledne bylo věnováno audiencím, které jednotlivým žadatelům udílel nejen papež, ale také jeho milenka, dcera i sestřenice. Adriana, Giulia a já jsme v našem paláci přijímaly osoby nejrůznějšího postavení a povolání přicházející s žádostí o projev přízně, udělení výsady či milosti. Hrály jsme vlastně roli prostřednic, neboť bylo všeobecně známo, že papež nám ochotně popřává sluchu. Pozorně jsem každého vyslechla, nikoho jsem však nemínila chlácholit planými sliby. Písemné žádosti jsem uchovávala ve skříňce a jednou týdně jsem je s otcem probrala. Přestože jsem mu předkládala pouze takové, které se mi zdály oprávněné, nebylo mi proti mysli rozdat tu a tam také nějakou maličkost, protože bylo důležité, abych si získala když ne přátele, tedy alespoň věrné přívržence.

Odpoledne jsme se chodily dívat, jak pokračuje výzdoba papežova obydli, kterou otec svěřil Bernardinovi di Betto a jeho žákům. Na fresce v Sále světců jsem své rysy propůjčila mučednici Kateřině Alexandrijské. Dílo bylo dokončeno koncem léta a otec nás pozval na jeho odhaleni. Když jsme spatřili malířova nádherná díla - proslul už vkusnou výzdobou Belvederského paláce, kterou si u něj objednal Inocenc VIII. -, nemohli jsme potlačit obdivné výkřiky a pochopili jsme, proč mu všichni přezdívají Il Pinturicchio (Ke své přezdívce Pinturicchio čili „malý malíř“ (někteří to také překládají jako „mazal“) přišel Bernardino di Betto údajně kvůli malé postavě, nízkému původu a možná i nevalné pověsti. Přesto je Pinturicchio pokládán za vynikajícího malíře. (Pozn. překl.)). Na obraze jsem podle papežova přáni zářila krásou v kruhu svých blízkých. Stála jsem před Cesarem zobrazeným jako císař sedící na zlatém trůně. Po boku měl bratry Juana a Jofrého, nechyběl dokonce ani princ Zizim v bílém, drahokamy posázeném tureckém oděvu, s turbanem na hlavě. Další výjev znázorňoval svatou Barboru s rozpuštěnými vlasy a zmučenou tváří, namalovanou podle Lelly Orsini. Vedle ní stála Adriana. Do štuku zasazený kruhový obraz nade dveřmi znázorňoval líbezný výjev - Pannu Marii čtoucí Ježíškovi a svatého Josefa sklánějícího se nad svou rodinou. Tato malba vyvolávala úsměvy, neboť modelem pro Matku boží stála Pinturicchiovi tentokrát Giulia la Bella, svatý Josef měl rysy mého otce. Giulia tehdy nosila pod srdcem dítě. Nevěřila jsem, že by bylo otcovo, poněvadž se zdálo, že ho těhotenství jeho milenky příliš netěší. Neskrýval své podráždění, a několikrát se dokonce vyjádřil nepříliš lichotivě o Orsinovi.

V té době přijal svět s úžasem zprávu o nově uzavřeném spojenectví Svatého stolce s neapolským královstvím. Toto spojenectví bylo dílem papežské rady, která se proto dvakrát denně scházela v Sále svobodných umění. Do této pracovny, zařízené za papežskými komnatami, směli vstoupit jen papežovi nejbližší. Adriana a já jsme v této místnosti bývaly častými hosty; setkávaly jsme se v ní také s Cesarem, s bratrancem z Monreale, s moudrým a zbožným alessandrijským biskupem Gianem Antoniem di San Giorgio, a občas s kardinálem Ascaniem. Někdy se ukázala také Giulia. Přicházela sem ale proti své vůli, protože ji politika nevýslovně nudila, papežovu rozkazu se však protivit neodvážila.

Večer 8. srpna svolal papež tajnou radu. Kristova nevěsta předstírala, že ji těhotenství vyčerpává, a zasedání se nezúčastnila. Otec měl proto špatnou náladu. Když jsme se všichni usadili kolem něho, chladně pravil:

Jak je vám známo, uzavřel francouzský král s Anglií, s císařem Maxmiliánem a se španělskými panovníky mír. Ale za jakou cenu! Za 475 000 dukátů si koupil neutralitu Angličanů, Maxmiliánovi postoupil Artois, Charolais a Franche-Comté, Ferdinand s Isabelou získali Cerdagne a Roussillon. Chce si tak uvolnit ruce, aby mohl vtrhnout do Itálie. Už činí přípravy. Francouzský vyslanec nám předložil žádost, abychom uznali nárok jeho panovníka na Neapol a království mu bylo uděleno v léno. Pokud mu nevyhovíme, postaví se naoko do čela křížové výpravy proti Turkům a zmocní se Neapole po záminkou, že v ní shromáždí křesťanskou flotilu, aby odtud vyplula proti Říši půlměsíce.“

„Nikdo si přece tuto křížovou výpravu nepřeje, a my nejméně!“

Alessandrijský biskup pronesl tuto poznámku nevzrušeným tónem. Všem bylo dobře známo, že otec i některé další státy v Itálii udržují se sultánem Bajazetem přátelské vztahy. Dokonce i ráno v den mé svatby přinesl turecký vyslanec od svého pána nejen smluvený poplatek za držení prince Zizima v zajetí, ale jako svatební dar také několik štůčků skvostných látek - zlatého brokátu, hedvábí protkaného zlatými a stříbrnými vlákny, a také toho nejjemnějšího taftu.

„Francouzský král výpravy využije jako záminky ke vpádu do Itálie,“ odpověděl otec. „Musíme dbát na to, abychom mu našimi nešváry nezavdali další.“

Při těchto slovech upřel zachmuřený pohled na kardinála Ascania. Vzpomněla jsem si přitom, jak Ascanio přede mnou mluvil o své švagrové jako o hloupé huse.

„Vaše Svatost si může být mou oddaností církvi i její hlavě jista,“ bránil se Ascanio.

V kardinálově jednání se projevovala rozpolcenost mezi příbuzenským vztahem, jenž ho poutal ke Sforzům, a upřímným obdivem k mému otci. V zásadě se proti spojenectví Milána a Francie nestavěl, neboť by upevnilo pozici Ludovica il Mora a krále Ferranta by udržovalo v uctivé vzdálenosti. Na druhé straně byl příliš dobrým politikem, než aby si neuvědomoval, jaké nebezpečí vpád francouzských vojsk do Itálie představuje.

„Vezmeme-li v úvahu blížící se hrozbu, pak pokládám za nezbytné uzavřít spojenectví s Neapolí,“ prohlásil papež.

Při těchto slovech kardinál Ascanio zbledl.

„Král Ferrante nemá ke stolci svátého Petra žádnou úctu,“ namítl. „Cožpak nepřiměl Virginia Orsiniho, aby si koupil pevnosti Cerveteri a Anguillara, které jsou papežskými lény?“

Adriana pokrčila rameny:

„Prodal mu je Francesco Cibo a tomu je odkázal jeho otec, papež Inocenc. Smlouva, ať se nám to líbí nebo ne, je platná.“

„Za to, jak se pokoušíte hájit činy manželových příbuzných, vám patří můj obdiv, má paní,“ vmísil se do rozmluvy biskup z Alessandrie. „Zapomněla jste ale na to, že podobný obchod podléhá schválení hlavy církve, která jediná ho může posvětit tím, že panství udělí jejich nabyvateli v léno?“

Adriana, jeho slovy zaskočená, se kousla do rtů. Biskup pokračoval:

Jeho Svatost by králi Ferrantovi jistě neměla za zlé, že tak odměnil svého nejstatečnějšího kondotiéra. Jde bezesporu o troufalý pokus, ale pochopitelný…“

„Tím spíš, že neapolským oddílům otvírá cestu na sever!“

Kardinál Ascanio se nehodlal vzdát. Zdůraznil, že neapolský král je horší věrolomník, než si kdo dokáže představit, a k otci chová tak zavilou nenávist, že ke spojenectví se Svatým stolcem by nikdy

nedal souhlas. Otec se usmál a z jedné skříňky na stole před sebou vytáhl list papim. S důrazem na každém slově začal číst:

 

Život, jaký vede Alexandr, je hoden všeobecného opovržení. K zastávanému úřadu nemá žádnou úctu. Snaží se jen, aby zajistil prospěch svým dětem, a k dosažení tohoto cíle je ochoten se uchýlit k čestným prostředkům, ale i k odsouzeníhodným praktikám. Chystá vojenský zásah proti neapolskému království. Řím je plný jeho žoldnéřů, jejich dokonce víc než duchovních. Papežovi rádcové mají jediný cíl- tyranizovat obyvatele papežského státu, aby z nich po smrti stávající hlavy církve učinili poslušné nástroje. Řím bude rozpolcen mezi dvěma tábory, čehož využije milánský vládce.

 

„Tak zní tajná zpráva, kterou král Ferrante předal donu Diegu Lópezovi de Haro. Chtěl tím podpořit svou žádost o vojenskou pomoc, španělští vládcové mu však odmítli vyhovět. Náš ubohý neapolský král stárne. Nemohl přece doufat, že svou úzkostí - ať už pravou či předstíranou - obměkčí tak vypočítavé osoby, jakými jsou Ferdinand a Isabela.“

„A nestačilo by Ferrantovi prostě slíbit, že neapolské království připadne jeho synovi?“

„Drahý Ascanio, dobře přece víme, že sliby jsou jen planými řečmi. Neapolský král vyžaduje přesně formulovanou smlouvu. Pokud mu vyhovíme, podaří se nám ho rozkmotřit s kardinálem Giulianem della Rovere, jeho blízkým přítelem. Kardinálovi se protiví pomyšlení na spojenectví Neapole se Svatým stolcem, který je spojencem Milána… a tudíž i vaším, neboť, zachová-li vás Bůh oba při životě, jste v nástupnictví po mně Giulianovým hlavním rivalem.“

Otec mluvil vážně, přesto jsem postřehla, že se mu oči lesknou potlačovaným smíchem. Protože se nikdo jiný neměl k tomu, aby promluvil, odsunul hřbetem ruky před ním ležící listiny, do nichž se však neobtěžoval ani nahlédnout, a pokračoval:

„S Ferrantem jsem podepsal předběžnou úmluvu, neboť francouzský vyslanec mi naznačil, že král Karel se připravuje na pochod proti Neapoli. Tomu musíme za každou cenu zabránit.“

Poté nás seznámil s podmínkami smlouvy: Virginio Orsini získá v řádné léno Cerveteri a Anguillaru, za něž Svatému stolci zaplatí 35 000 dukátů. Výměnou za to podpoří spojenectví Neapole s Florencií. Můj bratr Jofré se ožení s Ferrantovou vnučkou Sanciou, která mu věnem přinese knížectví Squillace a hrabství Cariati. A konečně - kardinál della Rovere se veřejně usmíří s papežem.

Když jsme zaslechli tuto poslední podmínku, nedokázali jsme se ubránit smíchu. Jedině Cesare nepohnul ani brvou. Svou řeč zakončil otec slovy:

„Králi Ferrantovi jsme předložili naše návrhy a on je bez námitek přijal. Jakmile jsme obdrželi jeho souhlas, poslali jsme francouzského vyslance zpět k jeho panovníkovi se žádostí, aby kvůli řešení ožehavého problému, jakým je Neapol, projevil ještě trochu trpělivosti. Od vás všech jako od věrných služebníků církve svaté očekáváme, že nás v našem úsilí, vedoucím ke zvýšení boží slávy a utužení všeobecného míru, věrně podpoříte.“

Poté nám udělil požehnání a vlídně nás propustil. U sebe zdržel pouze Cesara.

Alessandrijský biskup se připojil ke kardinálu Ascaniovi, kdežto kardinál z Monreale doprovodil Adrianu a mě do našich komnat. Na odchodu polohlasně utrousil:

„Drahá sestřenice, byla jste naprosto dokonalá, včetně toho, jak upjatě jste se zatvářila, když vás alessandrijský biskup popíchl.“

Adriana se v odpověď zasmála. Když ale spatřila můj údiv, vtáhla mě do pokoje a stále se smějíc pravila:

„Bylo to domluvené, abychom umlčeli námitky kardinála Ascania.“

Poté rázem zvážněla:

„Postupně se naučíš, jak to u Petrova stolce chodí, a uvědomíš si, kde je tvoje pravé místo…“

Měla jsem se ještě hodně co učit…
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Giovanni Sforza byl mým manželem čtyři roky. Nedal mi však dítě, protože náš svazek zůstal nenaplněn.

Vzpomínka na toto období je pro mě bolestná, kdo však pochopí, kým ve skutečnosti jsem, nedozví-li se, co jsem prožila? Přestože to, zda události řídíme nebo zůstáváme v jejich vleku, ovlivňují v prvé řadě hvězdy, utvářejí nás tyto události podle okolností, v nichž se objevuje, nebo naopak tají vytoužená harmonie. Záleží na naší svobodné vůli, abychom se nad tuto nahodilost povznesli a dospěli k čisté lásce, schopné změnit celý náš život. Proto také, ať za to zaplatím jakoukoli cenu, chci na žádost svého zpovědníka napsat tyto řádky. V mém úmyslu mě posilují modlitby sestry Lucie a dalších duší, blízkých Bohu, které mě ve své šlechetnosti provázejí a dodávají mi sil v době, kdy má tělesná schránka chřadne. Obětovat se pro lásku k pravdě znamená odhalit své nitro a stanout zcela obnažená a očištěná od svého já před světlem Lásky. Abych toho dosáhla, musím se zbavit i těch nejdůvěrnějších vzpomínek a nemít už nic, co bych chtěla v paměti podržet.

 

Přála bych si, můj přelaskavý Pane, splynout s Tebou, stále ještě však toho nejsem hodna.

 

Několik dnů po konání rady, na níž nás otec seznámil se svým plánem spojit se s králem Ferrantem, mě kardinál Ascanio požádal o důvěrný rozhovor. Byl překvapen, když zjistil, že ho ve svých komnatách přijímám se všemi poctami náležejícími jeho postavení.

„Obávám se, má paní, abych vás nekompromitoval. Cožpak jste jediná, kdo si dosud nevšiml, že moje hvězda pomalu, ale jistě pohasíná?“

Pod záminkou, aby nepřátelům Sforzů neposkytl důvod ke vzpouře, přiměl otec kardinála Ascania k odchodu z papežského paláce, kde od zvolení nového papeže bydlel. Všichni to pokládali za zjevnou známku nemilosti, mně to však ani v nejmenším nevadilo.

„Eminence,“ navázala jsem, „svými průtahy napíná Il Moro trpělivost Jeho Svatosti k prasknutí.“

„Obává se, že spojenectví s Neapolí povede k předání vlády v Milánsku do rukou našeho synovce. Gian Galeazzo je budižkničemu, a navíc zhýralec, a brzy uvrhne do zkázy náš stát i rod.“

Neodpověděla jsem. Mladý vévoda byl skutečně prostopášník, všichni však věděli, že v tom má prsty také jeho strýc Ludovico, protože mu obstarává kurtizány, v jejichž společnosti Galeazzo mrhá časem i silami. Kardinál pokračoval:

„Vy jediná můžete Jeho Svatost přimět, aby se postaral o upevnění vztahů mezi oběma našimi rody.“

„Dovolte mi otázku: jak?“

„Sňatkem jste se přece stala členkou naší rodiny…“

Poněkud rázně - okamžitě mě to také zamrzelo - jsem ho přerušila:

Jsem Borgia, ze Sforzů mám pouze jméno.“

Podle překvapeného výrazu v kardinálově tváři jsem si uvědomila, že jsem ho ranila, vzápětí jsem však pochopila, že jsem tak získala výhodu. Proto jsem mu sdělila, že jsem se snažila otce přemluvit, aby jeho rodu podal hmatatelný důkaz své přízně, a poté jsem ho seznámila se svým záměrem. Zároveň jsem ho požádala, aby se o něm nikomu nezmiňoval. S vřelým poděkováním se se mnou rozloučil, přesto jsem si všimla, že mu čelo brázdí starostlivá vráska. Mrzelo mě to, neboť jsem ke kardinálovi chovala hlubokou úctu. Nezapomněla jsem také, jak významným dílem přispěl k otcově zvolení, a tudíž i k mému blahobytu.

***

Neměla jsem ve zvyku žádat otce o audienci, protože nás každodenně navštěvoval v našich komnatách. Nezabránilo mu v tom ani Giuliino těhotenství, i když z něho radost neměl. Tentokrát jsem však ihned po odchodu kardinála Ascania zašla do Vatikánu a požádala o přijetí u Jeho Svatosti. Nečekala jsem dlouho a otec se nezdál překvapen, že mě vidí.

„Přicházím poprosit Vaši Svatost, aby mého chotě Giovanniho povolala zpět do Říma.“

Jsi snad do něj tak zamilovaná, že se bez něj nedokážeš obejít?“

„O to nejde. V sázce je moje čest.“

Předstíral, že tomu nerozumí, a proto jsem se uchýlila ke lsti.

„Všichni se smějí, že jsem vdanou ženou jen podle jména, že můj manžel běhá v Pesaru za děvkami a peníze, které mu ani nepatří, vyhazuje za tretky!“

Chvíli si mě zpytavě prohlížel, poté se vesele rozesmál.

„Moje holčičko, na to, abys svého otce dokázala oklamat, nejsi ještě dost zralá!“

S pevně semknutými rty jsem naslouchala jeho nakažlivému smíchu.

„Napadlo mě, že je to dílo našeho drahého kardinála Ascania. O jeho návštěvě v tvých komnatách dobře vím. Netvař se překvapeně, papež musí být o všem informován. Chápu také tvé pocity i důvody. Nedej se však mást politikou, musíš vidět dál než na špičku svého nosu!“

Náhle vážnějším hlasem dodal:

„Příště si na takové věci dej pozor, a především nesměšuj osobní život s politikou!“

Tato slova stačila, aby mi smích ztuhl na rtech. Otec mě ujistil, že nic si nepřeje víc než zachovat spojenectví s Milánskem - snažil se položit základy ligy všech italských států proti Francii - a že Sforzům poskytne bezpečné záruky svého přátelství, počínaje tím, že mého chotě povolá do Říma. Il Moro a jeho bratr však musejí papeže v jeho politice podpořit! Při posledních slovech mu ztvrdly rysy.

O několik dnů později mi dal otec přečíst opis listu, který kardinál Ascanio poslal příbuzným do Milána:

 

Mnozí se domnívají, že papež po svém zvolení pozbyl rozumu. Zdá se však, že ho má víc než dřív. Podařilo se mu založit ligu, čímž zaskočil neapolského krále. Dceru provdal do našeho rodu za muže, jehož roční příjem spolu s důchodem od milánského vévody činí 12 000 dukátů. Virginia Orsiniho dokázal přimět k zaplacení 35 000 dukátů a donutil ho podřídit se jeho vůli. Ligy využil jako biče proti neapolskému králi, aby ho přiměl uzavřít s ním příbuzenský svazek, jeho synovi udělit panství a vysoké postavení. Tak nejedná hlupák. Svého papežského úřadu si nyní může užívat v klidu a míru.

 

„Musím ti za to poděkovat, protože zásluha za příznivé hodnocení tvého otce patří především tobě,“ přiznal. „Znovu ti však opakuji, Lucrezie, nedej se mást politikou!“

Sklonila jsem se, abych mu políbila ruku, on mě však zvedl a beze slova sevřel v náručí. Odcházela jsem v pevném přesvědčení, že slovo dodrží. O týden později se mu skutečně podařilo přesvědčit Ludovica Sforzu o výhodách spojenectví s Neapolí a mého manžela se snažil přimět k návratu do Říma.

S vyplněním otcova příkazu Giovanni nespěchal, přestože mu papež sdělil, že v říjnu ho očekáváme ve Městě:

 

Po dlouhém jednání s kardinálem Ascaniem, naším milovaným bratrem v Kristu, jsme se dohodli, že po desátém nebo patnáctém říjnu, až se trochu ochladí a nastane zdravější povětří, se vrátíš, abys se svou chotí naplnil vaše manželství.

 

Tento list - ve skutečnosti šlo o rozkaz - se nesetkal s kýženým účinkem, přestože otec prohlásil, že Sforzovi, který si neustále stěžoval na nedostatek finančních prostředků, vyplatí mé věno teprve tehdy, až bude naše manželství naplněno. Zajímalo mě, proč Giovanni Sforza mluví o bídě, když dostává jeden z nejvyšších důchodů…

20. září se konalo zasedání papežské konsistoře, na němž otec jmenoval dvanáct nových kardinálů. Povýšení se dočkal také můj bratr Cesare, který se stal kardinálem jáhnem v Santa Maria Nuova, to však nebylo žádným překvapením. Cesare přijal nový titul se svou obvyklou nenuceností a klidem. Provedl jedinou změnu - fialový lem na svém černém hedvábném oděvu zaměnil za purpurový. Pozornost zato vzbudilo jmenování Bernardina Lunatiho, oddaného stoupence Sforzů, i ustanovení - samozřejmě z odlišných důvodů - Giuliina bratra Alessandra Farneseho, jenž si okamžitě vysloužil přezdívku postelový kardinál, což všechny kromě něj rozesmálo. Otec rovněž povýšil moudrého a zbožného biskupa z Alessandrie a mladičkého Ippolita ďEste, syna vévody z Ferrary, který je nyní, kdy píšu tyto řádky, mým švagrem. V době svého zvolení byl pohledným patnáctiletým mladíkem, skvělým jezdcem a obávaným šermířem. Ženy na něj vrhaly unylé pohledy a záviděly mu jeho dlouhé řasy a husté vlasy, které si obvykle vyčesával do francouzského drdolu a přidržoval slonovinovými hřebeny. Když cválal na koni, s potěšením pozoroval, jak se mu bujné kadeře uvolňují z účesu. Nakonec za ním nespoutané vlály ve větru a o hřebeny, které z nich vypadly, se obvykle k jeho nemalému pobavení strhla mezi ženami rvačka.

Déle než měsíc se v palácích nových kardinálů střídaly jako na běžícím páse slavnosti a radovánky. Tehdy jsem se poprvé setkala s dcerou slavné kurtizány Diany Cognati Lucrezií, která okouzlovala Řím krásou a moudrostí. Nebylo jí ještě ani dvanáct let, měla však už ženské tvary, pěkně formované hrdlo, temně modré oči a překrásné dlouhé vlasy barvy zralého obilí. Četla plynně latinsky, zpaměti recitovala Boccacciovy a Petrarcovy verše, skvěle hrála na loutnu a na citeru.

V polovině listopadu přijel Giovanni Sforza do Říma. Ne proto, že by se shledání se mnou nemohl dočkat - dal mi to ostatně dostatečně najevo ale z nutnosti. Naplnění našeho manželství bylo totiž podmínkou, kterou musel splnit, aby mu otec vyplatil věno. Okolí si šeptalo, že hrabě z Pesara přijel složit poklonu Jeho Svatosti a těšit se ze společnosti své vznešené choti. Byla to pravda, ale ne celá, protože navzdory jeho přítomnosti se na mém životě nic nezměnilo. Ve společnosti se ke mně choval galantně, v soukromí se ale o manželském životě mluvit nedalo.

Sotva jsme překročili práh našeho obydlí, popřál mi dobrou noc a odešel do svého pokoje. Často šlo o jediná slova, která ke mně za celý den prohodil, a začít sama rozhovor jsem si netroufala, abych ho proti sobě nepopudila. Připadalo mi, že se mezi námi tyčí nepřekonatelná zeď, Giovanni se ale choval tak, že si toho nikdo nepovšiml. Přestože jsem zvláštním jednáním svého chotě trpěla, nedávala jsem to najevo. Komu bych se také mohla svěřit? Adriana a Giulia nemyslely na nic jiného než na blížící se Giuliin porod, Lella Orsini si vychutnávala líbánky s Angelem Farnesem. Kdyby se někdo měl stát živoucím důkazem toho, že existuje šťastné manželství, byla by to určitě Lella. Vzájemnou láskou doslova rozkvetla, její dosud poněkud strohá krása zněžněla, připomínajíc zevnitř osvětlenou alabastrovou vázu. Jediná, komu jsem se mohla svěřit, byla Lucrecia López, nemohla jsem však zapomenout, jak prorockou odpověď mi dala na dotaz týkající se mého manžela. Obklopila jsem se proto hradbou mlčení, a přestože jsem si nebyla vědoma, že bych se dopustila nějaké chyby, cítila jsem se provinile. Moje zářivá pleť zmatněla, pod očima, zčervenalýma nočním pláčem, jsem měla tmavé kruhy. Všichni kolem mě se z toho radovali; domnívali se totiž, že jsem těhotná!

Za několik dní Giulia porodila roztomilou drobnou holčičku s jemným plavým chmýřím na hlavičce. Rodička si přála, aby se jmenovala Alessandra na počest jejího bratra kardinála - tak to alespoň tvrdila ve skutečnosti však chtěla tímto způsobem zajistit dítěti ochranu mého otce. Ten se ale proti jejímu návrhu energicky postavil, protože věděl, že dítě není jeho. Giulia byla ochotná hnát celou záležitost do krajnosti, Adriana však zasáhla a vyčinila jí. Hádku, která byla slyšet až do mé ložnice, ukončila slovy:

„Copak ti nestačí, že tě lidé pomlouvají, že máš přezdívku Kristova nevěsta, a že tak vrháš potupu na kardinálské roucho svého bratra? Chtěla bys ještě zneuctít jméno svého manžela - a také moje - a stát se terčem posměchu celé Evropy? Dej si pozor, dcero, papežové jsou smrtelní jako všichni ostatní!“

Po mnoha slzách, velkém křiku a nářku dala Giulia holčičce jméno Laura. Na novorozeně se přišla podívat spousta lidí, většina však toužila spatřit ještě trochu unavenou, avšak stále krásou zářící matku.

 

Šel jsem do paláce Santa Maria in Portico, abych spatní madonnu Giulii. Když jsem přišel, právě si umyla vlasy a s madonnou Lucrezií, dcerou Svatého otce, a madonnou Adrianou seděla u krbu. Madonna Giulia se trochu zaoblila a je velmi půvabná. V mé přítomnosti si rozpustila nádherné, až na zem dlouhé vlasy a nechala se učesat. Poté si je zahalila jako dech jemným závojem a spoutala téměř neviditelnou síťkou se zlatem protkávanými okraji, takže připomínala zářící slunce…

 

Těmito slovy vylíčil setkání s Giulii v dopise bratrovi florentský duchovní. Na jeho návštěvu však nemám hezké vzpomínky. Monsignorovo podlézavé jednání mě pobouřilo. Právě jsem se pod záminkou, že se musím převléci, chystala odejít z komnaty, když vtom jsem zaslechla, jak se naklonil nad malou Laurou a nadšeně zvolal:

„Ale, vždyť je věrným portrétem papeže! Je to jeho dítě, o tom není pochyb!“

Rychle jsem se obrátila a zahlédla, jak se Giulia dme pýchou. Měla jsem na jazyku něco kousavého, zachytila jsem však Adrianin pohled a jen stěží potlačila smích. Raději jsem se odvrátila a spěšně vyšla z pokoje. Opláchla jsem si obličej studenou vodou, oblékla šaty z fialového damašku, o nichž jsem věděla, že mi dokonale padnou, a do vlasů upevnila hedvábný závoj medové barvy. Když jsem se vracela ke svým společnicím, narazila jsem na Cesara, který šel otcově milence složit poklonu. Tentokrát porušil svůj obvyklý zvyk, zastavil se, vtiskl mi polibek na čelo, a když si mě chvíli pozorně prohlížel, pravil:

Jsi úchvatná! Proč se však tváříš tak mrzutě? Manžel tě zanedbává?“

Svá slova doprovodil širokým úsměvem, mě ale neoklamal. Když jakoby žertem zabloudil rukou k mému hrdlu, lehce jsem ho plácla.

Jen pomalu, pane kardinále! Za můj mrzutý výraz mohou jalové lichotky, jimiž pochlebníci zahrnují Kristovu nevěstu.“

„Vzbuzuje snad Giulia la Bella tvou žárlivost?“

Césarův smích zněl tentokrát upřímně. Poprvé jsem ho viděla tak bezprostředního a úsměv jsem mu oplatila.

„Že žárlím? Myslím, že ne. Pouze mě dráždí podlézavost a ješitnost těch, které musím trpět ve svém okolí.“

„Ale, sestřičko, takovými se svět jen hemžil Bud si na ně zvykneš, nebo ti nezbývá než pohřbít se v klášteře. To by ale byla velká škoda!“

Znovu se dotkl mých ňader, jako by je chtěl potěžkat. Svým úsměvem mě vyváděl z míry. Se smíchem jsem ho odstrčila, jeho počínání mě však zarazilo a všimla jsem si, že mu neunikly moje rozpaky. Uklonil se, nabídl mi rámě a společně jsme vstoupili do Giuliiny komnaty.

Giovanni odjel těsně po vánočních svátcích roku 1493 a já byla stále pannou. Nechtělo se mi o tom mluvit, nakonec jsem však podlehla Adrianinu naléhání, poněvadž ji znepokojovalo, že jsem každým dnem bledší a podrážděnější. Okamžitě to sdělila otci, který zuřil tím víc, že věno už Sforzovi vyplatil. Jeho hněv dopadl plnou vahou na hlavu kardinála Ascania, spravedlivě však nutno přiznat, že za odpor svého bratrance k milování kardinál nemohl. Když mě navštívil, kajícně pravil:

„Vím, jak vás hrabě z Pesara potupil, má paní, a proto mě nesmírně mrzí, že jsem navrhl spojení našich dvou rodů…“

„V tomto ohledu si Vaše Eminence nemusí nic vyčítat. Oba jsme uposlechli příkazů náměstka Kristova.“

Starostlivá vráska však kardinálovi z čela nezmizela. Protože jsem viděla, že se nemá ke slovu, o něco směleji jsem pokračovala:

„Ke Sforzům patřím jen podle jména, a proto mi nebude zatěžko vrátit se znovu do lůna rodiny Borgiů. Svědectví několika porodních bab postačí…“

Kdybych se ho dotkla rozžhaveným železem, nemohl reagovat rychleji:

„To vás nesmí ani napadnout, má paní! Jaká by to byla potupa pro celý můj rod!“

„Vaše Eminence se mnou bude jistě souhlasit, že nemohu věčně čekat, až se mému choti uráčí učinit mě ženou. Sforzům jde samozřejmě o jejich pověst, mně ale o moji čest. Nakonec chci ještě dodat, že za manželovu impotenci padne potupa na celý váš rod.“

Kardinál se napřímil a hřbetem ruky si otřel čelo lesklé potem.

„Pokládám za nemístné argumentovat Giovanniho nechutí k manželskému životu. Koneckonců, jeho žena zemřela při porodu.“

„Spolehnu se na výrok porodních bab. Vy si pak můžete tvrdit, co je vám libo.“

Vstal a začal se loučit. Moje slova ho ranila, přesto se nepřestal chovat jako pravý šlechtic.

„Lucrezie - dovolte mi, abych vás tak oslovoval na důkaz přátelství, které chovám k vám i k vašemu otci -, zařídím, aby se Giovanni vrátil a manželství naplnil. Pokud tak neučiní, buďte ujištěna, že budu první, kdo se bude o anulování vašeho svazku zasazovat.“

Když jsem osaměla, rozplakala jsem se. Nepřála jsem si zrušení svého manželství. K čemu mi bylo přátelství kardinála Ascania a Adrianina péče? Byla jsem mladá a neposkvrněná, toužila jsem, aby mě manžel miloval a já mohla milovat jeho. To jediné mě zajímalo.

V polovině ledna 1494 se Giovanni vrátil do Říma. Papežský dvůr tehdy plně zaměstnávaly přípravy spojenecké smlouvy s Neapolí, kterou měl posvětit sňatek mého nejmladšího bratra Jofrého se Sanciou Aragonskou, vnučkou krále Ferranta. Ten právě v oněch dnech zemřel bez útěchy, bez kříže a bez Boha, jako zoufalec a rebelant, jímž byl po celý život. Už se nevzpamatoval z náhlého skonu své milované dcery doni Leonory, manželky vévody z Ferrary, již Bůh k sobě povolal před třemi měsíci. Doňa Leonora zemřela na zhoubnou horečku. Sanciin otec, Ferrantův syn Alfonso, vyslal okamžitě po otcově smrti ke Svatému stolci vyslance, aby jeho jménem složil do papežových rukou přísahu věrnosti. Otec vzápětí potvrdil Alfonsův nárok na neapolský trůn a mého bratrance z Monreale jmenoval legátem pověřeným korunovací nového neapolského krále.

Zmíněné události jsem se zájmem sledovala. Snažila jsem se tak nalézt východisko ze své trudnomyslnosti, abych nemusela myslet na otcovy ustavičné hádky s mým manželem, k nimž mě samozřejmě nikdy nepřizvali. Jednoho večera mi Giovanni, který se ke mně celý den choval neobvykle galantně, oznámil, že po večeři přijde za mnou do ložnice. Prosil mě, abych na něj počkala a snažila se vypadat co nejpůvabněji. Po návratu do svých komnat jsem se svěřila do rukou svým dámám. Rozpustily mi vlasy, připravily lázeň a nakonec mě natřely vodičkou nazývanou aqua celeste. Návod na její přípravu mi jako svatební dar prozradila moje sestřenice Caterina Sforza, vládkyně Forli.

 

Roztlouci stejné množství muškátového oříšku, zázvoru, dlouhého a kulatého pepře, jalovcových bobulí a kůry citroníku, přidat uschlé listy kakostu, šalvěje, hazalky, heřmánku, dobromyslu a máty, dále květy černého bezu, okvětní lístky bílých a červených růží, fíky a rozinky. Do směsi vmíchat odpovídající množství medu a zalít stejným množstvím grappy. Dva dny nechat odstát v dobře zazátkované láhvi na slunci. Nakonec na mírném ohni pětkrát předestilovat.

 

Poté mě uložily do navoněného lože a na stolky u stěny položily láhev vína z Frascati a mísy s ovocem a cukrovinkami. Když Giovanni vstoupil do ložnice, všimla jsem si, že pil víc než obvykle. V duchu jsem si pomyslela, že u vdovce je neobvyklé, musí-li si takto dodávat kuráže. Lekal ho snad můj nízký věk? Rychle se svlékl, šaty i boty hodil na zem. Byl to krásný, urostlý muž a to se mi zamlouvalo, neboť jsem si představovala, že budeme-li se k sobě hodit jako muž a žena, snáze se sblížíme. Zatímco jsem po něm přimhouřenýma očima pokukovala, odhodil prudkým pohybem přikrývku zakrývající mou nahotu a několik okamžiků si mě prohlížel. V očekáváni polibku předcházejícího našemu spojení jsem rozevřela rty, on však na mě tvrdě nalehl, levou rukou mě objal a přitiskl k sobě a pravou mi vsunul mezi stehna, která jsem instinktivně sevřela. On však dotíral stále silněji, přerývaně dýchal a drtil mi rameno. Rázem jsem pochopila, co má v úmyslu, a zaplavil mě stud a vztek. S vypětím všech sil jsem se odtáhla a mocně ho odkopla, takže se odkutálel až na okraj postele.

„Vidím, že ke mně nemáte ani trochu úcty,“ rozkřikla jsem se. „Snažte se tedy alespoň, abyste si zachoval úctu sám k sobě!“

Zbledl. Jako by rázem vystřízlivěl, napřáhl ruku. S bušícím srdcem a planoucími tvářemi jsem vykřikla:

Jen mě uhoďte! Vaši ruku ucítím raději na své tváři, než tam, kam jste ji chtěl zasunout!“

Sklopil hlavu a zdálo se, že se rozpláče. Na kratičký okamžik jsem pocítila něco jako soucit, ihned jsem se však vzchopila, a ani jsem nemukla. Giovanni vstal z lože, posbíral své rozházené svršky a bez jediného ohlédnutí vyšel z ložnice.

Celou noc jsem oka nezamhouřila. Kdykoli se mě začínala zmocňovat dřímota, vyvstal mi před očima obraz muže chystajícího se mě zbavit panenství prsty a okamžitě jsem se probudila zalitá potem. Jakmile začalo do pokoje pronikat bledé denní světlo, zavolala jsem své dámy, poněvadž jsem toužila po jediném - po horké lázni. Potřebovala jsem však také společnost, abych zahnala vzpomínky na hrůzu uplynulé noci. Ponořila jsem se do teplé, voňavé vody a snažila se na nic nemyslet. Jako by služebné vycítily moje rozpoložení, jemně mě beze slova osušily, poté mi natřely tělo voňavým olejem a učesaly dlouhé vlasy. Rozhodla jsem se, že si obléknu jednoduché šaty, aby tím víc vynikly nádherné šperky, jimiž jsem se ozdobila. Připravené snídaně jsem se ani netkla a sama - dokonce bez doprovodu věrné Cateriny - jsem se odebrala do Adrianiných pokojů.

Adriana ještě nevstala, a proto mě přijala ve své ložnici. Vlídně, i když se špatně skrývaným překvapením, mě uvítala a propustila služku, která na stolky rozestavovala misky s jemným pečivem a zavařeninami. Ty Adriana podle španělského zvyku ráda mlsala v posteli. Neklidně se zeptala, co mě k ní přivádí tak časně. Sevřelo se mi hrdlo. Zůstala jsem bez hlesu stát, jen slzy mi volně kanuly po lících. Chtěla mě přitáhnout k sobě, ale pomyšlení na to, že by se mě někdo dotkl, mě naplnilo hrůzou a hlasitě jsem se rozplakala. Spokojila se tedy s tím, že mě pokynem ruky vybídla, abych si sedla na stoličku u postele. Teprve když jsem seděla, dokázala jsem opět promluvit. Se sklopenou hlavou a hlasem přerývaným vzlyky jsem Adrianě vylíčila, jakou hrůzu jsem prožila v noci, která pro mě měla být nocí svatební. Poté jsem se znovu rozplakala bezútěšným, tichým pláčem. Zdálo se mi, že nedokážu přestat. Pohlédla jsem na smrtelně bledou Adrianu, která s rukou před ústy a s tvrdým pohledem v očích vzkřikla:

„Gesú Maria! Tak to tedy je pravda!“

V první chvíli mě její slova zaskočila a nedokázala jsem ze sebe vypravit slůvka. Pak se mě však zmocnilo pohrdání a zlost:

„Tak to tedy je pravda, tak to tedy je pravda…“ opičila jsem se po Adrianě. „Vy jste to věděla, a přesto jste dovolila, aby mě za něj provdali!“

Znovu jsem se hořce rozplakala a ze rtů mi unikl dlouhý, zoufalý sten, jejž jsem nedokázala potlačit. Třásla jsem se na celém těle. Nakonec jsem se, vyčerpaná pláčem, utišila. Po posledním tichém zasténání, prozrazujícím hlubokou duševní trýzeň, mě Adriana uchopila za ruce, já je však rychle odtáhla.

„Slyšela jsem o tom,“ pokračovala, „ale nikdy jsem tomu nemohla, nebo nechtěla uvěřit.“

„A můj otec? Bratři? A kardinál Ascanio?“

Povzdechla si:

„Ti o tom nevědí. Mně to prozradila Aldea Baglioni, důvěrnice Maddaleny Gonzagy, první choti tvého manžela. Ale ani Aldea tomu nevěřila. Musela jsem přísahat, že se o tom živé duši nezmíním.“

Oněměla jsem hrůzou. Adriana byla příliš zdrcená, než abych mohla o upřímnosti jejích slov pochybovat.

„S Aldeou jsme se domnívaly, že Maddalena se tak chce pomstít manželovi, který jí pohrdal kvůli její otylosti a poddajnosti, a také kvůli malému zájmu o milostné záležitosti.“

Nevěděla jsem, co si o tom myslet a co na to říct. Adriana mi dala vypit pohárek vína a poté mírně, ale odhodlaně pokračovala: „Řekni Giovannimu, že před zraky veřejnosti jsi ochotna být ve všech ohledech jeho manželkou, pokud on tě bude jako takovou ve všech ohledech respektovat. On už porozumí, o to se postarám. Otci se prozatím o ničem nezmíníme.“

Brzy nato jsem vyšla z Adrianina pokoje, stále s nezhojenou ranou v duši, ale už o něco klidnější. Rozhodla jsem se, že od této chvíle budou ve mně všichni, Giovannim počínaje, ctít hraběnku z Pesara, jíž jsem se sňatkem stala.
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Koncem dubna, kdy se domlouvaly poslední podrobnosti sňatku Jofrého a Sancii Aragonské, jsem se dozvěděla o prudké hádce mezi otcem a mým manželem, který se troufale odvážil protestovat proti spojenectví' Svatého stolce a neapolského království.

 

Jako věrný služebník Vaší Svatosti jsem nucen sloužit Neapoli proti milánskému vévodství… Snažně prosím Vaši Svatost, abych se nemusel proti své vůli stát nepřítelem své vlastní krve, a zároveň abych nemusel porušit závazky, jimiž jsem Vaší Svatosti i milánskému vévodství povinován.

 

V tomto ohledu se Giovanni dopustil hrubého přehmatu, neboť kardinálu Ascaniovi se podařilo Ludovica il Mora přemluvit, aby na spojenectví našeho a neapolského rodu pohlížel příznivěji. Avšak Giovanni, jemuž postavení leníka Svatého stolce umožňovalo držet se stranou událostí, se rozhodl, že se vrhne do politiky. Zvolil svou vlastní strategii, byť znamenala hotovou katastrofu. Proč se neřídil radou svého bratrance kardinála, když už se neodvážil svěřit mně? Otec mu ostře odpověděl, že se příliš zabývá vlastními záležitostmi a že by měl nadále sloužit jim oběma. Nakonec ho vyzval, aby se vrátil do Pesara a shromáždil vojsko, s nímž by v případě vpádu Francouzů do Itálie bojoval po boku neapolských oddílů. Giovanniho poté požádal, aby mi dovolil doprovázet ho do Pesara, neboť jeho poddaní touží mladou hraběnku poznat. Otec ochotně svolil. Bylo mu totiž zřejmé, že francouzský vpád již nelze odvrátit, a chtěl mě - ale především Giulii - uchránit válečných útrap a udržet mimo Řím, opět sužovaný morem. Uklidňovalo mě, že nás doprovodí Adriana a Juana de Moncada, vdova po bratrovi kardinála z Monreale, která se sňatkem stala naší sestřenicí. Také jsem si prosadila, aby se k nám na vlastní úpěnlivou prosbu připojila Lucrecia López, poněvadž se zamilovala do šlechtice z manželovy družiny. Přípravy na cestu se protáhly na celé tři týdny. Sluhům jsme nařídily, aby do velkých truhlic naskládali nádobí, ozdobné předměty a drobný nábytek a srolovali koberce a čalouny, které jsme si chtěly odvézt. Služebné měly na starosti naše šaty, líčidla a šperky. Musel jsem rovněž pamatovat na zásoby jídla na cestu a na dary pro vévodu a vévodkyni z Urbina, kteří nás pozvali na návštěvu.

2. května 1494 vsadil kardinál z Monreale papežovým jménem korunu na hlavu nového neapolského krále, Ferrantova syna. Tato událost vzbudila nelibost francouzského dvora, kterou jsme už vbrzku měli pocítit na vlastní kůži. O několik dnů později uzavřeli Jofré a Sancia sňatek v Castel Nuovo. Ceremoniář Burckard, jenž se obřadu zúčastnil, nám ho vylíčil do posledního detailu.

 

Po hostině se doňa Sancia dostavila v doprovodu papežského legáta a svého královského otce do paláce, kde je očekával ženich se svou družinou. Novomanželé vstoupili do ložnice, kde již bylo připraveno lože. Družičky a dvorní dámy je svlékly a novomanžela uložily do postele po pravici jeho choti. Když už oba leželi nazí pod pokrývkou, vstoupil král s papežským legátem. V jejich přítomnosti odkryla jedna z družiček novomanžele téměř po pupek. Manžel svou ženu bezu studu uchopil do náruče. Legát se bavil s králem v místnosti ještě asi půl hodiny. Poté zanechali novomanžele o samotě a vzdálili se.

 

Po návratu mi bratranec z Monreale prozradil, že se s králem vracel za prudké bouře a lijáku a že se můj bratr choval dvorně a zároveň bez zábran. Poté dodal: „Dal bych vše, co mám, za to, aby ho také ostatní mohli spatřit tak jako já.“

8. června jsme v hustém lijáku dorazili po sedmidenní cestě do Pesara. Naše cesta vedla umbrijským venkovem až do kraje Marche. Většinu času jsem klusala na koni s Giovannim a jeho přáteli ve společnosti Giulie a Lucrecie López, zatímco Adriana a Juana de Moncada daly přednost pohodlným nosítkům. Postupovali jsme po krátkých etapách a vyhýbali se rušným městům. V noci jsme odpočívali pod stany, které sluhové každý večer stavěli a ráno opět bourali. Bylo-li velké vedro, obědvali jsme na stinných lesních mýtinkách. Ještě dnes si zřetelně vybavuji krajinu porostlou svěží zelení, klidné cesty, z nichž jsme skrze větvoví sluncem ozářených stromů mohli spatřit něžný třpyt jezírek zahalených ráno jemným mlžným oparem, připomínajícím obláčky stoupající z kadidelnice. Občas jsme za ohybem nebo na konci lesa zahlédli v dálce hradby a střechy nějakého města. Dobře si vzpomínám, jak jsme se jednoho večera zastavili mezi Rieti a Terni nedaleko vodopádů zvaných Cascata delle Marmore. Pod nafialovělým nebem padal mohutný dvojstupňový proud vody z jednoho skaliska na druhé v mlžném oparu, v němž se odlesk zapadajícího slunce tříštil v milionech jiskřiček. Navštívili jsme rovněž svatostánek v Assisi, který mi zdálky připomínal mohutný kamenný koráb, postavený na pláních červenajících se vlčími máky, lehce se vlnícími v mírném vánku. Předposlední den věštilo dusno bouři, proto jsme s povděkem přijali pohostinství vévody a vévodkyně z Urbina v jejich paláci ve Fossombrone. Spolu se svými poddanými nám připravili vřelé uvítání a služebnictvo nachystalo skvělou hostinu. Vévodský pár se omluvil za to, že nám nepřijel naproti ze strachu, aby se v Římě nenakazil morem. V paláci jsme se vykoupaly a umyly si vlasy a večer po opulentní hostině jsme se s ostatními věnovaly hudbě a tanci. Druhého dne drobně pršelo, což nám poskytlo záminku, abychom cestu odložili a pohověli si v přepychových zámeckých komnatách. Po blaženém odpočinku jsme se museli znovu vydat na cestu.

Když jsme přijížděli do Pesara, změnila se ranní mlha v liják provázený prudkým větrem. Střechy domů a ulice města bičovaly proudy vody, zelené girlandy, jimiž obyvatelé vyzdobili náměstí, se válely po zemi, sražené poryvy větru. Vichr odnesl i drapérie vyvěšené z oken. Lidé se tiskli ke zdem domů a schovávali v podloubí v zoufalé snaze najit alespoň nepatrný úkryt před rozzuřenými živly. Květy, jimiž mě na přivítanou zasypávali, odvál vítr, nebo polo uvadlé popadaly na dlážděni do kaluži a bláta. Všimla jsem si, jak lidé trpí, přesto při mém spatření jásali a volali vivat. Když jsem se snažila jim vynahradit zklamání úsměvy a máváním, shlukli se kolem nás, a navzdory dešti donutili náš průvod k pomalejší jízdě. Přestože nám sluhové drželi nad hlavami plátěnou stříšku, stékala mi voda po vlasech za krk, bylo mi to však lhostejné. Nepokládala jsem za správné zklamat tyto lidi, a tak jsme s Giulií a Lucrecií López kvitovaly naše promočené šaty a větrem rozcuchané mokré vlasy upřímným smíchem. Konečně jsme ve výborné náladě dojeli do paláce, kde jsme se převlékly. Večer jsme strávily ve slavnostním sále u planoucího krbu. Když čas pokročil, rozloučila jsem se s ostatními a odešla do své komnaty.

Nazítří jsem spala téměř celé dopoledne. Když jsem se vzbudila, přišel mi Giovanni poděkovat za vlídné chování vůči našim poddaným navzdory dešti, který, jak podotkl, pokazil váš příchod do města, jehož jste od této chvíle paní.

Jak jste si mohl všimnout, měly jsme z toho já i moje družky legraci. Umbrijskými lesy jsme projely jako dryády, v Pesaru jsme si zahrály také na najády!“

Usmál se, i když poněkud zaraženě, a pokračoval:

„Napsal jsem vašemu otci a sdělil mu, že jsme šťastně dorazili a že jsme se celý včerejší večer sušili u krbu. Nyní už slunce zahnalo mraky i déšť.“

Víc už mi neměl co říct. Obrátil se proto k odchodu a mě zanechal v péči mých dam.

Odpoledne jsme si prohlédly město s domy a paláci obklopujícími rozlehlou pevnost obehnanou vodním příkopem, na jehož hladině se zrcadlily čtyři mohutné rohové věže. Poměrně skromné Pesaro zaujímá výhodnou polohu mezi mořem a řekou, jejíž jméno jsem zapomněla. Obyvatelé jsou přívětiví. Když jsme procházely městem, bouřlivě nás vítali, s bázlivým výrazem mi podávali kytice kosatců a růží a drmolili poklony, na něž jsem s úsměvem odpovídala. Počasí bylo vlahé, mírný větřík k nám přinášel slanou vůni moře a svit jarního slunce pozlacoval střechy a zdi domů jemným popraškem. Zašly jsme si prohlédnout nedaleko paláce stojící kostel Madonna delle Grazie, v němž jsem obdivovala nádherné fresky a pomodlila se k Matce boží. V klášteře nám otcové františkáni nabídli občerstveni. Také městští úřednici uspořádali na naši počest hostinu, okořeněnou mnoha projevy a pochlebováním, poslouchala jsem je však jen na půl ucha. Večer nám Adriana připravila překvapeni - pozdní večeři ve španělském stylu s hudbou a tancem, do nějž jsem se s chutí zapojila. Ten jsem odjakživa milovala a měla jsem také vynikající učitele.

Půvabné, pomalé a lehkonohé pohyby, uměřená gesta, pohledy, které nesmí bezcílně těkat po okolí. Po dokončení tanečních figur poděkuje dáma svému kavalírovi úsměvem, přitom mu hledí do očí. Na pozdrav svého tanečníka odpoví zdvořilou úklonou.

Nazítří jsme odjeli do Císařské vily, našeho letního sídla, postavené v rozlehlém parku za řekou na hoře zvané Monte San Bartolo, asi půl druhé míle od města. Giovanni v ní uspořádal slavnost na počest sňatku svého dvorního lékaře Giana Francesca Ardizia s Lucrecií López. Snoubenci se seznámili na naší svatbě a hluboce se do sebe zamilovali. Jejich vzájemnou lásku nepřekazil ani nesouhlas - byť čistě formální - otce mé přítelkyně. Štěstí obou mladých lidí mi působilo radost a upřímně přiznávám, že jsem jim trochu záviděla. Avšak při pohledu na jejich blaženost a pod dojmem okázalé nádhery svatebních slavností jsem brzy na svou malichernou závist zapomněla. Za několik dnů jsme se vrátili do Pesara, abychom uvítali Caterinu Gonzagu, provdanou za hraběte z Montevecchia. Hraběnka byla vyhlášenou krasavici, víc než vlastní krásou se však pyšnila svými potomky, proslulými vrozenou inteligencí a duchaplností.

Hraběnka z Montevecchia byla naší sousedkou a přijela k nám na návštěvu ze svého nedalekého letního sídla ve Fanu. Na její počest jsme během dvou týdnů uspořádali nepřetržitou šňůru plesů, vycházek a večerních hostin, na nichž jsme se bavili hudbou a tanci z Valencie, které si Caterina velmi oblíbila. Abychom jí vzdaly náležitou poctu, soupeřily jsme s Giulií v eleganci; strojily jsme se do šatů z těch nejdrahocennějších látek a zdobily těmi nejkrásnějšími klenoty, takže lid, a dokonce i místní urozené dámy nás sledovaly s neskrývaným obdivem. Sám Giovanni, ve vybraném oděvu nesmírně pohledný, netajil potěšení nad tím, že nás svým poddaným může představit v takové nádheře. Chtěl, aby na svého vládce a jeho choť byli hrdi, vždyť také na ně dopadal odlesk slávy a nádhery jejich pánů. Ochotně jsme tomu uvěřily, protože nás všude vítali nadšeným jásotem a obdivnými výkřiky. Zasypávali nás květinami a děti s úžasem vykulenýma očima se odvažovaly až do naší těsné blízkosti. Ráda jsem je hladila a rozdávala jim polibky. Ženy nám blahopřály k tomu, jak skvěle vypadáme, muži se k nám chovali galantně a Giulia večer napsala otci:

 

Florencii jsme patrně připravily o všechen brokát, zato nikdo z těch, kdo se s námi setkali, neskrýval své nadšení.

 

Nemohu popřít, že jsem si přála jediné: oslňovat, ohromovat, být obdivována pro mě samotnou. Brzy nato jsme odjeli do Roccy v Gradaře, kterou dal Giovanni nově zařídit za peníze z mého věna. Je to kouzelné místo. Hrad - vlastně pevnost - tyčící se na zalesněném kopci nad městečkem obehnaným mohutnými hradbami s cimbuřím leží asi tři hodiny jízdy na sever od Pesara. Z vršku kopce je překrásný výhled - zvláště při západu slunce - na pohoří a údolí San Marino a na druhé straně na nedozírnou mořskou pláň. Střed pevnosti tvoří rozlehlé nádvoří obklopené výstavnými budovami s dvouposchoďovým ochozem vyzdobeným freskami. Večer, kdy jsme na místo dorazili, plápolaly všude kolem nás stovky vonných svící, které mi připomněly Subiaco. Po večeři následoval maškarní ples. V Gradaře jsme se zdrželi celý týden. S potěšením jsme také, navzdory tragickému konci, shlédli skvělé provedení Polizianova Orfea.

Jednoho večera, kdy jsme se bavili hudbou, navrhla Adriana, abychom mezi sebou uspořádaly soutěž krásy. Každá z nás se měla co nejlépe obléknout, ozdobit nejskvostnějšími šperky a připravit na tanec, zlatý hřeb večera. Diváci pak dostanou za úkol vylíčit celý večer co nejpodrobněji v dopise papeži a požádat ho, aby se stal arbitrem elegantiarum. Adriana tvrdila, že to Svatému otci udělá radost, protože bude mít zprávy o svých drahých a lépe pozná své věrné ovečky z Pesara. Návrh se setkal s nadšeným ohlasem a celý den jsme věnovaly horečným přípravám. Každá z nás zůstala zavřená ve své komnatě, kde se svěřila do rukou svých dam, které pomáhaly s výběrem šatů, účesem a nalíčením. Giulia se s prosbou o pomoc obrátila na Juanu de Moncada, já o totéž poprosila Adrianu.

„Giulia,“ řekla mi, „bude jako vždy přehánět, poněvadž je toho názoru, že krása spočívá v přehnané nádheře. Pro Caterinu Gonzagu proto nebude vážnou soupeřkou. Ty ji naopak předčíš jednoduchou elegancí.“

„Na tom stejně nezáleží, protože každopádně budou mého otce informovat, že Giulia la Bella je své přezdívky hodna.“

„Tvůj otec není důležitý, protože skutečně záleží jen na tom, abys okouzlila své poddané včetně manžela. Čím více si tě bude vážit, tím méně tě bude obtěžovat.“

Zařídila jsem se podle její rady. Abych vypadala co nejlépe, uchýlila jsem se také tentokrát k instrukcím Cateriny Sforzy. Téměř celé dopoledne jsem odpočívala, poté jsem se věnovala péči o pleť, která nedávnou nepřízní počasí utrpěla. Ruce, obličej a hrdlo jsem si potřela vepřovým sádlem smíchaným s vaječným bílkem, olivovým olejem a kapkou modenského octa. Pleť potřená touto směsí zbledne a bude hladká jako samet. Za hodinu nato jsem se vykoupala a s přispěním svých komorných si umyla vlasy, které jsem usušila na slunci. Po lehkém občerstvení, o něž jsem se podělila se svými společnicemi, jsem dvě hodiny odpočívala na lůžku, zatímco mé dámy zpívaly a hrály na loutnu. Hudební doprovod dodává slovům mocný účinek, takže výsledný dojem je úžasný. Nakonec mi oblékly šaty z bílého brokátu, přes ně přehodily lehounkou tuniku ze stříbrného brokátu, oživeného pruhy světlezeleného hedvábí. Rukávy s rozparky byly rovněž zelené, ale o něco tmavší. Do účesu mi vetkly několik řad perel a lehce mě nalíčily. Na úpravu tváře jsem nikdy nepoužívala masti ani líčidla, protože jsem byla přesvědčená, že pleti škodí. Nakonec mi Adriana pomohla vybrat šperky. Trvala jsem na tom, že jich nesmí být příliš mnoho. Zvolily jsme proto smaragdový a diamantový náhrdelník a náramek se stejnými kameny. Na prst jsem si navlékla diamantový prsten, dárek Ludovica il Mora. Vzhledem k panujícímu vedru jsem nepoužila těžkou voňavku, ale jemnou toaletní vodu s vůní kosatce. Zuby jsem si vybělila práškem z kosti sépie a bílého korálu, s příměsí badyánu na osvěžení dechu.

Když si pro mě Giovanni přišel, už se smrákalo. Také on byl pečlivě oblečen, jeho oděv stříbrošedého odstínu ladil s mým. Adriana a mé dámy měly šaty ve všech odstínech zelené s pruhy z růžového nebo bílého hedvábí. Došli jsme na skvěle osvětlené nádvoří, kolem nějž byly stoly rozmístěny tak, aby uprostřed zůstal dostatek volného místa pro tanec. Hudebníci seděli nahoře na galerii. Všude se už procházeli v hojném počtu se dostavivší hosté, vesele rozprávěli a popíjeli víno z Orvieta a Fana, které pro tuto příležitost dala přivézt Caterina Gonzaga. Z rohu, kde seděla s dámami a pány ze své družiny, mě přišla uvítat a vyměnily jsme si pozdravy a poklony. Vypadala krásně a mluvila se mnou přívětivě. Vlasy měla vyčesané a spoutané stužkami podle lombardské módy, velké modré oči mi připadaly jakoby zamžené. Zdálo se, že jejich pohled utkvívá někde v nedozírné dáli. S obdivem jsem si prohlížela její vkusné šaty ze zlatého, zlatě protkávaného brokátu, doplněné atlasovými rukávy karmínové barvy, náhrdelník tvořený několika řadami rubínů, zvýrazňující hrdlo, i další rubínové a diamantové šperky. Právě jsme se bavily o půvabech zdejší krajiny, když se objevila Giulia. Její příchod ohlašovala oblaka těžkého parfému. Jak správně tušila Adriana, byla oblečena s nevídanou nádherou. Šaty ušité ze střídavých pruhů zlatého brokátu a rudého sametu doplňoval zlatem se třpytící živůtek s rudým šněrováním a rubínovými sponami, široké rukávce z karmínového hedvábí se vzdouvaly nad úzkými rukávy zlatavé barvy těsně obepínajícími zápěstí. Široce odhalené hrdlo i vlasy spletené do umně stočených copů se ztrácely pod záplavou diamantů a rubínů, ruce měla obtěžkané náramky a prsteny. Mnoho dam, rovněž nákladně vyparáděných, ji sledovalo zvědavými a zároveň obdivnými pohledy, muži měli oči jen pro ni. Zářila jako bohyně a nevím, zda by se dala popsat výstižněji. Jeden muž z Cesarovy družiny, který právě tehdy dlel v Pesaru, svému pánovi napsal:

 

K hlavním půvabům madonny Giulie patří snědá pleť, černé oči, kulatá tvář a přebytek energie.

 

Rozesadili jsme se ke stolům. Dobrou náladu u večeře prozrazovaly výbuchy veselého smíchu, doprovázené poklonami a dvornými projevy přítomných pánů. Vzpomínám si, že onoho večera se podávaly paštiky ze štičího a úhořího masa, kapoun vařený s výhonky vinné révy a šalvěji a jelení jazyky v mandlové omáčce. Po jídle zazněla hudba, zpívaly se frottole (Nejpopulárnější světské písně zpívané v Itálii v 15. a na počátku 16. století. Kolem roku 1530 se z nich vyvinuly madrigaly. (Pozn. překl.)), po nich následoval ples a soutěž v tanci. Pro své vystoupení jsem zvolila tance z Valencie, v nichž jsem vynikala. Doprovázel mě kytarista a moje dvorní dámy tleskaly do rytmu. Hudební fantazií tyto tance zdaleka převyšují tance italské. Zábava se protáhla dlouho do noci. Nikdo nedokázal rozhodnout, které dámě patří v této soutěži krásy a hudebního nadání palma vítězství. Jedni v naději, že si tak získají přízeň mého otce, přisuzovali prvenství Giulii, druzí z ohledu na místního vládce přiřkli prvenství mně. Favoritkou Giovanniho, jenž se chtěl zachovat jako kavalír, a několika ostatních, kteří následovali jeho přikladu, se stala Caterina Gonzaga. Večer dovršil požitek z koncertu violového kvarteta, který pro nás byl příjemným úvodem k nočnímu odpočinku.

Příštího dne jsem otci napsala dlouhý dopis, kde jsem mu vylíčila průběh onoho překrásného večera, na nějž naši poddaní dlouho nezapomenou:

 

Ráda bych Vaší Svatosti stručně vylíčila půvaby Cateriny Gonzagy, která si je své pověsti bezpochyby vědoma.

 

Je o šest palců vyšší než madonna Giulia, pozornost přitahuje urostlou postavou, bílou pletí a krásnýma rukama. Chová se uhlazeně, má ale ošklivá ústa a velmi špatné zuby, velké oči a nehezký nos. Její vlasy jsou matné, příliš protáhlým obličejem připomíná spíše muže. Vyjadřuje se kultivovaně a nenuceně. Pozorovala jsem ji, jak tančí, moc se mi ale nelíbila. Koneckonců platí to, co tvrdí přísloví: presentia minuit famam (přítomností tratí pověst).

Později jsem svých zlomyslných slov litovala, neboť Caterina se ke mně chovala s nelíčenou laskavostí. Zvláště jsem se zastyděla, když jsem se dozvěděla, co o mně napsala mému otci:

 

Je nesmírně inteligentní a osobitá, má chování panovnice a velké dámy.

 

Vedena samolibostí a pýchou jsem při líčení portrétu Cateriny Gonzagy „přehnala barvy“, jak říkají malíři. Měla sice poněkud velká ústa a nepravidelný chrup, zuby zato bílé a zdravé. Lehce zahnutý nos jí tvář nejen nehyzdil, ale dodával jí na důstojnosti.

Další dny jsme strávili vyjížďkami na koních a svačinami v okolí Roccy, večery byly věnovány hře v šachy, zpěvu a hudbě. K hostům jsem se chovala mile a přívětivě, což mi plnou měrou opláceli. Netušili, kolik úsilí jsem musela vynaložit, abych se dokázala usmívat, nezávazně konverzovat a sdílet jejich smích a veselí.

Cesty mezi Pesarem a Římem křižovali každodenně poslové s listy, které si papež vyměňoval se svou milenkou a kanovníkem Franciscem Gacetem, kaplanem, jehož pověřil, aby na nás dohlížel. Tento španělský kněz vynikal neobyčejnou diskrétností a oddaností, a proto jsem po několika dnech mohla otci napsat:

 

Protože vím, že je navýsost oddaným služebníkem Vaší Svatosti a že je to ctnostmi oplývající muž, který s námi jedná, jak se sluší, pokládám za svou povinnost doporučit ho Vaší Svatosti a požádat ji, aby ho za jeho upřímnou oddanost po zásluze odměnila.

 

Tehdy jsem poprvé výslovně žádala otce, aby někomu z mého okolí projevil přízeň. Otci Gacetovi jsem se svěřila se svou úzkostí a on našel ta správná slova, aby mě uklidnil. Nevěděla jsem, že o našem rozhovoru zpravil otce. Nedopustil se tím však porušení kněžského slibu, poněvadž nešlo o zpovědní tajemství.

Zatímco jsem se snažila chovat a jednat tak, jak vyžadovalo mé postavení, rozhodl se Giovanni, že uplatní svá manželská práva. Vzpomínka na naši první noc mě stále naplňovala děsem a obávala jsem se, že mě zneužije, jak to učinil už předtím. Protestoval, že tentokrát tomu bude jinak, že se zachová jako čestný muž, jen když budu ochotna stát se jeho ženou nejen podle jména, ale také tělesně. Pokud by svá slova mínil upřímně, s radostí bych je uvítala, protože během slavností na počest sňatku Lucrecie López a příjezdu Cateriny Gonzagy jsme se poněkud sblížili. Giovanni se ke mně choval ohleduplně a s úctou a všude tvrdil, že je na mě pyšný. Všichni věřili, že náš svazek je dokonalý, a někteří nám dokonce záviděli. Svěřila jsem se Adrianě. Ta mě přemlouvala, abych Giovannimu vyhověla, a nepřestávala mě ujišťovat, že mě jako manžel bude plně respektovat.

Několik nocí mě obšťastňoval něčím, co mělo být údajně milostným objetím, co však vždy vyústilo pouze v upocenou křeč, na jejímž konci jsem se cítila ponížena a znechucena, s jedinou touhou - očistit se v lázni, vydrhnout si tělo až do krve, abych smyla špínu a manželův pach, který na mě ulpíval jako výpary pekelné. Ochotně bych se ponořila třeba do nádoby s lučavkou, jen kdybych měla jistotu, že se z ní vynořím opět neposkvrněná. Byla jsem stále panna, cítila jsem se však lacinější než obyčejná poběhlice. Kromě toho nalezl Giovanni zalíbení v tom, že mi na důkaz údajně vášnivých kousavých polibků zanechával na rameni nebo na krku výmluvné skvrny nebo alespoň otisky zubů, které vzbuzovaly obdiv mých blízkých. Před lidmi jsem se usmívala a hrála svou roli šťastné manželky, kterou jsem ale byla jen naoko. Počátkem července jsme se vrátili do Pesara. Z Gradary jsem odjížděla s úlevou, protože Giovanni mi neopomněl sdělit, že v komnatách, jež jsem v Rocce obývala, prožívala kdysi svou tragickou lásku Francesca da Rimini. Vzpomínka na neblahý osud krásné Francescy, jejž Dante zvěčnil v Božské komedii, zůstávala stále živá. Po Francesce, dceři ravennského vládce Guida da Polenta, zatoužil Giancotto Malatesta, pán Rimini a Pesara. Protože však byl ošklivý, a navíc tělesně znetvořený, vyslal svého mladšího bratra Paola, aby jeho jménem požádal Francescina otce o ruku jeho dcery. Domníval se, že při pohledu na spanilého mladíka nebude dívka pochybovat o tom, že také starší bratr je pohledný muž. Francesca, okouzlená Paolovým půvabem, skutečně uvěřila, že její budoucí choť se mu krásou vyrovná. Když však Giancotta spatřila, málem zemřela hrůzou. Útěchu našla u Paola, který se mezitím do ní zamiloval. Podváděný manžel je však jednoho dne překvapil. Bez sebe vztekem dal oba odvést do mučírny, a poté na nádvoří, kde byli sťati. Nikdy jsem nepochopila, proč Dante oba milence umístil do druhého kruhu pekla. Dopustili se sice klamu, kdo však smí soudit opravdovou lásku? V komnatách, v nichž se krvavé drama odehrálo, jsem nedokázala nalézt klid. V duchu jsem viděla krví zbrocené zdi, slyšela nářek a sténání milenců, které v nedaleké mučírně podrobili nejprve útrpnému právu, poté odvedli na nádvoří a vydali katovi. Kouzelné prostředí mi náhle připadalo nesnesitelné. Tížily mě noční můry, v nichž jsem vídala Giovanniho, jak mě táhne k popravčímu špalku i s mým milencem, kterému jsem však nikdy neviděla do tváře.

Po odjezdu Cateriny Gonzagy a její družiny jsem se octla na konci sil. Trpěla jsem záchvaty pláče doprovázenými vysokou horečkou, celé tělo jsem měla zalité potem, a nakonec jsem upadla do bezvědomí. Nemoc ale byla tou nejspolehlivější ochranou před manželskými povinnostmi, představovala pro mě přístav klidu a míru, jejž se mi nechtělo opustit. Adriana s Giulií o mě svědomitě pečovaly, stejně jako Lucrecia López, která v době mé nemoci častěji opouštěla manžela, aby mi mohla dělat společnost. Otci pak posílala naoko uklidňující zprávy. Pokud jde o mě, nepřála jsem si nic jiného než zemřít a zvěst o mé blížící se smrti se rychle roznesla. Přestože za pět dnů horečka klesla, záchvaty pláče neustávaly. Nakonec se Adrianě podařilo mě přemluvit, abych otci napsala a uklidnila ho. Neměla jsem k tomu příliš mnoho chuti, neboť jsem ho činila zodpovědným za mé nešťastné manželství s hrabětem z Pesara, nakonec jsem však poslechla. Brzy nato jsem od otce dostala dopis, jehož obsah svědčil o tom, že jsem si počínala moudře, když jsem své vylíčení tíživých chvil poněkud zmírnila:

 

Lucrezie, mé drahé dítě, připravila jsi nám čtyři dny plné úzkosti a ohav. V Římě se totiž roznesla zpráva o tvé smrti, povídalo se také, že jsi tak vážně nemocná, že už nezbývá žádná naděje na tvé uzdravení. Dovedeš si jistě představit, jakou bolest nám tyto zvěsti způsobily, neboť tebe na tomto světě milujeme ze všech nejvíce. Teprve poté, co jsme obdrželi dopis psaný tvou vlastní rukou, došla naše duše klidu, byť jeho neuspořádané písmo svědčilo o tom, že stále ještě nejsi zcela zdráva. Vzdejme díky Bohu a přesvaté Panně Marii, že tě uchránili před nebezpečenstvím, a buď ujištěna, že nedojdu úplného klidu, dokud tě živou a zdravou opět nespatřím.

 

Pomalu jsem se uzdravovala. Ne kvůli otci ani komukoli jinému, ale kvůli sobě samé. Nechtěla jsem, aby se příčinou mé smrti stal cizí člověk, a pevně jsem se rozhodla, že napříště svůj osud vezmu do vlastních rukou. V rozhovoru s Giovannim jsem stanovila pravidla našeho soužití. Sám si může hledat potěšení jinde, ale tak, aby nepošpinil moji čest. Nemilovala jsem ho, a ani nehodlala milovat - věděla jsem totiž, že jeho láska mi nikdy patřit nebude -, a proto mi tento stav věcí nepůsobil žádné utrpení. Trvala jsem však na zachování své důstojnosti manželky, a proto jsem vyžadovala, aby se mnou jednal s úctou a ohledy náležejícími mému postavení. Svatosvatě mi slíbil, že mé podmínky dodrží.

 

 


 


	Kapitola 14 - NEVDĚČNÁ, PRORADNÁ GIULIA

Diario, 12. května 1519

 

Nedlouho po mém uzdraveni jsme dostali alarmující zprávy z paláce Orsiniů v Capodimonte. Giuliin bratr Angelo ležel na smrtelném loži a v dopise žádal sestru, aby se s ním, než odejde z tohoto světa, přijela rozloučit. Přítelkyně byla zoufalá, přesto jsem ji v obavách z otcova hněvu k odjezdu za umírajícím bratrem nepovzbuzovala. Možná v tom ale bylo trochu sobectví, poněvadž pokud by mě Giulia opustila, odvedla by s sebou i Adrianu a kanovníka Gaceta, jehož jsem pokládala za svého ochránce před Giovannim. Děsilo mě pomyšlení, že kdybychom zůstali sami, poruší Giovanni svůj slib a bude ode mě opět vyžadovat manželské povinnosti. Pozbyla jsem k němu veškeré důvěry. Ani jemu nebyl Giuliin odjezd po chuti, avšak jen ze zbabělosti. Obával se totiž, že ho za to postihne hněv mého otce, který mu milovanou ženu svěřil do ochrany.

Ráno 12. července 1494 se Giulia s Adrianou a kanovníkem Gacetem vydala s malou družinou na cestu. Neměla jsem jí to za zlé. Zároveň jsem se smutkem vzpomínala na svoji drahou Lellu, která po pouhých dvou letech štěstí ztrácela vroucně milovaného manžela. Můj hněv se obracel proti nebesům: proč Bůh neušetřil Angela Orsiniho a nezbavil mě Giovanniho? Bez mučení přiznávám, že v těchto dnech jsem si manželovu smrt upřímně přála. Moje obavy nebyly liché, protože jakmile jsme osaměli, začal na mě opět dotírat a mámit mě sladkými slovy. Přestože jsem mu připomněla naši dohodu, nepřestával žadonit a ronit slzy. Nakonec vyhrožoval, že si mě vezme násilím, což by mu nikdo nemohl vyčítat, protože jsem mu odmítala to, co mu právem náleželo. V té chvíli jsem ho začala nenávidět a pohrdat jím. Celá moje bytost se bouřila při pomyšlení, že by se mě jen dotkl, ať už laskající nebo trestající rukou. V den, kdy Adriana odjela z Pesara, přinesl jí posel otcův list, který jsem otevřela místo ní:

 

Pokud vám do této chvíle Giovanni nesdělil, jaké jsou jeho další plány, snažte se vy i messire Francesco co nejopatrněji a nejdiskrétněji zjistit, co zamýšlí. Bude-li souhlasit s tím, aby se Lucrezia vrátila s vámi, zatímco on by zůstal v Pesaru, aby cvičil své vojáky a bránil své město a území, zvláště nyní, kdy se Francouzi blíží po souši i po moři, budu naléhat na váš návrat. Nepokládám za žádoucí, abyste vzhledem k množství ozbrojenců shromažďujících se v okolí města nadále pobývaly v Pesaru.

 

Slavnosti provázející náš pobyt v Pesaru a také nemoc mi daly zapomenout na hrozící nebezpečí, otcův dopis mě však rázem vrátil do skutečnosti. Chtěl mě mít u sebe. Po návratu do Říma jsem sice vůbec netoužila, na druhé straně se mi příčilo zůstat v Pesaru sama s Giovannim. Blížící se události naštěstí pozornost obou mužů ode mě odvedly.

Celé léto nepřestaly řinčet zbraně. Před půl rokem zahájil francouzský král v čele mohutné armády tažení do Itálie. Jeho prvním spojencem se stal kardinál della Rovere, který počítal s tím, že s přispěním francouzského krále svolá koncil a svrhne mého otce. Na stranu Karla VIII. se brzy přidal také Ludovico il Moro a Ercole ďEste, a to navzdory úsilí kardinála Ascania, který se milánské vévodství snažil udržet stranou ozbrojeného konfliktu. To se mu však nepodařilo kvůli ctižádosti Il Mora a především zásluhou jeho manželky - podle kardinála Ascania hloupé husy -, která se chtěla stát vévodkyní.

Rozhodla jsem se držet stranou politiky i zmíněných událostí, neboť mým jediným přáním bylo vychutnávat si klidný pobyt v Pesaru. Ani otci jsem nepsala tak často jako dřív, na což si ve svých dopisech hořce stěžoval. Vyčítal mi, že jsem dovolila odjet Giulii, jejíž bratr vydechl naposledy několik dnů po sestřině příjezdu. Aby matku utěšila, zůstala na naléhání sestry Girolamy a druhého bratra Alessandra v Capodimonte. Giuliina smyslná povaha se bez obtíží přizpůsobila nedobrovolnému odpočinku, který nepostrádal jistý půvab. Kromě společnosti příbuzných skýtala pevnost klid nutný k rozjímání i nádherný výhled na Bolsenské jezero s břehy zarostlými bujnou zelení. Do této idyly zasáhl rušivě Orsinův rozkaz, aby jeho choť přijela za ním do Bassanella, zatímco otec ji přemlouval k návratu do Vatikánu. Orsino podlehl naléhání svého bratra, asketického kardinála Alessandra, který se navzdory, nebo možná kvůli své přezdívce nehodlal smířit s tím, že čest jejich rodu bere za své v papežově ložnici. Giulia protestovala a uváděla všemožné důvody, proč musí zůstat se svojí rodinou. Přítomnost v Capodimonte zdůvodňovala nutností držet smutek, jak vyžadovala pravidla slušnosti, poté přípravami k odjezdu žalem zdrcené Lelly, která se rozhodla vstoupit do kláštera Murateve Florencii, kde o několik let později zemřela. Nakonec se Giulia podvolila a podle diktátu svého bratra kardinála napsala papeži list s poukazem na to, že se může do Říma vrátit jen s manželovým svolením. Otce dopis rozběsnil a Giulii stroze odepsal:

 

Nevděčná a proradná Giulio, posel nám přinesl tvůj list, v němž nám oznamuješ, svůj úmysl vrátit se do Říma jen s manželovým souhlasem. Přestože tvou duši stejně jako duši toho, kdo tě navádí, pokládáme za podlou, nemůžeme tak zrádnému jednání uvěřit. Jak často jsi nám tvrdila a přísahala, že budeš věrně plnit naše příkazy a nepřiblížíš se k Orsinovi. Nyní chceš učinit pravý opak a odjet do Bassanella, přestože tam je tvůj život ohrožen. Bezpochyby tak činíš proto, aby ses znovu vrhla do náruče toho kance. Zkrátka a dobře doufáme, že ty i Adriana si uvědomíte svou chybu a projevíte patřičnou lítost. Tímto listem ti sub poena exco-mmunicationis latě sententiae et maledictionis aeternae (pod hrozbou úplné exkomunikace a věčného zatracení) a z moci našeho postavení přikazujeme neopouštět Capodimonte a Martu a ještě důrazněji ti zakazujeme přiblížit se k Bassanellu.

 

Opis listu poslal otec také Adrianě - ta mi ho později dala -a připojil k němu doušku, v níž své sestřenici přísně vyčinil:

 

Odhalila jste svoji zlomyslnou a prohnanou povahu. Po tolika slibech jste učinila pravý opak prohlášením, že Giulii nám proti Orsinově vůli nevrátíte. Mám se snad domnívat, že v Capodimonte dáváte před námi přednost tomu opičákovi Orsinovi?

 

Otec, bez sebe vášní, pohrozil Adrianě dokonce exkomunikací. Ta ho však znala natolik dobře, že jí podobné výhrůžky ponechávaly chladnou. Přesto požádala o pomoc otce Gaceta a společně se snažili najít východisko, které by všechny uspokojilo, aniž by se porušilo dekorum. Nakonec, jako v mnoha jiných případech, peníze vyřešily vše. Za nemalou sumu, určenou podle Orsinových vlastních slov na výzbroj a výcvik jeho oddílů, souhlasil Orsino s odjezdem své ženy do Vatikánu.

O všech těch intrikách jsem se tehdy nedozvěděla. Se svými dámami jsem pobývala v Císařské vile, kam nás chodila navštěvovat Lucrecia López. Příjemně trávené dny bohužel ubíhaly příliš rychle. Za doprovodu loutny a violy jsme zpívaly frottole, ale tance z Valencie, při nichž jsme vymýšlely stále nové figury, jsme předváděly za doprovodu kytary. Se zájmem jsme hltaly Milion messira Marca Pola, nebo Zamilovaného Rolanda od Boiarda, který předešlého roku zemřel, aniž stačil napsat pokračování své básně, jak nám slíbil. Vítaným rozptýlením se mi stalo také studium latiny. Velké zalíbení jsem nacházela v malbě na pálenou hlínu. Této technice, rozšířené ve Faenze, mě učili místní umělci. Ti svá díla nakonec polévali glazurou podle módy, která se k nám dostala z Malorky, proto je nazvali majolikou. Nechtěla jsem budovat vypalovací pec ve vile (přestože jsem si jistý čas s tímto nápadem pohrávala), proto jsem poháry a mísy svěřovala k vypálení místním řemeslníkům. Za bezstarostný život jsem vděčila nejen časté nepřítomnosti Giovanni-ho, který v okolních pevnostech shromažďoval a cvičil oddíly pro papežské vojsko, ale také nepravidelné korespondenci s otcem, jak jsem se už zmínila výše. Přestože mě papež předtím chtěl mít za každou cenu po svém boku, nyní mi důrazně radil, abych pod žádnou záminkou Pesaro neopouštěla, neboť francouzský vpád je za dveřmi.

5. září 1494 jsme se dozvěděli, že přede dvěma dny francouzský král Karel skutečně vtrhl na území Itálie. Giovanniho, který se vrátil domů, zpráva velmi rozrušila, příčinu svého neklidu mi však nesdělil. Kéž bych byla něco tušila! Zatímco předstíral, že sbírá žoldnéře pro papežskou armádu čelící útočníkovi, informoval tajně Ludovica il Mora o pohybech vlastních oddílů. Můj otec se o jeho velezradě ihned dozvěděl, držel ji však v tajnosti i přede mnou. Činil tak spíše z pýchy než proto, aby mě jako manželku zrádce a zároveň zbabělce ušetřil ponížení. Přesto se už tehdy rozhodl, že můj neblahý sňatek, do něhož mě sám vnutil, zruší. Při této příležitosti nemohu nevzpomenout na radu, kterou mi dal, totiž abych se nedala mást politikou!

Vpád vojsk francouzského krále na naše území se podobal úderu blesku, doprovázenému dunivým hlasem převora od Svatého Marka ve Florencii, připomínajícím rozběsněný oceán, jehož vlny zaplavily celou Itálii a roztříštily se teprve o stupně papežského trůnu. Zdálo se, že události dávají ohnivému kazateli zapravdu, neboť neapolské loďstvo, které vyplulo proti francouzské flotile, aby jí zatarasilo cestu do přístavů v Civitavecchii a v Ostii, utrpělo v Janovském zálivu drtivou porážku. Těžkopádné karaky a karavely neapolského krále neměly proti lehkým a rychlým nepřátelským galérám žádnou šanci. Přesto nám svitla jiskřička naděje. Poté, co nového Kýra, jak Karla VIII. nazýval mnich Girolamo Savonarola, triumfálně uvítal v Asti Ludovico il Moro a vévoda Ercole ďEste, dopadla na francouzského krále trestající boží ruka (nebo snad ruka ďáblova?). Onemocněl silnou kopřivkou a musel ulehnout. Ale už 21. září, téhož dne, kdy byl Savonarola během svého kázání ve florentské katedrále osvícen Duchem svatým, stál francouzský panovník opět na nohou. Když jsem se o těchto událostech dozvěděla, vzpomněla jsem si s hrůzou na slova mého bratrance, kardinála z Monreale, a na úctu, jakou choval k florentskému kazateli. Od té doby jsem si mravoučná kázání bratra Girolama, bezpochyby svatého muže, několikrát pozorně pročetla. Hlásal v nich brzký konec světa, který nastane s příchodem potopy, jež z povrchu zemského smete vše hříšné. Doneslo se mi také, že po Savonarolově kázání onoho 21. září chodili po městě všichni mlčky, polomrtví hrůzou. Hrabě Pico della Mirandola pocítil, jak mu hrůzou vstávají vlasy na hlavě, a mladý Michelangelo Buonarroti uprchl z Florencie, přemožen bázní z nesmírné moci Nejvyššího soudce. Domnívám se, že právě tyto události ho inspirovaly k vytvoření nádherné fresky, jíž o něco později vyzdobil Sixtinskou kapli.

Byla to zvláštní doba. Ve městě Trinu v montferratském vévodství, kde nového Kýra přijali s veškerou okázalostí, upadla Maddalena de’Panattieri do extáze provázené bolestivými křečemi, v níž naříkavým hlasem volala: „Běda Itálii! Běda Itálii!“ Lidé ji chtěli ukamenovat. Všude se mluvilo jen o zjeveních Panny Marie a o svatých obrazech, na nichž světcům kanuly slzy, věštící nadcházející pohromy. Musím však přiznat, že jsem tyto zvěsti poslouchala jen na půl ucha, poněvadž jsem si přála zůstat ušetřena zpráv o událostech hrozících rozvratem světového řádu a ohrožujících můj klid.

Bezprostředně po svém uzdravení zamířil Karel do Vigevana, kde na jeho počest uspořádala Beatrice ďEste okázalé slavnosti. O několik dnů později se v Pavii setkal s osudem pronásledovanou doňou Isabelou, která ho ve jménu cti a práva zapřísahala, aby vrátil privilegia jejímu manželovi Gianu Galeazzovi a jejich malému synovi, láskyplně přezdívanému II Duchetto. (Malý vévoda. (Pozn. překl.)) Očití svědkové tvrdili, že francouzského panovníka pohled na nešťastnou, ale hrdou vévodkyni dojal, pomoc jí však nepřislíbil. O necelý měsíc později Gian Galeazzo příhodně zemřel. Šeptalo se, že se pozvolna otrávil jedem, který mu dal vypít Il Moro a který dokonal to, na co nestačily následky neřestného života. Stálo to alespoň v dopise, který mi sub secreto poslal kanovník Gacet; ten se o tom dozvěděl od svých přátel.

 

Nikdo nepochybuje o tom, že pokud byl skutečně otráven, je to dílem jeho strýce, jemuž nestačila hodnost správce milánského vévodství a který toužil po moci a titulu vévody. Stejně jako ostatní významní muži byl chamtivý a chtěl získat co nejvyšší tituly a pocty. Kromě toho se domníval, že smrt legitimního vládce mu zajistí bezpečnost a následnictví jeho synům. Panuje všeobecný názor, že právě chamtivost přiměla tohoto obvykle mírného muže, děsícího se prolévání krve, k tak ohavnému skutku.

 

Zdálo se, že francouzskému dobyvateli nestojí v cestě vůbec nic. Savonarola odjel za Karlem do Pisy, kde vyvolal povstání ve prospěch Francouzů. Nedalo mu to mnoho práce, neboť obyvatelům Pisy záleželo na tom, aby se co nejdříve zbavili florentského jha. Nejvyššího služebníka božské spravedlnosti- tak nazýval Savonarola francouzského krále - pak tento svatý muž přemluvil, aby Florencii, město lilií, které mezitím povstalo proti Medicejským, ušetřil. O zmíněných událostech jsem dostávala ze všech stran různé, často si protiřečící zprávy. 17. listopadu vjel král Karel slavnostně do Florencie za jásavého volání Viva Francia! S uvítacím projevem vystoupil filozof a lékař Marsilio Ficino, jenž francouzského krále přirovnal k Caesarovi a Karlu Velikému, a vyzval ho, aby osvobodil Svatý hrob v Jeruzalémě. Ve všech ulicích vlály praporce, z oken visely drapérie s vyšitými zlatými liliemi. O několik dnů později odešel na onen svět mladý hrabě Pico della Mirandola, jemuž ke smrti dosloužil bratr Girolamo. K slzám mě pohnula poslední slova hraběte, která mi zopakoval kardinál z Monreale:

 

Mnozí žijí v domnění, že největší životní štěstí spočívá v moci, bohatství a nejvyšších úřadech u skvělého dvora. Nic z toho mi nechybělo… Přesto tvrdím, že pravé štěstí jsem nalezl pouze ve víře a v samotě.

 

Jak dobře ho chápu dnes, kdy se mě zmocňuji tytéž pocity! V souvislosti se smrti hraběte della Mirandola se mluvilo o jedu, tvrdilo se, že umírajícímu se zjevila Panna Maria, aby ho utěšila a ujistila, že dojde spasení. Tehdy jsem však podobným řečem mnoho pozornosti nevěnovala. Připadalo mi, že s mužem, který se mi zjevoval v dívčích snech, odešla také část mé nevinnosti. Podle svého přání byl hrabě pochován v kutně dominikánského mnicha. Jak předpověděla sestra Camilla Rucellai, odešel z tohoto světa v době lilií - ne těch, které rozkvétají na jaře, ale francouzských, které se smísily s florentskými.

Tyto tragické zprávy na mě zapůsobily tak hluboce, že jsem opět ochuravěla. Giovanni se v Císařské vile zdržoval jen zřídkakdy, a i pak vypadal neklidně a roztržitě. Jeho přítomnost jsem pouze trpně snášela, neboť jsme si neměli co říct. Vždy jsem si přitom vzpomněla na Orsina a na utrpení, jaké působil Giulii. Nemusela jsem však mít strach, že by si Giovanni vynucoval vstup do mé ložnice, protože se neustále choval, jako by byl duchem nepřítomen. Patrně zvažoval, nakolik svou podporou milánského vládce proti vlastnímu táboru riskuje. Nebyl však jediným, kdo zradil. Isabella ďEste, choť Francesca Gonzagy, proti vůli manžela, kterého i s vojskem zadržovali na hranicích Benátské republiky, umožnila francouzským oddílům průchod přes své území, a dokonce jim povolila utábořit se v Borgoforte. Otevřela jim tak cestu k hranicím papežského státu. Manželovi sice poslala dopis s žádostí o souhlas, avšak s dostatečným zpožděním. Francesca tím postavila před hotovou věc. Poté Isabella odjela do Parmy, aby přihlížela pochodu nepřátelských vojsk, a beze známky studu veřejně litovala, že se nemohla zúčastnit slavnostního vjezdu krále Karla do Florencie. Takovou politiku tenkrát vedla má dnešní švagrová. Za všech okolností musela na sebe strhávat pozornost, lhostejno zda vhodnou či nevhodnou, hlavní bylo, že svět o ní věděl.

Další zdrcující zprávy na sebe nedaly dlouho čekat. Papežský vyslanec u dvora sultána Bajazeta byl na zpáteční cestě z Istanbulu zajat i s důležitými listinami, v nichž sultán stvrzoval svou podporu papeži v boji proti Francouzům. Bajazet zároveň nabídl otci 300 000 dukátů, dá-li sprovodit ze světa prince Zizima. Kardinál Giuliano della Rovere neváhal a do celého světa hlasitě vytroubil spolčení Kristova náměstka s Mohamedovým přisluhovačem proti křesťanskému panovníkovi. Zároveň požadoval opětné svolání koncilu, který měl otce sesadit, a dokonce zadržel 40 000 dukátů, které sultán posílal otci po svém vyslanci jako daň za to, že prince Zizima drží u sebe v zajetí. Král Karel tohoto incidentu i pobouření, které vyvolal v křesťanském světě, obratně využil a od otce požadoval souhlas s volným průchodem svých oddílů na území Neapole, odkud chtěl údajně vyplout na křížovou výpravu proti Turkům. Král Alfonso, který byl Turkům rovněž přátelsky nakloněn, dal bez váhání průchod své kruté povaze a pohrozil, že pokud papež Francouzům vyhoví, setne vlastní rukou hlavu mému bratru Jofrému, který se oženil s jeho dcerou Sanciou a žil s ní v královském paláci v Neapoli. Současně však nabídl francouzskému králi značnou sumu za to, že se pochodu proti Neapoli vzdá. Dobře totiž věděl, že křížová výprava slouží Francouzům jen jako zástěrka. Všechno byl jeden velký podvod a klam a otec si to dobře uvědomoval.

Zmíněné události však ani v nejmenším nenarušovaly náš klidný pobyt v Pesaru, jejž jsem si se svými přítelkyněmi vychutnávala plnými doušky. Začínala se ohlašovat zima se stále častějšími dešti a chladnými dny, které nás donutily trávit celé dny u krbu. Přesto jsme nikdy neměly dlouhou chvíli. Když se na několik dnů oteplilo a ukázalo se hezké počasí, vykonaly jsme pouť do kostela Madonna delle Grazie v Cartocetu, kde se k nám připojila Caterina Gonzaga. Během modliteb a rozjímání jsme se lépe poznaly a naučily se jedna druhé si vážit. Poté nás Caterina pozvala do svého paláce ve Fanu, kde na naši počest uspořádala večer hostinu, po níž následoval maškarní ples ve velké síni, osvětlené stovkami loučí. Druhého dne jsme se s hostitelkou rozloučily a vrátily se do Pesara. Tam jsem dostala zprávu, která mě pohoršila mnohem víc než papežovo spojenectví se sultánem.

Aby otci vyhověla, vydala se Giulia se sestrou Girolamou a s Adrianou 29. listopadu na cestu do Říma. Navzdory nebezpečí, které na cestách hrozilo od nepřátelských žoldáků, je doprovázela jen nevelká družina asi třiceti jezdců. Nedaleko Montefiascone byly přepadeny ze zálohy. Přední voj francouzské armády se zmocnil kočáru a muži z jejich ozbrojeného doprovodu se rozprchli. Ženy byly odvedeny do města, kde se jich kavalírsky ujal velitel ďAllégre. Jednal s nimi s vybranou zdvořilostí, přesto po nich jménem krále Karla požadoval výkupné ve výši 3 000 dukátů, které otec bez váhání zaplatil. Peníze poslal po bratrovi kardinála San Severina, horlivého stoupence Francouzů. Posel pak otci oznámil:

 

Odebral jsem se k Jeho Nejkřesťanštějšímu Veličenstvu, jemuž jsem oznámil zatčení zmíněných dam… Slovy, která se mi k. tomuto účelu zdála nejvhodnější, jsem ho co nejzdvořileji požádal, aby Vaší Svatosti udělal radost a propustil je. Jeho Veličenstvo mi blahosklonně odvětilo, že také jeho přáním je, aby se zmíněné dámy ocitly na svobodě, a dodalo, že se jim rozhodlo ještě téhož večera dát na cestu k dispozici jako čestný doprovod svoji osobní stráž, která s nimi pojede až do Říma.

 

Zmíněné dámy byly už dávno zpátky ve Vatikánu, když jsem se dozvěděla o ironickém špičkování, jímž celá Evropa kvitovala nehodu Kristovy nevěsty i výkupné, jež za ni musel papež Jeho Nejkřesťanštějšímu Veličenstvu zaplatit. Všichni si z něj tropili posměch a nejhlasitěji Antikristovi, jak otce nazýval, spílal Il Moro. Tvrdil, že papež tráví každou noc s jinou ženou - jednou s bývalou jeptiškou z Valencie, jindy se vznešenou kastilskou dámou nebo s mladičkou, teprve patnáctiletou novomanželkou, kterou dal unést hned večer v den jejího sňatku. Těmito trapnými urážkami jsem se cítila natolik ponížena, že jsem musela na tři dny ulehnout. Pobouřily ale také Orsiny, kteří v nich spatřovali hlubokou potupu svého rodu. Přidali se proto ke stoupencům francouzského krále a vydali mu pevnost Bracciano. Kardinál Alessandro pak násilím donutil sestru, aby opustila Město a pod dohledem kondotiéra Savelliho odjela do Bassanella, kde ji očekával choť Orsino. A protože mému otci záleželo především na tom, aby zastavil postup oddílů francouzského krále, moudře na nějaký čas svou vášeň pro půvabnou Giulii potlačil.

 

 


 


	Kapitola 15 - MŮJ BRATR CESARE

Diario, 15. května 1519


Staršího bratra Cesara jsem v mládí často nevídala. V dětských snech jsem o něm snila jako o velkém bratrovi, neustále vzdáleném, a proto nejbáječnějším na celém světě. Cesare byl skutečně velmi pohledný, štíhlejší a pružnější než mladší bratr Juan, a vzhledem ke svému postavení také uzavřenější. obklopoval ho nimbus tajemnosti, jenž mu dodával na výjimečnosti, a proto jsem k němu vzhlížela se stejnou láskou jako k princi Zizimovi. Oba se často stávali předmětem snění osamělé mladé dívky.

Poté, co Cesare obdržel od otce titul kardinála, jsem ho potkávala častěji, poněvadž přesídlil do Říma. Po svatbě jsem v něm spatřovala už jen otcova oddaného služebníka. Byla jsem papežovou dcerou, on byl jeho synem, proto nás pojilo nezničitelné pouto. S ostatními sourozenci to bylo jiné. S Juanem jsem se příliš nesblížila, protože po sňatku ve Španělsku se jeho rodinou stali vévodové z Gandie. Od Jofrého mě dělil značný věkový rozdíl, navíc se jako manžel dcery neapolského krále Sancii neustále zdržoval v daleké Neapoli. Několik měsíců před vpádem vojsk francouzského krále do Itálie jsem měla pocit, že s Cesarem stojíme neochvějně po boku otce, slunce všehomíra, jako černý a bílý měsíc, čerpající energii z jeho záře a šířící vůkol jeho jas. jako vzájemně se přitahující a zároveň se odpuzující dvojhvězdí.

Přestože se Cesare choval vždy rezervovaně, se mnou jednal způsobem, který ve mně vzbuzoval neklid. Svýma tmavýma očima na mě občas pohlížel tak, jako by mě neviděl, ale jako by se zároveň snažil pohledem proniknout do mého nejhlubšího nitra a objevit v něm pohřbené tajemství, jež jsem nedokázala odhalit ani já sama. Po svatbě a v prvních měsících manželství, kdy se mě smysly ještě zcela neprobudily, jsem se nebránila různým důvěrnostem z jeho strany, které by však zkušenější žena nikdy nepřipustila. Znamenaly pro mě únik ze samoty, v níž mě izoloval Giovanni, a dodávaly mi pocit jistoty, že se mohu líbit a být milována. Těšily mě žádostivé pohledy, které na mě bratr vrhal, a nebránila jsem se, když mě hladil po tváři nebo po rameni. Jeho dotek mě uklidňoval, ale zároveň odpuzoval, a jitřil ve mně pocity, jež jsem nedokázala přesně určit. Cesarovo důvěrně chovaní domnívala jsem se totiž, že bratrům je podobné jednání dovoleno mě utvrzovalo v přesvědčení, že stejně by se chovali i ostatní šlechtici, kdyby jim nebránila posvátná úcta k papežově dceři, a že něco podobného jsem právem směla očekávat také od svého manžela. Avšak po noční můře, v níž se změnila má svatební noc, se i ten nejlehčí Cesarův dotek stal utrpením pro mé smysly, zanechávajícím mi jizvy na duši. Točila se mi hlava a chtělo se mi křičet, aby na mě nesahal, neodvážila jsem se ale ani muknout z obavy, aby neodhalil, jakou hanbu před ním tajím a jaká duševní muka prožívám. Proto jsem vše odbývala smíchem a předstírala jsem, že jeho doteky pokládám za pouhé sourozenecké laškování. Odporem k Giovannimu jsem nesmírně trpěla, ještě víc jsem se však hrozila bratrova laskání, neboť nemohl tušit skutečně netušil, jak sladkou trýzeň mi působí.

Po vpádu Francouzů do Itálie se Cesare stáhl do ústraní. Ne snad proto, že by mu byl osud italských států lhostejný, pracoval však v pozadí. Otci radil v politice, povzbuzoval ho v jeho záměrech a tlumil jeho vášeň pro Giulii. Když v polovině prosince stanuly francouzské oddíly na březích Tibery, zapřísahal neapolský král papeže, aby se uchýlil do přístavu v Gaetě. Otec nejprve souhlasil, Cesare ho však od útěku z Říma odradil poukazem na kardinála Giuliana della Rovere. Podle jeho mínění číhal kardinál netrpělivě na okamžik, kdy se papež vzdálí z Města, aby mohl svolat koncil, jenž by hlavu církve sesadil. Otec dal tedy opevnit Andělský hrad a ukryl v něm vatikánské poklady: posvátné nádoby, monstrance, zlaté tiáry, vzácná plátna a skvostné látky, drahocenné liturgické náčiní, skříňky, relikviáře, zlaté, slonovinové a smaltované předměty. Dal také zařídit hradní sály a komnaty, neboť počítal s tím, že jakmile nepřátelské oddíly vpadnou do Města, stáhne se i se svou rodinou pod ochranu mohutných hradeb a hradního přikopu. Cesare však otce přemluvil, aby zůstal ve Vatikánu, a donutil ho, aby v papežských komnatách, nově vyzdobených Pinturicchiem, udělil audienci vyslancům francouzského krále. Ti jménem svého panovníka požadovali volný průchod tam i zpět papežským státem, vydání prince Zizima jako rukojmí a udělení neapolského království v léno. Papež vyslance přijal s veškerou nádherou a okázalosti, provedl je po palácových zahradách rozkládajících se mezi alejemi pomerančovníků a labyrintem zimostrázů a habrů... a odmítl jejich žádosti vyhovět. Ba co víc, na Cesarův popud dal zajmout kardinála Ascania a další vysoké duchovní straníci Francouzům, mezi nimi také Girolama Tuttavillu, syna kardinála d'Estouteville. Král Karel musel nakonec proti své vůli na papežovy požadavky přistoupit. Otec k němu vyslal kardinála Ascania a mého bratrance z Monreale, aby domluvili přesné podmínky vstupu francouzských oddílů do Říma.

31. prosince 1494, v hodinu určenou královským astrologem, vjel Karel slavnostně do bran Věčného města v prudkém lijáku, jaký přináší zimní vítr. Papež mu vyslal naproti nepříliš početnou delegaci duchovních, k nimž se připojilo několik málo patricijů, kteří zůstali v Římě, neboť většina uprchla na venkov. Naopak lid, dychtící po vzruchu a radovánkách, francouzského panovníka nadšeně vítal a za svitu pochodní ho doprovodil až k paláci San Marco, kde král rozbil svůj hlavní stan. Městské brány zůstaly celou noc otevřeny, aby nepřátelské oddíly mohly vpochodovat do římských ulic.

 

Už na první pohled byli odporní. Byla to směsice ničemů a nájemných vrahů, darebáka, kteří unikli spravedlnosti. Mnozí měli na rameni znak lilie. Byla to rozjařená, avšak nepříliš disciplinovaná sebranka.

 

Šlo o regimenty Švýcarů, jimž se nad hlavami ježil strašlivý les pík, švábských a bavorských žoldnéřů vyzbrojených sekerami a halapartnami a Gaskoňců s kušemi a arkebuzami zavěšenými na rameni. Poté se objevila jízda, za ní pochodovali kopiníci a pěšáci vyzbrojení palcáty, na konci průvodu se vezla děla. Na vozech bylo naloženo třicet šest obrovských bronzových kanónů. Po obou stranách je doprovázeli muži táhnoucí další, tentokráte lehká děla, která jsem znala jen podle názvu falkonety, culveriny a spingardy.

Za několika málo dnů francouzští vojáci Město zpustošili. Kromě rabování začal obyvatele sužovat také hladomor, neboť vozy s potravinami se stávaly kořistí lupičů číhajících na cestách. Francouzi vydrancovali mnoho domů a paláců, pozajímali Židy a požadovali od nich výkupné. Otec proti tomu protestoval u francouzského krále a ten Židům nařídil, aby na oděvu nosili jako poznávací znamení bílý kříž, který jim zaručí, že je nikdo nebude obtěžovat. Dal také pověsit několik darebáků, kteří okrádali kupce, a nařídil, aby mnoha lidem byl vrácen uloupený majetek a cenné předměty. To, co se v Římě dělo, jsem na vlastní oči neviděla, vím o tom pouze z dopisů mé matky Vanozzy, jejíž dům na Piazza Branchi byl také vyrabován. Vanozza se uchýlila do své vily nedaleko baziliky svatého Petra v okovech. V dopise si mi hořce stěžovala na otce za to, že jí neposkytl dostatečnou ochranu.

Vyjednávání se protahovala. Karel požadoval volný průchod papežským státem, otec trval na navrácení přístavu Ostie, který padl Francouzům do rukou. Král chtěl, aby ho papež před zraky veškerého celého křesťanstva potvrdil jako svrchovaného vládce neapolského království, otec za to požadoval, aby mu složil přísahu poslušenství jako zákonnému zástupci Ježíše Krista na zemi. Když si Karel vymínil jako rukojmí prince Zizima, žádal otec jako záruku čtyřicet šlechticů z královy družiny. Francouzský panovník chtěl získat vše, otec byl odhodlán nedat mu nic. Nakonec Karel přikázal, aby mu papež vydal Andělský hrad a prince Zizima. V odpověď na králův požadavek se otec zavřel v pevnosti, kterou hájilo čtyři sta Španělů pod velením arcibiskupa z Agrigenta. Ten dal namíří! děla na palác San Marco a na hradbách Andělského hradu dal rozvěsit skříňky s ostatky svatého Petra a Pavla a závojem svaté Veroniky.

Francouzi se útoku neodvážili, ať už ze zbožnosti, či z pověrečného strachu. A vyjednávání vesele pokračovalo.

Cesare se společně s bratrancem z Monreale a kardinálem Ascaniem trpělivě a obratně snažil donutit papeže i Karla VIII. ke kompromisu. Na jeho základě by si preláti, kteří se přidali na stranu Francouzů, směli podržet svůj majetek, princ Zizim měl být vydán francouzskému králi, papeži by ale zůstala zachována roční renta ve výši 40 000 dukátů, kterou mu vyplácel sultán Bajazet. Cesare měl odjet s francouzskou armádou do Neapole, aby z titulu papežského legáta Karla korunoval. Ten by pak na oplátku uznal papeže jako zákonného nástupce svatého Petra. Francouzský král dal slib, který nehodlal dodržet, papež se naoko podvolil, přestože byl rozhodnut v ničem neustoupit. 16. ledna 1495 se oba muži setkali ve Vatikánu. Na důkaz papežovy přízně požadoval francouzský panovník kardinálský klobouk pro svého oblíbence Briconneta, který se po manželčině smrti stal biskupem v Saint-Malo. Aby nemusel žádosti, která se mu hnusila a měla být splněna okamžitě, vyhovět, předstíral otec mdloby, Karel však trpělivě vyčkal, dokud nepřišel k sobě. Tak se Briconnet, vychytralý muž, který se však u svého krále těšil velké vážností a důvěře, dočkal jmenování kardinálem.

Tím ale francouzský král své požadavky nevyčerpal. Trval na tom, aby ho papež potvrdil vládcem neapolského království, a zároveň ho jmenoval velitelem křížové výpravy. Na to mu otec diplomaticky odpověděl, že mu nemůže vyhovět, pokud ho král neuzná za jedinou zákonitou hlavu církve. Po další poradě se svými rádci Karel nakonec s přísahou poslušenství souhlasil:

 

Svatý Otče, přišel jsem, abych složil slib zachování poslušenství a hluboké úcty k Vaší Svatosti tak, jak to učinili francouzští králové, mojí předchůdci.

 

Přísaha byla formulována povrchně a mezi duchovními, shromážděnými kolem papežského trůnu, to zašumělo nesouhlasem. Někteří z těch, kdo podporovali Francouze, tvrdili, že takový slib stejně není platný, ti kteří zůstali věrni Petrovu stolci, potichu reptali a hrozili, že si to s těmi druhými vyřídí ručně. Když to králův vyslanec zaslechl, rychle jménem svého vládce pokračoval:

 

Uznává vás, Svatý Otče, za hlavu církve všech křesťanů, za skutečného Kristova náměstka a následníka apoštolů Petra a Pavla. Vzdává vám úctu a slibuje poslušnost, jakou je syn povinován svému otci a jakou jeho předchůdci na francouzském trůně vždy přísahali hlavě církve. Se vším, co mu náleží, se odevzdává do vůle Vaší Svatosti a Svatého stolce.

 

Poté otce požádal, aby potvrdil nárok jeho panovníka na neapolské království a udělil mu právo velet křížové výpravě proti Turkům. Papež, jenž si pro tuto příležitost oblékl skvostný nachový pluviál bez výšivek a těžkou, zlatem krumplovanou a drahokamy zdobenou mitru, mu milostivě a se vší majestátností svého úřadu odpověděl, že mu nemůže prosbu splnit bez porady s členy konsistoře. Poté všem požehnal a odešel. Francouzi zůstali oněmělí, jako zasažení bleskem, ozval se jedině kardinál Peraud, který sice otci vděčil za vše, přesto ho neváhal zradit.

 

Vyčítal papeži jeho zločiny, především svatokupectví, obcování se ženami, vztahy s tureckým sultánem i jejich vzájemnou náklonnost, jíž si nikdo nemohl nepovšimnout. Pokud zprávy, které jsem dostala, nelhaly, nazval otce velkým pokrytcem a skutečným podvodníkem.

 

Nikdo ho nezarazil.

Král Karel měl s odjezdem naspěch. Lid, který ho před třemi týdny vítal s jásotem, byl natolik roztrpčen řáděním jeho vojáků, že hrozilo povstání proti Francouzům. Docházelo k potyčkám mezi švýcarskými žoldnéři a katalánskými vojáky z posádky v Andělském hradě, k nepokojům v ulicích a v okolí paláce San Marco, k povyku a urážkám v lůně římské kurie. Otec, podporovaný Cesarem, se tvářil klidné a přívětivě, a přestože na počest krále konal řadu pobožnosti, shromáždění konsistore den ze dne odkládal.

Francouzského panovníka pozval na uctívání závoje svaté Veroniky a Svatého kopí, které mu poslal Bajazet, při soukromě mši mu nabídl vodu k omývání, vyzval ho, aby se po jeho boku účastnil průvodu na památku obrácení svatého Pavla, zahrnoval ho svatými relikviemi a odpustky. Ve věci křížové výpravy nebo investitury však neustoupil.

Všechny tyto události jsem sledovala z dálky, ale s živým uspokojením. Informoval mě o nich nejen bratr Cesare, ale také kardinál Ascanio ten mi zprávy poslal po tajných poslech a náš bratranec z Monreale. S radostí jsem přijala zprávu, že 28. ledna opustili Francouzi Řím, neboť jsem se návratu do Města nemohla dočkat. V Pesaru neustále pršelo, dny se zdály nekonečné, a já i moje společnice jsme už umíraly nudou.

Král Karel se svými oddíly odjel a vzal s sebou prince Zizima a mého bratra, který ho měl v Neapoli korunovat. Cesara doprovázelo devatenáct bohatě vystrojených mezků s nákladem drahocenných látek, zlatého a Stříbrného nádobí a vzácného koření. Karlovi dvořané, jimž věci naložené na dvou mezcích ukázal, se netajili úžasem. První den se tito dva mezci ztratili, pravděpodobně cestou zabloudili. Cesara to rozzlobilo, dostalo se mu však ujištění, že se brzy najdou a že mu jich přesto zbývá ještě sedmnáct. Druhého dne ve Velletri zmizel můj bratr. S pomocí přátel bydlících ve městě, kteří mu ukázali podzemní chodby, uprchl v přestrojení za podkoního. Francouzský král dal bratrovy věci zabavit, když však zbylé truhlice otevřeli, našli v nich jen kamení a hadry. Cennosti, které Cesare před odjezdem Francouzům ukázal, byly naložené pouze na oněch dvou ztracených mezcích... Napálený panovník se rozzuřil a vyhrožoval, že dá celé město vyplenit a obyvatele povraždit. Avšak kardinálu Giulianovi, který býval ve Velletri biskupem, se ho střídavě prosbami a hrozbami opět se začal přiklánět k papeži podařilo od tohoto úmyslu odradit. Králi nezbylo, než k hlavě církve vyslat dva kurýry se stížností na zradu jejího syna, navíc kardinála!

Otec přijal posly s poctami a zatvářil se sklíčeně:

„Můj syn, kardinál, se zachoval velmi, velmi špatně.“

Víc už z něj poslové nedostali a s tajeným hněvem odjeli. Cesare se mezitím uchýlil do Spoleta a čekal, až nadejde jeho čas.

Na rychlém pochodu se Francouzi nesetkali s odporem kromě města Monte San Giovanni. Obyvatelé se hrdinsky bránili, nakonec však byli donuceni ke kapitulaci a Karel je nechal povraždit. Tímto krveprolitím se mu otevřela cesta na jih. Capua odpor nekladla a 22. února vstoupila francouzská vojska do Neapole. Mladému Ferrandinovi, synovi krále Alfonsa, se v poslední chvíli podařilo uprchnout na ostrov Ischii. S sebou vzal i mého bratra Jofrého s manželkou. Z Ischie pak odpluli na Sicílii. Celá Itálie, kromě Florencie a Benátské republiky, si pak z francouzského krále utahovala posměšným popěvkem:

 

Ať žije Ferrandino, všech ctností květ,

smrt králi Francie

s čertovským kopytem!

 

Dokonce sám Ludovico il Moro, zklamán tím, že se mu papeže nepodařilo sesadit, se začal sbližovat se Svatým stolcem, k čemuž vydatně přispěl i kardinál Ascanio.

27. února jsem dostala zprávu o smrti prince Zizima, jejž Bůh k sobě povolal předešlého dne. ještě V Římě zachvátila prince nemoc, z níž se už nevzpamatoval, a na strastiplné cestě plamínek jeho života pomalu vyhasl. Bylo mu třicet pět let. Říkali jsme mu Zizim, ve skutečnosti se však jmenoval Cem Sultan. Vždy vystupoval jako pravý kavalír, ušlechtilejší než všichni ostatní, které jsem znala. K Ženám se choval galantně, s námi jednal přátelsky a byl příjemným společníkem. Získal si důvěru a úctu všech, kteří s ním přišli do styku. Latinsky, řecky a toskánský mluvil stejně plynně jako svou mateřštinou, skládal libozvučné verše. Oplakávala jsem ho nejen proto, že jsem k němu jako k pohlednému muži cítila jistou náklonnost, ale také proto, že svým přátelstvím rozjasnil mé dětství.

Brzy nato se překvapivě rychle rozšířily pomluvy, že můj otec předal francouzskému králi Zizima už otráveného jedem, který mu podal najatý lazebník.

 

Z nenávisti k francouzskému králi a z touhy po odměně slíbené sultánem, dal papež přimíchat smrtelný jed do cukru, jímž si Cem sladil všechny nápoje. Tento čistě bílý, příjemně chutnající prášek neochromoval životně důležité funkce okamžitě, ale pozvolna se šířil žilami, takže přivodil smrt až po delší době.

 

Další tvrdili, že jed přimíchal Zizimovi do vína můj bratr Cesare onoho posledního večera před svým útěkem. Zapomínali však, Že oba pojilo nerozlučné přátelství, a především, Že princ byl nemocen už v době odjezdu z Říma. Francouzský král dal jeho ostatky nabalzamovat a pohřbít v Gaete. Později otec přikázal, aby byly exhumovány a předány jeho př1buzným, aby mohl spočinout vedle nich v zemi svých předků.

Dostávala jsem i další poplašné zprávy, například o vraždě patnácti švýcarských žoldnéřů francouzského krále vracejících se do vlasti, kteří byli v Římě oloupeni, poté probodnutí dýkou a vhození do Tibery. Zločin byl tím odpudivější, že spolu s nimi zemřela také těhotná žena a že u sebe měli jen 500 zlaťáků. To však nevadilo, aby veřejné mínění za viníka neoznačilo opět Cesara, který se tak údajně mstil za vyrabování matčina paláce. Kdyby nešlo o tak hrozný čin. podobným závěrům bych se s chutí zasmála, poněvadž jsem věděla, že můj bratr byl na projevy synovské lásky k matce neobyčejně skoupý. Poté došlo k vraždě Girolama Tuttavilly, syna kardinála d'Estouteville, jehož našli s proříznutým hrdlem nedaleko Říma, u Isoly. Mrtvého oloupili o 3 000 dukátů, které měl u sebe. Také tentokrát zaznělo z mnohých úst Cesarovo jméno. Znovu jsem však jen pokrčila rameny. Věděla jsem totiž, že bratr má dostatečné příjmy a nepotřebuje získávat finanční prostředky tak odporným způsobem.

Zatímco řádění darebáků a lupičů na cestách pokračovalo v neztenčeně míře, zdržoval se Cesare ve Spoletu, kde se tajně sešel s vyslanci Nejjasnější republiky benátské, jejich katolických Veličenstev a císaře Maxmiliána, který se oženil s neteří Ludovica il Mora, nevýraznou a věčně posmutnělou Biancou Marií Sforzou. Počáteční odpor císaře Svaté říše římské k nevěstě nakonec zlomilo pohádkové věno. Výsledkem tajných porad byla smlouva podepsaná v Benátkách 1. dubna 1495, podle níž se spojenecké státy sdružily do

Ligy dobrých Italů pro zachování míru a klidu v Itálii, pro blaho křesťanstva a na obranu ctí Svatého stolce a práv Římské říše. K Lize se kupodivu přidal také ll Moro, přestože za svůj titul milánského vévody vděčil podpoře francouzského krále. Když jsem se o tom dozvěděla, musela jsem obdivovat otcovu a Cesarovu obratnost a v duchu jsem se nemohla zdržet smíchu. Vždyť to znamenalo, že italské státy chtějí, aby vše zůstalo při starém, aby jako dosud mohly pokračovat ve vzájemných půtkách. A jestliže, jak později napsal Niccolo Machiavelli, dobyl francouzský král Itálii kouskem křídy, té křídy, jíž dal namalovat kříže na vrata domů a paláců, jež si hodlal ponechat pro sebe, svou družinu a své vojáky, bylo zřejmé, že ji vrátí jen za cenu prolité krve. Můj smích byl zdušen slzami.

 


 


	Kapitola 16 - SESTRA COLOMBA

Diario 16. května 1519

 

Už dva dny jsem nedržela pero v ruce. Vzpomínky mě vyčerpaly a naplnily mě pocitem hořkosti, ale také obavami z oživení minulostí, o níž jsem se domnívala, že je nenávratně pohřbená. S potěšením bych pero odložila, kdybych, jak mi zdůraznil otec Ludovico, necítila, že mám povinnost vůči svým dětem. Po zpovědi jsem přistoupila k přijímání a posílena svátostí jsem poslala sestře Lucii lístek se žádostí, aby za mě orodovala ve svých modlitbách. Neodpověděla mi, protože dobře věděla, že žádnou odpověď nečekám.

Alfonso se u mého lože objevuje pravidelně. Zdá se, že je klidnější, protože mi klesla horečka. Obávám se však, že jakmile zasednu k psacímu pultíku, opět stoupne. Vinu za to ponesou vzpomínky a představy honící se mi porůznu hlavou. Jen obtížně se dají uspořádat tak, aby na sebe logicky navazovaly.

Král Karel zůstal v Itálii až do jara roku 1495. Po celou tu dobu se bezvýsledně snažil získat od otce bulu potvrzující jeho právo na neapolské království. Zašel dokonce tak daleko, že mu nabídl 100 000 dukátů navýšených o roční rentu 50 000 dukátů. Protože od papeže nedostal, co žádal, musel se spokojit s pouhou imitací korunovace, která se konala 12. května za naprostého nezájmu veřejnosti. Z obavy, aby se nestal zajatcem ve vlastním království, se hned nato i se svými oddíly a děly vydal na rychlý zpáteční pochod do Francie. Papež neměl v úmyslu se s ním ještě kdy setkat, a proto se uchýlil do Orvieta. Vzhledem k ostentativnímu nepřátelství obyvatel Říma zůstal francouzský král ve městě jen dva dny a 3. června pokračoval v pochodu. Nevýslovně jsem toužila opět spatřit otce a vrátit se do Vatikánu. Giovanni tentokráte souhlasil, a dokonce mě doprovodil až do Perugie, kde už mě očekávala družina, vyslaná mi papežem naproti.

Otec mě přijal s roztržitou vlídností. Zdálo se, že ho tíží starosti. Protože mě jeho chování znepokojovalo, obrátila jsem se s prosbou o vysvětlení na kardinála z Monreale. Ten mi sdělil, že otec má v úmyslu navštívit sestru Colombu, jednu z mamellate (Název odvozený od Černého pláště, který nosili členové Řehole kajícníků svatého Dominika. Šlo o laiky, kteří neskládali řeholní sliby, ale řídili se zásadami dominikánského řádu. Řehole vznikla z Laických sdružení sv. Dominika patřících k těm větvím dominikánské rodiny, které byly dříve souhrnně označovány názvem Třetí řád (na rozdíl od Prvního (mužského) či Druhého (ženského) řeholního řádu. Vznik Třetího řadu pravděpodobně souvisí s rozsáhlým laickým hnutím v církvi koncem 11. století. kdy vznikala bratrstva kameníků vyznačující se odříkavým způsobem života, častým modlením a kajícností a věnující se službě nemocným a opuštěným. Bratrstva vznikala v blízkosti dominikánských kostelů nebo klášterů, často přejímala spiritualitu tohoto řádu a podřizovala se pravomoci místního představeného. Koncem 15. století dostává toto hnutí kajícníků pevný právní rámec a v roce 1285 zakládá magistr Řadu Munio de Zamora s papežským souhlasem první Řeholi kajícníků sv. Dominika. (Pozn. překl.)) o níž se tvrdilo, že dokáže činit zázraky. Také Cesare se o ní často zmiňoval. Během svých studií v Perugii se totiž z první ruky dozvěděl, jak tato zbožná žena vzkřísila mrtvé dítě. Vládce města Grifonetto Baglioni, který se stal očitým svědkem celé události, nedokázal utajit svůj úžas, a okamžitě o všem zpravil otce Sebastiana Angeliho, učeného a rozumného dominikána, jenž byl zpovědníkem sestry Colomby a zároveň jedním z Cesarových učitelů. Když se otec Sebastiano novinu dozvěděl, byl u něj pravě Cesare. V posvátném nadšení mu bratr navrhl, aby se rozezněly všechny zvony ve městě, dočkal se však jen této moudré odpovědi:

 

Můj pane, dovolte, abychom nic podobného nepodnikli. Neuvážené jednání by mohlo vést k omylu, nebo! o této sestře ještě nic nevíme. Je pouze novickou a mezi námi pobývá jen krátce. Tvrdí se, že nic nepije dni nejí, je však vím, že náš Pán jedl i pil. ještě jsem si na ní neutvořil názor. Budeme jí pozorovat, a pokud její pověst v příštích deseti letech neutrpí, pak ji budeme moci s klidným svědomím prohlásit za světici.

 

Před svými blízkými se Cesare zapřísahal upřímností sestry Colomby. Tvrdil, že dokáže Číst v lidských srdcích a vidět do budoucnosti, takže otec, přestože nepatřil k důvěřivým lidem, vyjádřil přání se s ní setkat. jakmile sestru Colombu přivedli do dominikánského kostela, v němž sloužil mši, upadla do extáze, kterou papežovi lékaři podrobně zkoumali. Poté jí otec udělil soukromou audiencí, dlouze se s ní modlil a slíbil její komunitě řadu výhod.

„Papež prohlásil, že je s výsledkem setkání spokojen," sdělil mi kardinál z Monreale. „Potvrdil že se dozvěděl mnohé o její nadpřirozené moci, od onoho dne se však tváří zamyšleně“

„Nevím, zda bych se s ni chtěla setkat...“

Bratranec se na mě zpytavě zahleděl.

„Možná by ti mohla pomoci. Mám ji požádat, aby se s tebou sešla?“

Odmítnout jsem se neodvážila. V mládí tehdy mi ještě nebylo patnáct let jsem se těchto zvláštních zbožných žen, jimž se přezdívalo sante vive, poněkud obávala. Vyprávěly se o nich neuvěřitelně věci, například, že silou svých modliteb dokážou odvrátit mor, léčit nemocné nebo křísit mrtvé. Mnozí tvrdili, Že na jejich těle lze spatřit stigmata ukřižovaného, že kolem sebe šíří rajskou vůni nebo nevysvětlitelnou záři. Podle jiných se dokonce několik z nich dokázalo v extázi vznášet nad zemí. Každý stát, každé město měly svou živoucí světici, uctívanou vládcem i jeho poddanými. kteří u ní hledali radu, žádali o věštbu nebo o pomoc v nesnázích. Dokonce i ve Vatikánu žila nedaleko baziliky poustevnice, s níž se mnozí kardinálové radili a již se svěřovali se svými záměry.

Některé z těchto živoucích světic mi připadaly důvěryhodně jako kupříkladu přívětivá Maddalena Panattieri, kterou markýz z Montferratu oslovoval „matko“, a s níž jednal alla buona (Důvěrně, jako se sobě rovnou. (Pozn. překl.)) Maddalena měla ráda děti a chudé, kteří ji lásku vrchovatou měrou opláceli, a tvrdilo se, že nejlépe ze všech dokáže nastolit v rodinách klid a mír. Ostatní byly tajemné a nepřístupné jako přísná Osanna Andreasi, uznávaná rádkyně Francesca Gonzagy, který jí ochotně popřával sluchu. Sice se mi zdálo, že tato živoucí světice projevuje až příliš mnoho shovívavosti Francescově choti Isabelle, možná to ale pokládala za povinnou úctu ke své panovníci, nebo si uvědomovala, že u této pyšné ženy, pro niž zbožnost byla pouhou nálepkou, ničeho nedosáhne. V Soncinu žila sestra Stefania Quinzani, která každý pátek upadala do extáze, během níž na svém těle cítila rány ukřižovaného Spasitele. Svou upřímnosti a nabádáním ke kajícnosti si však znepřátelila benátského dóžete, zatímco vládcové Mantovy, Ferrary, a dokonce i Ludovico il Moro soupeřili o čest, aby ji mohli uvítat ve svém městě, a nabízeli jí, aby se u nich usadila natrvalo, což ale odmítla.

Když mi kardinál z Monreale vyřídil, že sestra Colomba se setkáním souhlasí, ale že, jak zároveň podotkla, v mém případě dosud nedošla osvícení, ulevilo se mi. Z návštěvy jsem se omluvila, protože pouhou zbožnou konverzaci jsem pokládala za ztrátu času. Sestra Colomba pak memu bratranci navrhla, abych se svěřila jedné její družce, která mi možná dokáže pomoci lépe. Když mi prozradil její jméno, ztuhla mi krev v žilách: šlo o tutéž Aldeu Baglioni, o níž mi vyprávěla Adriana a která se souhlasem své rodiny žila mezi mantellate. Vzpomněla jsem si na Adrianina slova a bez váhání jsem pozvání přijala. Přitom jsem si pomyslela, že sestra Colomba osvícení došla, aniž si to sama uvědomuje.

V Perugii jsem se i se svou družinou ubytovala v paláci Baglioni, kde mě hraběnka Atalanta přijala laskavě a s úctou. Protože se bůhvíjak dozvěděla, že mojí oblíbenou barvou je zelená, dala zelenými Čalouny potáhnout všechny mé komnaty, které vybavila také drahocenným nábytkem a různými ozdobnými předměty. Hraběnčina laskavost a péče mě hluboce dojaly. Zašla dokonce tak daleko, že mi věnovala první růže ze své zahrady, a kdykoli jsem prohlásila, Že se chci navečeřet ve svých pokojích, dala mi tam přinést ty nejvybranější pokrmy. První večer jsme při stolování vzpomněly také na sestru Colombu, jejíž takt, pokoru a moudrost si nemohla hostitelka vynachválit. Se zájmem jsem vyslechla hraběnčino vyprávění, a poté jsem projevila přání setkat se s její neteří, o níž jsem se dozvěděla, že také patří k mantellate. Nedala najevo sebemenší překvapení, jen klidně prohlásila, že už to zařídila a že Aldea nás navštíví příští den po mši u dominikánských bratří.

Druhého dne jsem se zúčastnila slavnostní mše na papežovu počest. Na ní jsem poprvé spatřila sestru Colombu. Křehkou postavou, jemnýma rukama a průsvitnou tváří s jasnýma očima mu připomínala postavy na Giottovych a Cimabueho freskách, jež jsem obdivovala v Assisi. Na konci obřadu prošla kolem mě a s úsměvem mě pozdravila. Připadlo mi, že její smutkem obestřený úsměv v sobě tají předpověď příštích tragických událostí. Musím ovšem přiznat, že v té chvíli mi hlavou táhly samé chmurné myšlenky.

Po návratu do paláce jsem si už nebyla jista, zda se chci s Aldeou skutečně sejít. Na odmítnutí schůzky však už bylo pozdě. Dostavila se nedlouho po mém příchodu v doprovodu sestry Colomby, kterou hraběnka vřele uvítala. Mantellata se na mě opět usmála, nepronesla však ani slovo. Zanechala jsem ji ve společnosti naší hostitelky a Aldeu, zahalenou černým závojem kajícnic zakrývajícím tvář, jsem pozvala do svých komnat.

„Teta mi vyřídila, že Vaše Milost se chce se mnou setkat.“

Pokynula jsem jí, aby se posadila.

„Ano, sestro, ráda bych si s vámi promluvila“

„Námět rozhovoru, který vás přivedl za mnou a mě za vámi, je velmi bolestný.“

„Prozraďte mi, co víte o manželství mého chotě Giovanniho Sforzy a Maddaleny Gonzagy.“

Povzdechla si. Protože jsem nevěděla, zda mi vůbec odpoví, zkusila jsem to znovu, naléhavěji:

„Vyslechněte mě, prosím. Jde mi jen o to, abych pochopila. Manželovi nebudu nic vyčítat, ani se mu nehodlám mstít. Potřebuji jen porozumět.“

Hlas se mi zlomil:

„Chci jen vědět, zda a čím jsem se na něm provinila. Cítím se tak ponížena a pošpiněná...

Aldea naslouchala se sklopenou hlavou. Bylo mi do pláče, moje sebelítost vzrůstala. Náhle se narovnala a prudkým pohybem si odhrnula závoj. Byla bledá a velmi krásná. S přimhouřenýma očima, jak by chtěla nahlédnout do vlastního nitra, začala přidušeně, chraplavým hlasem mluvit:

„Když jsem se dozvěděla, že vás zaslíbili hraběti z Pesara, chtěla jsem vám napsat a požádat o přijetí. Byla bych přijela do Říma. zdrželo mě pouze pomyšlení, že mezi tolika prosebnými dopisy by moje žádost zůstala nepovšimnuta.“

Neodvážila jsem se cokoli namítnout z obavy, abych nepřerušila tok jejích myšlenek.

„Také jsem měla v úmyslu vás navštívit a požádat o soukromou audienci. Když jsem však přijela do Vatikánu, pozbyla jsem odvahy. Proč byste měla přikládat sebemenší důvěru věštbám nějaké ubohé mantellaty.“

Nadechla se a pokračovala:

„Poté jsem požádala o přijetí paní Adrianu, která ochotně souhlasila. Řekla jsem jí, co vím, protože jsem se to dozvěděla přímo od Maddaleny. Paní Adrianě jsem přesně vypověděla vše, co mi Maddalena s pláčem svěřila nedlouho před svou smrtí:

 

Giovanni do mě vnikl prsty. Potom mi ukazováčkem, zkrvaveným mým znesvěceným panenstvím, kreslil po celém těle podivné obrazce. Když se této činnosti nasytil, hrubě mě uhodil, a teprve poté byl schopen pohlavního aktu. Před každým spojením mí uštědřil několik ran do břicha a zasypal mě ponižujícími a sprostými nadávkami. Prosila jsem Boba o jediné - aby mě po narození dítěte, které jsem nosila, povolal k sobě.

 

Poslouchala jsem zkamenělá hrůzou. Aldea smutně pokračovala:

„Bůh Maddalenu vyslyšel. Paní Adriana byla mým vyprávěním natolik zděšena, že zbledla jako smrt a zmohla se jen na kratičkou otázku: Jste si tím jista? Odpověděla jsem, že by stačilo, kdyby Maddalenu viděla a vyslechla si ji. Pak by neměla nejmenších pochyb.“

O něco váhavěji zašeptala:

„Vaše Milost si nemusí nic vyčítat. Jsem toho názoru, že hrabě Sforza není normální. Od vašeho sňatku neuplynul jediný den, kdy bychom se za vás se sestrou Colombou nemodlily a ve vší diskrétnosti nežádaly o totéž také členy naši komunity. Těm jsme pouze sdělily, že jde o záležitost, která nám nesmírně leží na srdci.“

Aldeina slova mě hluboce dojala. Teprve v této chvíli jsem znovu nabyla řeči a překvapilo mě, jak je můj hlas navzdory sžíravé bolesti klidný:

„Proč se Adriana nesnažila mému sňatku nějakým Způsobem zabránit?“

„Několikrát jsem zaslechla, jak si sama pro sebe mumlá: Gesú María! Nyní už je příliš pozdě...“ Podle mého názoru odmítla mým slovům uvěřit, poněvadž si uvědomovala, že vaše zásnuby už zrušit nemůže.“

„Děkuji vám, sestro. Mě duši jste přinesla když ne útěchu, tedy alespoň klid a mír, který dosud postrádala ze všeho nejvíc.“

Vrhla se mi k nohám a prosila mě, abych jí odpustila, čím se v této záležitosti vůči mně provinila. Zvedla jsem ji a objala se slovy:

„Buďte klidná, za nic nemůžete. Máte pravdu, denně přicházelo na můj stůl tolik žádostí, že bych tě vaší nevěnovala pozornost. Žádám vás pouze o jedno prokazujte mi i nadále přízeň jako doposud a pamatujte na mě ve svých modlitbách.“

„Tím si můžete být jista. O tom, zač budeme orodovat, víte pouze vy, sestra Colomba a já. Vše zůstane zahaleno závojem milosrdného mlčení.“

Adriana to věděla... Modlila se také? I nadále by však mlčela, neboť se neodvažovala pohlédnout pravdě do očí. O něco směleji jsem řekla:

„Je mi líto, že úsměv sestry Colomby je tak smutný. Urazila jsem ji snad, nebo vidíte nebe zatažené temnými mračny?“

„Vaše Milost nemá k lítosti důvod. Úsměv sestry Colomby je vždy obestřen smutkem, protože naše strasti vkládá na svá bedra tak, jako mořská houba nasává vodu z moře, v němž žije. Vstřebává tak bolesti a tajná trápení těch, s nimiž se na své cestě setkává, a také mnoha dalších.“

V duši se mi rozhostil klid a mír a pevně jsem se rozhodla, že napříště svůj osud vezmu do vlastních rukou. Sestra Colomba zemřela jako světice 20. května 1501, ve svátek Nanebevstoupení Páně. Dnes. kdy se ohlížím zpátky na celý svůj Život, nepochybuji o tom, že věděla o všech zkouškách, které budoucnost chystá jejím přátelům, k nimž jsem se také směla počítat, přestože jsem takové cti nebyla hodna.

S otcem a bratrem jsem se vrátila do Říma. Giovanni odjel do Pesam a měl se k nám připojit později i s mými zavazadly. Otec se choval nevyzpytatelné. jednou projevoval dobrou náladu a radost, že mě má opět po svém boku, podruhé však veselí vystřídala zádumčivost a zdálo se, že je ponořen ve vlastním světě, kam kromě něho nemá nikdo přístup. Neodvážila jsem se zeptat, co ho tíží.

S netajenou radostí jsem opět překročila práh paláce Santa Maria in Portico, kde mě už očekávala Giulia s Adrianou. Připadalo mi, že vše bude jako dřív, avšak podle téměř nepostřehnutelných drobností jsem si uvědomila, že se mnohé změnilo. Otcova vášeň ke Kristově nevěstě začínala pomalu opadávat, často se na ni zlobíval a Giulia se s ním hádala. Adriana vypadala staře, jako by na ramenou nesla neviditelnou trhu, a zdálo se, že ztratila chuť do života. jednoho dne jsem jí vyprávěla o svém rozhovoru s Aldeou Baglioni. Pohlédla na mě a oči se jí zalily slzami. „Myslíš si, že Maddalena Gonzaga mluvila pravdu?“ položila mi otázku. „Jsem si tím jista.“ Ani nemukla, jen nechala slzy volně stékat po tvářích. Objala jsem ji. „Nemohla jsi to tušit, je to příliš...“ Obě jsme zmlkly, protože jsme se obávaly vyslovit jediné vhodné slovo, které se nám dralo na jazyk - zrůdné.

 

 

 

 


 


	Kapitola 17 - VÁLKA

Diario 17. května 1519

 

Někteří lidé dostali do vínku schopnost zapomínat. Ostatním se naopak vzpomínky vybavují snadno. Dávné příhody, které je vyvolaly, v nich ožívají, nabývají ostřejších obrysů a odlišného zabarvení. Nebýt návštěv manžela a mého zpovědníka, mohla bych si představovat, že znovu prožívám svůj minulý život, zvláště když v horečkách upadám do deliria, v němž se vzpomínky na prožité událostí prolínají s pocity, které tyto příběhy ve mně vzbuzují dnes. Musí to tak skutečně být, aby se konečně dostavilo zapomnění a s ním odpuštění, jak mě nepřestává ujišťovat sestra Lucia a ostatní duše blízké Bohu?

Necelý měsíc po návratu do Říma se oddíly Ligy pod velením Francesca Gonzagy střetly u Fornova s francouzskou armádou ustupující na sever. Psal se 6. červenec 1495. Krále Karla se nepodařilo zajmout, Francesco nebyl poražen, ale i když nezvítězila ani jedna strana, obě tvrdily, že vítězství patří jim, poněvadž na tom byly obě stejně. Celá Itálie oslavovala porážku Antikrista, jak nyní francouzského panovníka nazývala, pouze Savonarola o něm nadále mluvil jako o božím poslu. Když se totiž setkal s Karlem tři týdny před bitvou u Fornova, vymohl si na něm, že Florencii ušetří a Pisu vrátí do jejího područí. Údajně králi pohrozil dosud nevídaným božím trestem, pokud své závazky nedodrží. Z radosti nad tím, že unikli dalšímu útoku, a v naději na znovuzískání Pisy velebili obyvatelé

Florencie velkodušnost francouzského krále i prorockého ducha převora kláštera svatého Marka, jehož prostřednictvím se bezvýhradně odevzdávali do rukou božích. Míru jejich poblouznění líčí ve své písemně zprávě jeden z Cesarových špehů:

 

Dav v počtu přibližně třiceti až čtyřiceti tisíc osob, téměř zfanatizovaných několika kázáními bratra Girolama, by skočil do ohně, pokud by to mnich přikázal.

 

Florenťané se nejen odmítli připojit k Lize, ale dokonce se snažili o utužení spojenectví s Francií, čímž otce proti sobě nesmírně popudili. Savonarolovi poslal breve, v němž ho vyzval, aby se dostavil do Říma a vyložil mu, jak chápe boží záměry. Převor od svatého Marka byl ochoten papežovu přání vyhovět, ale jeho věrní stoupenci ho od tohoto úmyslu odradili poukazem na jistou smrt, která ho v Římě Čeká. Ve skutečnosti se otec pouze snažil vymanit Florencii z vlivu tohoto svatého muže, aby dosáhl jejího připojení k Lize. V tomto jediném případě se ale musel smířit s neúspěchem.

Následující měsíce byly poznamenány horečnou činností diplomatů a představitelů armády, již nedokázala zpomalit ani pro Řím tak typická letní parna, ani předčasně se dostavivší tuhá zima. Otec mě pověřil pořádáním slavností na počest vyslanců a kondotiérů, jimž uděloval audience. S největší radostí jsem mu vyhověla. Každá hostina, každý ples se stal oslavou ústupu Francouzů a jejich spojenců. Společně jsme tak vyjádřili radost nad znovunavázáním vztahů s mladým neapolským králem Ferrandinem, jemuž kardinál z Monreale vrátil papežovým jménem jeho práva, i uzavření spojenecké smlouvy s Ludovicem il Morem, k němuž došlo zásluhou kardinála Ascania. Kvůli Lize se s námi spojili také Colonnové. Když jsme se 9. listopadu dozvěděli, že francouzský král je zpátky za Alpami, uspořádala jsem ještě okázalejší slavnost, než jaká se konala v Gradaře. Tato činnost mě plně zaměstnávala a nedopřávala mi dostatek času na přemýšlení o vztahu k manželovi. Giovanni se choval tak, jak příslušelo jeho postavení, a na veřejnosti mi prokazoval náležitou úctu. Víc jsem od něj nežádala. Potěšilo mě také zjištění, že nekonečné oslavy a hostiny vrátily Adrianě chuť do života, jako by v nich nacházela ztracený pramen mládí. Pouze Giulia se tvářila mrzutě. Už nebyla papežova amantissíma, nade vše zbožňovaná milenka, protože otec byl jejími rozmary a chabým zájmem o politiku přesycen.

Zima byla strašná. Válka zničila úrodu, dobytek byl vybit. Potraviny byly drahé a lid trpěl hlady. Otec dal otevřít papežské sýpky a nařídil, aby se obilí prodávalo lacino. Poté uhodil mráz, jaký obyvatelé Říma nepamatovali. Město sevřel ledový krunýř, ulice se vylidnily. V obavách, aby na ulici nezmrzli, se všichni zdržovali ve svých příbytcích. Také my jsme v paláci trpěly zimou. Abychom se zahřály a zároveň šetřily dřevem, trávily jsme s Adrianou a Giulií celé dny v jednom pokoji, střídavě u jedné či druhé. Oheň se rozdělával pouze v této jedině místnosti, v níž jsme zahalené do kožešin sedávaly s našimi dámami a služebnými. Prsty jsme občas mívaly tak zkřehlé zimou, že jsme v nich neudržely jehlu, a nedokázaly jsme ani hrát na loutnu. Otec dal rozdat chudým polena dříví a otepi chrastí. Zimu vystřídaly prudké a nekonečné jarní deště. Záplavy v Trastevere zničily několik domů. Když voda opadla, došlo nedaleko Andělského hradu k hrůznému nálezu ohyzdné příšery, podobající se ženě. Celé tělo bylo ale porostlé chlupy, pravá paže připomínala sloní chobot. Pravou nohu zakončovaly ostré pařáty, levou dobytčí kopyto. Od kotníků nahoru měla nohy porostlé šupinami, trup byl zakončen hadím ocasem. Nadarmo učenci ubezpečovali, že jde o zbytky rozkládající se zvířecí mršiny, veřejnost tomu odmítala uvěřit. Lidé se sbíhali, aby tu hrůzu spatřili na vlastní oči, a vyhrožovali kněžím, že je zbijí, pokud ostatky nevykropí svěcenou Vodou, aby zažehnali ďábla. V nepřízni počasí a nemilosrdném řádění živlů spatřovali mnozí trest boží, neměli však jednotný názor na to, čím si ho zasloužili, ani na to, na koho by měla neúprosná boží ruka dopadnout především. Další tvrdili, že Bůh chce tímto způsobem Město očistit od vpádu Francouzů. Tento výklad podporoval Cesare a otcovi špehové. Lidé jim uvěřili tím ochotněji, když se dozvěděli, že syn francouzského krále a následník trůnu Karel Orland v polovině listopadu náhle skonal, přesně tak, jak to předpověděl bratr Girolamo: protože Karel nevrátil Pisu Florentanům, zasáhl ho boží hněv.

V únoru 1496 byla Z Neapole vyhnána francouzská posádka, která se opevnila na hradě Castel dell'Ovo. Nejjasnější republika benátská pověřila jménem Ligy Francesca Gonzagu, aby se svými ozbrojenci vytáhl do Kalábrie a Molise a vyhnal odtud nepřátelské oddíly, které se pod velením Gilberta de Montpensier v těchto krajích utábořily a chystaly se na konečný úder proti Ferrandinovi. Situace byla svízelné, neboť do přístavu v Gaetě, který nadále zůstával v rukou Francouzů, proudilo neustále množství zbraní, koní a zásob určených vojákům krále Karla.

Vítěz od Fornoua, jehož dóže jmenoval nejvyšším velitelem vojsk Nejjasnější republiky benátské, se na dva dny zastavil v Římě. Do městských bran vjel 26. března za hustého lijziku. Navzdory nečasu ho zástupy obyvatel uvítaly jásotem, výkřiky viva a petardami!, které skutečně bouchaly, protože je lide před deštěm ukrývali v měchuřině. Když přejížděl Andělský most, bylo slyšet na jeho počest rány z děl a dav ho doprovázel hlasitými projevy nadšení. Otec s družinou prelátů a důstojníků, kteří se před deštěm chránili, jak se dalo, přivítal Francesca Gonzagu pod baldachýnem, potaženým naolejovanou látkou purpurové barvy se zlatými pruhy. Spolu s Adrianou a našimi dámami jsem vyšla na krytý balkón paláce Santa Maria in Portico, abychom opěvovaného hrdinu spatřily na vlastní oči. V dopise adresovaném Francescově manželce Isabelle oslavil jeden pochlebník jeho hrdinství těmito řádky:

 

Od časů Hektorových nevykonal nikdo víc než on.

 

Otec udělil Gonzagovi soukromou audienci, po jejímž skončení uspořádal slavnostní večeři v prostorném sále Creda, nacházejícím se ve věži vybudované za mého pobytu v Pesaru a skýtajícím překrásný výhled na zahrady Belvedere. Onoho večera zuřila venku bouře. Tím víc jsme si vychutnávali příjemnou atmosféru v sále skvěle osvětleném stovkami vonných svící, kde v krbu plápolal mohutný oheň. Podávala se vyhraná jídla. Vzpomínám si ach, ta hříšná mlsnosti na šťavnaté skřivaní maso, servírované v medové  omáčce s mandlemi. Hudba hrála jen chvíli, protože jsme netrpělivě čekali, až nás Francesco Gonzaga pobaví vylíčením svých hrdinských činů. Ochotně nám vyhověl a svou skromností si získal úctu všech přítomných. Ze svého místa po otcově boku jsem mu mohla hledět přímo do tváře. Vedle něj seděla Adriana a Lucrecia López, která přijela do Říma, aby byla přítomna jmenování svého otce, jemuž papež před několika dny udělil kardinálský klobouk, papežským datářem. Kardinálem se stal rovněž Juan Borgia de Lanzol, synovec kardinála z Monreale. Ten se ale hostiny nezúčastnil, protože s mým bratrem Cesarem právě pobýval v Neapoli. Můj choť odjel na své statky v Pesaru a pod záminkou nachlazení se omluvila také Giulia. Dříve by otce podobným jednáním značně rozladila, nyní ho však už rozmary jeho milenky ponechávaly lhostejným.

Zatímco Francesco odpovídal na dotazy přítomných, mohla jsem ho podle libosti pozorovat. Byl to širokoplecí muž s mužnými, i když drsnými rysy, takže by se mohl zdát ošklivým, kdyby jeho hluboký pohled nevyzařoval zvláštní půvab stejně jako lehký úsměv tkvící mu neustále na rtech, který často přecházel v srdečný smích. Měl osmahlou pleť a krásné hnědé, pečlivě - i když ne přehnaně - udržované vlasy. Tváře mu zarůstaly hustým, dovedně zastřiženým vousem. Dlouhé jemné ruce, připomínající ruce ženy, ponechával v klidu, jen občas jimi mírně pohnul, aby zdůraznil některá svá slova nebo gestem dokončil nedořečenou větu. Měl hluboký, vroucí hlas. Pokládala jsem ho za velmi přitažlivého muže.

Líčil nám, jak na konci údolí, jímž protékala řeka Taro, číhal se svými oddíly na francouzské vojsko postupující úzkou soutěskou Cisa. Proti francouzskému předvoji nasadil albánské stradioti, které mu dala k dispozici Benátská republika, nedokázal jim však zabránit, aby se nevrhli především na kořist. Jejich vraždění a loupení zašlo tak daleko, že způsobili zmatek ve vlastních řadách. Místo, aby se snažili dobyté pozice udržet, vrátili se zbroceni krví i s kořistí do tábora. Na oštěpech nesli desítky nabodnutých hlav nepřátel, které bez milosti podřezali. Kolem sebe rozsévali děs a hrůzu. Adrianu vyděsil Francesco Gonzaga k smrti, když pravil:

„Tvrdí se, že nikdo přesně neví, zda jsou to lidé nebo ďáblové. Vojenský řád ani velení neuznávají. Připomínají krvežíznivé psy, utržené z řetězu.“

Když se přiblížil hlavní voj francouzské armády, už se schylovalo k večeru, a proto byla bitva odložena na další den.

„V noci se rozpoutala hrozná bouře,“ pokračoval Francesco. „Zdálo se, jako by nás nebe chtělo rozdrtit záplavou blesků a hustým lijákem. Z oblohy se nepřestávaly valit proudy vody. Řeka Taro se rozvodnila a vylila ze svého koryta. Druhého dne jsme se s nepřítelem utkali v blátě, kouři a krvi. Lítou řež provázelo dunění děl, výkřiky a sténání raněných a umírajících.“

Na chvíli umlkl a z tváře se mu vytratila barva. Osvěžil se douškem vína a hřbetem ruky si otřel čelo, orosené potem. Za okamžik pokračoval:

„Chtěli jsme zajmout francouzského krále, který se snažil uniknout z obklíčení mých vojáků. Pomohla mu nedisciplinovanost stradiotů. Místo aby pokračovali v boji, zastavili se, začali olupovat raněné a mrtvé, a naší jízdě tak bránili v postupu vpřed. Vše se začalo hroutit, vojáci z obou táborů se snažili proklestit si cestu změtí odhozených zbraní, trosek a mrtvol. Dvakrát pode mnou padl kůň, protože mu kopyta klouzala po stovkách kopí a oštěpů, které na místě zanechali prchající vojáci. Uprostřed bitevní vřavy jsem se náhle ocitl tváří v tvář králi Karlovi…“

Bez hnutí a bez hlesu jsme napjatě naslouchali. Náhle zvedl Gonzaga hlavu a ochraptělým hlasem pokračoval v líčení:

„Byl lehce zraněn a také jeho válečný oř kulhal. Zavětřil jsem úspěch, už jsem si v duchu vychutnával slávu, jakou mi jeho zajetí vynese, když v tom se mi při prvním výpadu zlomil meč. Král nasadil koni ostruhy a pobídl ho do cvalu. Než se pod ním zhroutil, podařilo se mu dorazit ke svým jednotkám. Bůh mě tak potrestal za moji pýchu. Ještě nějaký čas jsem sledoval průběh bitvy, která se pomalu chýlila ke konci. Francouzi zatroubili k ústupu. Moji velitelé mezitím začali shromažďovat zbylé muže a počítat mrtvé.“

Adriana se kradmo pokřižovala a zeptala se, jak vážné ztráty Liga utrpěla.

„Byly skutečně těžké,“ odpověděl tázaný. „Ztratili jsme přes dva tisíce mužů, zatímco nepřítel přišel pouze o tisíc.“

„Dobyli jste však skvělého vítězství!“

Při těchto slovech, nebo spíše obdivném výkřiku jsem pocítila, jak mi tváře hoří ruměncem. Francesco na mě pohlédl a pousmál se, i když se mi zdálo, že poněkud smutně:

„Nesmíme si nic namlouvat, má paní, nebylo vítěze ani poraženého. Dosáhli jsme pouze toho, že Francouzi se od té chvíle nemohli dočkat, až budou zpátky za Alpami.“

„To je, můj synu, ten nejskvělejší triumf, jakého jste dosáhl v zájmu spravedlnosti a míru,“ ozval se otec. A melodickým, o něco vážnějším hlasem pokračoval:

„Z našich zemí musejí do posledního zmizet všichni Francouzi. Dokud to nepochopíme a neuskutečníme, nezavládne v Itálii klid.“

„Byl však podepsán výhodný mír ve Vercelli, není-liž pravda?“ ozval se kardinál Ascanio.

„Drahý kardinále, musíme si uvědomit, že každý mír připomíná řeřavý uhlík, který se i po malém zafouknutí může rozhořet zhoubným plamenem. Některé státy tyto uhlíky neustále rozdmýchávají. A dokud nezůstane v krbu jen vychladlý popel, nebezpečí potrvá.“

Kardinál Ascanio zrudl, hned se však vzpamatoval:

„Vaše Svatost přece ví, že děláme, co je v našich silách.“

„Víme to dobře. Nicméně si přejeme, aby podobnou snahu projevil také váš bratr a váš synovec.“

Tentokrát jsem zrudla já, protože jsem nevěděla, jak mám na tuto narážku na Giovanniho reagovat. Když Lucrecia López viděla mé rozpaky, přispěchala mi na pomoc:

„Není nutno hledat uvnitř nebezpečí, které hrozí zvnějšku. Cožpak francouzský král neprohlásil, že s mírem souhlasil jen kvůli povodním v piemontských horách, kvůli blížící se zimě, kvůli tomu, aby si naklonil Boha, vyhnul se prolévání krve a opět se setkal se svými poddanými ve Francii?

Pohledy všech se upřely na Lucrecii. Mluvila potichu a klidně. Otec se obrátil k papežskému datáři, sedícímu vedle Adriany, se slovy:

„Eminence, máte dceru, která vám dělá čest nejen svou krásou, ale také rozumem.“

Kardinál se nadýmal pýchou. Lucrecia se zasmála a pokrčila oblými rameny, jimž hluboký výstřih dodával na půvabu. Poté vážnějším hlasem pokračovala:

„Lze-li převorovi od svátého Marka ve Florencii věřit, čeká nás ještě válka, mor a hlad, i návrat Francouzů v den Hospodinův: Ať se třesou všichni obyvatelé země, neboť přijde den Hospodinův! Kdo mu odolá? Je blízko den tmy a temnot. Slunce a nebe se zachmuří, hvězdy ztratí svou zář! (Jóel, 2;1, 2;10, Ekumenický překlad Bible, str. 731, Ekumenická rada církví v ČSR, 1984. (Pozn. překl.))

Zatímco se vůkol rozlehl pochvalný šepot, prohlížel si otec pozorně tvář mladé ženy. Lucrecia snesla jeho pohled bez mrknutí, dokonce ani nesklopila zraky.

„Dosud si nemůžeme být jisti, zda to, co hlásá bratr Girolamo pochází od Boha či ďábla…,“ začal otec.

„Gesií Maria!“

Adriana si v zoufalém gestu zakryla rukou ústa. Všichni jsme se rozesmáli, včetně otce, který ale hned pokračoval:

„… od Boha či ďábla, brzy se to ale dozvíme. Ustavili jsme komisi bohoslovců, aby prozkoumala výroky a spisy bratra Girolama.“

Nato se obrátil k Francescovi:

„Co tomu říká vaše blahoslavená Osanna?“

„Nevměšuje se do politiky, a pokud by měla co říci, sdělila by to patrně spíše mé choti než mně. Neschvaluje nic, co dělám, a ví, že se jejími radami neřídím.“

„Mluvíte o krásné Theodoře?“

Smích zesílil, neboť všichni v Itálii věděli o poměru markýze z Mantovy s touto urozenou Benátčankou, která mu porodila dvě dcery. Pouze Isabella ve své hrdosti předstírala, že o jejich vztahu nemá ani ponětí. Jedni ji za to velebili, v druhých vzbuzovala spíše útrpnost.

„Dozvěděl jsem se,“ namítl Gonzaga, „že náš Pán má s našimi tělesnými hříchy spíše slitování, než že by se kvůli nim hněval. Co si o tom Vaše Svatost myslí?“

„Máte pravdu, drahý Francesco, tělesné obcováni není tím nejhorším proviněním, ať si bratr Girolamo vykládá, co chce. Více nám i našim bližním škodí pýcha, krutost a lež, zvláště, lžeme-li sami sobě a chceme-li lhát také Bohu. Tím nejvíc hřešíme proti Duchu svatému.“

Francesco nám ještě povykládal, jak na bojišti nalezl mezi ostatky padlých knížečku s věrnými podobiznami všech kurtizán, s nimiž francouzský král obcoval během svého italského tažení:

„Spolu se svým zlomeným mečem jsem ji poslal mé choti a její tajemník mi sdělil, že portréty králových milenek udělaly jeho velitelce velkou radost a že mi děkuje.“

„Proč jste ji neposlal králově manželce?“

Otázka přísného kardinála Colonny nás nesmírně rozveselila. Živě jsme si představili, jak by se asi královna zatvářila, kdyby spatřila portréty svých rivalek. Pouze jediná žena na světě mohla s Annou Bretaňskou soupeřit ve ctnostném a chladném chování -Isabela Kastilská.

„Bůh by mohl projevit soucit s královskými manželi, kteří se k sobě hodí tak málo. Ale co vy, Francesco?“

Otec svá slova doprovodil smíchem a učeným tónem zadeklamoval:

 

„Sneslo se na vás větší požehnání než na většinu mužů, neboť máte krásnou, chytrou a ušlechtilou ženu, ohleduplnou a ctnostnou zároveň, která se projevila jako skutečný anděl vzájemné svornosti, vždy připravený vyhovět jakémukoli vašemu přání. Se sobě vlastní obezřelostí předstírá, že o vašich skutcích, které jsou pro ni ponížením a urážkou, jí není nic známo.“

 

„Máte zajisté pravdu, její ctnost však nezašla až tak daleko, aby zachovala tajemství o tomto dopise mého bývalého preceptora, který jsem jí ukázal, aby se pobavila. Neprodleně prozradila jeho obsah důvěrným přítelkyním, protože si mohla být jista, že ho roznesou do všech světových stran.“

„V úsilí proslavit své jméno, a zároveň ochránit vaše, nemá markýza z Mantovy sobě rovné. V tom se podobá sestře Beatrici.“

Kardinál Ascanio dobře věděl, o čem mluví.

Příští den byla Květná neděle. Z nebe se nepřestávaly valit proudy vody a ulicemi Říma se proháněl řezavý vítr. Při mši v chrámu svátého Jana Lateránského usadil papež Francesca po svém boku, jako prvnímu mu podal posvěcenou palmovou ratolest a na znamení úcty ho vyznamenal Zlatou růží. Obřad, který se protáhl na čtyři hodiny, mi připadal poněkud nudný. Po mši, zatímco otec uděloval vítězi od Fornova další audienci, jsem se s Adrianou a Lucrecií López vrátila do paláce.

Odpoledne mě Francesco Gonzaga navštívil v mých komnatách, kde jsem dlela se svými přítelkyněmi. Adriana mě už předem upozornila, že mi chce složit poklonu, proto jsem dala připravit lehké občerstvení. K pití se podávalo svařené víno se skořicí. Na stole se objevily různé druhy pečiva a jemné zavařeniny, připravené podle knihy receptů, kterou mi ke svatbě darovala Caterina Sforza: kandované růžové okvětní lístky a poupata, zavařené fialky, vynikající marcipán s anýzovou příchutí, zázvorem posypané oříškové a mandlové mandolety a další pamlsky, které nejenže skvěle chutnají, ale pročišťují také dech a v nose a v ústech rozpouštějí tělesné šťávy.

Francesco se choval jako pravý kavalír. Nezatěžoval nás už vyprávěním o svých válečných činech, ale ochotně odpovídal na naše ženské dotazy týkající se módy vládnoucí v Mantově a šatů a účesů, jaké si oblíbila jeho manželka, pokládaná za nejlépe oblékanou ženu v celé Itálii.

„To prvenství mě přijde na pěkné peníze,“ pousmál se, „neboť žádný samet, hedvábí, kožešiny nebo šperky pro ni nejsou dost dobré.“

Se smíchem jsme protestovaly. Věděly jsme, že Isabella tráví celé hodiny výběrem a úpravou šatů a že látky, které si nechává posílat z Milána, Janova, Benátek, a dokonce i z Francie, si vybírá osobně. Sama také vymýšlela a předkreslovala střihy svých šatů, navrhovala k nim ladící drahé kameny i jejich zasazení do šperků. Libovala si v bohatě nařasených a zdobených róbách. Před účesem podle lombardské módy - hladké vlasy stažené páskou totiž jejímu kulatému obličeji neslušely - dávala přednost lokýnkám a copům. Často také nosívala čapku, nebo turban, bohatě ozdobené drahokamy. V Mantově vládla móda á la camora. Dámy nosily dlouhé šaty se šněrovacím živůtkem a hlubokým výstřihem odhalujícím ramena, oddělené rukávy se k šatům připevňovaly stužkami. Jak vzdálený byl tento způsob oblékání našemu římskému a španělskému vkusu, jednoduššímu, občas ale příliš škrobenému! Se zájmem jsem naslouchala Francescovu líčení a v duchu jsem si slibovala, že se touto módou, pokud mi bude vyhovovat, nechám inspirovat.

 

Na sobě jsem měla camoru z fialového sametu s volaném. Na svrchní straně byla ozdobena propletenými dracouny ze smaltovaného zlata, bílý podklad zdobily dracouny zelené barvy. Camora spočívající na několika vrstvách spodniček ze zlatem protkaného plátna byla v pase přepásaná šňůrou svatého Františka, spletenou z velkých perel a zakončenou nádherným rubínem.

 

Takové šaty navrhla Isabella sestře Beatrici, choti Ludovica il Mora, na svatbu císaře Maxmiliána s Biancou Marií Sforzou.

„Markýza z Mantovy miluje vše přepychové a stejnou vášní nakazila také svou sestru Beatrici i moji vlastní sestru Elisabettu, choť vévody z Urbina,“ prohlásil Francesco. „Avšak Il Moro je tak bohatý, že může uspokojit všechny rozmary své Beatrice, do níž je stále zamilovaný až po uši. Pokud jde o Elisabettu, ta je natolik moudrá, že manžela nikdy nenutí k neuváženým výdajům.“

„Slyšela jsem, že se obléká jen do černého.“

„Máte pravdu. Nevím, odkud se tahle její mánie vzala. Musím ovšem přiznat, že černá jí neobyčejně sluší…, a také, že obdivuhodně ladí se zlatými a stříbrnými šperky!“

Nakonec nám vylíčil, jak mezi poklady, které král Karel zanechal na bitevním poli u Fornova, nalezl vzácné flanderské goblény. Několik jich chtěl věnovat své švagrové Beatrici, avšak Isabella ztropila takový povyk a nářek, že jí je nechal všechny.

„Abych předešel další hádce, ustoupil jsem také tentokrát, protože nic mi není tak protivné jako křik a slzy. A těch mám v manželství až nad hlavu, neboť co se povahy týče, představuje Isabella oheň a já zase vodu. Naše vzájemná láska musí být bouřlivá, poněvadž je spojením ohně a vody. Tak to alespoň tvrdí blahoslavená Osanna.“

„Přinejmenším jeden druhého milujete. To o sobě všichni tvrdit nemohou.“

Znovu mě překvapilo, jak snadno odhaluji své nejtajnější myšlenky. Snad mě tehdy přemohla únava a vyčerpání víc, než jsem si byla ochotna přiznat, takže jsem si plně neuvědomila, že svými slovy prozrazuji, jakou fraškou je mé manželství s Giovannim. Francesco to bezpochyby pochopil, neboť mi žertovným tónem odpověděl:

„Moje choť mě nejvíc miluje, jsem-li od ní co nejdál. Sice se o můj život strachuje, zároveň se však chvěje při pomyšlení, že se vrátím z boje živ a zdráv a převezmu opět do svých rukou otěže vlády, které třímala za mé nepřítomnosti.“

Hlasitě se rozesmál:

„Pokaždé, když se vrátím z válečného tažení, mám pocit, že za znovunabytí svého postavení svrchovaného vládce Mantovy musím Isabelle draze zaplatit.“

Nestačil ani dokončit větu, když v předpokoji nastal rozruch a komorník nám ohlásil otcův příchod. Když vstoupil do komnaty, všichni jsme povstali. Naše dámy se jedna po druhé otci uklonily a políbily Rybářův prsten. (Rybářův prsten je sekretní prstenová pečeť používaná papeži k pečetění méně významných dokumentů a tajné korespondence voskem červené barvy. Její používání je známo od 12. století. Od 15. století se rybářský prsten používal i k pečetění papežských breve. V pečetním poli je vyobrazena scéna rybolovu svatého Petra a v legendě pečeti je pak uveden titul papeže, jeho jméno a pořadové číslo. Po smrti papeže byl zničen i jeho prsten, aby nedocházelo s jeho pomocí k falšování písemností. (Pozn. překl.)) Otec se však nehodlal posadit, přišel se pouze rozloučit s Francescem, protože věděl, že je u nás na návštěvě. Roztržitě žvýkal suché plody a první otázka, kterou vítězi od Fornova položil, se týkala blahoslavené Osanny:

Je pravda, že se vůbec nezajímá o politiku? Neprozradila nikdy, co se ve svém vytržení dozvěděla o církvi nebo o nás?“

„Blahoslavená Osanna se modlí za dlouhý život Vaší Svatosti a za mír a blahobyt v našich zemích. Pouze toho se týkají její proroctví, nikdo nikdy neslyšel, že by mluvila o politice, francouzském vpádu nebo o příštím osudu Itálie. Pokud ji Isabella nepožádá, aby po některé z našich vzájemných hádek nastolila opět mír v naší domácnosti, věnuje většinu času modlitbám a péči o chudé.“

„Omezuje-li se její činnost na to, co jste právě řekl, a daří-li se jí vás pravidelně usmiřovat s vaší chotí, pak ji, můj drahý Gonzago, prohlásíme za světici!“

Přestože se otec snažil o lehký tón, zdálo se, že má starosti. Svědčila o tom i jeho následující slova:

„Zrovna jsme se dozvěděli, že během právě uplynulého půstu objevila ve Viterbu jedna z mantellate na svém těle stigmata našeho Spasitele. Jde o vážnou záležitost a musíme ji důkladně prošetřit.“

„Co značí objevení těchto znamení na těle živoucí světice, Svatý otče? Zvěstuje snad další pohromy, nebo nás Pán takto upozorňuje na naše hříchy?“

Otec mávl vyhýbavě rukou, přesto Lucrecii López odpověděl, neboť ji měl rád a vážil si jí:

„Bůh nás ochraňuj před dalšími zkouškami! Vím, že je milosrdný, a proto doufám, že až doposud nás chtěl pouze varovat kvůli chybám, jichž se dopouští církev. Ta od samého počátku hřeší skrze své členy, skrze všechny své členy, hlavu církve nevyjímaje. Vzpomeňme, že ani apoštol Petr se nevyhnul slabostem!“

Povzdechl si:

„Především my si zasluhujeme, aby hněv boží padl na naši hlavu, a jsme si toho dobře vědomi. Doufáme však, že Bůh dobře ví, že svým chováním projevujeme spíše slabost než zlou vůli… a také to, jak těžké břímě spočívá na našich bedrech.“

Nikdo se neodvážil ani špitnout. Otec se znovu obrátil na moji přítelkyni tónem, jímž se mnou obvykle mluvíval mezi čtyřma očima:

„V Perugii jsem se setkal s blahoslavenou Colombou. Na mě a na můj doprovod učinila ten nejlepší dojem. Jsem si jist, že Lucrezie a kardinál z Valencie můj dojem potvrdí. Tyto zbožné ženy oplývají laskavostí, klidem a soucitem. Převor z kláštera svatého Marka ve Florencii dokáže jen svolávat kletby, používat nátlaku a neustále vyhrožovat celému světu těmi nejstrašnějšími tresty. Jak může existovat tak propastný rozdíl mezi hlasy dovolávajícími se téže boží lásky?“

„A není to, Vaše Svatosti, otázka poslání?“ namítla Lucrecia López. „Nelze to chápat tak, že každému byl přidělen určitý úkol, a ty se vzájemně doplňuji? Cožpak svatozář, jež bratra Girolama obklopuje už za života, nesvědčí o tom, že nám ho seslalo samo nebe?“

Rozhovor jsme všichni sledovali s napjatou pozorností. Nevěděli jsme, co si zaslouží větší obdiv, zda Lucreciin klid a bystrý úsudek, nebo papežova blahovůle, s níž zcela přirozeně vede s touto mladou ženou učenou disputaci, jako by byla vyhlášeným teologem.

„Nikdo není prost hříchu, milé dítě, dokonce ani ti nejvyhlášenější světci. Co lze pokládat za nejtěžší hříchy bratra Savonaroly? Pýchu? Samolibost? A našich živoucích světic? Strach vyjevit pravdu, protože by se tím mohly dotknout mnoha lidí? To se ukáže až časem. Totéž jsem řekl kardinálovi z Monreale, který, jak dobře víte, má na Savonarolu stejný názor jako vy.“

Poté se obrátil k Francescovi a napolo vážně, napolo posměšně se ho otázal:

„Vždyť ani ta vaše blahoslavená Osanna není bez chybičky. Dráždí vás, a kromě toho, kdykoli se jedná o krásnou Theodoru, staví se na stranu vaší manželky proti vám.“

„Nedomnívá se Vaše Svatost, že i to už je příliš?“

„Drahý markýzi, k čemu by nám byli svatí mužové a ženy, kdybychom nebyli ochotni vyslechnout pravdu z jejich úst a kdyby nás nenapomínali, abychom se řídili božím přikázáním?“

Po těchto slovech se papeži vrátila dobrá nálada, kterou nakazil i ostatní v místnosti, a pokračoval v zábavném rozhovoru. Zanedlouho se Francesco zvedl k odchodu a otec mu požehnal. Sotva markýz vyšel z komnaty, obrátil se otec k Adrianě. Mnul si ruce a se šibalským pohledem se jí otázal:

„Prozraďte mi, drahá sestřenice, nerozrušily vás tyto vážné a vznešené úvahy?“

„Vaše Svatost dobře ví, že se v podobných věcech nevyznám, a proto mě ani rozrušit nemohou.“

Ještě poslední otázku: vyspala jste se dobře? Zaslechl jsem, že vítěz od Fornova strávil noc - bezpochyby kvůli dešti - ve vašich komnatách. Nebo snad toužil po dalším vítězství?“

Adriana zrudla a něco nesrozumitelně zamumlala. Lucrecia a já jsme ji překvapeně a zároveň pobaveně pozorovaly.

„Naštěstí,“ pokračoval papež, „jak jsme už včera večer zdůraznili, nejsou tělesné rozkoše takovým hříchem, aby vás uvrhly do spárů Satanových.“

„Gesú Maria! Vaše Svatost dobře ví, jakou z toho mám hrůzu… Vaše Svatost mě uvádí do rozpaků… a to v přítomnosti těchto mladých dam!“

Se smíchem jsme protestovaly a Adriana se k nám nakonec připojila.

„Váš hrdina bude mít ještě příležitost, aby si po návratu domů na vás vzpomněl. Cožpak nevíte, že blahoslavená Osanna dokáže číst v lidských srdcích? Až se s Gonzagou setká, jistě mu jeho římské dobrodružství nedaruje!“

„Protentokrát doufám, drahý bratranče, že ho napadne, aby se ještě před setkáním s Osannou šel vyzpovídat. Odpuštěné hříchy nepozná ani živoucí světice, neboť sám Bůh je hází za hlavu a zapomíná na ně.“

Adrianino teologické mudrování a způsob jejího usmiřování s nebesy naši veselost ještě prohloubily. Otec, s výsledkem návštěvy viditelně spokojený, nás poté čiperným krokem opustil. Zjištění, že si moje sestřenice dokáže ještě vychutnat rozkoše života, mě příjemně překvapilo, i když se do mé spokojenosti mísila špetka melancholie.
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Po odjezdu Francesca Gonzagy z Říma mě otec požádal, abych uspořádala velkolepou slavnost na uvítanou mému bratrovi Jofrému a jeho choti Sancie Aragonské, kteří nás v květnu hodlali navštívit. Tato zpráva mě příliš nepotěšila, neboť jsem tušila, že lidé už nebudou tolik okouzleni mnou, ale že se středem jejich pozornosti stane Sancia. Předcházela ji pověst neobyčejné krasavice, a protože vše nové budí zvědavost, budou se drát o setkání s ní, budou soupeřit o její přízeň. Nezbývalo mi však, i když mi to nebylo dvakrát příjemné, než se smířit s tím, že v porovnání se švagrovou budu hrát druhé housle. Utěšit jsem se dokázala pouze představou nadcházejících slavností.

Lucrecia López zůstala u mě, zatímco její manžel odjel s Giovannim, jehož volaly povinnosti do Pesara. Lucrecia vypadala spokojeně. Se zarděním mi přiznala, že manželství jí svědčí a že je nesmírně šťastná. Její choť je do ní hluboce zamilován, dělá, co jí na očích vidí, a také ona mu oplácí upřímnou láskou. Lucreciino štěstí mě naplnilo pocitem radosti, který ale vystřídal nepřekonatelný smutek, když jsem si uvědomila, jaký osud potkal mě. Přípravy na Jofrého a Sanciin příjezd mé chmury poněkud rozptýlily. Přestože Giovanni se mnou jednal s veškerou úctou a ohledy, zazlívala jsem mu nejen to, že se do mě nezamiloval, ale mnohem víc to, že ve mně nedokázal probudit lásku, dokud jsem o to stála. Také jsem jim pohrdala za jeho zacházeni s Maddalenou Gonzagou a za dvojí hru v době francouzského vpádu. Když jsem se v noci probouzela v loži sama, nedokázala jsem potlačit pláč. Adrianě a Lucrecii nezůstalo mé duševní rozpoložení utajeno. Poctivě se mě snažily utěšit a obklopily mě něžnou péčí. Také tentokrát mi přišla vhod kniha receptů Cateriny Sforzy. Podle uvedených pokynů jsem se naučila zakrývat stopy slz, osvěžit pláčem zrudlá víčka odvarem z chrp a udržovat si svěží a zářivou pleť směsí mandlového mléka, čistého vosku a morku z jehněčích kostí, jemně provoněné fialkovým olejem.

Celé týdny jsem vybírala tapisérie, nábytek, obrazy a sochy a zútulňovala jimi komnaty určené pro mladý pár v paláci della Porta. Kreslila jsem návrhy šatů, které si měly na slavnost obléci mé dámy, vybírala jsem vhodné látky a s nimi ladící pásky a čepečky.

S Adrianou a Lucrecii jsme plánovaly, jakou róbu si obléknu a jakými klenoty se ozdobím, abych své švagrové prokázala náležitou poctu, přitom se však od ní nenechala zastínit. Vzpomněly jsme na vyprávění Francesca Gonzagy o módě á la camora a podle jeho vylíčení jsme nakreslily model v tomto stylu. Sukni z tmavorudého brokátu se zlatě vyšitými trojlístky se srdíčky z rudého emailu doplňoval brokátový živůtek téže barvy, avšak s méně hlubokým výstřihem, než bylo módou v Mantově, rukávy z těžkého bílého hedvábí protkaného červenými trojlístky s perlou uprostřed nebyly k šatům připevněny stužkami, ale zlatými trojlístky. Výsledek nás uspokojil, a proto jsme se rozhodly, že návrh dáme posoudit slavné Dianě Cognati, která, ač kurtizána, proslula jako žena vytříbeného vkusu.

Diana naše pozvání přijala a v paláci Santa Maria in Portico nás navštívila i s dcerou, zasvěcenou už v šestnácti letech - byla téhož věku jako já - do umění lásky. Matka byla vyhlášenou krasavicí, dcera ji však ladnou postavou a jemnými rysy ještě překonávala. Nemalý podíl na jejím půvabu měly temně modré oči s dlouhými černými řasami a nejzářivější plavé vlasy, jaké lze spatřit. K těmto přednostem se družily další - milá a jemná povaha zračící se v laskavém úsměvu, přívětivé mluvě a zdrženlivých gestech -, obestírající dívku nevýslovným kouzlem. Obě ženy jsem přijala se všemi poctami a bylo zřejmé, že takové uvítání je mile překvapilo.

Ukázaly jsme jim naše náčrty šatů á la camora, které si se zájmem podrobně prohlédly.

„Tímto způsobem se oblékají dámy v severní Itálii; vy jste si ho ale trochu přizpůsobily, že?“ otázala se Diana.

Přisvědčily jsme. Diana zavrtěla hlavou a s chápavým úsměvem mi navrhla:

„Pokud Vaše Milost dovolí, doporučila bych ještě další úpravy, aby výsledek skutečně odpovídal jejímu přání. Bylo by politováníhodné, kdyby se lidé domnívali, že Vaše Milost pouze kopíruje způsob oblékání markýzy z Mantovy nebo vévodkyně z Urbina, které, pokud jde o módu, udávají tón u všech italských dvorů.“

Její upřímnost se mi zalíbila. Podala jsem jí tužky. Vybrala si rudku a rozmáchlými tahy počala naše nákresy upravovat. Fascinovaně jsme pozorovaly hbité a jisté pohyby jejích rukou po papíře. Tu prohloubila záhyb, jinde rozšířila objem sukně.

„Hrdlo máte útlé, ale půvabné. Musíte je zvýraznit. Kupříkladu zlatou stužkou… Živůtek je příliš těsný a tuhý. Podle mého názoru by byla vhodnější měkčí látka. V ní byste se mohla dobře hýbat, a lépe by se vašim pohybům přizpůsobila. Vhodné by bylo kyperské hedvábí, které je o něco silnější a zároveň poddajnější než hedvábí z Luccy a na pohled vypadá jemněji než brokát. Krásně by se vyjímala šarlatová barva se zlatými odlesky.“

„A rukávy?“

„Z podobné látky. Nejlépe by vypadaly široké rukávy z nařaseného zlatého brokátu, přidržované zlatými sponami ve tvaru trojlístku, do jejichž středu by byl zasazen rubín. Stužky, výšivky a smaltované ozdoby přenechejme dámám ze severu. Nabažily by se jich okamžitě, jakmile bychom je my, Římanky, začaly nosit.“

Dianina slova se mi zamlouvala. Na mou otázku, kde se naučila tak vkusně oblékat a zdobit, mi prostě odpověděla:

„Neučila jsem se to. Vím jen, že nejsme pouhé figuríny, na něž se navěsí krásné šaty. Ty musí naopak zvýrazňovat naše přirozené půvaby, jimiž nás obdařil Stvořitel.“

Adrianu, Lucrecii i mě si Diana zcela podmanila. Poradila mi ještě, abych si k šatům vzala čepeček z tmavě rudého sametu, ozdobený trojlístkem ze zlata a rubínů. Vlasy jsem si měla rozpustit a nechat je volně splývat po ramenou.

„V těchto dnech se cítím trochu unavená a mé vlasy ztratily svůj obvyklý lesk,“ postěžovala jsem si. „Nebylo by proto lepší je spoutat síťkou?“

„Ach, má paní, to by byla věčná škoda! Radím vám, rozpusťte si je, propleťte si je perlami a rubíny…“

Dianina dcera - jmenovala se stejně jako já Lucrezia - dosud nepromluvila, nyní se však taktně vmísila do rozhovoru:

„S dovolením Vaší Milosti bych jí ráda prozradila tajemství mých zářivých vlasů.“

S těmito slovy vytáhla z rukávu lístek a s úklonou mi ho podala. Se zájmem jsem začala číst:

Od Cateriny Sforzy. Promasírovat vlasy krtčím sádlem smíchaným se stejným množstvím medu. Na hodinu je vystavit slunci, poté opláchnout vlažným odvarem z kopřiv. Rozčesat a usušit na prudkém slunci. Návod není vhodný pro ženy, jež mají plavé vlasy od přírody.

„O tomto receptu mi sestřenice dosud nic neřekla,“ přiznala jsem, „není ani v knize, kterou mi věnovala jako svatební dar.“

,Je zcela nový. Madonna Caterina mi ho poslala darem k mým patnáctým narozeninám, prý jako výraz uznání mé kráse.“

Vyslovila to zcela přirozeně, bez sebemenší známky pýchy, dokonce na sebe ani nepohlédla.

Jsem dojata vaší laskavostí. Ráda se budu tímto návodem řídit, jen nevím, zda si budu moci opatřit krtčí sádlo. Jsem si však jista, že ani to mi nepomůže k tak hustým a silným vlasům, jaké máte vy.“ „Budou stejně zářivé. Pokud jde o krtčí sádlo, nechť se Vaše Milost obrátí na nějakého zahradníka. Ti už přece dávno vědí, jak blahodárný účinek má na omrzliny nebo spáleniny.“

Moje přítelkyně i já jsme byly setkáním s Dianou a její dcerou nadšeny. Návštěvnicím jsem věnovala dva achátové poháry naplněné cedrátem a zázvorem. Když mě zahrnuly vřelými díky a začaly se loučit, zeptala jsem se jich, zda bych pro ně mohla udělat něco, co by jim způsobilo radost, nebo zda bych o totéž mohla požádat otce. Váhavě na sebe pohlédly, potom Diana pravila:

„Když se mi narodila dcera, pojmenovala jsem ji Lucrezia nejen na počest Vaší Milosti, ale také z vděčnosti, kterou jsme my, kurtizány, pociťovaly k vašemu otci, který ještě jako kardinál přiměl papeže Inocence, aby nám poskytoval ochranu. Přestože se nám toto jméno nesmírně libí, nyní se domníváme, že se nesluší, aby se kurtizána jmenovala stejně jako dcera Nejvyššího pastýře. Proto bychom si přály, aby Vaše Milost vybrala mé dceři jméno, které by pro ni bylo, vzhledem k jejímu postavení, vhodnější.“

Dianina ohleduplnost mi málem vehnala slzy do očí.

„Ujišťuji vás, že pro mě je stejně velkou poctou, nosím-li totéž jméno jako nejkrásnější žena v Římě. Pokud si však opravdu přejete, budu o tom přemýšlet a sdělím vám svůj návrh.“

Žádná z nich, dokonce ani já, jsme netušily, že už brzy bude mé jméno všemi křesťany proklínáno a vláčeno v bahně a že mnoho dam jím obdařených se za ně bude stydět.

V pátek 20. května 1496 ráno vjel můj bratr Jofré s chotí do Říma. Na mule pokryté černou atlasovou čabrakou jsem jim vyjela naproti k Lateránu. Doprovázelo mě dvacet dam, které jsem oblékla do zelených či modrých atlasových šatů s rukávy ze stříbrného brokátu. Za nimi klusala kavalkáda dvou set papežských ozbrojenců, které mi otec přidělil k ochraně. Před námi jela dvě pážata v barvách Borgiů a aragonského rodu, k průvodu se připojilo také mnoho prelátů a vyslanců. Na prostranství před baptisteriem se tísnil obrovský dav zvědavců.

Když průvod dorazil na náměstí, musela jsem potlačit výraz nelibosti při pohledu na bratra Jofrého klusajícího v čele na vraníkovi. Byl oblečen do přiléhavého kabátce z černého atlasu, který sice lichotil jeho mladické kráse, hodil by se však spíše pro páže než pro šlechtice. Všimla jsem si jeho pleti, osmahlé neapolským sluncem, i hnědých kučer s měděnými odlesky. Za ním poskakovalo a metalo kozelce šest šašků, ohlašujících hlasitým křikem příjezd vznešené doni Sancii. Jofrého choť, oblečená stejně jako její manžel v černém, jela pravidelným klusem na nádherném, šedém koníku berberské rasy, pokrytém černou sametovou a atlasovou čabrakou. Doprovázel ji Cesare a arcibiskup z Monreale. Zvědavě jsem si ji prohlížela a výsledek dopadl k mé spokojenosti. Měla krásné tmavé, dokonale učesané vlasy spoutané stříbrnou, perlami posázenou síťkou, pravidelné rysy, okrouhlá ústa, rudé rty a zvláštní oči modrozelené barvy s fialkovým nádechem. Nalíčena byla podle neapolské módy. Když diváci ukojili počáteční zvědavost, obrátili pohledy ke mně. V šatech á la camora, upravených podle rad Diany Cognati, jsem se svými dlouhými plavými kadeřemi, posázenými rubíny a diamanty, zářila mezi ostatními jako hvězda.

Jakmile jsme se podle protokolu vzájemně představili a vyměnili si pozdravy, pronesli slavnostní projev členové kapituly, kteří nás vyšli uvítat na prostranství před chrámem, a po krátkém díkůvzdání v bazilice jsme se vydali na cestu do Vatikánu. Po celé trase vedoucí kolem Colossea a zřícenin na Foru, kolem paláce San Marco a dalších patricijských domů, jejichž řada se táhla až k Tibeře, nás v úzkých ulicích jásavě vítal nesčíslný dav obyvatel Říma, mezi něž jsme na křižovatkách rozhazovali mandle s cukrovou polevou a stříbrné mince. Otec se sborem kardinálů nás očekával v papežském audienčním sále ve Vatikánu. Když jsme mu políbili pravou ruku a pravý střevíc, usadil Sanciu a mě na sametové polštáře na stupních trůnu, kdežto Jofré a Cesare zaujali místo mezi preláty a vyslanci. Po krátkém uvítacím projevu se papež zvedl a zapředl se svou snachou nenucený rozhovor. Ostatní utvořili kolem stolů s občerstvením menší, neustále se přeskupující hloučky a sálem se okamžitě rozšuměla živá zábava. Protože jsem nebyla velkou příznivkyní vzruchu a prázdného tlachání, držela jsem se v otcově a Sanciině blízkosti. Moje švagrová měla podle všeho veselou povahu, bez ostychu rozprávěla a chovala se nenuceně. Nadevše ráda se smála a tropila si šprýmy z ostatních, dokonce i ze svého manžela, jehož střídavě objímala nebo s líčeným hněvem odstrkovala. Na chvíli jsem měla trapný pocit, že si s Jofrém jen zahrává, mé podezření se však rozptýlilo, když jsem viděla šťastně se tvářícího bratra, naparujícího se jako dítě pyšné na svůj úspěch. Když jsme nakonec doprovodili mladý pár do paláce della Porta, pocítila jsem, jak mě zmáhá únava, a proto jsem se uchýlila do svých komnat.

O dva dny později - na Hod boží svatodušní - jsme se zúčastnili mše v bazilice svátého Petra, na níž byl přítomen papež, celá kurie i veškerá šlechta. Celebrující kněz nás obšťastnil dlouhým a nudným mravoučným kázáním, během nějž všichni zívali, a někteří se ani nesnažili zakrýt si ústa rukou. Věřící se vrtěli a potichu se bavili - bez milosti nás donutili stát -, když vtom mi Sancia pošeptala pár slov. Nejprve jsem váhala, poté jsem ji však následovala na vyvýšené řečniště, kde se obvykle čítá Evangelium. Tam jsme se spokojeně usadily v chórových lavicích a naše dámy nás napodobily. Zatímco jsme předstíraly, že bedlivě sledujeme kazatele, upravovaly jsme si šaty nebo jsme tu a tam nenápadně zamávaly známým. V kostele to vyvolalo dušený smích, jen ceremoniář Burckard se zalykal rozhořčením nad naším, podle jeho názoru téměř svatokrádežným chováním, které později vylíčil jako obrovské zneuctění, hanbu a skandál namířený proti duchovenstvu a lidu. Otec se ale celé situaci jen zasmál a kazatel byl donucen zkrátit kázání. Tímto nevinným šprýmem, i když na svatých místech poněkud nepřístojným, se mezi mnou a Sanciou utvořilo spiklenecké pouto, které přerostlo v upřímné přátelství. Pochopila jsem, že v žádném případě se nestane mou soupeřkou, a byla jsem šťastná, když jsem odhalila, že Sancia můj názor opětuje.

Zatímco nám krásné počasí umožnilo pořádat plesy, hony a hostiny v přírodě, v Kalábrii, odkud se Liga snažila vypudit Francouze a jejich spojence, zuřila válka. Vojákům Ligy přispěchal se svými oddíly na pomoc vévoda z Urbina. Vznikla tak choulostivá situace, kdy se dva švagři spojili proti třetímu. Vévoda de Montpensier, velitel francouzského vojska, se totiž oženil s Chiarou Gonzagou, sestrou Francesca a Elisabetty, manželky Quidobalda da Montefeltro, vévody z Urbina.

6. července, ve výroční den bitvy u Fornova, požádala Isabella ďEste duchovní v Mantově, aby v triumfálním procesí dopravili do kaple, k tomuto účelu zbudované, Mantegnův obraz nazvaný Vítězná Madona. Tvrdila, že tak chce splnit slib, který složil její manžel ve chvíli, kdy se uprostřed bitevní vřavy cítil ztracen. Později mi Francesco prozradil, že nic podobného nikdy neslíbil a vše se odehrálo jen v Isabellině fantazii. Jeho choť se tenkrát spokojila s tím, že mu spolu s několika řádky poslala agnuska (Ve středověké Evropě byl Agnus Dei (Beránek boží) pokládán za mocný amulet. Jednalo se o medaili zhotovenou cisterciáckými mnichy v Jeruzalémě z vosku obětních svící Sixtinské kaple. Byl na ní zobrazen nápis Ecce Agnus dei, qui toilit peccata mundi (Ejhle, Beránek boží, který snímá hříchy světa). Tento amulet měl chránit před zlými duchy, morem a jinými nemocemi apod. (Pozn. překl.)) zasazeného do zlatého kříže:

 

Mocí tohoto kříže a dřeva v něm zasazeného, stejně jako zásluhou své oddanosti Svaté Panně, vyvázne Vaše Milost z boje se zdravou kůží.

 

Kříž jí darovala blahoslavená Osanna, neboť Isabella by se podle Francescových slov nebyla ochotna vzdát ani toho nejmenšího zrnka zlata. Francesco mi také sdělil, že Mantegnův obraz a stavba kaple byla zaplacena penězi, o něž jeho manželka obrala zámožného židovského bankéře, obviněného z údajné urážky Panny Marie. To však Isabelle nevadilo, aby informace o procesí nerozeslala ke všem italským dvorům a tamní vládce nevyzvala k napodobení jejího šlechetného skutku:

 

Tak velkolepý průvod jsem dosud nespatřila. Protože jsem v něm vzhledem ke svému stavu nemohla kráčet pěšky, přihlížela jsem mu v Borgo, a poté jsem se vrátila na Castello, abych si prohlédla novou, skvostně vyzdobenou kapli. Cestou jsem míjela davy lidí.

 

Isabella byla právě v jiném stavu. Na podzim porodila dceru, která však zemřela několik týdnů po narození, jako by se děsila toho, že pro matku, která si usilovně přála chlapce, zůstane nemilovaným dítětem.

Francouzi se stáhli do pevnosti Atella a kladli tuhý odpor. Koncem měsíce se však už na vojácích obou znepřátelených stran začínalo projevovat vyčerpání. Propadali malomyslnosti a francouzského velitele Gilberta de Montepensier sklátila choroba. Bylo proto podepsáno přiměří a Francesco Gonzaga poslal švagrovi svého osobního lékaře, zvěřinu a ovoce, aby se brzy zotavil a válka mohla skončit. Jednal jako pravý šlechtic, zato Nejjasnější republika benátská důrazně protestovala. Nutno ovšem přiznat, že v této zemi kupců se nikdy nepěstoval rytířský duch, neboť nezištnost se neslučovala s jejími zájmy. Francouzi nakonec kapitulovali a jejich spojencům Virginiovi Orsinimu a jeho synu Giangiordanovi nezbylo než následovat jejich příkladu.

Konec války byl přesto stále v nedohlednu. Orsiniové spolu s Florencií zůstávali francouzskými spojenci a na všech svých pevnostech zbudovaných podél hranic papežského státu vyvěsili drze praporce s vyšitými liliemi. Přestože je otec prohlásil za buřiče a ex-komunikoval - hlava rodiny Orsiniů byla navíc se svým dědicem uvězněna v Neapoli kladli nadále odpor, v němž je tajně podporoval kardinál Giuliano della Rovere a veřejně Savonaroia svým zvučným hlasem, prorokujícím další invazi. Orsiniové se všemožně snažili přimět Francouze k návratu do Itálie. Otec proto rozhodl, že mají být pobiti. Do čela armády vyslané proti Orsiniům postavil syna Juana, vévodu z Gandie. Nemohl udělat nic horšího, protože můj bratr se ve válečnickém umění vůbec nevyznal. Cesare se marně snažil otce od jeho úmyslu odvrátit, ten o tom nechtěl ani slyšet. Juan byl jeho nejmilejší syn. Měl v úmyslu ho dosadit na trůn knížectví, jež by vytvořil z orsiniovských držav a které by se stalo ochranným valem církve. Věřil snad, že je nesmrtelný, nebo měli pravdu vyslanci, když tvrdili, že papež má deset životů. Sdílela jsem Cesarovy obavy, v duchu jsem však uznávala, že otec až do té doby projevoval neobyčejně vyvanutý smysl pro politiku. Dokázal to tím, že přesvědčil Anglii, aby se připojila k Lize, a Jejich katolická Veličenstva přiměl vypovědět smlouvu s francouzským panovníkem. Že by se ani tentokrát nemýlil? Politika mi náhle připadala příliš složitá a umínila jsem si, že se nebudu pokoušet ji pochopit.

Zatímco jsme čekali na Juanův příjezd - nalodil se v Barceloně 28. července - ohlásila se ve Vatikánu žena v doprovodu dvou kněží, kteří papeže požádali, aby jí udělil soukromou audienci. Otec o ní získal ty nejlepší informace - šlo o jeptišku augustiniánského řádu Veronicu Negroni, známou v celém Miláně extázemi a viděními - a přijal ji se svou obvyklou vlídností. Vyslechl ji pozorně a podle slov kardinála Ascania, který byl setkání přítomen, se zkroušeným výrazem. Spatřila jsem ji, až když byla na odchodu, protože jsem se v předpokoji vmísila mezi zvědavce, kteří živoucí světici chtěli spatřit na vlastní oči. Byla jsem zklamaná. Sestra Veronica byla vysoká, už postarší žena, čistě oblečená a zahalená dlouhým závojem, s pronikavým pohledem v opálené tváři, v němž se však neodráželo nadzemské světlo posvátných zjevení jako v pohledu sestry Colomby. Kardinál Ascanio však o ní mluvil jen v superlativech. Prozradil mi, že je dcerou rolníků z Binasca, a přestože neumí číst ani psát, dokáže vést učené rozpravy s nejvýznamnějšími teology, které nadchla svými znalostmi tajemství víry. Dobročinností a pokorou si vysloužila vděčnost chudých, úctu vysoce postavených a všeobecný obdiv. Překvapilo mě, že po audienci se otec tvářil ustaraně jako po setkání s mantellatou z Perugie. Odmítl nám cokoli prozradit, pouze tlumeně prohlásil:

„Pokud tato žena mluví pravdu, prohlásím ji za svatou.“

Nepřestávali jsme naléhat, on však pouze zopakoval:

„Sám ji budu svatořečit… Uvidíme ode dneška za rok.“

Zatvářili jsme se nechápavě. Mrzelo mě, že kardinál Ascanio se od jeptišky a papeže držel tak daleko, že nepochytil ani pár útržků rozhovoru.

Juan dorazil 10. srpna. Vylodil se v Civitavecchii a do Říma vjel branou Portense. Zpráva o synově příjezdu však otcovu úzkost nejen nezmírnila, ale zdálo se, že ji ještě více prohloubila. Společně s Cesarem, Jofrém a Sanciou jsem vyjela bratrovi naproti. Také tentokrát nás oslnil skvostným oděvem a vyšňořenou družinou. Klusal na hnědákovi pokrytém zlatou čabrakou se stříbrnými střapci, na hnědém sametovém kabátci zářily nesčetné rubíny a diamanty, na hlavě měl perlami posázenou čapku z rudé látky. Zdravil dav vítající ho jásotem a zasypávajícího květy. Jakmile ho otec spatřil, tvář se mu rozjasnila. A když se jeho milovaný syn před ním uklonil, rychle postoupil vpřed a sevřel ho v náručí. Od té chvíle nenesla jeho tvář sebemenší stopy obav.

Až do konce léta se nevídaně velkolepé slavnosti střídaly s okázalými liturgickými obřady, při nichž otec vykázal Juanovi místo na nejvyšším stupni papežského trůnu, obvykle vyhrazené korunovaným hlavám. Brány římských paláců se mu otvíraly dokořán, všichni v něm spatřovali příštího vítěze nad Orsiny a oslavovali ho jako hrdinu. Dámy, okouzlené bratrovým lepým zjevem, na něj nepřestávaly vrhat zamilované pohledy a v jeho přítomnosti se předháněly v úsměvech. Juan na to reagoval chováním, které v nich probouzelo ty nejsmělejší naděje. Když na koni projížděl římskými ulicemi, dav jásavě provolával jména Gandia a Borgia. Zdálo se, že všude kolem sebe rozsévá jen radost a veselí.

Jediný, koho se všeobecná rozjařenost vůbec nedotkla, byl Cesare. Působil roztržitě a v černém šatě s rudým lemem a se zasmušilým výrazem ve tváři vypadal přísně. Hemžení kolem sebe přehlížel chladným pohledem, pouze s náznakem úsměvu na rtech. Když se mu uráčilo zajít za námi do salonu, budil dojem, že je neustále pohroužen do chmurných úvah, v prstech bezmyšlenkovitě žmoulal dutou zlatou kuličku naplněnou vonnými esencemi. Pokud ho někdo oslovil, odpovídal zdvořile a k dámám, jež zaujal neustále ho obklopujícím nimbem tajemnosti, se choval galantně. Pouze Sancia ho svou smělostí a upřímností dokázala rozesmát. Brzy bylo nad slunce jasnější, že oba nacházejí ve společnosti druhého mimořádné potěšení, a zanedlouho jsem se dozvěděla, že jsou milenci. Hrdlo se mi stáhlo, když jsem nabyla jistoty. Ne, že bych Jofrého litovala! Ten měl neustále skvělou náladu, svou choť zbožňoval, a pokud se něco dozvěděl, moudře to nedával najevo. Zmocnil se mě však smutek, který jsem nedokázala zahnat. Srdce jsem si vylila Adrianě, ta mi ale s povzdechem poradila, abych se do ničeho nepletla: „Sancia je poněkud ztřeštěná a touhu po milování má v krvi!“ Brzy nato si moje švagrová usmyslila, že svede také Juana, a dosáhla svého. Tonula jsem v obavách, že nedůtklivý Cesare ztropí výstup, ten však své chování nezměnil: s Jofrém jednal vřele, s Juanem vlídně, se mnou lhostejně. Tehdy dorazila do Říma zpráva o náhlém úmrtí Virginia Orsiniho v žaláři v Castel deli´Ovo. Mluvilo se o jedu a všichni tajně podezřívali mého otce. Tomu, že by zabil strýce mé přítelkyně Lelly, jsem se však zdráhala uvěřit. Od té chvíle začali všichni nosit do zlata zasazené rohy jednorožců, na stolech se objevovaly hadí kameny a pilo se jen z jaspisových nebo achátových pohárů, poněvadž panovalo přesvědčení, že tyto polodrahokamy zmírňují účinky jedu. Takové opatrnosti jsem se ale smála, protože jsem dobře věděla, že roh z jednorožce skýtá jen klamnou naději a že hadí kámen nebo žraločí zub jsou vůči jedu naprosto neúčinné.

Na výpravu proti Orsiniům, jíž měl velet Juan, naverboval otec oddíl švýcarských žoldnéřů, nakoupil děla a vévodu z Urbina jmenoval Juanovým pobočníkem. 26. října udělil svému nejmilejšímu synovi při slavnostním obřadu v bazilice svatého Petra titul vrchního gonfaloniera (Gonfaloniere [it. praporečník], hodnost ve středověké Itálii, původně s významem „praporečník vojenského oddílu (gonfaloni)“. Později toto slovo nabylo významu „ochránce“ jako čestný titul propůjčovaný papežem světským knížatům za ochranu církve (gonfaloniere della chiesa). (Pozn. překl.)) církve, předal mu velitelskou hůl a standarty s erbem církve a Borgiů a daroval mu meč, jenž byl mistrovským dílem. Bezprostředně po zahájení tažení se po Itálii roznesla zpráva o smrti francouzského následníka trůnu, který se narodil před necelým měsícem, a zakrátko nato zemřel v Pozzuoli na zhoubný nádor Gilbert de Montpensier. Také tentokrát přišel na přetřes jed. Smrt francouzského prince a skon věhlasného vojevůdce byly pokládány za příznivé znamení, věštící pád nebo alespoň kapitulaci deseti orsiniovských pevností. V Římě všichni vzpomínali na Juana, jeho jméno zaznívalo v ústech všech mužů a tkvělo v mysli všech žen. Otec zářil radostí, Cesare se nezúčastněně usmíval.

Papežské oddíly oblehly pevnost Bracciano, jejíž pět mohutných věží se tyčí nad Sabatinským jezerem. Na protějším břehu vévodí jezeru hrady Isola a Trevignano. Tato dvě opevněná místa padla za několik dnů a Juanovi žoldnéři se obrátili proti hrdinsky vzdorujícímu Braccianu, jehož obranu řídila se svým manželem Bartolomeem Alvianem udatná Bartolomea Orsini, sestra Virginia Orsiniho. Nebojácná hradní paní se vyzývavě a za pokřiku svých vojáků „Francia! Francia!“ procházela po cimbuří s francouzským praporem v ruce. Celá Itálie oceňovala hrdou virago a tropila si legraci z neschopného Juana, který se dokázal jen naparovat pod ochranou svých ozbrojenců a pronášet nabubřelé proslovy, které podle jeho názoru měly nepřátelské vojáky přimět k dezerci. Osnoval také plány útoku, jeden horši než druhý. Otce to tak zarmoutilo, že musel ulehnout, a o Vánocích nemohl sloužit půlnoční mši. 15. ledna 1497 se papežské oddíly neomluvitelným způsobem zesměšnily. Dělostřelectvu se podařilo prolomit v jednom místě hradby Bracciana, avšak v touze uchvátit kořist pro sebe se Juanovi žoldnéři pohádali s vojáky vévody z Urbina o to, komu při vpádu do pevnosti připadne právo přednosti, takže Alvianovi nedalo moc práce je odrazit. Poté dal z hradu vyvést osla ozdobeného papežskou tiárou. Na těle měl přivázanou desku, na níž bylo velkými červenými písmeny napsáno: Žádám o volný průchod, jsem vyslancem předvolaným k vévodovi z Gandie. Otce zachvátil zuřivý vztek, já byla bez sebe ponížením, o to trapnějším, že můj manžel seděl jako králík v noře v Pesaru, zatímco jeho svatou povinností bylo bojovat v prvních řadách papežských oddílů. Pouze Cesare zachovával bohorovný klid.

Otec si mé sklíčenosti povšiml, Giovannimu proto pod hrozbou ztráty apanáže přikázal, aby přijel okamžitě do Říma. Nebylo mi to vhod, poněvadž bych Giovanniho s jeho vojáky viděla mnohem raději po Juanově boku. U sebe jsem ho strpěla pouze ve snaze zachovat si alespoň trosky své cti, a také proto, že pouze předstíráním vzorného manželství jsem se mohla udržet u papežského dvora. V opačném případě bych se musela odebrat do kláštera, jak bývalo zvykem u žen, které jejich manželé kvůli povinnostem na delší čas opouštěli. Vévodovi z Urbina, který Giovanniho přemlouval, aby se připojil se svými oddíly k jeho vojsku, můj choť odepsal, že musel přijet do Říma, aby nevzbudil ještě větší nevoli Jeho Svatosti. Nezbylo mi, než se smířit s tím, že nejsem manželkou hrdiny, dokonce ani chrabrého vojáka.

Z Neapole byly k Braccianu dopraveny culveriny, a proto jsme počítali s rychlým pádem pevnosti. Místo toho však kondotiér Vitellozo Vitelli, vládce Cittá di Castello, úspěšně naverboval pro Orsiny posily za peníze, které mu poskytl francouzský král, a Giovanni della Rovere, bratr kardinála Giuliana, jim poslal na pomoc jízdní oddíl ze Sinigaglie. Můj manžel zůstával nadále v Římě. Jestliže benátský vyslanec popravdě napsal, že papež a Cesare se k Giovannimu chovají nanejvýš srdečně a laskavě, pak si skutečnost značně přikrášlil, když uvedl, že jsem s manželem spokojena a jsem do něj bláznivě zamilovaná. Jak mohl něco takového tvrdit, když jsem vůči svému choti cítila jen odpor a nevraživost?

Vojska Vitelliho a Giovanniho della Rovere se spojila u Soriana, kam proti nim vytáhly oddíly Juana a vévody z Urbina, aby jim zabránily postoupit blíž k pevnosti. K bitvě došlo 25. ledna a pro nás skončila katastrofou. Vévoda z Urbina byl zraněn a zajat, kdežto můj bratr utekl z boje kvůli nepatrnému škrábnutí. S vítězstvím jsme se museli definitivně rozloučit. Otec ustoupil a 5. února stvrdil svým podpisem uzavření míru. S výjimkou pevností Anguillara a Cerveteri získali Orsiniové nazpět veškerý majetek s podmínkou, že do papežské pokladnice odvedou 50 000 dukátů. Tato částka se jim ale měla vrátit ve výkupném za vévodu z Urbina…

Papež, zaslepený otcovskou láskou k Juanovi, svalil zodpovědnost za porážku na vévodu z Urbina. Odmítl za něj zaplatit výkupné, a dokonce zašel tak daleko, že mu pohrozil zabavením jeho panství ve prospěch Juana, kterého při návratu uvítal přehnanými projevy lásky. Cesare a já jsme se k bratrovi chovali chladně, za což jsem si vysloužila otcovo pokárání. Na mou námitku, že Juan ke cti našeho rodu příliš nepřispěl, otec odsekl, že bych k jejímu udržení měla přispět také já, a to tím, že Giovannimu připomenu jeho povinnost. Svými slovy mi zasadil krutou ránu. Večer jsem se šla vyplakat do náručí Adriany, která jen obtížně nacházela slova útěchy.

21. února jsme dostali zprávu o kapitulaci přístavu Ostie - do rukou Francouzů ho před časem vydal kardinál Giuliano della Rovere -, jehož obránci neodolali soustředěnému náporu našich španělských spojenců pod velením Gonzalvese z Córdoby. Vítězství bylo do jisté míry náplastí na porážku u Soriana. Nejenže mi zlepšilo náladu, ale poskytlo nám také příležitost k novým oslavám, slavnostním plesům a nekonečným hostinám, na nichž se Juan beze špetky studu naparoval samolibým uspokojením bez ohledu na to, že si svým chováním vysloužil pohrdání valné většiny přítomných.

Nikdo se však neodvážil mu srazit hřebínek, protože všichni věděli, že je papežovým nejmilejším synem. Abych unikla melancholickým úvahám, občas hrozícím, že mě zcela pohltí, zvala jsem si hosty do svých komnat. Vedla jsem dlouhé rozhovory s kardinálem Ascaniem, jemuž otec projevoval podivuhodně kolísavou důvěru. Jednoho dne jsme se bavili o Beatrici ďEste, která o půlnoci 2. února zemřela po předčasném porodu. Hloupé huse nebylo ani jednadvacet let.

„Můj bratr je z její smrti zoufalý,“ přiznal kardinál. „Dal ji pochovat v kartuziánském klášteře v Pavii, jejž sám založil, a mistra Leonarda da Vinci požádal, aby mu v paláci zřídil studiolo, celé obložené černým mramorem, kde by mohl v klidu meditovat.“

„Propadl snad Il Moro hluboké zbožnosti?“

„Svou mladou ženu vášnivě miloval… Kdoví, zda ho její smrt nepřiměje k pokání. Nikdo z nás nemůže tušit, kudy si boží milost najde cestičku do smrtelníkovy duše.“

V tváři se mi patrně zračily pochybnosti, protože se kardinál zasmál a poradil mi, abych nikdy nepřijímala pozvání do Milána na úterý:

„Moje švagrová zemřela v úterý a v tento den zavedl Ludovico u svého dvora přísný půst, během nějž se všichni musí spokojit s chlebem a vodou. Sám ho dodržuje nejdůsledněji, obléká se do černého a k jídlu neusedá.“

Jindy, když se řeč stočila na mého bratra Juana, pokoušel se kardinál omlouvat jeho fanfarónství přílišným mládím. Když jsem však v odpověď pouze pokrčila rameny, neodvážil se mě už déle přesvědčovat. Poté mi sdělil, že pokud z vlastní vůle požádám o zrušení svého manželství s Giovannim, bude mou žádost ze všech sil podporovat. Vyprávěl mi také o sestře Veronice z Binasca, kterou Bůh k sobě povolal několik dnů po Beatrici.

„Byla to skutečně světice. Když jsem papeži připomněl slib, že ji prohlásí za svatou, na okamžik se zamyslel a pak odpověděl: Mohl bych to udělat, neboť zemřela právě tehdy, kdy předpověděla. Musím však vyčkat, až se naplní její další věštby. Po krátké odmlce dodal: Prorokovala mi totéž, co blahoslavená Colomba z Perugie, ani tato proroctví se však dosud nenaplnila.“

Víc kardinál nevěděl a bezpochyby doufal, že zbytek se dozvím od otce.

Častým hostem v mých komnatách se stal také kardinál z Monreale. Oblíbila jsem si ho kvůli laskavému chování, shovívavému pohledu na svět a ušlechtilé mluvě. Když se dozvěděl, že onemocněl francouzskou nemocí (Syfilis, starším názvem příjice. (Pozn. překl.))- podle jeho tvrzení mu „nesvědčil vzduch v Neapoli“ požádal mého otce, aby ho na dva roky zprostil povinnosti účastnit se liturgických obřadů, neboť právě tak dlouho měla podle lékařů trvat léčba. Francouzská nemoc se jako požár začala šířit na sever. Do Evropy se údajně dostala ze Západní Indie a přenášela se pouze pohlavním stykem. Ironicky jsem si pomyslela, že mně tohle nebezpečí nehrozí. Chorobu jsme nazývali francouzskou nemocí a Francouzi, kteří se jí nakazili v Neapoli, neapolskou. Bratranec z Monreale mi prozradil, že zmíněnou chorobou trpí také kardinál Giuliano a kardinál ze Segorbe. Nemoc si nevybírala - nakazila se jí šlechta, kněží, vojáci i vesničané. Vyprávěl mi také dlouze o Savonarolovi, převorovi od svatého Marka, a předčítal mi celé odstavce z jeho kázání. Z mysli mi nešla Savonarolova filipika proti církvi, jež se zároveň měla stát výstrahou všem křesťanským duším:

 

Ty jsi však spoléhala na svou krásu a zhanobila jsi své jméno smilstvím. Zahrnovala jsi svým smilstvím každého, kdo šel kolem, ať to byl kdo byl. A vzala jsi část svých rouch a křiklavě sis jimi vyzdobila posvátná návrší. Na nich jsi smilnila, jak tomu nikdy nebylo a nebude. (Ezechiel 16;15, 16;16, Ekumenický překlad Bible, Ekumenická rada církví v ČSR, 1984. (Pozn. překl.))

 

Savonarolova kázání naháněla hrůzu. Děsila mě z nich prýštící zloba, přesto jsem měla dojem, že mu slova vkládá do úst sám Duch svatý. Nezapůsobil na mě ani tak pranýřováním všeobecného mravního úpadku, ale spíše proto, že jsem v duchu nevýslovně toužila po tom, aby v mém nitru i okolí zavládl řád a - i když jsem si to tehdy ještě nechtěla přiznat - aby pykali všichni, kdo se stali příčinou mého neštěstí a poníženi. Proto jsem tehdy ještě nebyla ochotna souhlasit se vším, co bratr Girolamo hlásá, a když jsem se dozvěděla, že 7. února vydal napospas plamenům hranice nejen přepychové šaty a různé ozdobné cetky, ale také plátna Lorenza de’Credi, Baccia della Porta, a dokonce i Boticelliho skicy nahých těl, dále díla Boccaciova, Petrarcova, a dokonce i Dantova, nemohla jsem potlačit rozhořčení:

„Povězte mi, bratranče, je snad Bůh nepřítelem krásy? Jak bych ho potom mohla milovat a uctívat?“

Kardinál z Monreale nevěděl, co na to odpovědět. Protože sám byl nadšeným milovníkem uměleckých děl a krásných věcí, cítil se Savonarolovým fanatismem, ale ještě více jeho důsledně asketickým způsobem života zmaten:

„Přestože je nemilosrdný, je pravdomluvný a vše, co říká, myslí upřímně. Jeho slova se nerozcházejí s činy. Možná jsme ve své zkaženosti zašli tak daleko, že Bůh musí ve svých oprávněných požadavcích zajít také tak daleko…“

„O takovou spravedlnost se Boha neprosím!“

Přesto jsem si přála, aniž jsem si to byla ochotna přiznat, aby tato spravedlnost dopadla na hlavu Giovanniho, Juana i mého otce, a nakonec v přemíře neštěstí, které mě zasáhlo tím hlouběji, čím úporněji jsem je tajila, na všechny ostatní, na celý svět… Kardinál něco takového tušil, neboť mi několikrát položil tu samou otázku:

„Bereme snad Boha tak, jak si ho představujeme my, nebo chceme, aby nás Bůh bral každodenně takové, jací skutečně jsme?“

Svých duševních muk jsem si byla plně vědoma, byla jsem však příliš hrdá, než abych je přiznala. Přestože jsem čest kladla nade vše, zůstalo mi boží milosrdenství odepřeno. S kardinálem jsme dlouze debatovali, a třebaže mě svými slovy přesvědčit nedokázal, donutil mě alespoň, abych o věcech přemýšlela.

Setkala jsem se také s Giulií. Řím opustit za žádnou cenu nechtěla, přestože její osud nebyl vůbec záviděníhodný. Mého otce sice už nemilovala, žila však ze vzpomínek na zašlou slávu. Stačilo, aby ji papež z chvilkového rozmaru povolal k sobě, a hned se objevila ve Vatikánu alespoň na několik hodin, aby u večerní tabule nebo na slavnostních hostinách hrála roli hostitelky. Vypadala ještě půvabněji než dřív. Vyslanci, kteří pečlivě sledovali střídavá období papežovy přízně či nepřízně, ji už dlouho nenazývali Kristovou nevěstou, ale ďáblovou milenkou, což dávalo tušit, jak hanebné pověsti se těší hlava církve. Giulia pobývala nejčastěji v paláci Farnese, kde bděla nad výchovou malé Laury a kde se její bratr, kardinál Alessandro, neúnavně snažil zpřetrhat veškerá pouta spojující jeho sestru s vatikánským dvorem. Nebylo to snadné, protože můj otec oplýval okouzlujícím šarmem. Stačilo, aby Giulii věnoval šperk, a hned ožila nadějí, že se opět vrací na výsluní jeho přízně. Papežovy občasné dary zavdaly pokaždé důvod ke kritice, neboť na rozdíl od své sestry byl kardinál Alessandro nucen žít velice skromně, jak ve svém listě dokládá florentský vyslanec:

 

Doneslo se mi, že madonna Giulia obdržela darem prsteny za 1000 dukátů, zatímco její bratr nemá z čeho žít.

 

Podobnými úvahami jsem se netrápila. Pokud jsem měla cestu do paláce Farnese, vždy jsem Giulii pozvala, aby mě navštívila, a nikdy jsem ji nepřestala mít ráda. V návštěvách paláce Santa Maria in Portico jí nemohl nikdo bránit, protože v něm žila její tchyně Adriana, a ta měla nezadatelné právo se vídat se svou snachou i vnučkou.

19. března, o Květné neděli, sloužil otec slavnostní mši v bazilice svatého Petra. Téhož dne se také na jeho příkaz konala oslava vítězství nad Francouzi, které navzdory skutečnosti tvrdohlavě připisoval Juanovi, a dobytí Ostie Gonzalvesem z Córdoby. V udílení poct dal papež před vítězným španělským vojevůdcem přednost synovi a Španěl se právem cítil hluboce ukřivděn. Odmítl usednout na nižší stupeň papežského trůnu než můj bratr a přijmout posvěcenou palmovou ratolest až jako druhý. Otec, rozpolcený mezi touhou vzdát nejvyšší poctu milovanému synovi a obavou, aby neurazil chrabrého velitele - potažmo Jejich katolická Veličenstva, jejichž byl Gonzalves poddaným -, udělil španělskému vojevůdci nejvyšší vyznamenání - Zlatou růži - obvykle vyhrazené členům vládnoucích rodů. Palmovou ratolest však podal jako prvnímu Juanovi, který se dmul takovou pýchou, že jsem měla sto chutí obrátit se a utéci. Cesare mi v tom ale pohledem zabránil. Byl smrtelně bledý a celému představení přihlížel s pevně semknutými rty a kamennou tváří. Když pak ale ceremoniář vyvolal Giovanniho, aby přijal palmovou ratolest jako druhý, opět před španělským vojevůdcem, zdálo se mi, že už to nevydržím. Znovu jsem se zkusila vytratit, a také tentokrát na mě Cesare výstražně pohlédl a donutil mě zůstat. Sklopila jsem hlavu, aby nikdo neviděl, jak mi z očí kanou slzy hanby a vzteku. Brzy jsem však znovu nabyla sebevlády. Po skončení ceremoniálu jsem už své ponížení spolkla a tvář se mi opět rozzářila úsměvem.
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Musím psát rychleji, aby má ruka stačila rychle se vracejícím vzpomínkám, a nesmím prodlévat u těch, které by mě mohly přimět, abych pero zahodila. Vše je tak bolestné! Klást vzpomínky na papír se pro mě musí stát vysvobozením. Lze se však vůbec od minulosti odpoutat? Přispějí k tomu přinejmenším následující řádky, v nichž svou pozornost obrátím k jinému námětu. V tomto smyslu má bratr Lodovico úplnou pravdu, poněvadž tvrdí, že psaní navrací mé duši klid. Ve chvíli blížící se smrti mě vzpomínky na minulost občas naplňují obavami, zvláště uprostřed noci, kdy mi horečka nedovolí usnout a obklopuje mě ticho a samota. Dnes ráno mi zpovědník přečetl slova pronesená naším Pánem k blahoslavené Kateřině ze Sieny, abych si je vryla do paměti:

 

Mé milosrdenství je nekonečně větší než všechny hříchy spáchané živými tvory. Ti, kdo toto milosrdenství pokládají za menší než své hříchy, se mi protiví víc než ostatní hříšníci.

 

Dokážu se Jeho slovy řídit?

Pod záminkou, že celý svatý týden v roce 1497 chci věnovat rozjímání, jsem odmítala pozvání a návštěvy s výjimkou Adriany a Giulie, která k nám přišla v úterý. Dveře jsem zavřela i před Giovannim, protože pohled na manžela ve mně probouzel vzpomínky na prožité ponížení a trápil mě pocit, že jsem se, i když nedobrovolně, podílela na jeho hanebných prohřešcích proti cti.

V úterý pozdě odpoledne jsem v předpokoji zaslechla hluk doprovázený několika hlasy. Rozzlobily mě a zároveň překvapily, neboť jsem všechny požádala, aby své povinnosti vykonávali potichu a každému zamezili přístup do mých komnat. Pentesilea Di Marco, moje společnice a důvěrnice, vešla do pokoje a rozechvěle mi oznámila:

„Má paní, přišel váš bratr kardinál a chce s vámi mluvit. Nedokázala jsem mu to rozmluvit.“

Kdo by se také osmělil postavit Cesarovi na odpor, když jsem se toho neodvážila ani já sama? S povzdechem jsem šla bratra přivítat. Ke své návštěvě musel mít vážný důvod, protože nikdy do mých pokojů nechodil.

„Drahá sestro, propusťte laskavě služebnictvo, neboť si musíme promluvit o velmi vážných záležitostech, které nejsou určeny cizím uším.“

„Požádám své dámy, aby odešly do svých pokojů…“

„To nestačí. Chci, aby se během našeho rozhovoru zdržovaly u paní Adriany.“

Na okamžik jsem oněměla, pak jsem se však opanovala:

„To ať vás ani nenapadne! Jak bychom Adrianě zdůvodnily takové porušení pravidel slušnosti?“

„Vzkažte jí, že je to rozkaz kardinála z Valencie.“

Poslechla jsem a zůstala s bratrem mezi čtyřma očima. Zmocnila se mě neblahá předtucha, že mi přináší zprávu o nějaké tragédii. Byla jsem tak zmatena, že mě nenapadlo nic jiného, než že se na mě řítí další pohroma.

Cesare se usadil do křesla, kdežto já, věrna svému zvyku, jsem se uvelebila na sametovém polštáři naproti němu.

„Váš manžel, Lucrezie, byl usvědčen z velezrady a spolčení s nepřítelem. Otcova tajná rada má důkazy, že během války s Francouzi nepřestal udržovat úzké spojení s Ludovicem il Morem. Přestože byl v žoldu našeho otce a velel jednomu z našich regimentů, předával milánskému vládci veškeré informace o pohybech našich vojsk v Romagni.“

„Domníváte se, že je to pro mě novinka?“

Snažila jsem se zachovat klid, cítila jsem však, jak se mi u kořínků vlasů začíná perlit pot. Bratr pokračoval obvyklým tónem, jaký používal v každé situaci:

„Pokud jste o tom věděla, pak jste jeho spoluviníci.“

Kdyby mě uštkl had, nemohla bych reagovat prudčeji.

,Já jeho spoluviníci? Vy se zapomínáte, bratře! Já jsem Giovanni-ho poznala dobře; znám jeho malichernou, zbabělou a úplatnou povahu a nepřekvapuje mě, že se nechal zlákat a zkorumpovat vidinou nepoctivě získaného zlata. O jeho zradě jsem nevěděla, snad jsem jen něco tušila. Vy si myslíte, že by se mi svěřil?“

Cesare nevzrušeně pokračoval:

Jste manželkou zrádce a zbabělce, který, ačkoliv byl jedním z velitelů našich vojsk, seděl v bezpečí za hradbami Gradary, zatímco my jsme bojovali s Orsiny. Až se o tom svět dozví, dopadne jeho hanba také na vaši hlavu… a skrze vás i na celý náš rod.“

„Vy mluvíte o hanbě! Pokud na mě dopadne zásluhou muže, za něhož jste mě donutili se provdat, nezapomínejte, že se nedá srovnat s ostudou našeho bratra Juana! Celý křesťanský svět se posmívá jeho chování i shovívavosti našeho otce.“

Unaveně mávl rukou:

„O Juanovi si promluvíme později. Od starých Římanů si můžeme vzít poučení, že Tarpejská skála (Tarpejská skála je pojmenovaná podle zrádkyně (jmenovala se Tarpeia), která podle pověsti pustila nepřátelské Sabiny do Říma a za to byla shozena ze skály. Podle jiné verze žádala od Sabinů odměnou za svou zradu to, co jejich muži nosí na levé ruce. Myslela tím prsteny a náramky, Sabinové jí však místo toho zasypali těžkými štíty, takže na místě zemřela. Ze skály potom byli tradičně shazováni vlastizrádci a těžcí zločinci. (Pozn. překl.)) není daleko od Kapitolu. Vy ho tak nenávidíte?“

„Nemohu ho nenávidět, protože je můj bratr, pohrdám jím však stejně jako svým manželem.“

Cesare se náhle zvedl a já se domnívala, že se chystá k odchodu. Upíraje na mě chmurný pohled otázal se:

Jste ochotna dát otci souhlas, aby anuloval vaše manželství?“

„Byla bych, pokud bych měla jistotu, že mě nikdo nebude nutit ke sňatku proti mé vůli. Cožpak nechápete, že netoužím po ničem jiném než být manželkou a milenkou, a přitom mi každodenně tane před očima obraz vlastního utrpení?“

Po těchto slovech jsem také vstala a vášnivě pokračovala:

„Vy jste muž, duchovní, a podobné věci jsou vám vzdálené! Já jsem jen slabá žena, které zbývá jediná naděje - že najde muže, jenž ji bude milovat a jemuž bude moci lásku oplácet…“

Hlas se mi zlomil a dlouho zadržované slzy mi začaly volně stékat po lících.

„Kdyby mě Giovanni alespoň trochu miloval, byla jsem v rozkvětu mládí ochotna se mu odevzdat tělem i duší. Jakmile jsem však odhalila jeho nízké pudy, jakmile se pod maskou půvabného hraběte z Pesara objevil slaboch a domýšlivec, změnil se můj cit okamžitě v nechuť a pohrdání.“

Už jsem nedokázala potlačit vzlyky.

„Nezbyla vám ani jiskřička lásky k němu?“

„Cítím k němu jen odpor! Ke své smůle ho ale nedokážu nenávidět!“

Objal mě a já jsem mu plakala na rameni, šťastna znovunalezenou náklonností svého bratra i vzpomínkou na dny našeho dětství, kdy mi darem nosil panenky. Náhle mi zašeptal do ucha:

„A co já, Lucrezie, mě nemiluješ?“

Chtěla jsem se od něho odtáhnout, on mě však sevřel v objetí ještě pevněji a těžce oddechuje, pravil:

„Nechceš ode mě to, co ti nedokázal dát ten eunuch Giovanni? Jsi ještě panna, a já tě mohu učinit ženou!“

Líbal mě na šíji a rukou mi přejížděl po hrudi až na břicho. Snažila jsem se vymanit, měla jsem pocit, že se řítím do propasti.

„Cesare, jsi přece můj bratr!“

„Správně, má krásko. Vzpomínáš si na stropní fresky v otcových pokojích?“

Zmítala jsem se mu v objetí, chtěla jsem křičet, z vyprahlého hrdla jsem však nevydala ani hlásku. Cesare těžce dýchal a snažil se mě povalit na podlahu.

„Osiris a Isis, bratr a sestra, milenec a manželka. Pod dohledem našeho otce, slunce, bychom vládli celému světu! Odevzdej se mi…“

Cítila jsem jeho provoněný dech, jeho rty zcela blízko u mých, laskání, jaké jsem dosud nepoznala a které mi do duše vnášelo zmatek. Náhle mi roztrhl horní díl šatů. Zvuk párané látky mě přivedl k vědomí. Vyrazila jsem hlasitý, strašlivý výkřik. Překvapeně vyskočil, zatímco někdo bušil na dveře. Klidně šel otevřít, zatímco já na podlaze sténala a dusila se vzlyky. Za dveřmi stál Giovanni.

„Těší mě, když vidím, že moje choť je jen krvesmilná děvka!“ pronesl ledově.

Cesare pozvedl ruku, Giovanni smrtelně zbledl a ustoupil. Neochromila ho žárlivost ani smysl pro čest, ale strach. Cesare si ho pohrdavě změřil:

„Drahý švagře, nevměšujte se do našich rodinných záležitostí!“

Vyšel z komnaty, zatímco já se srdcem bušícím až v krku jsem zvracela na koberec. Vroucně jsem si přála upadnout do mdlob, abych v nich nalezla zapomnění a smrt. Giovanni se nade mě naklonil a chvíli mě pozoroval s výrazem naprostého zhnusení. Poté mě špičkou jezdecké boty postrčil, jako by mě chtěl odsunout do kouta. Nakonec mě nechal ležet napolo v mdlobách na koberci a vyšel z pokoje. Brzy nato přispěchaly mé dámy, svlékly mě, odnesly mé zničené šaty, vykoupaly mě v teplé lázni a uložily do postele. V jejich rukou jsem byla bezvládná jako hadrová panenka. Když jsem se druhého dne probudila, spatřila jsem u svého lože Adrianu. Pentesilea mi prozradila, že Adriana u mě strávila celou noc a nikomu nedovolila, aby se ke mně přiblížil. Později jsem se dozvěděla, že ji Cesarův rozkaz ohledně mých dam znepokojil, a proto zalarmovala mého manžela.

Kupodivu se mi podařilo zachovat klid, když na Zelený čtvrtek po večeři, kterou otec uspořádal v zahradách Belvedere, kde dal k tomu účelu vztyčit plátěné přístřešky z rudé, zlatě pruhované látky, mě Giovanni požádal o rozmluvu. Souhlasila jsem, stejně jako jsem předtím neodmítla zúčastnit se obřadu omývání nohou. Rozneslo se totiž, že jsem ochuravěla, a nechtěla jsem zavdat příčinu k různým klepům a spekulacím. Adriana, která nade mnou nepřestávala bdít, mi pomohla s oblékáním a výběrem Šperků. Hostiny se zúčastnil rovněž Cesare. Pozdravil mě, jako by se nechumelilo, a složil poklonu mé kráse.

„Záříte jasněji než luna mezi hvězdami. Snad vám nějaké slunce propůjčilo svou záři a svůj žár?“

Usmíval se na mě. Bylo mi však zřejmé, že za předstíranou přívětivostí skrývá pocit hořkosti.

„Drahý bratře,“ neudržela jsem se, „ponechme Stvořiteli, ať řídí běh hvězd a planet. Pokud jde o mě, nechovám k vám nenávist ani pohrdání. Vy se však ve svých citech ke mně mýlíte. Copak vám nestačí, že jste přebral manželku našemu Jofrému?“

Pokrčil rameny.

„Na rozdíl od vás je to děvka. A pokud Jofrému nevadí, že si jeho choť užívá s jeho bratry, je bud hlupák, nebo zbabělec.“

Neodpověděla jsem. Proti své vůli jsem s ním do jisté míry soucítila. Otec ho nemiloval, zbavil ho zákonných práv nejstaršího syna a určil pro dráhu duchovního, k níž se necítil povolán. Schopnostmi vynikal nad jiné, jeho geniálnímu duchu však byla hned zpočátku přistřižena křídla.

„Z lásky k tobě, Lucrezie, zabiji tvého manžela! A z lásky k naší krvi Juana! Proč jen mi nemůžeš být sestrou, milenkou a manželkou zároveň!“

Při pohledu na jeho šílenství mi tuhla krev v žilách. Položila jsem ruku na jeho a řekla:

Jsi můj bratr. To budu mít vždy na paměti. Na vše ostatní chci zapomenout.“

Poprvé jsem mu tykala. Zdálo se, že je tím dojat a zároveň uchlácholen.

Když Giovanni vstoupil do mých komnat, nesl se zpupně a pohlížel na mě tak nadutě, že jsem váhala, zda se mu mám se svými obavami svěřit. Nakonec jsem se rozhodla a vyrovnaným hlasem jsem pravila:

„Zapřísahám vás, Giovanni, odjeďte z Říma! Nemiluji vás o nic víc než vy mě, nechci však nést zodpovědnost za vaši prolitou krev.“

Moje slova ho vyvedla z rovnováhy.

„Vysloužil jste si všeobecné pohrdání. Můj otec a moji bratři s vámi jednají jako v rukavičkách, aby vás tím snáze mohli zničit. „Padnu-li, strhnu vás s sebou!“ přerušil mě, rudý vzteky. „Nezapomínejte, jakým způsobem jste dosáhl tak významného společenského postavení a jaké ponížení jsem musela kvůli vám snášet! Mezek i ve skvostném postroji zůstane vždy jen mezkem, koněm se nikdy nestane!“

V první chvíli jsem si myslela, že mě uhodí. Rudou barvu vzteku ve tváři vystřídala smrtelná bledost nad potupou, jíž se mu dostalo. Nemohla jsem odolat, abych si posledním výpadem nezajistila hořké vítězství:

„Prchněte, to jediné vám jde docela dobře. A nyní opusťte mé komnaty, jinak vás dám vyhodit jako nějakého lokaje!“

Mlčky uposlechl. Nazítří mi po ránu přišel složit poklonu a sdělil mi, že půjde ke zpovědi a poté vykoná kajícný obřad v sedmi kostelech. Dala jsem mu sbohem co nejlaskavěji, takže by nikoho nenapadlo, že mezi námi panuje nevůle. Pak jsem se odebrala do Vatikánu na pobožnost určenou pro tento den.

Den, který měl být zasvěcen památce utrpení a smrti Spasitele, narušily nepokoje, jaké nepamatuji. Lid, podněcovaný špehy Orsiniů a rodu Farnese, se shromáždil na Campo dei Fiori. Celé dopoledne se z davu ozývaly výkřiky vybízející k ukamenování Španělů a upálení Borgiů. Poté s podporou vyslance Jejich katolických Veličenstev vystoupil Gonzalves z Córdoby, který ještě nestrávil ponížení z Květné neděle. V závěru křížové cesty poklekl před otcem a rozechvělým hlasem mu z listu přečetl protestní notu:

 

Vaše Svatost je hanbou veškerého křesťanstva a tisíce hlasů požadují svolání koncilu, který by vás sesadil. Netvrdí se snad, že papežova milenka, vdaná žena, porodila chlapce a že podváděný manžel proklál dýkou svého tchána za to, že dělal Vaší Svatosti dohazovače? Je veřejným tajemstvím, že dona Sancia, manželka knížete ze Squillace, dělí svou přízeň mezi kardinála z Valencie a vévodu z Gandie, jehož chabé vojenské činy vzbuzují opovržení. Vatikán se změnil v nevěstinec, v hříšnou stoku a svatá místa se stávají doupětem neřesti vzbuzujícím hnus.

 

Otec v kruhu kardinálů vyslechl tato vážná obviněni, aniž hnul brvou. Vyšňořený Juan stál na stupních trůnu s pohrdavým úsměvem na rtech, Cesare přehlížel shromážděni pronikavým pohledem a Jofré přešlapoval z jedné nohy na druhou. Nedaleko mě stojící Sancia hýřila úsměvy a významnými pohledy, Adriana skrývala tvář za závojem. Nevěděla jsem, zda se otřásá smíchem nebo vzlyky. Udivilo mě, že nepadlo mé jméno a snažila jsem se držet nenápadně v pozadí. Otec povstal a s pronikavým pohledem, upřeným na statečného španělského vojevůdce, klidným a vyrovnaným hlasem, neprozrazujícím žádné emoce, prohlásil:

„Kdo z vás je bez viny, ať hodí první kamenem! Cožpak slavnostní a zároveň bolestný ráz dnešního dne neposkytuje příležitost každému, Kristovým náměstkem počínaje, aby důkladně a popravdě zpytoval své svědomí a kál se ze svých hříchů?“

Mezi shromážděnými to zašumělo a otec pokračoval naoko hněvivým tónem:

„Očekáváte snad, že Řím proměním v druhou Florencii, že z paláců nadělám kláštery a že jakýkoli projev radosti ze života bude důvodem k tomu, aby se zapalovaly hranice a stavěly šibenice? Přejete si, abychom povolali francouzského krále, označovaného za údajného božího posla, který by svým mstícím mečem tento nový Babylon, jak Řím nazýváte, očistil?“

V tíživém tichu, které se vůkol rozhostilo, se pod zlacenými stropy slavnostního sálu jeho slova hrozivě rozléhala.

„Ať se mají na pozoru ti, kdo vidí třísku v oku našem a nevidí břevna v oku svém, ti, kteří jsou ochotni vydat naše pevnosti nepříteli i ti, jejichž údy rozežírané francouzskou nemocí prozrazují, že se oddávali stejným neřestem, z nichž viní nás. Ti ať na nás ukáží prstem!“

Narážka na kardinála Giuliana nikomu neušla. Preláti, kteří ho nenáviděli, a Římané, kteří ho neměli v lásce o nic víc, propukli navzdory vážnosti situace v bouřlivý smích. Otec pak zakončil svou řeč úmyslně zdůrazňovaným slavnostním tónem:

„Spasitel odpustil neznámé cizoložné ženě, kterou všichni obviňovali, a přitom sami hřešili mnohem více než ona. Jsme snad natolik malověrní, abychom nevěřili, že by se slitoval nad církví, svou nevěstou, i když, jak pokorně doznáváme, občas cizoložnou? Cožpak tento slavnostní den není pro každého z nás příležitostí, aby namísto očerňování svého bratra, byť hřešil sebevíc, a vynášení konečného soudu nahlédl do svého srdce a očistil své svědomí?“

Poté zanotoval Parce, Domine, a brzy se k němu hlasitě připojili všichni přítomní s pocitem úlevy, že si čisté svědomí zajistí tak lacino.

Ještě téhož večera jsem podle vzrušení vládnoucího ve Vatikánu poznala, že Giovanniho útěk nezůstal utajen. Nazítří mě kardinál Ascanio naléhavě požádal o okamžitý rozhovor mezi čtyřma očima, neboť předtím předstíral nemoc, aby nemusel přijmout tajemníky mého chotě.

„Má paní, dosáhli oficiální audience u vyslance mého bratra. Podle nich prý hrabě z Pesara opustil Řím z obavy, že bude otráven. Zároveň prohlásili - a nyní cituji jejich slova-, že má ještě jeden pádný důvod, týkající se mravnosti jeho choti, která mu poskytla závažnou příčinu k nespokojenosti a donutila ho, aby takto jednal.

Byla jsem naprosto zmatena.

„Co je to za dvojí hru? Giovanni mi přece po svých tajemnících vzkázal, že mám v týdnu po Velikonocích přijet za ním do Pesara!“

Ascanio byl vyveden z míry stejně jako já.

„Znám svého bratrance,“ řekl po krátké odmlce. „Ti největší zbabělci se chovají nejzuřivěji, jakmile se ocitnou mimo nebezpečí a zavětří oporu. Kvůli zachování cti našeho rodu spoléhá Giovanni na podporu Ludovica il Mora, možná také na moji… Mohu vám poradit, abyste nikam nejezdila?“

„Něco takového nemám vůbec v úmyslu.“

Když se se mnou na odchodu loučil, klidně jsem pravila:

„Vaše Eminence, vzpomeňte si na to, co jsem vám nedávno řekla: jsem ochotna přivolit k tomu, aby mě vyšetřily porodní báby. Ty pak rozhodnou, zda proti mně vznesené obvinění z necudnosti je či není opodstatněné.“

O týden později poslal otec mému manželovi list tohoto znění:

 

Je třeba, aby sis sám uvědomil, jak nás tvůj odjezd z Říma pohněval. Podobný skutek může být napraven pouze jediným způsobem. Proto tě z naší moci a ve jménu tvé cti vyzýváme, aby ses, pokud ti ještě na ní záleží, neprodleně vrátil.

 

To by ovšem Giovanni musel mít v krvi alespoň trochu cti a slušnosti… Příliš se obával, a ne bezdůvodně, že můj otec ho chce bud zavraždit, nebo pohnat před nejvyšší soud kvůli věrolomnosti a zradě, případně se ho zbavit jiným způsobem. Nepřála jsem si, aby se vrátil, vědomí, že je ode mě daleko, mě uklidňovalo. Zato jsem se dozvěděla, že se všemožně snaží očernit mou pověst, neboť Ludovica il Mora požádal, aby mu u příležitosti poutě do Loreta vymohl setkání s kardinálem Ascaniem, a slíbil, že na svátém poutním místě mu pak osobně sdělí všechno, co já si nepřeji, aby se dostalo na veřejnost. Narážky na mou ctnost mě vyčerpávaly a má trpělivost byla u konce. Otci jsem proto dala souhlas s anulováním mého manželství s Giovannim. Kardinálu Ascaniovi pak papež sdělil, že nemá v úmyslu dovolit, aby se zmíněný pán ještě kdy s madonnou Lucrezií, kterou hodlá poslat do Španělska, setkal. Přestože mě těšilo, že se Giovanniho zbavím, až příliš dobře jsem si uvědomovala, že v otcových rukou zůstanu i nadále pouhou loutkou v kruté hře, jíž se říká politika. Navzdory kardinálově podpoře a neochvějné Adrianině oddanosti jsem však byla příliš unavená na to, abych dále bojovala, a jakmile jsem příslušné listiny, nutné pro zrušení mého manželství podepsala, požádala jsem o dovolení odebrat se k laskavým dominikánkám u svatého Sixta. Otec souhlasil, protože, jak řekl kardinálu Ascaniovi, je to svaté a počestné místo.

6. června jsem s věrnou Pentesileou dorazila do kláštera. Sotva mě znovu obklopilo klášterní ticho, rozhostil se mi v duši klid a mír.

O pět dnů později vyslal papež bargella (Vrchní biřic. (Pozn. překl.)) v doprovodu ozbrojenců, aby mě přivedl zpět do Vatikánu. Z posledních sil a s podporou abatyše Girolamy jsem odmítla. Nechápala jsem náhlou změnu otcova postoje, i když mi nové zprávy měly otevřít oči. Na tajném zasedáni konsistoře 7. června povýšil se souhlasem kardinálů město Benevento na vévodství, které udělil v léno synu Juanovi a o den později ustanovil Césara papežským legátem, aby jeho jménem korunoval neapolského krále. Oba bratři měli odjet na jih společně. To, co se odehrálo potom, znám jen z vyprávění.

10. června hostil kardinál Ascanio ve svém paláci několik přátel, mezi nimi také budoucího vévodu z Beneventa. Nevím, kvůli čemu - možná pil víc než obvykle, nebo snad z fanfarónství - si Juan začal tropit posměch z ostatních hostů. Zašel až tak daleko, že je nazval prasaty a línými darmožrouty. Jeden z mužů urážku nespolkl a nahlas vyhrožoval, že tomu chvástavému bastardovi zatne tipec. Můj bratr rozzuřeně vyskočil od stolu a ostatní se začali obávat, že dojde na pěsti. Místo toho se Juan vrátil do Vatikánu - neměl to daleko - a postěžoval si otci. Ten zaslepen otcovskou láskou vyslal oddíl vojáků s rozkazem vniknout násilím do paláce Sforzů, zajmout muže, který jeho syna urazil, a před zraky ostatních hostů ho okamžitě pověsit. Navzdory nedotknutelnosti kardinálského sídla vyrazili vojáci bránu a nedbajíce na zákony ani na protesty přítomných oběsili nešťastníka na palácovém nádvoří. Když jsem se to dozvěděla, zachvátilo mě zděšení a v duchu jsem se snažila najít odpověď na otázku, jaký běs v duši přiměl otce, obvykle shovívavého k těm, kteří se vysmívali našemu původu nebo chování, k tak hrůznému činu.

14. června, přestože se ještě na tento úděsný zločin nezapomnělo, uspořádala má matka Vanozza na počest synů hostinu v altánu na vinici nedaleko chrámu svatého Petra v okovech. Zúčastnili se jí mí bratři, Sancia, kardinál z Monreale a několik blízkých rodinných přátel. Vanozza je pohostila s okázalostí, jíž byla pověstná. Podávaly se ty nejvybranější pokrmy, pila se vzácná vína. Když se večer chýlil ke konci, přistoupil k Juanovi maskovaný muž a do ucha mu zašeptal pár slov. Pak ho opět pohltila tma. Událost zavdala záminku ke smíchu a žertování, kdosi nadhodil, že jde patrně o milostné dobrodružství. Brzy poté se hosté rozloučili a po malých skupinkách vraceli do Vatikánu. Před palácem kardinála Ascania propustil Juan členy své družiny a pouze v doprovodu podkoního zahnul do uličky vedoucí na náměstí Piazza degli Ebrei, kde už ho maskovaný muž očekával. Bratr ho vysadil za sebe na koně a štolbovi přikázal, aby zůstal na místě: pokud se do hodiny nevrátí, může si jít lehnout. Ostatní hosté, na jejichž přání dobré noci Juan odpověděl pouze pohrdavým smíchem, už jen zdálky viděli, jak se svým průvodcem mizí v hluboké tmě.

Nazítří se Juan neobjevil. Otce, zabývajícího se společně s Cesarem přípravami na korunovaci neapolského krále Federica, který nastoupil po svém synovci Ferrandinovi, však synova nepřítomnost neznepokojovala. S přáteli se vesele bavil na účet zesnulého krále, o němž se tvrdilo, že zemřel vyčerpáním, protože příliš často obšťastňoval svoji choť a zároveň tetu, okouzlující Juanu Aragonskou. Ani v poledne se Juan neukázal. Tehdy už začal být otec netrpělivý, utěšil se však myšlenkou, že zůstal u nějaké dámy a že se neodvážil vyjít z jejího domu za denního světla, aby ji nepřipravil o čest. K večeru se jeho neklid změnil v úzkost a poručil prohledat uličky v židovské čtvrti, kde v zadní části malého dvorku objevili smrtelně zraněného bratrova podkoního, který však už nebyl schopen promluvit. Všem bylo zřejmé, že Juan je ztracen, jen otec odmítal uvěřit, přestože byl do hloubi duše otřesen. Ozbrojenci z Vatikánu a španělští gardisté začali s vytasenými meči důkladně pročesávat celou čtvrt, jejíž vyděšení obyvatelé hledali spásu v úkrytu za zavřenými vraty a okenicemi. Když se začínalo smrákat, přihlásil se u bargella chudý převozník Giorgio. Sdělil mu, že jako obvykle pospával na své pramici na Tibeře pod špitálem San Girolamo dei Schiavoni, odkud sledoval nakládání dřeva uskladněného u mostu zvaného Ponte di Ripetta. Krátce před úsvitem si všiml dvou mužů, kteří se vynořili z ulice vedoucí kolem špitálu a pozorně zkoumali okolí. Zanedlouho se k nim připojili další dva. Rovněž se obezřetně rozhlédli, a pak přivedli jezdce přidržujícího na sedle mrtvolu, jejíž hlava a paže se bezvládně klátily na jednom, nohy na druhém boku koně. Dva muži se chopili těla a vhodili je co nejdál do říčního proudu. Na nadouvající se plášť mrtvého naházeli podle jezdcova rozkazu kameny. Když se nad tělem zavřela voda, muži potichu zmizeli. Na otázku, proč okamžitě hlídkám ve strážní věži nenahlásil, co spatřil, převozník odpověděl, že podobné scény vidí každou noc a že doposud se nikdo s pátráním po tělech pohlcených Tiberou nenamáhal.

Řeku prohledali s bidly a sítěmi. Po delším úsilí vylovili Juanovo mrtvé tělo, pokryté říční špínou. Vrahové mu zasadili devět hlubokých ran, z nichž jedna proťala hrdlo od ucha k uchu. Mrtvolu dopravili do Andělského hradu, kde ji omyli a oblékli do stejnokroje vrchního velitele papežské armády, nato ji v průvodu kněží a španělských šlechticů za svitu více než sta loučí přenesli do chrámu Santa Maria del Popolo. Přestože byla ještě noc, shromáždil se podél trasy průvodu početný dav, aby naposledy spatřil muže, jehož nejprve zbožňoval a jímž poté z hloubi duše pohrdal. Z Andělského hradu až k nim doléhal zoufalý nářek otce volajícího jméno zavražděného syna. Mnozí kroutili hlavou a polohlasně říkali: „Tibera ho vyvrhla tak, jako had vyvrhuje nestrávenou kořist.“

Po dvoudenním truchlení svolal otec 19. června 1497 konsistoř, kde shromážděným vyslancům a prelátům oznámil Juanovu tragickou smrt:

 

Zasáhla nás ta nejtěžší rána, neboť jsme vévodu z Gandie milovali na tomto světě ze všech nejvíce. Ochotně bychom obětovali deset papežských tiár, kdybychom ho tím mohli opět vzkřísit k životu… Bůh nás potrestal za naše hříchy, neboť vévoda z Gandie si tak hroznou a zákeřnou smrt nezasloužil.

 

Závěrem zbavil kardinála Ascania podezření, které na něm ulpělo kvůli incidentu, k němuž došlo před několika dny v jeho paláci, poté očistil všechny Sforzy, Orsiny a Colonny a oznámil, že od této chvíle se bude plně věnovat reformě církve, svou osobou počínaje.

Když jsem se dozvěděla o bratrově strašné smrti, s úžasem jsem zjistila, že nepociťuji téměř žádnou bolest. Snad jsem se dlouhým utrpením obrnila natolik, že mě další rány osudu, které se netýkaly přímo mě osobně, zasáhly jen nepatrně. Mnohem více se mě dotkly - i když jsem se kvůli tomu hluboce styděla - verše hanobící náš rod a rodinnou čest:

 

Že ty jsi, Alexandře, rybářem lidí,

každý z nás snadno vidí,

tím spíše že jsi lapil

do sítí vlastního syna.

 

Do komise pro reformu církve jmenoval otec šest nejzbožnějších a nejvzdělanějších kardinálů a každodenně řídil její zasedání. Došlo ke zjednodušení liturgie, k vydání zákonů zakazujících hříšný přepych, jemuž duchovní holdovali, dále tělesné obcování s konkubínami a mladými chlapci. Komise vyhlásila boj chamtivosti ctižádostivých příbuzných prelátů, upravila postup při zakládání biskupství a rozdílení prebend a zrušila svatokupectví. Nikdo si nadále nesměl kupovat úřady, pro činnost papežské kanceláře byl stanoven přesný řád. Řeholnice z dominikánského kláštera svatého Sixta vítaly tyto zprávy s nadšením a já vzdávala společně s nimi díky nebesům. Utajen nám nezůstal ani obsah listu, který otci poslal Girolamo Savonarola. Zde uvádím jeho text:

 

Víra je nadřazena smyslům i rozumu. Povznáší nás nad tento svět, učí nás chápat i to, co zůstává neviditelné, rozšiřuje obzory našeho ducha. Právě víra nám pomáhá překonávat zármutek a zachovávat vyrovnanou mysl i tehdy, postihnou-li nás kruté rány osudu. Je psáno, že spravedlivý nebude nikdy zahuben, a spravedlivý je ten, kdo skrze svou víru žije v Pánu, Blahoslavený ten, komu se dostalo milosti víry. Nechť se takového štěstí dostane i Vaší Svatosti, aby se její žal mohl proměnit v radost. Milosrdenství našeho Pána je větší než naše hříchy.

 

Papež vřele ocenil výzvu převora od svatého Marka, přestože ho před měsícem exkomunikoval. Brzy poté mě v mém ústraní navštívil bratranec, kardinál z Monreale.

„Zdá se, že Juanova vražda otevřela mnohým oči. Přestože smrt na nás číhá na každém kroku, klade před nás stále stejné otazníky, zvláště, zasáhne-li krutě a nečekaně.“

Naslouchala jsem mu, avšak bez vnitřního přesvědčeni. Byla jsem příliš mladá, příliš zaujatá sama sebou a nechtěla jsem si připustit, že se mě Juanova smrt skutečně týká. Byla pro mě opravdu tak nečekaná, přestože jsem si ji ani v nejmenším nepřála? Vzpomněla jsem si na Cesarova slova.

„Ví se, kdo má Juanovu smrt na svědomí?“ otázala jsem se kardinála.

„Napovídá se toho spoustu... Spíše lze určit, kdo za ni nenese odpovědnost, než kdo připadá v úvahu jako její strůjce.“

Zeptala jsem se na otce a na Vanozzu. Dozvěděla jsem se, že papež sepsal bulu týkající se církevní reformy, kterou hodlá zveřejnit, a že matka se nápadně změnila. Dávala mnohem více darů na zbožné účely a na dobročinnost. Každý překonával žal podle svého. Vždyť i já jsem se ve svém ústraní snažila sobecky uniknout zármutku, který jsem ve skutečnosti necítila a který byl pro mě pouhou nepříjemností, narušující můj draze vykoupený a stále ještě příliš křehký duševní klid!

Během rozhovoru o otcových reformách jsem si vzpomněla na vroucí modlitby mé přítelkyně Lucrecie López. Protože jsem však otce i ostatní členy našeho rodu znala až příliš dobře, nedokázala jsem sdílet naději skrytou v těchto naivních verších:

 

Herci a muzikanti, mládenci a chlapci,

všichni dál!

Konec hrám, lovu i písním,

raději potichu!

Papež už nechce si brát

cokoliv, co církvi patří,

bardové reformace, je chvat,

neste to ke sluchu bratří!

 

22. července odjel Cesare jako papežský legát z Říma do Capue, aby tam korunoval krále Federica. Otec, zlomený zármutkem, se s ním nerozloučil, a ani já jsem se s ním předtím, než opustil Řím, nesetkala. 7. srpna se vydal na cestu do Neapole Jofré se Sanciou. Jejich odjezd bylo možno pokládat za první důsledek nápravy, k níž se papež odhodlal také v soukromém životě. Ke zveřejnění papežské buly o církevní reformě přesto nikdy nedošlo, a musím přiznat, že mě to nepřekvapilo. Až příliš dobře jsem znala otcovu poživačnou povahu a pochybovala jsem, že by ho cokoli dokázalo připravit o nesmírnou chuť do života, pohánějící ho neustále kupředu. Nebál se Boha ani ďábla, hrůzou ho naplňovalo pouze pomyšlení, že nastane chvíle, kdy už nebude mít dostatek sil, aby si mohl plnými doušky vychutnávat rozkoše života. Se žádanou odezvou se nesetkaly ani soustrastné, a zároveň káravé listy bratra Girolama. Na otcovu výzvu, aby se dostavil do Říma a slíbil poslušnost, převor od svatého Marka nereagoval. V odmítání toho, co pokládal za hrubé porušení práva - neměl ostatně pravdu ho vydatně podporovali obyvatelé Florencie, jimž s nasazením vlastního života pomáhal během morové epidemie. Jinak uposlechl papežova příkazu, přestal kázat a stáhl se do ústraní v klášteře svatého Marka.

 

 


 


	Kapitola 20 - ZRUŠENÉ MANŽELSTVÍ

Diario, 21. května 1519

 

Včera jsem v návalu hanby a zoufalství' nevzala pero do ruky. Celý den jsem proplakala, přestože jsem si dobře uvědomovala, že mé slzy Alfonsa dráždí. Zůstal u mě jen chvilku a ani se nesnažil zakrýt svůj spěch. Vím, že teď půjde za Laurou Dianti, u níž vládne pohoda a smích, které mu já ve svém stavu poskytnout nemohu. Toho rána jsem nevítala bratra Lodovica příliš přívětivě:

„Nečekám od Boha nemožné, chci jen aby má duše došla klidu!“ „Má paní, co způsobilo, že ho Vaše Výsost nenachází?“ Neodvážila jsem se odpovědět. Těhotenství mě příliš tíží, chybí mi hudba a skvělé slavnosti, děsí mě blížící se smrt i strach z toho, že v očích Spasitele nedojdu milosti. V životě jsem zažila tak málo čisté radosti, že to pokládám za nespravedlivé. Čím častěji se ohlížím zpět, tím více se ocitám v pokušení vzbouřit se proti svému současnému životu a zmocňuje se mě zoufalství, že nedosáhnu spasení.

„V očekávaném příchodu vašeho dítěte na svět musí Vaše Výsost spatřovat znamení boží milosti. Nemocí vás Bůh zkouší a vybízí vás, abyste se s plnou důvěrou svěřila do Jeho vůle. Tato zkouška dokazuje, že jste se dosud plně neodpoutala od sebe samé a neprojevila jste naprostou odevzdanost do vůle boží.“

„Chci jen to, co chce Bůh, nevím ale, co chce!“

Jako vždy jsem byla upřímná.

„Přeje si, abyste potlačila své já, abyste po přikladu našeho serafínského Otce, jehož háv nosíte, žila ve svaté chudobě, jež znamená chudobu srdce i duše.“

Má pravdu. Vždyť jak dlouho jsem nedočkavě čekala na chvíli, kdy dojdu milosti a budu moci vstoupit do Třetího řádu svatého Františka! Nešlo snad pod rouškou zbožnosti jen o další můj rozmar? Tomu nevěřím.

„Utěšte mě, otče, slovem Světla, které by rozehnalo nade mnou nakupená temná mračna. Nežádám, aby mi otevřelo doposud zakrytá nebesa, ale abych mohla uvěřit, že za tmou, již můj pohled nedokáže proniknout, existuje skutečně Světlem naplněný ráj.“ „Mějte neustále na paměti slova, jež náš Spasitel pronesl k blahoslavené Angele z Foligna:

 

Má dcero, neboj se a nezoufej! I kdybys byla poskvrněna veškerou hnilobou a mrtva nejúplnější smrtí, přece mám moc tě uzdravit.“

 

Poslušně jsem je opakovala, abych si je vtiskla do paměti.

„Sama jste se přesvědčila o marnosti lidské moci,“ pokračoval kněz. „Obraťte se proto k Pánu, který bude vaší silou a útěchou. Stačí pouze chtít a boží milost vás bude provázet a naplní vás vším, co v sobě zahrnuje. Nezapomínejte, že je vaší povinností obětovat se dětem, které mají právo odhalit pravý portrét, la vera icona, své matky. Snažte se jim stát druhou Veronikou, aby tak mohli pohlédnout do tváře boží, vyzařující milosrdenství a slitování. Poznají-li vás takovou, jaká jste byla ve skutečnosti, tím víc vás budou milovat!“

Slova bratra Lodovica mi vnesla do duše klid, mé útrapy přesto nezmírnila. Z vlastní zkušenosti ale vím, že strádání nemůže člověka o duševní klid připravit. Toto vědomí je mi nesmírnou útěchou a pomáhá mi kráčet kupředu cestami pravdy, které jsou zároveň cestami lásky. Nepochybuji o tom; proč bych tedy měla, byť jen na chvíli, propadat zoufalství a strachu, o nichž mě víra učí, že nejsou opodstatněné?

***

Vylíčím tedy průběh zrušení mého manželství s Giovannim Sforzou.

Už dlouho jsme byli manželi jen podle jména. Pozbyla jsem naděje, že by mi společný život s chotěm mohl skýtat sebemenší potěšení, a kdybych se neobávala, že budu donucena vstoupit do dalšího svazku, podobajícího se tomu předešlému jako vejce vejci, byla bych už dávno otce požádala o anulování manželství, které nikdy nedošlo naplnění. Při podepisování listin, nutných pro definitivní odluku od svého chotě, jsem si dokonce ani nepřečetla prohlášení, v němž jsem tvrdila toto:

V manželském svazku s ním jsem strávila tři roky, aniž byl naplněn manželskou důvěrností či tělesným spojením.

S čistým svědomím to odpřisáhnu a jsem ochotna podrobit se výroku porodních bab.

Během pobytu v klášteře svatého Sixta - Giovanni dlel na svém panství v Pesaru - jsem si poprvé, zato vrchovatou měrou užívala duševní volnosti v domnění, že vše bude brzy odbyto. Nepočítala jsem však s Giovanniho slabošskou povahou ani s otcovou prohnaností. Veden snahou zachovat si alespoň zbytek cti, kterou už dávno ztratil, odmítl Giovanni zrušení našeho svazku dohodou, jak si přál můj otec a jak mu radil kardinál Ascanio. Místo toho odjel do Milána, aby požádal o podporu Ludovica il Mora. Pouze se ale zesměšnil. Pod záminkou, že mu chce pomoci, se ho milánský vévoda snažil přemluvit, aby podal důkaz o tom, že naše manželství bylo konzumováno více než tisíckrát. Měli jsme se setkat v sídle kardinála Ascania v Nepi, kde bychom se v přítomnosti členů obou našich rodů spolu vyspali. Tak by dokázal, že je schopen se mě zmocnit. Giovanni však tento hanebný návrh odmítl. Neučinil tak ze studu nebo z ohleduplnosti vůči mně, ale ze strachu, že to nezvládne. Ludovico mu tedy navrhl, aby podal důkaz o své mužnosti s několika kurtizánami. Ani tentokrát mu Giovanni nevyhověl a vrátil se do Pesara. Před ferrarským vyslancem v Miláně pak Il Moro prohlásil:

Byli bychom tak Giovannimu dali možnost, aby bez dlouhých průtahů přiznal, že nikdy neměl důvěrný styk ani se sestrou markýze z Mantovy, svou první manželkou, ani s madonnou Lucrezií. Kdyby měl odvahu, byl by jednal tak, aby se z celé aféry vyvlékl co nejvýhodněji, a pokud by si byl jist, že nebude muset vrátit věno, nedělal by s rozvodem takové potíže.

Protože otec nepřestával, i když naoko laskavě, Giovanniho nutit k souhlasu, napsal můj choť kardinálu Ascaniovi:

Nesouhlasím s anulováním svého manželství, neboť takový akt by nemohl nikdo, Bohem počínaje a posledním smrtelníkem konče, ospravedlnit. Jak už jsem výslovně sdělil Vašemu Nejjasnějšímu bratru vévodovi, i kdybych s ním souhlasil, nebyl by platný vzhledem k tomu, k čemu mezi mnou a madonnou Lucrezií došlo. Pro tuto chvíli nechci prozradit a ani neprozradím, zda k tomu jsem, či nejsem nucen. Chce-li papež se mnou jednat z pozice síly a ne spravedlnosti, jak se o to snaží Vaše Milost, ztratím raději své panství než svou čest, a bez okolků, i když jen nerad, zopakuji to, co jsem už sdělil panu vévodovi a co je čistá pravda, aby každý pochopil, že právo je na mé straně.

O zmíněných událostech jsem vůbec nevěděla, vše jsem se dozvěděla teprve později. Rozvodový proces pokračoval před soudním tribunálem Rota Romana. (Soud římské kurie, původně nazývaný Audentia sacri palatii (12. stol.). Název Rota, jenž se objevuje poprvé v roce 1337, souvisí podle některých se skutečností, že svitky soudních spisů se ukládaly na otáčecí podložku. Většinou se však míní, že je odvozen od toho, že auditoři zasedali v kruhu. Poslední teorie přisuzuje název skutečnosti, že soudní pře se projednávaly v turnusech. Dnes je Rota romana kolegiátní soud, kde zasedají střídavě tři auditoři, nebo se koná videntibus omnibus, za přítomnosti všech. Nejstarší z nich je prezidentem a normálně žalobcem a případně i vyšetřujícím soudního přelíčení. Běžně je tento soud soudem odvolacím. (Pozn. překl.)) Kardinál Ascanio mi později přiznal, že otec zamýšlel rozsudku tohoto soudu nedbat, poněvadž ten jeho návrhy označil za nespravedlivé, nečestné a neodpovídající právním normám, a rozhodl se, že bud věc předloží Nejvyššímu tribunálu Apoštolské Signatury, (Nejvyšší soud Apoštolského stolce, dohlížející na správný výkon spravedlnosti v církvi. Tvoří ho několik kardinálů jmenovaných papežem. Má dva odbory: a) soudní, mající řádnou výkonnou soudní moc v záležitostech týkajících se stížností na rozhodnutí Roty; b) správní, rozhodující spory vzniklé z aktů církevní moci správní, které mu předložil papež nebo složky římské kurie. (Pozn. překl.)) nebo vydá bulu stvrzující, že obě strany se zrušením manželství dobrovolně souhlasí. Proti své vůli se smířil s tím, že právo volby nechá na svém zeti, trval pouze na tom, že jméno Borgiů musí zůstat bez poskvrny. Giovanni zvolil proces před Nejvyšším tribunálem a hlasitě vykřikoval, že nikdy nebude souhlasit s tvrzením, že madonnu Lucrezii jako ženu nikdy nepoznal. Otec po něm chtěl naopak přiznání, že madonna Lucrezie zůstala pannou, aby, jak napsal vyslanec milánského vévody, mohl svou dceru podstrčit dalšímu nápadníkovi. Pod společným nátlakem Il Mora a kardinála Ascania a pod jejich hrozbou, že Pesaru nebudou nadále poskytovat ochranu, můj choť kapituloval a 18. listopadu podepsal vše, co se od něj žádalo. Nakonec připsal:

 

Pokud Jeho Svatost hodlá zavést vlastní spravedlnost, nemohu se proti tomu stavět na odpor. Nechť jedná podle své vůle, nad ním však stojí ještě Bůh.

 

Na otcův rozkaz jsem se měla 22. prosince 1497 dostavit do Vatikánu, abych vyslechla prohlášení mého manželství za neplatné a potvrdila, že jsem virgo intacta. Do té doby jsem si vzdálena světskému ruchu bezstarostně vychutnávala klidný pobyt v klášteře svatého Sixta. Ukolébávaly mě klidné letní dny, pozlacující vše třpytivým odleskem, i podzim prosycený vůní pozdních růží. Otcův posel, papežský komoří Pedro Caldés, přijížděl se vzkazy do kláštera častěji, než mu velela povinnost. Jednoho dne se zlehka a jakoby nedopatřením dotkl mé ruky… Pocítila jsem náhlé vzrušení, které zachvátilo celou moji bytost. Vnímala jsem, jak mnou proniká vše spalující žár, sladký a zničující zároveň. Pedro Caldés si mého zmatku povšiml a zrudl jako pivoňka. Několik příštích dnů se neukázal a já na něj pozapomněla. Při našem dalším setkáni jsme se bez zábran a bez rozmýšlení pomilovali. Tento oboustranný milostný cit v nás probouzel něžný smutek, neboť jsme oba s jistotou věděli, že nebude mít pokračování. To však umocňovalo jeho půvab. Pedro mě učinil ženou v extázi, na hony vzdálené otřesnému zážitku Barbory Braniborské, babičky Francesca Gonzagy, která své dceři, stěžující si na hrubé zacházení svého chotě, vylíčila v dopise vlastní zážitky:

 

Svou svatební noc, i když na samotný obřad si sotva vzpomínám, jsem prožila jako ve zlém snu. Byla jsem vyčerpána slavnostmi pořádanými na počest příjezdu Vašeho otce, které trvaly dva dny. Plášť mi spočíval na ramenou jako těžké jho. Když jsem se ocitla ve svém pokoji a této tíže mě zbavili, okamžitě jsem usnula. Luigi vklouzl ke mně do lože tak rychle, že jsem sotva stačila otevřít oči. Cítila jsem jen, jak mi ňadra drtí nesmírná tíha. Nato vyskočil z postele, nařídil mi, abych také vstala, a přesvědčil se, že prostěradla jsou potřísněna krví. Hned poté odjel na lov. Znovu jsem ho spatřila až za osm dní.

 

V dobách dospívání jsme si tyto řádky, mnohokrát opisované na útržky papíru, tajně předávaly, aby nás vyhlídka na sňatek tolik neděsila. Mám však podezření, že nám je nechali úmyslně v naději, že po jejich přečtení zvolíme raději klášter. S Perrotem - tak jsem něžně oslovovala svého milence - jsem nezažila nic podobného, naše vzájemné spojení bylo oslavou našich těl a prožitkem prchavé rozkoše. Brzy nato jsem zjistila, že jsem těhotná a při pomyšlení na dítě, které nosím po srdcem, jsem prožívala nevýslovné štěstí. Svěřila jsem se abatyši Girolamě, která se snažila, jak mohla, aby naše schůzky co nejvíce omezila. Tehdy jsem se na ni zlobila, brzy jsem však myslela jen na život, který ve mně klíčil. Otec se o všem dozvěděl, kupodivu se však na nic nevyptával a nic mi nevyčítal.

Do Vatikánu, kde jsem měla vyslechnout rozsudek o zrušení svého manželství, jsem si s pomocí věrné Pentesiley oblékla volné šaty se širokou sukní. Skrýt mé pokročilé těhotenství bylo přesto obtížné a preláty z tribunálu Rota Romana jsem neoklamala. Slyšelajsem kardinála z Alessandrie, jak mě jménem nejvyššího božího soudu zbavuje všech závazků k Giovannimu Sforzovi, hraběti z Pesara. Když mě prohlásil za virgo intacta, ani jsem se neusmála, zato jsem mu latinsky poděkovala tak vzletně a roztomile, že ani dcero se nemohl vyjadřovat obratněji a vytříbeněji. Těmito slovy ocenil můj projev vyslanec milánského vévody v listě svému pánovi. Netrápil mě pocit studu ani hanby, neboť jsem věděla, že v manželství s Giovannim jsem zůstala pannou a že přítomni jsou si toho dobře vědomi.

Po zasedání soudu jsem se nastěhovala do svého paláce Santa Maria in Portico, kde mě Adriana a moje maurská služtička Caterina obklopily něžnou péčí. S Perrotem jsem se už nesetkala, vzpomínala jsem však na něj jako na krásný, ale prchavý sen. Zato mě navštívil Cesare, který se před několika dny vrátil z Neapole. Když spatřil můj vzdutý život, zbledl a poprvé jsem viděla, že se mu oči zamžily. Nepronesl však ani slovo. O několik dnů později jsem se dozvěděla, že se s Perrotem setkal u dveří do otcových komnat. Vztekem bez sebe ho začal s taseným mečem pronásledovat až ke stupňům papežského trůnu, kde ho proklál několika ranami, přestože se otec snažil svého komořího chránit a zakryl ho svým pláštěm. Nedlouho nato vylovili z Tibery Perrotovo mrtvé tělo se svázanýma rukama a nohama, a o něco později mrtvolu Pentesiley. O tom, kdo má jejich vraždu na svědomí, jsem neměla pochyb, své pocity jsem si však nechala pro sebe, abych neublížila svému nenarozenému dítěti. Chlapce, který se narodil 18. března 1498, jsem pojmenovala Giovanni. Několik týdnů, kdy jsem si ho směla ponechat u sebe, byl mým jediným štěstím.

Cesarův meč nezabil jen Perrota, ale zničil také důvěru a cit, který jsem k bratrovi, jehož jsem kdysi slepě milovala, protože jsem ho špatně znala, chovala jako vzpomínku na společně prožité šťastné dětství. Už jsem neměla důvod ho mít ráda, naučila jsem se však své pocity skrývat za bezvýraznou tváří, tající mé skutečné myšlenky. Důvěru jsem věnovala jen několika málo osobám, které se mi staly nejbližšími.

 


 


	Kapitola 21 - MODLITBA

Diario, 23. května 1519

 

Včera jsem nenapsala ani řádek. Abych mohla pokračovat ve zpovědi, již chci zanechat svým dětem, musela jsem potlačit bolestné vzpomínky, s nimiž jsem se předtím svěřila papíru. Útěchu mi poskytl dopis sestry Arcangely z Milána, k němuž byl připojen opis sonetu Veroniky Gámbary:

 

Horoucí touha mě v životě pálí,

kráčím s ní cestou, co míří do nebes,

mé jasné Světlo, proč mě nevedeš

hrozivou mlhou, jež vše halí.

V mé duši plameny tvé vzplály,

tvá zář mě k dobru vede dnes,

oslněnou, slepě věnci mě střež,

ať marné žádosti mě neošálí.

Myšlenky nízké se z mysli vytratily,

chtíč z duše zmizel docela,

jen ctnost a víra ji teď sytí,

předrahé Světlo, jas Tvůj ať jen sílí

i Tvá líbeznost tak skvělá,

Tvůj věhlas a sláva ať mi svítí.

 

Modlitba Veroniky Gámbary ve mně zanechala nezapomenutelný dojem. Opsala jsem si ji, její slova nasytila mou duši a prozářila můj den. Se sestrou Arcangelou Panigarolou, řeholnicí v milánském klášteře svaté Marty, mě seznámil kardinál Ascanio. Tato oblíbená žákyně blahoslavené Veroniky z Binasca, jež na mého otce učinila takový dojem, založila Oratorium Věčné Moudrosti, místo, kde se hloubavé a zbožné duše z Milána scházejí k modlitbám, rozjímání a sebezpytování a které navštěvují všechny významné osobnosti duchovního života a řeholníci všech řádů. Má velmi blízko k sestře Lucii, s níž sdílí hluboký obdiv k bratru Girolamu Savonarolovi, a stala se utěšitelkou ovdovělé Veroniky Gámbary, která v předchozím roce ztratila vroucně milovaného manžela. Také mně prokazuje čest, že se mohu zvát její přítelkyní. Madonna Veronica, jíž jsem dopisem vyjádřila soustrast v jejím zármutku, mi odpověděla několika milými řádky, k nimž připojila epitaf, inspirovaný po vzoru Didony v Aeneidě láskou k zesnulému manželovi:

 

Tomu, jenž byl mi pivním chotěm,

má láska veškerá

patří docela.

Ať opatruje ji na onom světě,

aby nezhasla v hrobě.

 

Od manželovy smrti se Veronica Gámbara obléká pouze do černého a totéž vyžaduje od svých dvořanů. Svůj palác v Coreggiu zasvětila vědám a poezii, zabývá se četbou latinských a řeckých textů, dopisuje si s filozofy a teology a bdí nad výchovou svých dvou synů: Girolama - pojmenovala ho tak na počest převora od svatého Marka - a Ippolita.

 

 


 


	Kapitola 22 - NEZKALENÉ ŠTĚSTÍ

Diario, 25. května 1519

 

Lze pocit štěstí vůbec vyjádřit slovy? Dospěla jsem k názoru, že slova ani písmo na to nestačí. Ti, kteří o něm mluví a opájejí se vlastními řečmi, nejsou šťastni. Potkalo mě vůbec štěstí? Na tuto otázku není snadné odpovědět. Moje přítelkyně Lella Orsini byla bezpochyby během svého krátkého manželství s Angelem Farnese šťastna. Avšak brzy jí zůstaly jen vzpomínky, a zanedlouho zemřela v klášteře Murate ve Florencii, kam se po smrti svého chotě uchýlila. Lucrecia López, která zcela nedávno také ztratila manžela, mi napsala, že s ním prožila nevýslovné štěstí, které nicméně bylo jen pouhým zlomkem toho, co prožívá nyní v ústraní u Chudých sester svaté Kláry v Assisi, kde vstoupila do řádu. Pouze Giulia v dopisech o svém štěstí pochybuje:

Zda jsem byla šťastna? Nikdy… Prožila jsem uspokojení, radost, rozkoš a radovánky, ale žádné štěstí. Možná jsem je koutkem oka zahlédla jako prchavou, neuchopitelnou jiskřičku, ale skutečného štěstí, radosti a klidu jsem nedosáhla. Přesto pro mě život není přítěží, protože už od něj nic nečekám. To, že jsem měla vše, nač jsem pomyslela, mi umožňuje pohlížet na věci s odstupem.

***

V roce 1499 opustila Giulia la Bella Řím navždy. Od té doby žila s manželem Orsinem, který ji občas zbil, a vzápětí zahrnul klenoty a květy. Naštěstí brzy zemřel, když se jedné noci v jubilejním roce 1500 zřítil strop v jeho ložnici a pohřbil ho pod troskami. Jedině Adriana ho upřímně oplakávala, zatímco Římané - známí posměváčci - prorokovali, že Orsinova žena si brzy najde potěšení jinde. Giulia se skutečně znovu provdala za bohatého barona z Neapole, který ji dokázal uspokojit, šťastnou ji však neučinil. Jmenoval se Giovanni Capece di Bozzato. Tvrdilo se o něm, že je bohatě obdařen tím, co za peníze koupit nelze, a že proto si ho smyslná Giulia vzala.

Ještě dřív, než došlo ke zrušení mého svazku s Giovannim Sforzou, mi otec s Cesarovým přispěním začal hledat nového manžela, jenž by dokonale vyhovoval jejich ctižádostivým plánům. V tomto ohledu jsem si nečinila klamné iluze, věděla jsem však, že pokud se nechci po zbytek života pohřbít v klášterní cele, musím se podrobit požadavkům politiky. Všeobecně se přece ví, že si politikové přizpůsobují právo - a ještě více city - tak, jak se jim to právě hodí. Zbývala mi jediná naděje, jak uniknout nevyhovujícímu manželství, a sice ta, že nápadníky odradí potupa a špína navršená na mou hlavu Giovanniho zásluhou. Nejenže mě veřejně označil za milenku vlastního bratra, ale neváhal hanebně využít také mého mateřství. Naznačoval, že jsem otěhotněla se svým otcem, a básníku Sannazarovi - autorovi jízlivé glosy na Juanovu smrt - zaplatil, aby k mému zneuctění přispěl těmito verši:

 

Zde zlopověstná Lucrezie v hrobě leží,

jíž jméno Thais lépe slušelo by,

vždyť nejen potomstvo mu zdobí,

je i manželkou a zbožňovanou snachou papeži.

 

Bláhově jsem se domnívala, že se nenajde muž, který by se snížil sňatkem s takovou prostopášnicí, a že mě nyní čeká klidný život s dítětem v Santa Maria in Portico. Ve skutečnosti se však nápadníci odradit nedali; buďto pomluvám nevěřili, nebo měli pro spojení se členem papežovy rodiny pádnější důvody.

Jako první požádal o mou ruku Antonelli Sanseverino, syn knížete ze Salerna. Tomuto odvážnému a inteligentnímu kavalírovi dal papež na srozuměnou, že sňatku nestojí nic v cestě a že ho povýší na vrchního velitele papežských vojsk. Neapolský král však protestoval, neboť mocná knížata ze Salerna byla věrnými spojenci Francie. Plánovaný svazek znepokojil také Sforzy, zvláště když 7. dubna 1498 zemřel nešťastnou náhodou Karel VIII. a jeho nástupce - Karlův bratranec Ludvík Orleánský - vznesl jménem své babičky Valentiny Visconti nárok na milánské vévodství, které její neteř Bianca, matka Ludovica il Mora a poslední z rodu Visconti, přinesla věnem svému muži, Francescu Sforzovi. Nový francouzský vládce, jenž na trůn usedl pod jménem Ludvík XII., se navíc prohlásil neapolským králem. Zášť krále Federica vůči Sanseverinovi vyústila tentokrát v zuřivý hněv, jenž ho donutil uzavřít spojenectví s Milánem. Pod záminkou hrozby další francouzské invaze pověřili Federico a Ludovico il Moro kardinála Ascania, aby otci můj sňatek se Sanseverinem rozmluvil a navrhl mu, aby mě provdal za Ottaviana Riaria, syna Cateriny Sforzy.

Otec sice nechtěl o žádném ze Sforzů ani slyšet, přestože Ottaviano k nim patřil jen po přeslici, naoko se však tvářil, že o návrhu uvažuje. Ve skutečnosti se rozhodl provdat mě za Sanciina bratra Alfonsa, a utužit tak naše spojenectví s neapolským rodem. Z téhož důvodu osnoval plán na Cesarův sňatek s doňou Carlotou Aragonskou, dcerou krále Federica. Cesare by tak automaticky získal nástupnické právo na neapolský trůn.

O žádném z těchto plánů ani o pokračujících vyjednáváních mě nikdo neinformoval. Jako mnoho ostatních žen jsem se také já naučila brát události tak, jak přicházely, aniž bych se snažila pídit po utajovaných příčinách a následcích. Tak jsem také přijala zprávu o popravě Savonaroly a dalších dvou bratrů kazatelů, které upálili ráno 23. května 1498 na svátek Nanebevstoupení Páně. Bratra Girolama, propadlého mystickému poblouznění, vyhnali Florenťané z města už před několika měsíci. Odvrhli ho proto, že otec vyhlásil nad Florencií interdikt a pod záminkou exkomunikace dal v Římě pozatýkat florentské kupce. Obchodu v Toskánsku tak hrozil krach. Za příčinu papežské klatby označili kupci převora kláštera svatého Marka a vzbouřili se proti němu. Kardinál z Monreale mi mezi čtyřma očima prozradil, že Savonarola zemřel mučednickou smrti jako jeden z vyvolených.

Stěží by se dalo pochopit také papežovo sblížení s francouzským králem - spojenectví s Milánem a Neapolí však nevypověděl pokud by nebylo známo, že Cesare ke sňatku s doňou Carlotou potřeboval Ludvíkův souhlas. Princezna žila u francouzského dvora, a proto by nejednala proti vůli francouzského panovníka. Možná vytane každému na mysli otázka, jaký zájem měl král Ludvík na tom, aby papeži a jeho synovi vyhověl? Odpověď je nasnadě. Nezbývalo mu nic jiného, pokud chtěl dosáhnout anulování svého sňatku s nenáviděnou chotí. Ještě jako vévoda Orleánský se z donucení oženil s Janou, dcerou Ludvíka XI. Princezně sice v žilách kolovala královská krev a vynikala mimořádnou zbožností, byla však také nevýslovně ošklivá. Údajně byla znetvořená, kulhavá a neplodná. Nevím, zda ti, kdo o ní takto mluvili, měli pravdu, neboť se našli i tací, kteří tvrdili, že to s její ošklivostí není tak hrozné. Ludvík byl však pevně rozhodnut ji zapudit, aby se mohl oženit s pyšnou Annou Bretaňskou, vdovou po svém předchůdci a dědičkou vévodství. Svůj souhlas s Cesarovým sňatkem podmínil obdržením papežského dispenzu, který mu mohl udělit pouze můj otec.

21. července 1498 jsem se ve Vatikánu provdala za Alfonsa Aragonského, vévodu z Bisceglie, s nímž jsem o měsíc dříve uzavřela sňatek v zastoupení. Svědky byli kardinál Ascanio, Juan López -otec mé přítelkyně Lucrecie, kterou jsem uvítala o to vřeleji, že jsem věděla o jejím manželském štěstí- a Juan Borgia, synovec kardinála z Monreale. Juan Cervillón, velitel papežské gardy, nám držel nad hlavami tasenou šavli. Můj choť byl bezesporu nejpohlednější mladík, jakého kdy Řím spatřil, a hned při našem prvním setkání si mě získal podmanivým úsměvem. Nemohla jsem svému štěstí uvěřit. Odevzdala jsem se mu beze strachu a bez odporu, s pocitem nevýslovného blaha jsem mu dala své tělo i svou duši, probuzené jeho dotekem k novému rozkvětu. Mé touhy se beze zbytku naplnily a blažilo mě vědomí, že toto naplnění je oboustranné. Už první noci jsme neměli nejmenších pochyb, že našemu spojení bude požehnáno, ke splynutí našich těl i duší došlo zcela přirozeně. Když jsem se druhého dne objevila na hostině, kterou na naši počest uspořádal otec, Lucrecia López mě nadšeně objala:

„Konečně tě vidím takovou, jakou jsem si tě přála mít. Záříš krásou, která svědčí o skutečné lásce!“

Vypadala jsem skutečně nádherně, doslova jsem rozkvetla něžnou náklonností, jíž mě manžel zahrnoval. A přestože mi šaty z tenkého batistu s rukávy se zdobnými rozparky z karmínového atlasu nesmírně slušely a do vlasů vpletené perly, velké jako hrachy, zvyšovaly jejich lesk, nevděčila jsem za svou zářící krásu jim, ani mastím či vodičkám Cateriny Sforzy.

Slavnost poněkud pokazil nečekaný incident, byla jsem však příliš šťastná, než abych mu věnovala pozornost. Cesarovi a Sanciini dvořané se dostali do hádky o přednostní právo, a nakonec došlo na pěsti. Ranám neušlo ani několik kardinálů, a dokonce i můj otec se na chvíli ocitl uprostřed tasených dýk a mečů. Vrozenou majestátností a autoritativním tónem se mu ale podařilo šarvátku ukončit, a u stolu se tomu nakonec všichni zasmáli. Sancia bezostyšně koketovala s Cesarem, její dámy vrhaly vyzývavé pohledy na jeho dvořany. Na mysli mi vytanula poznámka, již utrousil mantovský vyslanec při příjezdu mé švagrové do Říma přede dvěma lety:

 

Kvůli svému chování a vzhledu se ovce stane snadnou koňští vlka. Pokud jde o její družky, nezůstávají pozadu za svojí velitelkou a na veřejnosti se povídá, že mají dohrou školu.

 

Při večeři mi kdosi vtiskl do ruky složený lístek, jehož se můj choť Alfonso jakoby žertem zmocnil. Když jsem se mu ho pokoušela se smíchem vytrhnout, rozložil ho a přečetl. Viděla jsem, že zbledl, a jeho velké modré oči se zamžily. Brzy se však vzchopil, objal mě a přitiskl k sobě se slovy:

„Máte mnoho nepřátel…“

Požádala jsem ho, abych si směla lístek přečíst:

„Trvám na tom, ale vězte, že miluji jen vás a že tomu, co v něm stojí, neuvěřím.“

Těch několik slov mě naplnilo hnusem. Nuže, Lucrezie, stálo v něm, touží Alexandr po tobě stále stejně?

Bezpochyby šlo o pomstu Giovanniho, neboť, jak se říká, skrytá nenávist je horší a zákeřnější než otevřené nepřátelství.

17. srpna svolal papež zasedání konsistoře, na němž měl Cesare požádat o uvolnění z duchovního stavu. Řím tehdy sužovala dusná a vlhká vedra, nepohnul se ani lísteček, který by zvěstoval spásný příchod bouře. S Alfonsem jsme odjeli na koních do Ostie, abychom se osvěžili mořským vánkem. Večer po návratu jsme se od kardinála Ascania, který nás pozval na pozdní večeři, dozvěděli, že zasedání poznamenal prudký výstup dona Garcilassa de la Vega, vyslance Jejich katolických Veličenstev. Když otec a Cesare přednesli důvody, jež bratra vedly k podání žádosti o přechod do světského stavu, zvedl se španělský vyslanec a rázně odsoudil zneužití práva, které mu [mému bratrovi] umožnilo odhodit purpur jako nějaký bezcenný hadr, jen aby se mohl stát francouzským princem. Papež mu nato vysvětlil, že rezignací kardinála z Valencie se uvolní církevní prebendy ve výši více než 35 000 dukátů, jichž Ferdinand s Isabelou mohou využít ve prospěch svých chráněnců. Don Garcilasso jako na obrtlíku otočil a Césarovo vystoupení z duchovního stavu, o němž ještě před několika okamžiky nechtěl ani slyšet, začal horlivě podporovat.

„Ach, ti španělští pokrytci!“ zvolal kardinál Ascanio. „Když my jdeme na návštěvu k dámě, postavíme k bráně stráž s mečem, oni tam postaví mnicha s růžencem!“

Téhož dne přivezl baron de Trans, komoří krále Ludvíka, listiny, jimiž se Cesare Borgia povyšuje na rytíře řádu svatého Michala a uděluje se mu titul francouzského vévody z Valentinois, hraběte z Die a pána z Issoudunu, obnášející důchod ve výši 20 000 livrů. Cesare měl okamžitě odjet do Francie, aby svému novému panovníkovi složil přísahu věrnosti a poslušnosti, avšak nečekaný nápor francouzské nemoci, jíž se nakazil v Neapoli, ho zdržel na dva měsíce v Římě. Stopy choroby skrýval pod maskou.

Zplna jsem se oddávala svému štěstí a politické intriky a machinace jsem sledovala jen zpovzdálí, i když se týkaly mého a manželova rodu. Když Cesare odjížděl 1. října do Francie s družinou, jež svou pompézností zdaleka převyšovala nádheru, jíž se s oblibou obklopoval náš bratr Juan, necítila jsem dojetí ani lítost.

S Alfonsem jsem prožila rok nevýslovného, ničím nezkaleného štěstí, nepočítám-li potrat, k němuž došlo 9. února 1499 Onoho krásného, klidného, slunečného zimního dne nás kardinál López pozval do svého sídla na vinici, kde uspořádal hostinu na oslavu příjezdu své dcery Lucrecie. Právě jsem se dozvěděla o svém těhotenství, ale rozradostněna příjemnou a veselou společností jsem na to nevzpomněla. Zatímco se muži mezi sebou bavili o politice, navrhla jsem přítelkyni a jejím dámám, abychom si v labyrintu alejí zahrály na honěnou. Při běhu jsem klopýtla o vyčnívající kořen a upadla. V pádu jsem na sebe strhla jednu z Lucreciiných společnic a ztratila vědomí. Večer jsem dítě, jež jsem nosila pod srdcem, potratila. Otec se na mě proto nesmírné zlobil a za mou neopatrnost mi vyčinil. Alfonso mě nepřestával utěšovat.

Slovy nelze vyjádřit, jaké blaho mi manželství s Alfonsem skýtalo. Byl mi dokonalým milencem i přítelem, o jakém ženy jen sní, a jsem si jista, že jsem vždy byla jedinou paní jeho rytířského srdce. Neuplynul den, aby mě nezahrnoval pozornostmi, láskou a něžnými slůvky, či růží utrženou jen proto, aby mi ji mohl vetknout do vlasů, protože podle jeho mínění umocňovala jejich krásu. Zahrnoval mě šperky a drahokamy - věděl, jak si na ně potrpím -, především mi ale svou láskou dopřál, abych mu mohla plnou měrou oplácet stejným citem. Jen kvůli němu jsem se snažila vypadat co nejpůvabněji, jen na něj jsem večer co večer čekávala vystrojená v našem paláci Santa Maria in Portico, který se pro mě stal učiněným rájem rozkoší.

Navštěvovali nás přátelé, mezi nimi kardinál Ascanio znovu se vyhřívající na výsluní papežovy přízně, jehož věrnost a oddanost ke mně nikdy neochably, dále kardinál López, jenž nás pravidelně zval na hony na jeho panstvích nedaleko Ostie, odkud jsme se vracívali vyčerpaní, ale šťastní, s hojným úlovkem jelení a srnčí zvěře. K nejbližším přátelům patřil také můj bratranec, kardinál z Monreale. Ten trpěl nejen francouzskou nemocí, ale také vodnatelností, obě choroby však chápal jako trest za minulé hříchy. Svým řečnickým uměním nás oblažovali Aurelio a Raffaele Brandoliniové, od narození slepá dvojčata z vysoce urozeného florentského rodu. Rodina je svěřila na výchovu augustiniánům a oba se stali členy řádu. Slepota jim však nezabránila ve studiích a učenost obou bratří převyšovala jen jejich skromnost. Občas se u nich dostavovaly záchvaty melancholie, obvyklé u osob pozbyvších zraku. Fausto Capodifero, člen akademie, nám přednášel své verše, Cimilino, božský pěvec z Aquily, pro nás skládal básně nebo písně, které zpíval za doprovodu loutny. Důvěrné rozhovory jsme vedli s přítelem obou básníků Vincenzem Calmetou, spíše dvořanem než umělcem, jehož bonmoty v nás vzbuzovaly nadšení. V našem paláci nebo ve Vatikánu jsme se oddávali hudbě a tanci, chodívali jsme na návštěvy do Michelangelova ateliéru, kde umělec pracoval na své Pietě, nebo jsme obdivovali plány Donata ďAngelo, přezdívaného Bramante, na výstavbu galerie propojující papežské komnaty s Belvederem i jeho další záměry na zvelebení a rozšíření papežského paláce. Pravidelně se k nám připojovala také Adriana a moje sestřenice Angela Borgia, neteř kardinála z Monreale, se svou sestrou Jeronimou, provdanou za Fabia Orsiniho. Lucrecia López u nás přenocovala pokaždé, když přijela do Říma na návštěvu k otci. Často k nám zavítal také Jofré se Sanciou, která se divokým temperamentem svému jemnému a klidnému bratrovi vůbec nepodobala.

Blažený a spokojený život nám vydržel celý rok a každý den pro nás měl nové kouzlo. Mého a Perrotova syna jsme svěřili do opatrování chůvě, která ho milovala víc než své vlastní potomky. Otec s námi jednal laskavě, Cesare byl daleko a v Itálii panoval mír. Pokud šlo o spojenectví Svatého stolce s francouzským králem, dokázal otec Sforzu a neapolského krále uklidnit. Ludvík byl podle jeho slov příliš zaujat svými manželskými problémy a na to, aby překročil Alpy, neměl ani pomyšlení. Nikdo tehdy netušil, jak strašně nás otec oklamal.

 

 


 


	Kapitola 23 - IL VALENTINO

Diario, 26. května 1519

 

Otec dostával pravidelně zprávy z Francie. Některé mu působily radost, jiné v něm vzbuzovaly zuřivý hněv, avšak vzhledem k tomu, že jsem se plně oddávala slastem nového těhotenství, nevěnovala jsem jim pozornost. 16. března se dal ve Vatikánu ohlásit bratrův posel García s dobrou zprávou: Cesare se oženil a manželství bylo naplněno. Nevěstou však nebyla doňa Carlota Aragonská, poněvadž ke svatbě s Borgiou nedostala od otce svolení. Carlota přijala otcovo rozhodnutí s ulehčením. Jak sama řekla, bylo jí proti mysli, aby jí lidé přezdívali paní kardinálová. Ve skutečnosti necítila k Cesarovi ani špetku náklonnosti a neapolský král sňatek, který pokládal za mesalianci, tvrdohlavě odmítal. Podle jeho slov by raději přišel o korunu, než by dal k takovému spojení souhlas. Cesare se tedy oženil se sestrou navarrského krále a příbuznou Anny Bretaňské Charlottou d'Albret. Annu Bretaňskou pojal za choť král Ludvík, jehož manželství s Janou Francouzskou bylo církevním soudem anulováno. Ubohá zavržená Jana, opuštěná, ponížená a zanechaná bez pomoci mi nešla z hlavy. Sice se o ní tvrdilo, že je světice, před utrpením však nedokáže ochránit ani svatozář.

25. května se na počest Cesarovy svatby konaly v Římě velké slavnosti, přestože se můj bratr dosud nevrátil. Vyslanci cizích zemí to pravém pokládali za důkaz, že papež se připojil k alianci utvořené Francií a Benátkami proti Sforzům. Kardinál Ascanio se netajil obavami, a proto jsem každý večer, kdy u nás pobýval, vytahovala svůj Canzoniere vázaný v rudě marokénové kůži s měděnými zámečky a snažila se ho rozptýlit písněmi, při jejichž zpěvu jsem se doprovázela na violu. Kardinál se přesto nepřestával tvářit zasmušilé, a také Alfonsovo čelo brázdily starostlivě vrásky. O něco později jsme se dozvěděli, že se můj bratr mohl s Charlottou d'Albret oženit jen pod podmínkou, že Ludvíkovi pomůže dobýt Neapol a Milansko. Proto nebylo nic překvapivého na tom, že francouzský král zahrnul Cesara majetkem a poctami, přestože se mu za zády posmíval, že se obklopuje nádherou a okázale staví na odiv své bohatství.

 

Není pochyb, že si z něj se svými dvořany tropil šprýmy, neboť prohlašoval, že bezvýznamný vévoda z Valentinois to příliš přehání.

 

Bratra už nikdo nenazýval Cesarem, všichni mu říkali Il Valentina.

V noci na 13. července uprchl kardinál Ascanio z Říma na své panství v Nepi a o něco poději odjel za bratrem do Milána. Alfonsa ta zpráva rozrušila. Sice jsme to spolu probírali, byla jsem však do svého chotě přiliž zamilovaná a odmítala jsem vidět nebezpečí. Sancia navzdory své výstředností projevila více prozíravosti. Přišla mě varovat a prosila mě, abych s Alfonsem uprchla, já však jejího naléhání nedbala. 5 milovaným chotěm jsem se znovu vrátila do dob dětství, kterého jsem si nikdy skutečně neužila, a přestala jsem dbát na obezřetnost. Naplno jsem žila pouze přítomností. Vzpomněla jsem si na verše, jimž mě kdysi naučila má přítelkyně Maddalena Medicejská:

 

Kdo veselí se chceš, bud vesel nyní,

vždyť zítřkem nikdo si tu není jist,

vše zmizí vkrátku jako odvanutý list,

osud je pouze hříčka prchavá:

jen smrt je věrná, stále zůstává.

 

2. srpna na úsvitu vsedl Alfonso na koně a uprchl z Říma. 5 doprovodem svých věrných zamířil do Genazzana, kde mu Colonnové, spřátelení s aragonským rodem, zajistili bezpečné útočiště. Svým útěkem mě vylekal, uklidnil mě však lístkem, který mi zanechal a v němž mě žádal, abych za ním odjela, jakmile se mi naskytne příležitost. Tu jsem už ale nedostala.

Otec dal palác Santa Maria in Portico střežit. K odjezdu donutil také Sanciu, která se 7. srpna po prudké hádce s ním uchýlila do rodné Neapole. Téhož dne jsem dostala rozkaz, abych odjela do Spoleta, neboť jsem pověřena správou města. Tímto úkolem, vyhrazeným obvykle prelátům, hodlal otec ukolébat mé podezření, poněvadž dobře věděl, že vůči poctám nejsem imunní. Přesto mě neoklamal. Ve skutečnosti jsem byla vězněm. Naděje na útěk a opětovné setkání s Alfonsem se rozplynuly jako dým, když jsem se dozvěděla, že mě bude doprovázet bratr Jofré a sestřenice Jeronima Borgia s manželem Fabiem Orsinim.

Na druhý den jsme vyjeli z Vatikánu s honosným doprovodem, který nám otec na cesty ochotně poskytoval. Za branou Porta del Popolo však s námi zůstali už jen nejvěrnější přátelé a ozbrojenci. Kvůli pekelnému vedru, které jsem ve svém stavu snášela jen s obtížemi, jsme pokračovali v cestě po krátkých etapách. Projížděli jsem poli spálenými letním žárem i stinnými dubovými a kaštanovými hájky. 14. srpna jsme se dostali na dohled od Spoleta. Z mírného pahorku jsme mohli obdivovat mohutnou pevnost zbudovanou ze světlého kamene, obklopenou temnou hradbou dubů a pyšně shlížející na níže položené město. Poté jsme sestoupili do údolí až k hradu Porcaria, kde jsme poobědvali. Při vstupu do města nás obyvatelé vítali slavobránami, vyšívanými praporci, z oken splývajícími drapériemi jásavých barev i květinovými girlandami. Slavnostní uvítání připravené představiteli a úředníky městské správy, i nadšení lidu, který mě vítal jako svoji vládkyní, mě hluboce dojalo.

Celý měsíc jsem se poctivě snažila dostát povinnostem vyplývajícím z mého úřadu. Dny tak plynuly v pilně práci, a teprve večer jsem mívala čas myslet na to, kdy se mi manžel vrátí, a kojit se nadějí na brzké shledání. Městským hodnostářům jsem předala breve vydaná papežskou kanceláří, udílela jsem audience, naslouchala stížnostem a pročítala supliky. A zatímco se Jofré s Fabiem bavili lovem a křížem krážem projížděli okolní lesy oplývající zvěří, přijímala jsem prosebníky, kteří mě žádali o rozmluvu. Večer po hostinách a slavnostech uspořádaných na mou počest jsem odcházela do svých komnat, abych zjistila, zda nepřijel posel z Neapole, a často jsem usínala s pláčem. Mé postavení mě nutilo k větší obezřetnosti, a proto jsem pozorně sledovala vývoj událostí, který nevěstil mnoho radostného.

Koncem července překročil francouzský král Alpy. O měsíc později padla pevnost v Alessandrii, brzy poté se vzdala pevnost v Pavii. Všemi opuštěný Ludovico il Moro uprchl za svými syny a kardinálem Ascaniem do Tyrol. Doufal v podporu a pomoc císaře Maxmiliána, který se oženil s Biancou Marií Sforzou, Těsně před odjezdem učinil kardinál Ascanio vznešené gesto, když otci vrátil panství Nepi, které od něj získal odměnou za to, že ho podporoval při volbě papeže. 2. září vstoupila francouzská vojska za všeobecného jásotu do Milána. Italská vysoká šlechta, třesoucí se před francouzským králem strachy, vyslala v obavách o své državy k Ludvíkovi, jehož doprovázel také můj bratr Cesare, vyjednavače. Vládci Savojska, Saluzza, Montferratu, Mantovy, Ferrary, Florencie a Urbina se před vítězem ochotně pokořovali, můj otec ho zahrnoval požehnáním a neutuchající chválou.

Přestože mě tížily starosti, snažila jsem se, abych svůj úřad zastávala co nejlépe. V těchto nebezpečných dobách, kdy hrozilo, že válkou bude postižena celá Itálie, jsem vyjednala příměří s městem Terni, rivalem Spoleta, a na rozdíl od zbytku země, kde vládlo bezpráví, jsem dbala na nestrannost soudů. Řinčení zbraní jsem se snažila přehlušit smíchem a zpěvem, na hradě jsem pořádala hostiny a slavnosti, jichž se lid nemohl nabažit. Přesto na mě tíživě doléhala samota. Neměla jsem po boku svou věrnou Adrianu. musela jsem se obejít bez užitečných rad kardinála Ascania. Právě tehdy jsem dostala nápad, pro mou povahu dosti netypický, že totiž požádám o pomoc sestru Colombu. Společně s Aldeou Baglioni jsem ji proto pozvala na několik dnů do Spoleta, aby mi poskytla útěchu i cenné rady, jež se jí v osvíceném stavu dostávaly přímo z nebe. Sestra Colomba však pozvání nepřijala, vzkázala mi jen, že se za zdárné uskutečnění mých záměrů modlí sama i s ostatními, a že pokud jí Bůh vyjeví, jaké má se mnou úmysly. neopomine mi je sdělit. Zatím se jí však této milosti nedostalo. Nakonec mě povzbudila útěšnými slovy, abych neztrácela naději na manželův brzký návrat.

Neuplynuly ani tři dny a Alfonso mi připravil radostné překvapení, když znenadání stanul přede mnou. Do Spoleta dorazil 19. září 1499 k večeru, kdy se do údolí začínaly snášet večerní stíny přinášející vedrem rozpálenému městu alespoň částečnou úlevu. K návratu vedla Alfonsa spíše upřímná láska než papežovo ujišťování o jeho přátelství k neapolskému králi, jemuž panovník ani můj manžel nevěřili. Uvítala jsem ho napolo se smějíc, napolo plačíc a nemohla se na něj vynadívat. Nechtěla jsem ho pustit z náručí. přestože byl po dlouhé cestě, kterou urazil jen v doprovodu podkoního, značně utrmácen, zpocen a pokryt prachem. Konečně jsem se vzpamatovala, dala oběma připravit lázeň a občerstvení, a zatímco ze sebe smývali pot a špínu, vzpomněla jsem si na proroctví sestry Colomby. O tom, že její vnuknutí pocházejí přímo od Boha, jsem už neměla pochyb, i když to vzhledem ke své skromnosti odmítala přiznat, a dokonce si toho snad ani nebyla vědoma.

Jakmile se rozneslo, že jsem požádala o radu živoucí světici, stala jsem se terčem těch nejhanebnějších obvinění, jež proti mně vznesli někteří mí nepřátelé. Tvrdili, že jsem sestru Colombu pozvala do Spoleta jen proto, abych ji v tichosti sprovodila z tohoto světa. Protože jsem ji chtěla dostat snadněji do své moci, vylákala jsem ji prý do města pod příslibem příspěvku pro její nadaci. Někteří dokonce naznačovali, že jsem k ní vyslala jednu ze svých dam převlečenou za jeptišku, kterou jsem pověřila úkolem, aby extáze z vidiny sestry Colomby prohlásila za nevěrohodné, a bůhvíco ještě, o sestře Colombě a o mé rodině kolovala spousta výmyslů, kupříkladu, že na papežův příkaz se kardinál z Monreale pokusil tuto svatou ženu propašovat do Španělska, aby ji královna Isabela mohla požádat o radu Isabela byla přitom tím posledním člověkem, jemuž by byl papež ochoten prokázat podobnou laskavosti a že Borgiové si nedají pokoj, dokud se jim nepodaří tento boží hlas umlčet, jako to udělali se Savonarolou. Nadarmo sestra Colomba tyto zvěsti popírala, nikdo jí neuvěřil. a tak se nakonec vzdala. Řídila jsem se jejím příkladem.

***

Celý týden jsme si s Alfonsem vychutnávali radost z opětovného setkání a žili pouze jeden pro druhého. Večeře ve dvou při svíčkách střídaly projížďky umbríjským venkovem až k pramenům Clitumna, ale také do svatostánků v Monteluco, z jehož citadely se otvírá nádherný výhled na nedozírnou, neobyčejně půvabnou krajinu. Obyvatelé města, kteří mi byli z hloubi duše oddáni, nám připravili různé kratochvíle, za což jsme se jim odměnili plesem na nádvoří našeho sídla nebo hudebními vystoupeními na jeho ochozech. Prožívali jsme chvíle ničím nezkaleného štěstí, završeného nadějí na mé blížící se mateřství. Blahem nás naplňoval pocit, že máme jeden druhého, shoda názorů i vzájemné poskytovaní tělesných rozkoší. Už jsem si neuvědomovala, že miluji, ani že jsem milována, láska pro nás představovala život v pravém slova smyslu. Jakou radost nám působilo probouzet se vedle sebe nebo pozorovat druhého, ponořeného do blaženého spánku! Jakou slast v nás vzbuzovalo vědomí, že patříme nerozlučně k sobě, nebo že je nám dopřáno procitat pod okouzleným pohledem druhého! Štěstí je křehké a věčná vzpomínka na ně se stává zdrojem neskonale radosti.

25. září jsme odjeli do Nepi, kde jsme se setkali s otcem. Přijal nás nesmírně srdečně a město s pevností, které mu vrátil kardinál Ascanio, nám daroval. jeho laskavost zmírnila pocit trpkostí, jejž jsem vůči němu chovala, a zcela rozptýlila naši obezřetnost, zvláště když se při večeři, na niž pozval pouze Adrianu a kardinály z rodu Borgiů, rozpovídal o sestře Colombě. Prozradila jsem mu, jakým úžasem mě naplňuje jasnozřivost této mantellaty, a otázala jsem se, zda lze její proroctví skutečně pokládat za vnuknutí od samotného Boha.

„Je to svatá žena, jakou byla i zesnulá sestra Veronica Negroni, která odešla na věčnost přede dvěma lety, tak jak předpověděla,“ odvětil. „Nelze popřít, že Pán ve své dobrotě prokazuje jistým lidem obzvláštní přízeň.“

Na chvíli se odmlčel.

„Tyto dvě ženy pokládám za ctnostnější a čistší než jiné, které se těší stejné pověsti, protože se státům ani městům nevměšují do politiky.

Bezpochyby tím narážel na blahoslavenou Ossanu, kterou už delší čas podezříval, že ovlivňuje Francesca Gonzagu a jeho choť. Mladý kardinál Juan Borgia, synovec mého bratrance z Monreale, nám vylíčil svou loňskou návštěvu u sestry Colomby:

„Několikrát jsem byl přítomen, když upadla do extáze. Stal jsem se také očitým svědkem toho, jak pouhým znamením kříže vyléčila okamžitě vřed, který měl už několik let na oku don Erasmo, duchovní z kláštera svatého Petra... a osobně jsem se přesvědčil o její skromnosti a oddanosti Bohu.“

Otec se rovněž zmínil o ženě z Viterba, proslulé svými stigmaty, kterou vévoda Ercole d'Este vytrvale zval, aby se usadila ve Ferraře:

„Neustále jí psal a činil všechno možné, aby dosáhl svého. Nejprve získal souhlas a podporu nejvyššího převora Řádu bratří kazatelů a kardinála Ascania, a poté se obrátil s prosbou o pomoc také na nás.“

„A co tomu říká sestra? Vždyť jde v první řadě o ni!“

Překvapilo mě, jak málo ohledů se bere na dotyčnou ženu, otec na mě ale udiveně pohlédl:

„Nedovolí si jednat jinak, než jak jí velí poslušnost vůči nadřízeným a také, v neposlední řadě, ohledy vůči naší osobě.“

Povzdechla jsem si s chudou mantellatou jednal papež stejně jako s významným panovníkem nebo vlastní dcerou. Po dlouhých a složitých vyjednáváních nakonec vévoda dosáhl svého. Stálo ho to spoustu korespondence, nákladných vyjednávání a značnou sumu na vydržování roty střelců. Svůj měšec musel otevřít také dominikánům, převorovi z Viterba i zpovědníkovi zbožné ženy. Ani to však nestačilo. Otec proto vydal dvě breve. V prvním sestře přikázal, aby se bez meškání dostavila do Říma, odkud měla odjet do Ferrary, v druhém pohrozil obyvatelům Viterba trestem, pokud by jí nedovolili město opustit. Tato dvě breve přišla patrně vévodu Ercola na pěknou sumičku, poněvadž otec líčil celou záležitost se smíchem a mnul si ruce radostí.

„Sestra musela uprchnout z města na mule,“ pokračoval, „schovaná v prádelním koši, pokud to nebylo ve vinném sudu, jinak by ji ti zuřiví Viterbané nenechali odjet. Vyhrožovali, že ji spíše zabijí, než by ji dovolili vyjít z městských hradeb. Raději by ji ve svém městě viděli mrtvou než jinde živou!“

„Je tedy skutečně světici, že se o ní vedou tak prudké spory?“

Otec se zatvářil rozmrzele:

„Je pokorná a odevzdaná, její stigmata nejsou podvod. Dal jsem je prozkoumat nejen svým osobním lékařem, ale také biskupem z Viterba, knězem z řádu minoritů a správcem papežského paláce. Mluvili s ní a vyslechli ji každý zvlášť i všichni dohromady. Jsou přesvědčeni, že ji osvítil Duch svatý a že nadpřirozený původ jejích stigmat i extází nelze zpochybnit.“

Na chvíli se zamyslel a pak se opět ujal slova:

„Sám jsem si její stigmata prohlédl a pohovořil s ní mezi čtyřma očima. Udělala na mě stejný, nebo ještě hlubší dojem než sestra Colomba a sestra Veronica. Odhalila mi totéž, co ony. Projevuje sice jistý druh úzkosti a obav, s nimiž se u ostatních nesetkáváme, zato ale neobyčejnou stálost ve víře.“

Krátce se odmlčel, jakoby vyčerpáním. Brzy se však vzpamatoval a upřel na nás přísný pohled, jenž nás přiměl sklopit zraky. Pote“ mírně ochraptělým, ale pevným hlasem pokračoval:

„Jistě se chcete dozvědět, co mi ony svaté ženy odhalily. Toto tajemství je však určeno pouze pro papeže a týká se reformy církve i Nejvyššího pastýře. Všechny tři se vyjadřovaly stejně, všechny učinily narážku na 4. kapitolu knihy Genesis. Aby mě přesvědčily, že jejich dar pochází skutečně od Boha, předpověděla sestra Colomba i sestra Veronica, že zemřou dřív než já. Sestra Veronica už tento svět opustila. To mě znepokojuje. Bůh je mi však svědkem, že se snažím, aby vše, co konám, sloužilo ku prospěchu jeho církve, a jsem si jist, že svým povinnostem dostojím. Nuže...“

Rukou učinil pohyb, jako by chtěl odsunout před ním ležící neviditelné spisy, a poté nám prozradil, v čem spočívá jeho plán, který chtěl pro blaho církve uskutečnit. Daruje jí v léno knížectví, jež svou ozbrojenou mocí dokáže zajistit nedotknutelnost a bezpečnost papežského státu. Vlády v něm se ujme můj bratr Cesare. Otec i Cesare měli v úmyslu zmocnit se nejprve ferrarského vévodství, avšak Nejjasnější republika benátská i Florencie je odmítly v tomto záměru vojensky podpořit, a tak se oba svého plánu vzdali. Pozornost pak obrátili na města v Romagni a jejich odbojné krutovládce, kteří se vzájemně vyvražďovali v nepřetržitých krvavých střetech a odmítali platit každoroční povinnou církevní daň. Slova nám zamrzla na rtech, když jsme si uvědomili, že Il Valentino se stane italským knížetem.
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Otec přikázal, abychom s Alfonsem přijeli do Říma, neboť si přál, aby se jeho vnuk narodil ve Městě. O tom, že to bude chlapec, neměl pochyb. Přesto jsem ho požádala, abych ve Spoletu směla zůstat ještě tři týdny pod záminkou, že musím všechny své záležitosti uvést do pořádku. Ve skutečnosti jsem zde Chtěla v klidu strávit poslední týdny svého těhotenství a s Alfonsem po boku si vychutnat vlahou nádheru umbrijského podzimu. Vykonali jsme pouť do Assisi a navštívili jsme Foligno, jehož obyvatelé se odevzdali do mě ochrany. Nadešel však den, kdy už nebylo vyhnutí, a museli jsme se vydat na cestu.

Když jsme v polovině října dorazili do Města, vládlo ve Vatikánu vzrušení. V plném proudu byly přípravy na příchod prvního roku nového století, Svatého roku, který papež zamýšlel uvítat s co největší slávou a okázalosti. Kromě toho s mým bratrem Cesarem snoval intriky překračující obvyklou mez. Na základě papežova rozhodnutí zveřejněného v bulách přišli o své državy vládcově Forli a Imoly, Caterina Sforza a její syn Ottaviano Riarío papežův kmotřenec! -, dále vládce Urbina, manžel Elisabetty Gonzagy, po něm můj bývalý manžel Giovanni, hrabě z Pesara, i vládcové Rimini, Camerina a Faenzy. Otec rovněž vytáhl s vojskem proti Caetanům ze Sermonety. Apoštolského protonotáře Giacoma di Sermoneta, obviněného z urážky majestátu, nechal uvěznit v Andělském hradě a dal zabavit rodinné statky. Giacomovi bratři Gulglielmo a Niccolo museli hledat spásu v útěku, přestože Niccolovou neteří byla Giulia la Bella. Oba našli útočiště v Mantově.

Na dítě, které mělo už co nevidět přijít na svět, jsem se nesmírně těšila a stejnou radost mi dělaly otcovy projevy náklonnosti. Okolní dění jsem proto vnímala jen roztržitě a bezstarostnou náladou jsem nakazila i svého chotě. Potěšení nám způsobil také příjezd Alfonsovy sestry Sancii, jíž papež povolil návrat z vyhnanství v Neapoli. Všichni tři jsme proto jen zpovzdálí sledovali běh událostí, které nás přitom měly varovat. K nejdůležitějším patřilo válečné tažení mého bratra Cesara. V čele vojska o 16 000 mužích, sebraného s pomocí půjčky, kterou mu poskytlo město Milán, a s podporou francouzského krále vytáhl Cesare do Bologně, kde ho Bentivogliové uvítali s poctami. Nyní byl připraven vpadnout na území Romagne.

V noci na 1. listopad 1499 jsem přivedla na svět chlapce, jehož jsme po mém otci pojmenovali Rodrigo. Porod probíhal těžce, avšak mě i Alfonsovo štěstí bylo tak velké, že jsem na své utrpení brzy zapomněla. Deset dnů po narození bylo dítě pokřtěno v Sixtinské kapli. Protože jsem dosud nenabyla sil, křtu jsem se nezúčastnila a raději jsem odpočívala ve své komnatě, jejíž stěny byly potaženy alexandrijským sametem. Podle vylíčení očitých svědků proběhl nesmírně okázalý obřad skvěle. Za zástupem papežských podkoní a komoří, oděných jako při procesí Božího těla do růžového brokátu, kráčel s nemluvnětem v náručí Juan Cervillón, španělský kapitán a rodinný přítel, který mně a Alfonsovi držel při svatebním obřadu nad hlavami tasenou šavli. Slavnostní ceremoniál řídil za přítomnosti vyslanců, urozených dam a kněží kardinál Carafa, chrámový sbor zapěl a capella mariánské písně Las Cantigas, složené králem Alfonsem Moudrým. Poté bylo dítě předáno Paolu Orsinimu, aby je v doprovodu čtyřiceti dam přinesl do mého pokoje. Malý Rodrigo v jeho náručí neustále plakal, což bylo chápáno jako neblahé znamení pro rod Orsiniů. Kardinálové mi darem poslali dvě stříbrné mísy, každou s 1200 dukáty. Přestože jsem se ještě zcela nezotavila, musela jsem celý týden přijímat spoustu návštěvníků, kteří mi přicházeli blahopřát. Kvůli únavě jsem je přijímala na lůžku, oblečená do karmínových, zlatem vyšívaných hedvábných šatů.

Když mě nečekanou návštěvou poctil bratr Cesare, který díky přípřežním stanicím johanitů urazil cestu z Bologně do Říma bez zastávky, byla jsem stále ještě upoutána na lůžko. Na chvíli se u mě zastavil a míle mě pozdravil, když však spatřil mého syna, zbledl, Pak už jsem ho neviděla. Většinu času se zavíral s otcem v pracovně ráda bych věděla, o čem rokovali a nakonec odjel tak nečekaně, jak přijel. 29. listopadu jsem konečně vstala z lože a zašla vzdát děkovnou modlitbu do chrámu svatého Petra. Týden předtím, než Cesare opustil Řím, bylo z Tibery vytaženo tělo katalánského kapitána, který patříval k jeho stoupencům. Naivně jsem se tehdy domnívala, že právě tento hrůzný nález mého bratra vyděsil a přiměl k okamžitému odjezdu.

V neděli 22. prosince byl na odchodu z večerní hostiny u svého synovce zavražděn dýkou a mečem Juan Cervillón. Vrahové zůstali neznámí. Smrt našeho Chrabrého a duchaplného přítele Alfonsa i mě hluboce zasáhla. Náš zármutek ještě zvýšilo papežovo rozhodnutí, jímž nám zakázal zúčastnit se pohřbu, který se spěšně a v úplné tichosti odbyl na úsvitě následujícího dne. Oficiálně nám bylo sděleno, že si otec nepřál, abychom spatřili tvář mrtvého velitele, znetvořenou hlubokými ranami. Kolovaly zvěsti, že Juan byl zavražděn na Cesarův rozkaz, protože toho věděl příliš mnoho a panovaly obavy, že vše vyzradí u neapolského dvora, kam měl odjet za ženou a dětmi na oslavu Nového roku. Cervillónova oddanost a diskrétnost nebyla patrně bez kazu, což dokázal také tím, že veřejně odsoudil Sanciiny uvolněné mravy, tu přesto jeho smrt rozrušila. Ne snad, že by ji příliš rmoutila, ale protože se jí, stejně jako nás, začínal zmocňovat strach.

Naše obavy ještě vzrostly, když jsme nedlouho poté dostali zprávu o skonu Fernanda de Alméda, biskupa z Ceuty. Tento lstivý a chamtivý kněz se k mému bratrovi přidal ve Francii, kam ho náš otec vyslal, aby dojednal Il Valentinúv sňatek. Ulpělo však na něm také podezření, že byl v Cesarově táboře špehem francouzského krále. Biskup zemřel náhle, a ani lékaři a mastičkáři, kteří se u něj neustále střídali, mu nedokázali pomoci. Cesara podezřívali, že ho dal otrávit svým lékařem. Dalo se to předpokládat.

***

Před prvními vánočními nešpory otevřel papež slavnostně Svatou bránu. Obřad provázel hlahol všech zvonů ve Městě, jimž přizvukoval dunivým basem velký zvon na Kapitolu. V hlubokém rozjímání jsme se zúčastnili zpívané mše v bazilice svatého Petra, potě jsme přihlíželi slavnostnímu otevření cesty nazvané via Alexandrina, jíž dal otec propojit Vatikán s Andělským hradem. Ráno 25. prosince 1499 tento den byl v Římě prvním dnem nového roku jsem na bílé klisně opatřené koženým sedlem a zlatými cvočky ozdobeným postrojem z Córdoby zaujala místo v čele Jubilejního jezdeckého průvodu. Kvůli řezavému severnímu větru jsem si oblékla modrý brokátový plášť, podšitý hermelínem. Ani lezavý chlad nedokázal odradit naše příznivce a zvědavce, kteří se dostavili v hojném počtu a tísnili se kolem nás ve snaze spatřit ženu nad slunce krásnější, jak mě nazývali, a dotknout se jí. Přestože mi jejich obdiv lichotil, hrdlo jsem měla sevřené úzkostí. Trnula jsem hrůzou, Že ani velitel papežské gardy můj bratranec Rodrigo Borgia de Lanzol, synovec kardinála z Monreale ani můj choť nebo Orsino Orsini, kteří klusali po mém boku, nedokáží tlaku rozvášněného davu dlouho odolávat. Bohudíky vše dopadlo dobře, bez jakékoli rušivé příhody.

V dalších dnech jsme s Alfonsem navštěvovali chrámy, abychom získali plnomocné odpustky. Ulice se černaly lidmi, mezi davem projížděly kočáry, takže uskutečnění našeho bohulibého záměru si vyžádalo spoustu času. S radostí jsem poprvé slyšela, jak kostelní zvony vyzvánějí ráno, v poledne i večer, aby věřícím připomněly andělské pozdravení blahoslavené Matce boží (Ave Maria, pozdrav archanděla Gabriela Panně Marii. (Pozn. překl.)). Toto trojí vyzvánění bylo zavedeno mou zásluhou. Pannu Marii jsem vždy horlivě uctívala, a proto jsem zatoužila vzdát jí tímto způsobem poctu a přispět svou hřivnou k její chvále. Otec mé prosbě ochotně vyhověl, neboť ji rovněž choval v nesmírné úctě. Od té doby se tento zvyk rozšířil ve všech italských městech, a dokonce, jak jsem se dozvěděla, i v dalších křesťanských zemích.

Všeobecná rozjařenost se mísila s horlivou zbožnosti poutníků přicházejících po tisících do Říma. Ve Městě zavládl zmatek. Ze všech stran se do jeho ulic stahovaly také různé podvratné živly, zloději plášťů a raubíři, všude se kradlo, loupilo, a někdy také zabíjelo. Každodenně nám docházely zprávy o čtyřech nebo pěti mrtvolách, některé z nich patřily dokonce biskupům. Francouzský vyslanec, přepadený nedaleko Viterba korsickými bandity, vděčil za svůj život pouze své duchapřítomnosti a odvaze svých strážců. Otec dal Korsičany z papežského státu vyhnat. Mnoho zločinců skončilo na šibenici a každý vládce musel pod trestem pokuty dát střežit cesty na svém území. Přijatá opatření však přinášela jen hubené výsledky.

V této atmosféře, plné nadšení a zbožnosti, nám docházely velmi podivné zprávy. Město Imola se vzdalo Cesarovi, ale Rocca odolávala, dokud ji velitel mému bratrovi nevydal za tučnou sumičku. Cesare poté vytáhl proti Forli, jehož obranu řídila Caterina Sforza. Měšťané z Forli se ale dozvěděli, že s obyvateli Imoly jednal vítěz poměrně slušně, a proto bez dlouhých průtahů kapitulovali. Přepočítali se však a museli přihlížet řádění bratrových gaskoňských žoldnéřů. Když si na jejich chování postěžovali, Cesare neváhal, viníky potrestal a okradené obyvatele odškodnil, za což si Získal jejich důvěm. Caterina se s vojáky stáhla do pevnosti, o jejímž vydání nechtěla ani slyšet. Aby své poddané potrestala za to, že se spojili s nepřítelem, dala z pevnosti namířit na město děla. Poté Cesarovi navrhla vyjednávání. Sešla se s ním před padacím mostem a vyzvala ho, aby ji následoval. Počítala s tím, že jakmile vkročí do brány, dá vytáhnout padací most. Cesare však větřil úskok a na lep jí nesedl. Popuzena neúspěchem se hrdá virago, o jejíž krutosti kolovaly četné historky, stáhla se svými oddíly za hradby a připravila se na obléhání, o němž předpokládala, že potrvá delší dobu. Cesare ale nerad ztrácel čas. Proto Caterině, jež se pravidelně objevovala v plné zbroji na hradbách a zahrnovala ho posměchem, pohrozil, že dá popravit její syny, o nichž se domnívala, že jsou v bezpečí ve Florencii. Skutečně tam byli, avšak můj bratr Caterině namluvil, že je unesl. Caterina poté svlékla zbroj a objevila se pouze v košili. Rozkročila se, vykasala si ji až do pasu a zvolala:

„Nuže, Valentino, do toho, pozabíjej mé dětí! Pohled však! Mé lůno je dosud zdravé a brzy budu mít jiné!“

Pevnost padla 12. ledna 1500 pod náporem francouzských žoldnéřů, kteří se zmocnili také Cateriny. Cesare požadoval, aby mu ji Francouzi vydali, a král Ludvík mu vyhověl. Můj bratr s ní jednal jako pravý kavalír. Mnozí dokonce tvrdí, že se stala jeho milenkou, a že v jejich vztahu nacházela dokonce potěšení. Na tom nebylo nic divného, protože Caterina byla velice smyslná žena a Cesare byl znám jako muž ve věcech lásky zkušený. Zakrátko ji poslal pod dohledem stráží do Říma. Konečně se mi tak poštěstilo spatřit ženu, jež se mým sňatkem s Giovannim stala mojí sestřenicí a která mi jako svatební dar poslala sbírku rad, jak pečovat o svou krasu. Knížka vázaná v rudé marokénové kůži, s rohy a zámečkem ze zlata, mi mnohokrát prokázala užitečné služby. Když půvabem i odvahou proslulá Caterina stanula přede mnou, zcela si mě svou krásou podmanila. Měla vysokou postavu, tváře plné a hladké, pleť jemnou jako hedvábí a pečlivě pěstěné ruce ušlechtilého tvaru. Ukázalo se, že je výtečná, a ani v neštěstí ji neopouštěla její veselá povaha. Se mnou se bavila mile a zahrnovala mě poklonami. Otec jí za sídlo vykázal palác Belvedere. Caterina se s oblibou procházela v zahradách osazených pomerančovníky a tamaryšky, zkoušela různé vůně a masti, a dokonce se setkala s Dianou Cognati a její dcerou Lucrezií, která mě z úcty k mé osobě před časem požádala, abych jí vybrala jiné jméno. Lucrezia vynikala hrdou krásou, takže jsem jí navrhla, aby si změnila jméno na Imperia. Můj návrh jí nesmírně zalichotil a pod tímto jménem se proslavila. Velitelé stráží v Belvederu si několikrát postěžovali, že madonna Caterina je posedlá ďáblem, poněvadž trpí nezřízenou chutí k milování. Přestože to otce pobavilo, nedovolil mi, abych ji navštívila. O něco později se Caterina pokusila o útěk a byla vsazena do žaláře v Andělském hradě.

Kardinál Juan Borgia tehdy odjel ze svého urbinského sídla do Forli, aby jako pověřený papežský legát přijal hold jeho obyvatel. Cestou se zastavil ve Fossombrone, kde se mu náhle udělalo nevolno. Dostal vysokou horečku a za pět hodin nato vypustil duši. Zbyl mu ale dostatek času, aby se připravil na smrt a zemřel smířen s Bohem. Proroctví sestry Colomby se tak do písmene vyplnilo. Juan Borgia zesnul v necelých třiceti pěti letech a zanechal po sobě víc dluhů než majetku. Jeho mrtvé tělo, nakvap dopravené do Říma, bylo beze všech obřadů pochováno v chrámu Santa Maria del Popolo. Místo, kde spočinuly kardinálovy ostatky, zakázal otec jakkoli označit Nesmělo se mluvit ani o příčině Juanovy smrti, protože šlo o velmi choulostivé téma. Těmito opatřeními se snažil učinit přítrž řečem, označujícím za původce kardinálovy smrti Cesara. Podle otcova tvrzení neměl můj bratr kardinálovou smrtí co získat, a navíc se s mladým knězem, naším bratrancem, důvěrně přátelil. Opomněl však dodat, že kardinál nestihl přijmout v papežové zastoupení hold obyvatel Forli vyhrazený hlavě církve, a Cesare tak získal město pro sebe... Alespoň tak jsme to s Alfonsem chápali, a naše obavy tím jen vzrostly.

Cesare mezitím postupoval se svými oddíly proti Pesaru. Ve vítězném tažení ho zastavil teprve návrat Ludovica Sforzy. S podporou švýcarských střelců ozbrojených samostříly a pěšáků, které mu poskytl císař Maxmilian, vtáhl Il Moro triumfálně do svého hlavního města za jásotu a provolávání slávy poddaných. Ti ho uvítali květinovými girlandami, na nichž se skvěl erb Sforzů. Čtvrcený erb měl v druhém a třetím stříbrném poli korunovaného modrého hada s rozevřenou tlamou, polykajícího tělově zbarvenou lidskou postavu (chlapce) V prvním a čtvrtém zlatém poli byla vyobrazena černá korunovaná jednohlavá orlice s mohutným zobákem, vyplazeným jazykem a rudými drápy. Vrtkaví obyvatelé, kteří v předchozím roce jásavě vítali francouzského krále jako svého zákonitého panovníka, porozbíjeli a kladivy roztloukli francouzské lilie všude, kde na ně narazili. Tak to alespoň v dopise mému otci vylíčil kardinál Ascanio. Otec se rozběsnil, kdežto mě i Alfonsa naplnila tato zpráva radostí. Vzhledem k tomu, že se Il Moro chystal Francouze napadnout a vypudit je z milánského vévodství, požádal král Ludvík Cesara, aby mu vrátil vojáky, které mu poskytl. Cesare proto přijel do Říma, aby naverboval nové žoldnéře a posílil jimi svou armádu.

Večer 26. února nám papež přikázal, abychom vyjeli Cesarovi naproti. Ochotně bych se této povinnosti vzdala, protože val studený vítr a vzduch byl mrazivý. S vyslanci, kněžími, důstojníky a papežskými úředníky jsme přes hodinu čekali u brány Porta del Popolo. Protože jsme dlouho nikoho nezahlédli, rozjela jsem se s Alfonsem a s bratrem Jofrém tryskem až k Milvijskému mostu, abychom zjistili, co se děje, ale především, abychom se zahřáli. Konečně se v zatáčce za svitu pochodní, které dodávaly celému výjevu pohřební ráz, objevila Valentinoua družina připomínající ze všeho nejvíce smuteční průvod. Zachvěla jsem se. Za vozy pod černými plachtami, které vypadaly jako vraníky tažené katafalky, se objevili heroldi s erby Francie a Borgiů, za nimi za hrobového ticha, bez doprovodu fléten a píšťal, pochodovali v pětistupech pěšáci. V nočním tichu přerývaném pouze ozvěnou vojenských kroků a vzdáleným duněním bubnů za nimi následovali podkoní, papežští kopiníci a lancknechti, švýcarští a gaskoňští žoldnéři a konečně jezdci, všichni černě odění. Po nich se na koni objevil Cesare, temná silueta ozářena pochodněmi, v jejichž světle se občas zaleskly pancíře jeho průvodců, částečně zakryté hnědými kabátci. Podle protokolu se Jofré a Alfonso zařadili po bok Cesarovi, zatímco já jsem se, plna neblahých dojmů z pochmurného divadla, tryskem rozjela k Porta del Popolo.

Průvod dorazil za chvíli. Cesare seskočil a uklonil se prelátům a hodnostářům, poté s Jofrém a Alfonsem stále po boku zaujal místo v jeho čele a spolu s ostatními zamířil na Corso, odkud se vydal pěšky k Andělskému hradu. Navzdory mrazu a pokročilé noční době se Římané shromáždili v ulicích a na střechách domů. Výkřiky a jásot mi připadaly jako dunění hromu. Občas je přehlušily salvy ohňostroje připomínající obrovité zářící válečníky stojící na hradbách, kteří se náhle zjevili, aby vzápětí zanikli v noční tmě. Na via Alexandrina uvítal Il Valentina hlahol zvonů a dvě stě dělových salv z pevnosti. Ve Vatikánu ho otec přijal s výrazem štěstí a otcovské pýchy.

Nazítří přihlížel celý Řím bratrově triumfálnímu průvodu, který se táhl od Piazza Navona až k Vatikánu. Za zvuků trub projíždělo ulicemi jedenáct alegorických vozů znázorňujících hrdinské činy vojevůdce Julia Caesara, před nimi kráčeli podkoní s rudými praporci, na nichž se skvělo zlatým písmem vyšité Cesarovo heslo připomínající římského diktátora: Aut Caesar, aut nibil (Chci být bud Caesarem, nebo ničím. (Pozn. překl.) Podle přání Il Valentina měla jet na posledním voze Caterina Sforza v antické říze, s rozpuštěnými vlasy a okovy na rukou, aby tak představovala novodobou Kleopatru. Otec se však proti synovu nápadu postavil z obavy, aby své jméno nevystavil všeobecnému odsouzení. Mrzelo mě, že na ochranu její důstojnosti použil jen tuto jedinou záminku. Zakrátko nato se ve snaze o zachování své cti pokusila Caterina o útěk z Belvedere, ale jak už jsem se výše zmínila, skončil pokus nezdarem. Po dopadení ji vsadili do žaláře v Andělském hradě, kde s ní jednali poměrně krutě.

Alegorické vozy přijali Římané s nadšením. Otce dokonce uchvátily natolik, že pod balkónem, z něhož průvodu přihlížel, musely projet dvakrát. V dalších dnech byla doba masopustu se konaly slavnosti, býčí běhy a zápasy podle španělské módy. Dvěma býkům se podařilo uniknout z arény a přeplavat Tibetu. Na protějším břehu zaútočili na shromážděny dav, naštěstí byli brzy chyceni. K mě úlevě učinila slavnostem konec doba půstu. Cítila jsem se vyčerpaná a přála si jediné vrátit se s Alfonsem a dítětem do našeho klidného paláce Santa Maria in Portico. Ulevilo se také poutníkům, které hříšný přepych, stavěný bezostyšně na odiv, pobuřoval. Svou nespokojenost vyjadřovali v dopisech adresovaných papežské kanceláři:

 

Jsme dobří křesťané a vidíme-li, jaký život vedou v Římě preláti a další vysoce postavené osobnosti, nemůžeme se ubránit obavám, že nejen ztratili víru, ale že se stali požitkáři pochybujícími o nesmrtelnosti duše.

 

Mnoho duchovních informovalo o těchto dopisech své biskupy, když je však doručili otci, aby si je přečetl, pokrčil jen rameny a poslal jim je zpátky.

Jarní událostí vynesly Cesara na vrchol slávy a umocnily, bylo-li to vůbec ještě možné, také slávu otcovu. Po titulu vévody z Valentinois, jejž už dřív získal z milosti francouzského krále, byl Cesare jmenován papežským vikářem pro města Forli a Imolu a 29. března vrchním velitelem papežské armády a gonfalonierem církve. Na závěr ceremonie mu papež udělil Zlatou růži. 11. dubna dorazila do Říma zpráva o porážce Ludovica Sforzy u Novary, jíž se Francouzi zmocnili předešlého dne. Il Moro a kardinál Ascanio padli do zajetí. Otec jásal, mně bylo do pláče. Cesare chystal smělé plány do budoucna, choval je ale v tajnosti. Aby vytrhl otce z deprese, do níž upadl po nedávné nevolnosti, rozhodl se, že na svátek svatého Jana bude zápasit s býky. Do arény vstoupil oděn do černého kabátce, ozbrojen pouze dýkou. Všichni přítomní se rozplývali obdivem nad jeho silou a pružností. Zabil pět obrovitých zvířat a poslednímu oddělil hlavu od těla obousečným palašem. V těchto dnech jsem si uvědomila, jak bratrovi záleží na slávě a poctách a jak ho těší pohled na krev, zatímco mně se při takovém divadle dělalo špatně. Muži mu záviděli, a zároveň ho obdivovali, ženy ho zbožňovaly náruživěji než kdy Juana.

Otec občas propadal záchvatům špatné nálady, po nichž býval obvykle nevrlý. Z mysli mu nešla věštba papežského astrologa, varující ho před neštěstím, k němuž mělo dojít během Svatého roku. Proroctví se skutečně vyplnilo 29. června, na svátek svatého Petra. Na ten den sezval všechny své potomky do Vatikánu, aby s ním strávili odpoledne v úzkém rodinném kruhu. Zatímco je očekával ve svých komnatách, vypukla znenadání prudká letní bouře. Nebe se vmžiku zatáhlo hrozivými mračny, setmělo se a město zaplavil hustý liják doprovázený prudkými poryvy větru. Za chvíli začaly padat kroupy velké jako hrachy. Když jsem s Alfonsem vešla do bran Vatikánu, zaslechli jsme děsivý rachot a praskání, po němž se rozhostilo hrobové ticho. Pak se odněkud ozval křik a my jsme se rozběhli k přijímacímu sálu, kde se k nám vzápětí připojil Cesare, a o něco později Jofré se Sanciou. Hlavní schodiště a předsíň zavalily kusy zříceného zdiva, sádry a prasklé trámy. Vypadalo to, že spoušť ve všech ostatních místnostech je stejná, a nepochybovala jsem, že otec je po smrti. Cesare udílel rozkazy, sluhové vyhrabali v troskách úzký průchod a příčky rozbili palicemi. Zjistili jsme, že otce před zasypáním zachránila fošna zaklíněná šikmo nad papež

Santoina, který byl svému pánovi věrně oddán, jsem požádala, aby spal vedle jeho lůžka. Sancia a já jsme se zařídily v předpokoji, kam jsme daly přinést koš se žhavým uhlím, abychom mohli raněnému připravovat jídlo. Obávaly jsme se totiž, aby ho neotrávili nebo aby nějaký zkažený pokrm nedokončil to, na co meče nestačily. Druhého dne se k loži raněného dostavili židovští lékaři neapolského krále Galiano de Anna a Clemente Gactula. Federico požadoval, aby u Alfonsova lože směli dlít pouze tito zkušení ranhojiči a my se Sanciou jsme mu za to byly vděčné. Ubytovaly jsme je v druhém předpokoji. Před našimi i jejich dveřmi bdělo dnem i nocí šestnáct ozbrojených strážců.

Nejdřív jsme přesně nevěděly, jak k napadení došlo, a pokud otec něco věděl, chránil se nám to říct. Alfonso, oslabený ztrátou krve a vysokou horečkou, mluvit nemohl a slovům přerušovaným steny, která vykřikoval v deliriu, jsme nerozuměly. Konečně nám Calmeta poslal své páže Baboina, které druhého dne po této krvavě události zašlo na místo přepadení, aby odtud doneslo Albanesův plášť a zbytky zlatem vyšívaného Alfonsova oděvu, zanechané na místě bitky. Chlapec nám vylíčil, co se podle svého tvrzení dozvěděl přímo z pánových úst. Když můj manžel se svými druhy procházel kolem skupinky mužů ležících na dláždění mnozí z nich byli poutníci a žebráci, kteří nocovali pod širým nebem -, pět z nich náhle vyskočilo a s mečem v ruce se na něho vyřítilo. Alfonso měl sotva čas vytasit zbraň, a zatímco statečný Albanese se ho pokoušel bránit a podkoní volal o pomoc, snažil se ustoupit k našemu paláci. Pětice mužů však byli ostřílení rváči a Alfonsa jedině toho chtěli dostat těžce zranili. Když štolba viděl, že jeho pán je zalitý krví a nedokáže se udržet na nohou, odtáhl ho k bráně papežského paláce. Stále přitom volal o pomoc, zatímco věrný Albanese kryl jejich ústup. Přestože se třesk zbraní, křik a sténání rozléhaly široko daleko, nikdo napadeným nepomohl. Nedaleko stála skupina jezdců, zdálo se však, že jsou nedoslýchaví. Konečně se otevřela brána Vatikánského paláce a papežská garda útočníky rozehnala. Ti prchli ke skupině jezdců prý jich bylo ke čtyřiceti a všichni okamžitě zmizeli v noční tmě. Blesklo mi hlavou, že stejným způsobem zavraždili před třemi lety mého bratra Juana...

***

V prvních dnech Alfonsovy rekonvalescence dorazila do Říma zpráva o nočním masakru, k němuž došlo téže noci v Perugii. Byla to skutečně krvavá noc, a když jsem slyšela, co se stalo, jala mě hrůza. Město oslavovalo příjezd Astorra Baglioniho a jeho mladé choti Lavinie Colonny, s níž se nedávno oženil. Ulice zdobily zeleně girlandy a alegorické výjevy, průčelí paláců byla potažena pestrobarevnými drapériemi. Lidé u fontán popíjeli víno a podle chuti se krmili pečeným masem a drůbeží, rozloženými na prknech. Všude vládl jásot a veselí. V noci vyrazili neznámí ozbrojení muži vrata Astorrova paláce a pobili všechny Bagliony, kteří jim padli do rukou. Zavraždili nejen novomanžela a jeho choť, ale také Astorrovy bratry Gismonda a Simonetta i jejich starého otce Guida. Tvrdí se, a není to až tak neuvěřitelné, že jeden ze zběsilců, jistý Filippo di Braccio, vytrhl zuby Simonettovo srdce, které v děsivě rozšklebené ráně stále ještě tlouklo. Zuřivým netvorům unikl pouze poslední bratr Gianpaolo, jehož chránil kopím podkoní. Podařilo se mu vylézt na Střechu a z ní sešplhat do sousedního domu, v němž bydleli němečtí studenti. Ti bystře pochopili celou situaci a uprchlíka oblékli do stejnokroje své koleje. V tomto přestrojení utekl ven z hradeb a odtud na venkov.

Ráno se zděšeným obyvatelům naskytl hrůzný pohled na znetvořená těla, která vrazi vyhodili na ulici, a s úděsem se dozvěděli, že strůjcem zločinu není nikdo jiný než Grifonetto Baglioni, bratranec obětí! Pod záminkou, že se Gianpaolo dvoří jeho manželce Zanobii Sforze, již Grifonetto vášnivě miloval a na niž nesmírně žárlil, nařídil vyvraždění celé rodiny, aby se vlády nad městem mohl ujmout sám. Grifonettova matka Atalanta, která mě nedávno velmi mile pohostila, se zavřela se Zanobií a Gianpaolovými syny ve svém paláci, aby je uchránila před krutým osudem. Vystřízlivělý Grifonetto se s ní chtěl setkat a omluvit se, vysvětlit, že se dal oklamat svými rádci, Atalanta s ním však odmítla mluvit a proklela ho. Proti Grifonettovi povstali také obyvatelé, kteří se již z prvního úleku vzpamatovali. Když se Grifonettovi rádci dozvěděli, že se Gianpaolo se svými muži vrací, dali se na útěk. Grifonetto se naposledy postavil pod balkón matčina paláce a hlasem, který jako ledová ruka sevřel srdce všech, kdo ho zaslechli, zvolal:

„Už se nevrátím. Avšak brzy nadejde čas, kdy si, vy krutá matko, jež jste se ke svému nešťastnému synovi zachovala tak hanebné, budete chtít s ním promluvit, nebude vám to však dopřáno!“

Poté bezcílně bloudil městskými ulicemi a čekal na smrt. Nedaleko malého kostelíka Sant Ercolano narazil na bratrance Gianpaola. Ten mu přitiskl hrot meče na hrdlo se slovy:

„Odejdi v míru. Nechci si poskvrnit zbraň krví svých blízkých jako ty!“

Gianpaolo se vzdálil, avšak jeho společníci, kteří se slovy svého pána necítili vázáni a prahli po pomstě, se na Grifonetta vrhli a zasypali ho ranami dýk a kopí. Umírajícího, zalitého krví, ponechali na dlažbě svému osudu. Jejich řádění učinil konec až příchod Atalanty a Zanobie. Ze soucitu nad žalem obou žen si vrahové zakryli tváře a rychle zmizeli. Atalanta padla na kolena, synovo ranami poseté tělo uchopila do náručí a s neskrývanou bolestí v hlase vzkřikla:

„Ach můj synu, pohled na svou nešťastnou matku, která by si s tebou ráda ještě jednou promluvila, avšak jak jsi předpověděl, není jí to dopřáno!“

Poté ho spolu se Zanobií vyzvala, aby se kál a prosil o odpuštění. Grifonetto, neschopen mluvit, jim ještě z posledních sil stiskl ruce a vydechl naposledy.

Gianpaolova pomsta byla strašná. Během tří dnů dal setnout hlavu více než třem stům spiklenců a jejich hlavy dal přibít na zeď paláce. Ve městě nebylo rodiny, jež by neoplakávala některého ze svých členů, a Perugia se zahalila do smutku. Atalanta a Zanobia nalezly útočiště u sestry Colomby, která se marně snažila Grifonetta varovat před neovladatelnou vášní a před pomluvami jeho rádců. O sedm let později namaloval mladý Raffaele Santi na Atalantinu prosbu obraz nazvaný Ukládání do hrobu, jímž vyzdobil kapli Baglioniů v klášterním chrámu, aby tak zvěčnil vzpomínku na tragickou událost a pohnul věřící k vroucí modlitbě za duše obětí.
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Zmíněné tragické události, k nimž došlo onoho roku 1500, ještě prohloubily mou bolest způsobenou útokem na Alfonsa. V neblahé předtuše, již jsem se nemohla zbavit, jsem v noci marně přivolávala spánek. Přestože jsem byla k smrti vyčerpaná, dodávala mi láska sil, abych dokázala nad manželem bdít a pečovat o něho, zadržet v něm dech, který ho každou chvíli opouštěl. Občas se zdálo, že se Alfonsův stav zlepšuje, poté však pravidelně následovalo prudké zhoršení. Celý týden se potácel mezi životem a smrtí navzdory neúnavné péči neapolských lékařů a oddanosti svého šaška, který mě střídal u jeho lože, když už jsem se nedokázala ubránit dřímotě. Ani Sancia nešetřila silami. Byly jsme bledé, vyhublé, se ztrhanými rysy a vyděšeným výrazem ve tváři. Kdykoli jsme jedna na druhou pohlédly, připadalo nám, že se díváme do zrcadla na svůj vlastní obličej. Sancia mě přiměla, abych napsala neapolskému králi Federicovi a požádala ho, aby pro nás poslal, jakmile Alfonso nabude sil a bude schopen převozu. Často jsme však propadaly beznaději a jen tichý pláč nám byl útěchou. Když to viděl Alfonsův šašek, vyplísnil nás, že fňukáním jen uspíšíme smrt jeho pána, nebo se nás snažil povzbudit veselými kousky a historkami. Občas se mu dokonce podařilo vyloudit nám na tváři bezděčný úsměv. Konečně došlo k příznivému obratu. Mládí a silná konstituce zvítězily, horečka klesla. Brzy pronesl Alfonso pár slov a za nějaký čas začal opět mluvit. Potvrdil pravdivost slov pážete Baboina, důrazně a s dojetím líčil statečnost svého komořího Albaneseho a mezi čtyřma očima mi prozradil vrahovo jméno. Ani on se nemohl dočkat, až odjede do Neapole, kde budeme všichni před intrikami a zločiny Vatikánu v bezpečí, a lékařů se neustále vyptával, kdy už bude moci vsednout na koně.

Celý Řím znal vrahovo jméno, i když se ho nikdo ze strachu neodvážil vyslovit nahlas.

 

Neuvádí se, kdo ho pobodal, dokonce se ani nevede důkladné vyšetřování. Přesto se po celém Městě rozšířila zvěst, zeje to dílo Borgiů, neboť v jejich paláci je mnoho těch, kdož jsou předmětem dávné i čerstvé nenávisti, závisti nebo žárlivosti, ať se to týká státních či soukromých záležitostí, a proto dochází k podobným osudným tragédiím. O papeži a Il Valentinovi se mluví jen ve zlém.

 

Zpráva vyslance Francesca Capella určená Medícejským ve Florencii se shodovala s tím, co dóžeti sdělil benátský vyslanec:

 

Neví se, kdo na něj vztáhl ruku, říká se však, že jde o tutéž osobu, která zavraždila a do Tibery vhodila vévodu z Gandie.

 

Ještě dále zašel ve své upřímnosti náš přítel Calmeta v dopise adresovaném Elisabettě, vévodkyni z Urbina, jejímž byl poddaným:

 

Celý Řím je toho názoru, že útok zosnoval vévoda z Valentinois.

 

Nevadilo mi, že se celý svět dozví pravdu, naopak jsem doufala, že všeobecné rozhořčení a opovržení bratrovu vražednou ruku zastaví. Kojila jsem se však marnou nadějí! Neuvědomila jsem si, čeho je Cesare schopen, kam až je v touze po slávě ochoten zajít, a že ať podnikne cokoli, nikdo se mu neodváží postavit na odpor.

***

18. srpna nás navštívil Raffaele Brandolini, náš slepý přítel a bývalý vychovatel mého manžela, s nímž ho pojilo upřímné přátelství. Večeřela s námi také Sancia, neboť Jofrého zdržel u sebe otec. Po jídle Alfonso ulehl, aby si odpočinul. Bavili jsme se o odjezdu do Neapole a Brandolini se nabídl, že nás doprovodí. Představovali jsme si náš nový domov, Roccu v Bisceglii, šťastné dny, které budeme s malým Rodrigem trávit daleko od intrik a chamtivosti Vatikánu. Dlouhé projížďky na koni nás zavedou až na mořské pobřeží, navštívíme katedrály zvedající své pyšné věže téměř na samém břehu moře. Na mysu Gargano odhalíme tajemné hlubiny lesa Foresta Umbra, kde, jak mě Alfonso se Sanciou nepřestávali ujišťovat, je vzduch křišťálově průzračný, mořský vánek šíří opojnou vůni cistu, myrty a majoránky. Alfonso mě vzal za ruku, prožívali jsme kouzelnou chvíli vzájemné odevzdanosti a důvěry, do níž zazníval Brandoliniho hlas recitující verše.

Večerní poklid náhle narušil hluk v předpokoji obývaném neapolskými lékaři. Bylo slyšet hlasy a kdosi vyrazil dveře. Na prahu stál Micheletto Corella, oblíbenec mého bratra Cesara, doprovázený ozbrojenci, kteří se hádali s papežskou gardou. Když jsme protestovali, Micheletto nám oznámil, že má rozkaz zatknout všechny lidi z manželova okolí, aby překazil spiknutí proti papeži, zosnované s podporou Colonnů. Nařčení bylo tak směšné, že jsem se nedokázala ubránit nervóznímu zasmání. Michelettovi muži se zmocnili Brandoliniho a Alfonsova šaška a svázali je. Stejný osud postihl oba lékaře. Sancia a já jsme bouřlivě protestovaly, Micheletto však zarputile trval na svém, že jedná podle rozkazu. Zdálo se, že váhá a nemůže se rozhodnout. Poté prohlásil, že zajatce odvede do Andělského hradu, ledaže by papež rozkaz změnil. Od jeho komnat nás dělily jen dvoje dveře. Netušíce lest jsme se se Sanciou rozběhly za otcem, abychom ho požádaly o pomoc. Když na naše bušení neodpovídal, rychle jsme se vrátily. Před zavřenými dveřmi do Alfonsovy ložnice na nás čekal Corella se svými pochopy. Lhostejně nám oznámil, že se můj manžel pokusil vstát, že však jeho snaha skončila těžkým pádem. Zaslechla jsem Sanciin pronikavý výkřik a ztratila jsem vědomi.

Alfonso byl mrtev. O jeho smrti jsem se dozvěděla až za dva dny, které jsem proležela v bezvědomí a v horečkách. Vzlykající dvorní dámy se nehnuly od mého lože, já jsem však jen s pláčem opakovala:

Jsem mrtva. Ať si se mnou dělají, co chtějí, je mi to jedno.“

Nedostalo se mi ani té útěchy, abych mohla spatřit manželovo tělo, nesměla jsem se ani zúčastnit jeho pohřbu, což bylo ještě krutější. Alfonsovy ostatky v prosté dřevěné rakvi byly ještě téhož večera uloženy k věčnému odpočinku pod dlažbou kostelíka Santa Maria delle Febbri sousedícího se Svatopetrskou bazilikou. Na poslední cestě doprovodilo zesnulého pouze dvacet augustiniánských mnichů za svitu pochodní. Třetího dne se v mé komnatě objevil Cesare v doprovodu halapartníků, údajně proto, aby zajistil mou bezpečnost. Sebrala jsem poslední síly, otřela jsem si oči, aby nespatřil mé slzy, a sotva otevřel ústa, rázně jsem ho přerušila:

„Od tebe mě už nemůže překvapit vůbec nic. A teď zmiz, táhni z mého pokoje!“

Moje chladná slova a ledový hlas ho zarazily a pokusil se ospravedlnit:

„Když jsem se procházel v zahradě, vystřelil na mě z okna svého pokoje z kuše…“

S nadlidským úsilím jsem se zmohla na pohrdavou odpověď:

„To by ale musel mít sílu na to, aby tak těžkou zbraň uzvedl!“

Pak jsem zavřela oči, abych mu dala najevo, jak je mi jeho přítomnost na obtíž. Pevně jsem svírala víčka, abych se nerozplakala, a rty, abych zadržela strašlivý výkřik. Cesare beze slova vyšel z pokoje.

Chůvám otec přikázal, aby mi v každou denní dobu přinášeli malého Rodriga, syna, jehož mi daroval můj zavražděný choť. Při pohledu na dítě jsem se rozplakala ještě usedavěji, zároveň jsem se ale pevně rozhodla, že budu žít jen pro ně a ochraňovat je. Odevšad jsem dostávala soustrastné a zároveň povzbuzující dopisy. Na všechny jsem odpověděla a všechny jsem podepsala Infelicissima neboli nejnešťastnější z žen, jíž jsem ve skutečnosti byla. Bývalá kyperská královna Caterina Cornaro, která si mě velmi oblíbila, mi poslala Petrarcovy verše:

 

Ó smrti,

tvá bledost pokryla tvář nejpůvabnější,

jakou kdy spatřil svět.

Jas krásných očí potemněl,

ducha, jenž jasně planul ctností,

jsi půvabnému tělu uzmula.

Vše, co jsem měl, bylo rázem pryč,

mlčením jsi zapečetila

rty, z nichž slýchával jsem slova nejsladší,

teď slzy jen a pláč mi zůstaly.

Ať kolem sebe vidím, slyším cokoli,

jen žal to probudí.

 

Napsala mi Lucrecia López, Maddalena Medicejská i Giulia. Odpověděla jsem jim, že smrt mi vzala toho, kdo byl pro mě zdrojem věčné lásky, a do knihy hodinek jsem si poznamenala krásná, a zároveň hrůzu nahánějící slova básníka Jacopa Sannazara:

 

V mých kanoucích slzách se po kapkách rozplývá mé tělo i duše.

 

Navzdory otcovu přání jsem se oblékla do smutečního. Otec trval na tom, abych projevila příkladnou diskrétnost, a ostatním přikázal, aby o okolnostech zločinu, o jehož průběhu jsem se dozvěděla teprve poté, co jsem dosáhla osvobození neapolských lékařů, Brandoliniho a Alfonsova šaška, zachovali naprostou mlčenlivost. Kvůli vězňům jsem se prudce střetla s otcem, jemuž jsem kromě jiného vyčetla, že k manželově smrti přispěl svým rozkazem k našemu návratu do Říma a projevy falešné náklonnosti. Poprvé jsem se odvážila mu postavit a dát před ním volný průchod bolesti, což nesnášel. Mantovský vyslanec o tom zpravil Francesca Gonzagu těmito slovy:

Papež je vyveden z míry, bezpochyby kvůli zoufalství své dcery, ale také proto, že ho její proklínání, které se ve Vatikánu každodenně ozývá, začíná rozčilovat. Kromě toho se dcera pro něj stává živoucí výčitkou.

Výčitky svědomí byly pro papeže nevítanou přítěží, jak ve zprávě pro vládu Nejasnější republiky benátské poznamenal Paolo Capello:

 

Den ode dne vypadá mladší, starosti obratem pouští z hlavy, ničím se netrápí a dělá jen to, co je mu ku prospěchu. Jeho utkvělou myšlenkou je učinit ze svých dětí významné osobnosti a o ostatní se nestará.

 

Na můj hluboký žal pohlížel nesouhlasně i můj bratranec, kardinál z Monreale. Zranilo mě to. Cožpak muž, který mě tak dobře zná, není schopen chápat hloubku mého citu k Alfonsovi? Odpověděla jsem mu těmito Petrarcovými verši:

 

Jen skrze lásku

jsem letícímu šípu cílem,

jsem sněhem pod sluncem,

jsem voskem v plameni,

jsem vlnou ve větru.

 

Kardinál mě navštívil, aby se omluvil a dal mi najevo, že mé počínání schvaluje. Při našem rozhovoru jsem nedokázala zabránit přívalu slz, které mi stékaly po pláčem zrudlých lících, aniž jsem si toho byla vědoma. Vylíčila jsem mu okolnosti Alfonsovy smrti, jak jsem se je dozvěděla od věrného šaška:

„Corella přistoupil k loži, z kabátce vytáhl šňůru a beze slova ho uškrtil. Vše se odehrálo bez boje, dokonce mu ani nepomačkal košili! Alfonso neměl ani čas pozvednout ruku na obranu…“ „Corella je Cesarovou prodlouženou rukou…“

Kardinál mluvil tiše, jako by se obával, aby někdo nepovolaný jeho slova nezaslechl. Přestože všichni věděli, kdo je vrahem, nikdo neměl odvahu vyslovit Césarovo jméno, neboť v té době se ocitl na vrcholu moci. Pouze já jsem se toho odvážila, a když jsem se s otcem setkala, vyčetla jsem mu jeho neupřímnost a zaslepenost. Dokonce i diplomaté se v dopisech svým vládcům zmiňovali o Cesarovi zašifrovaně nebo v pouhých narážkách:

 

Ten, kdo se odvážil spáchat něco takového na takovém místě a jehož terčem se stal vysoce urozený šlechtic, syn zesnulého krále a zet hlavy církve, musí být nyní mocnější než papež.

 

Bratranec mi navrhl, abych odjela z Říma, a ujistil mě, že otec se proti tomu nepostaví:

„Pohled na tebe a na tvoje slzy ho dráždí. Doneslo se mu, že jako stín bloudíš po vinicích na Esquilinu a že se s pláčem procházíš po ulicích Města se synem v náručí. Někteří dokonce naznačují, že v záchvatu zoufalství jsi schopna sáhnout si na život. „

Pokrčila jsem rameny:

„Zapomínají, že musím zůstat naživu kvůli synovi, neuvědomují si, že moje bolest je nekonečně hlubší než pouhé zoufalství, protože na této zemi jí nikdy nebude konce.“

Na odchodu mě políbil na čelo, jako kdysi, kdy jsem bývala malou, bezstarostnou a veselou holčičkou. Kam se ty časy poděly!

Otcova blízkost mi byla na obtíž, Cesarova mě naplňovala odporem. Utíkala jsem proto z Vatikánu, kdykoli se mi naskytla příležitost. Ve Městě jsem navštěvovala svatostánky, abych se v nich pomodlila za věčný klid Alfonsovy duše a nalezla v nich upokojení, jež skýtá velebné ticho. S oblibou jsem podnikala vyjížďky koňmo do okolí Říma a ponořena ve vzpomínkách na Alfonsa jsem své kobylce ponechávala na vůli, aby mě nesla, kam se jí zlíbilo. Ale ani to neuniklo pozornosti vyslanců.

 

Vývoj událostí a zoufalství jeho dcery vyvádějí papeže z míry. Od smrti jejího chotě ji lze často spatřit, jak se osaměle prochází po vinicích nedaleko města, kde se snaží najít klid a zmírnit svůj zármutek.

 

Tyto zprávy - jistí lidé se postarali, aby se mi donesly - mě však ponechávaly chladnou.

Z Říma jsem odjela 3. srpna s družinou tří set osob a doprovodem právě tolika jezdců. Otec nedovolil, aby mě doprovázela Adriana, a přednost dal Angele Borgie, jejíž mládí a veselá povaha mě, jak doufal, snadněji rozptýlí a zbaví chmurných myšlenek. Když jsem druhého dne po odjezdu spatřila pyšnou siluetu pevnosti v Nepi, zachvátily mě vzpomínky na šťastnější dny a pocítila jsem naléhavou potřebu zůstat o samotě, abych se mohla dosytosti vyplakat. Propustila jsem proto doprovod a ponechala jsem si pouze padesát sloužících a dam, o nichž jsem věděla, že budou respektovat a sdílet můj žal. Zpátky do Říma jsem poslala stříbrné nádobí, šperky i slavnostní róby. Místnosti hradu, jež jsem hodlala používat, jsem dala potáhnout černým flórem, jímž jsem také zahalila fresky v prvním poschodí, poněvadž jejich jásavé barvy neodpovídaly mé truchlivé náladě. Ložnici jsem si zařídila jako klášterní celu, jakou jsem si pamatovala od svatého Sixta, a své studiolo jako modlitebnu. Pouze komnaty malého Rodriga zůstaly vybaveny tak, jak bývá zvykem v dětských pokojích. Stěny byly potaženy bleděmodrou kůží, hračky uloženy v truhlicích, kolébku jsem dala vystlat povlečením jemných barev. Na příborníku měl k dispozici stříbrné nádobí. Nosila jsem černé šaty i závoj, Angela a ostatní mé společnice mě napodobily.

Tehdy jsem si ještě neuvědomovala, že mám za sebou více než polovinu života na tomto světě a že za tu dobu jsem poznala spíše slzy a trápení než radost a smích. Své okolí jsem vnímala jen jako husté předivo intrik, zrady a zločinů, v němž se na dané slovo příliš nehledí, z nějž čest a rytířský duch vyvanuly neznámo kam. Má bolest byla stále stejně živá, nemínila jsem však připustit, aby ovlivnila synův život. Přestože mě krutost mých blízkých připravila o štěstí, zvykla jsem si během doby myslet i na jiné věci. Už tehdy jsem se snažila, aniž bych si to uvědomovala, hledat alespoň drobná potěšení. Značnou měrou mi to usnadňovala mateřská láska a péče, kterou jsem věnovala synovi, i když se mi při pohledu na něj často oči zalévaly, neboť jsem v jeho tváři objevovala rysy milovaného Alfonsa. Slzy, které jsem se marně snažila zadržet, mi otec a Cesare zazlívali, to mi ale nevadilo. Dbala jsem však na to, aby nepoznamenaly mého syna. V jeho přítomnosti jsem nikdy neplakala.

Dny plynuly ve stejnoměrném rytmu a pozvolna mi přinášely uklidnění a mír. Ráno po tiché mši jsem odcházela do svého studiola. Odpovídala jsem lidem, kteří mi ve svých dopisech vyjadřovali lásku a přátelství, do klášterů a zbožných nadací jsem vysílala posly s příspěvky na dobročinné skutky a s prosbou, aby se sloužily zádušní mše a konaly modlitby za Alfonsovu duši. Hodně jsem četla. Snažila jsem se také zajistit budoucnost svých dětí, nejen Rodriga, ale také Perottova syna. Postačily na to důchody z vévodství Nepi a z vévodství Sermoneta, které jsem od papežské kanceláře odkoupila za 80 000 dukátů. Když mě četba, rozjímání a počítání začínaly unavovat, vyjížděla jsem si s Angelou na dlouhé projížďky na koni. Před dusným letním vedrem jsme prchaly pod klenbu buků k líně plynoucím vodám Falisca, nebo jsme ospalým venkovem, jejž slunce zlatilo svými paprsky, projížděly až k zalesněným svahům hory Soracte. Občas jsme se zastavily v bazilice svatého Abbondia a Abbondazia, jejíž kaplan nás hostil mlékem a medem, nebo v hradu Caprarola, kde prý pobývala Giulia la Bella. Často jsme se vracely utrmácené a toužily jsme po teplé lázni. Když jsem se vykoupala, hrávala jsem si se synkem a po tiché večeři jsem odcházela do svých komnat, kde jsem se mohla dosytosti vyplakat. Patřily mé slzy Alfonsovi, mému osudu, nebo mému synovi? Nevím.

Každý večer jsem se rovněž snažila přijít na kloub tomu, co asi přimělo Cesara, aby mi zavraždil manžela. Mohla snad za to ona nejasná averze, jakou někdy chovají bratři k mužům, kteří se oženili s jejich sestrami? Nebo nenávist, kterou Cesare pociťoval k aragonskému rodu kvůli ponížení, jemuž ho vystavila Sancia, ale především král Federico, když mu odmítl dát ruku své dcery? Nebo snad Alfonsa pokládal za nebezpečného rivala, pokud šlo o neapolskou korunu, po níž šíleně toužil? Nebo se chtěl jen zavděčit francouzskému králi vznášejícímu rovněž nároky na tento trůn, který mu oplátkou za vojenskou podporu podal pomocnou ruku, aby mohl založit své knížectví v Romagni? Nebo chtěl mého vdovství využít k tomu, aby ze mě udělal hlavní figurku na své politické šachovnici ve snaze získat nové spojence? Tyto otázky jsem neustále přemílala v hlavě, každá představovala dostatečný důvod k manželově vraždě. A stále znovu mě napadala odpověď, pravdě možná nejbližší, protože nejprostší: Alfonso a já jsme se dopustili chyby, když jsme v prostředí plném závisti stavěli naše štěstí bez zábran na odiv. Začali jsme se chovat bezstarostně a neopatrně, poněvadž podlé intriky, řídící osudy knížat a princů i proti jejich vůli, nám byly neskutečně vzdálené.

3. října dorazil do Nepi posel se zprávou, že příštího dne mě navštíví Cesare a že se mnou povečeří. Při této příležitosti jsem dala potáhnout stěny velkého sálu ve čtvercové věži černým taftem a na čestné místo na zdi zavěsit erby Borgiů a aragonského rodu. Urážku, jakou pro mě Cesarova návštěva představovala, jsem se rozhodla oplatit stejnou mincí. Bratr přijel se svými kondotiéry, kteří v jeho armádě sloužili jako velitelé. Cesarovo vojsko v počtu sedmi set kopiníků se na noc utábořilo v údolí Falisca, nová francouzská děla a koně dal ale umístit do bezpečí na hradní nádvoří. Bratra i jeho muže jsem velkolepě pohostila, museli však jíst z hliněných talířů, které jsem používala na znamení smutku. Na tomto prostém nádobí se podivně vyjímaly nejvybranější pokrmy jako nadívané labutí krky s kmínovou omáčkou, pečení jeřábi s pórkem a pažitkou, jelení jazyky s piniovými ořechy nebo vařená kuřata podávaná s medem a pistáciemi. Ze sklepa jsem dala přinést nejvzácnější vína z Orvieta a Frascati, na stolech jsem nechala rozestavit misky s vlašskými a lískovými ořechy, mandlemi, zavařenou cedrátovou kůrou, zázvorem a košíky s hrozny, hruškami a jablky. Sama jsem ale téměř nevzala do úst, pila jsem ještě méně a na otázky, které mi návštěvníci kladli, jsem odpovídala mlčením. Stolování jsem přihlížela s nezúčastněným výrazem, který bratra nesmírně popouzel - poznala jsem to podle jeho pevně sevřených úst -, přesto jsem pozorně naslouchala, o čem se u stolu mluví. Tak jsem se dozvěděla, že od janovských bankéřů získal papež půjčku ve výši 20 000 dukátů na křížovou výpravu, a dvanáct nových kardinálů mu za své jmenování věnovalo částky od 4 000 do 25 000 dukátů, jimiž nyní mohl financovat synovu armádu. Příštího dne Cesare se svými muži odjel a pokračoval v tažení proti Pesaru.

 

 


 


	Kapitola 26 - PAPEŽKA…

Diario, 29. května 1519

 

Podzimní deště, ale hlavně Césarovo tažení, mě přiměly požádat otce o svolení k návratu do Říma. Kvůli synovi jsem se obávala chladného podzimního počasí, ledového průvanu a vlhkosti stoupající do hradu Nepi z údolí. Bratrovým odjezdem se mi ulevilo, neboť šťastná léta - i když ani tehdy jsem nezůstala ušetřena utrpení - jsem prožila jedině tehdy, kdy se z vůle krále Ludvíka zdržoval daleko ode mě, ve Francii, vzdálen mému životu, mým myšlenkám a už dlouho také mému srdci. Zatímco otec usiloval o to, abych si bratra opět oblíbila, stále více jsem se Césarovi odcizovala, a vůbec mi to nevadilo. Možná pociťuji bolest teprve nyní, kdy píšu tyto řádky. Necelé dva roky štěstí! Je to málo, namítnete. Ne, je to hodně.

V jednom ze záchvatů hněvu, který dopadal na každého, kdo se mu znelíbil, a ještě více na toho, kdo se mu odvážil odporovat, odmítl otec na mé dopisy odpovědět. Obrátila jsem se proto na správce mého paláce Santa Maria in Portico s naléhavou prosbou, aby o přímluvu požádal kardinála Farnese:

 

To, že se nesmím vrátit do Říma mě mrzí a naplňuje zármutkem, takže nemohu ani psát, a pláč je to jediné, co mi zbývá. Nyní už vím, že Farina, který mohl vše vyřídit k mé plné spokojenosti, nic neudělal a uvidím, zda k němu budu moci poslat alespoň Robhla. To je vše. Ještě jednou tě vyzývám, abys na vše dohlédl, a za žádnou cenu neukazuj tento list Rexovi.

 

Z obavy před špehy jsem používala zašifrované výrazy. Protože jsem ale na tento způsob korespondence nebyla zvyklá, neuvědomila jsem si, jak jsou tyto šifry chatrné a průhledné, takže by je rozluštil i ten největší hlupák. Špehové by se okamžitě dovtípili, že Rex se vztahuje na papeže Alexandra, Farina označuje kardinála Farnese a Robble mého syna.

Zatímco jsem čekala na otcovo svolení k odjezdu, dala jsem vytesat do kamene vzájemně propletené erby Borgiů a aragonského rodu, nad nimiž se skvěla vévodská korunka. Hodlala jsem tak v Nepi důstojně uctít Alfonsovu památku, neboť městu vládl společně se mnou. Jako nezničitelná vzpomínka na naše šťastné manželství byly erby umístěny na městských hradbách a na průčelí radnice. Několikrát jsem také požádala o veřejné modlitby za Alfonsovu duši v římských chrámech, aby všichni viděli, že v mém srdci zůstává manžel věčně živý. Konečně jsem od otce dostala svolení k odjezdu do Říma, kam jsem dorazila v prvních prosincových dnech.

Po návratu do Santa Maria in Portico jsem se rozhodla zůstat v ústraní a žít jen pro syna. Dál jsem nosila smutek a zachovávala kamennou tvář. Jen občas jsem od otce přijala nějaké šperky, například když přikázal, abych se po jeho boku objevila v lodžii Svatopetrské baziliky. Takovou cenu jsem musela zaplatit za zdánlivou svobodu. Ani otci ani nikomu jinému jsem nedovolila, aby se v mé přítomnosti zmínil o Alfonsovi. Bolest, kterou jsem prožívala, patřila jenom mně. Svou zdrženlivostí jsem společnost pobuřovala, poněvadž jsem jí nedopřála, aby se mohla popásat pohledem na mé slzy a pokrytecky mě utěšovat. Moje dámy a sloužící, kteří se v Nepi stali svědky mého upřímného zármutku, a chovali se proto ke mně s úctou, se ze všech sil snažili, aby mě v mé samotě nikdo nerušil. Přístup do paláce jsem zakázala všem, s výjimkou těch nejdůvěrnějších přátel - Adriany, Angely Borgii, bratrů Brandoliniů, Tomassa Albaneseho a kardinála z Monreale. Pouze s nimi jsem dokázala s tichým, avšak smutkem obestřeným potěšením mluvit o milovaném manželovi. Ale i v jejich případě k tomu docházelo jen zřídka, většinou jsme se bavili o Petrarcových sonetech nebo verších Lorenza Medicejského. Komentovali jsme dopisy, které mi posílala Caterina Cornaro ze své vily v Asolu - psala i vyjadřovala se květnatě jako Řekyně, jíž se sňatkem stala nebo korespondenci Isabelly ďEste či vévodkyně z Urbina s básníkem Calmetou. Vincenzo Calmeta, jehož si Cesare oblíbil a nutil ho, aby s dalšími básníky a vzdělanci pěl ódy na jeho slávu, nám totiž dopisy obou žen - byly švagrové - přeposílal. Občas jsem se s členy mé domácnosti bavila hudbou, nebo nás hluboce oddaný Alfonsův šašek rozptyloval vyprávěním bajek, které měl v malíčku. Milovala jsem tyto tiché a klidné večery, zato Sancie takto v poklidu trávené chvíle nevyhovovaly. Chtěla zapomenout, krátit si čas zábavou a slavnostmi. V mé společnosti se nudila, a proto má pozvání často odmítala. Myslím si také, i když mi to nikdy neřekla, že mě činila zodpovědnou za bratrovu smrt.

Po odchodu hostů jsem zašla do Alfonsových pokojů. Vše v nich zůstalo tak, jak bývalo za jeho života. Každé ráno jsem jako dřív vyměnila ve vázách květiny, konečky prstů přejela struny stříbrné citery, nebo jsem si pročítala knihy, které zůstaly otevřené v Alfonsově studiolu. S hrdostí jsem si prohlížela rodokmen, který sám sestavil a vyzdobil obrázky erbů, do něhož však už nestačil zapsat jméno svého novorozeného syna. Stále jsem cítila téměř neznatelnou vůni fialek, i jemnou vůni koření, které se dováželo ze Západní Indie pod názvem vanilka. Někdy jsem bezděčně mluvila nahlas, vyznávala jsem se Alfonsovi ze své lásky a svěřovala mu, jak hrozně mi chybí. Když mě takto poprvé slyšely mé dámy, obávaly se, že jsem přišla o rozum, nakonec si však zvykly. Kdo nemiloval, nedokáže pochopit, co vše může láska způsobit. Od Alfonsovy smrti neminul den, abych na něj s něhou a vděčností nevzpomínala, abych si s ním od srdce nepopovídala. Pomyšlení na smrt je mi lehké, protože vím, že se zase shledáme. Jsou snad mé myšlenky hříšné? Stíny se rozptýlí, opět se spatříme, s rozevřenou náručí si půjdeme vstříc, jako bychom se právě rozešli, abychom si jako v oněch blažených dobách naše setkání tím víc vychutnali. Tato jistota a láska k mým dětem mě udržují dosud při životě.

***

Mé vroucí přáni, abych o Cesarovi už nikdy neslyšela, se ukázalo jako nesplnitelné. Třásla se před ním celá Itálie, jeho hvězda neustále stoupala a otec se pyšnil synovými hrdinskými činy. Ještě před začátkem taženi vyslalo město Cesena k papeži vyslance s okázale formulovanou prosbou, aby jejich město věnoval Cesarovi. Poté bratr vytáhl proti Pesaru, jehož obyvatelé se obrátili k Giovannimu zády a už předem s jásotem vítali příchod Il Valentina. Můj bývalý manžel uprchl do Mantovy a na místě zanechal přes sedmdesát děl. 27. října vtáhl Cesare do města za lijáku, stejně prudkého jako ten, který mě vítal před šesti lety. Přestože ho francouzská nemoc trápila stále víc, dobyl 30. října Rimini. Obyvatelé města, kteří vyhnali tyrana Pandolfa Malatestu, se mu bez odporu poddali. Jak napsal svému pánovi ferrarský vyslanec, vítali všude II Valentina jako osvoboditele:

 

Pokládají ho za člověka se srdcem na pravém místě, pevných zásad a liberálního smýšlení. Tvrdí se, že se obklopuje řádnými lidmi. Podle mínění všech dokáže protivníka nemilosrdně pronásledovat, má však všestranného ducha, pohání ho nezměrná touha po moci a slávě, a podle všeho mu záleží spíše na tom, aby jednotlivé státy dobýval, než aby je spravoval.

 

Jako jediné se postavilo Cesarovi na odpor hrdé město Faenza. Celou zimu obléhaly bratrovy oddíly pevnost, která pod velením mladého vládce Astorre Manfrediho hrdinně odolávala. Osmnáctiletý Manfredi, krásný jako obrázek, si za to získal úctu všech svých poddaných. Když Cesare začal dobývat državy v Romagni, dostavili se obyvatelé Faenzy ke svému vládci. Zapřísahali ho, aby nedopustil vítězství násilí nad právem a spravedlností, a slavnostně se zavázali, že ani proti jeho vůli nepřestanou bránit své město, svůj majetek i svou čest. Astorre slíbil, že se Cesarovi nepoddá. Slovo dodržel a s podporou tisíce vojáků, které mu na pomoc poslal bolognský krutovládce Giovanni Bentivoglio, držel vojsko Il Valentinův šachu. Ten byl nakonec donucen ustoupit, jeho sláva poprvé utrpěla vážné šrámy. Césarův neúspěch přijala s uspokojením celá Itálie, i když jen opatrně a zpovzdálí, poněvadž kromě Bologni neposkytl Faenze pomoc žádný jiný stát. Zato papež dštil oheň a síru na město i mladého hrdinu a hrozil jim exkomunikací. Já se v duchu radovala.

Doba mého smutku ještě ani neskončila a otec mě začal nutit, abych se znovu provdala. O mou ruku požádal pan de Ligny, bratranec krále Ludvíka, s tou podmínkou, že mu věnem přinesu město Sienu. Pro získání kardinálského klobouku nebo pro peníze by Francouzi byli ochotni udělat cokoli. Nabídku jsem odmítla se slovy, že do Francie se neprovdám ani za všechny poklady světa a že se raději nechám zavřít do kláštera Murate ve Florencii. Dalším nápadníkem byl Adrianin bratranec Francesco Orsini, vévoda z Graviny, vdovec, otec dvou dětí. O svém úspěchu byl tak pevně přesvědčen, že svou mladičkou metresu odvedl s veškerou pompou do kláštera klarisek, kde měla orodovat za manželské štěstí svého milence. O mém svazku s Orsinim se otec zmínil na shromáždění duchovních a vyslanců, a teprve poté se zeptal na můj názor. Odpověděla jsem, že na nový sňatek nepomýšlím, protože se chci plně věnovat synovi. Když nepřestával naléhat, mrzutě jsem podotkla:

„Moji bývalí manželé dopadli dost špatně a přinesla jsem jim jen smůlu!“

S těmito slovy jsem se vzdálila. S podobnými intrikami jsem bytostně nesouhlasila a nápadníky jsem důsledně odmítala. Sice jsem si dobře uvědomovala, že se budu muset znovu vdát, byť jen proto, abych svému synovi zajistila ochranu a budoucnost, nechtěla jsem však muže, který by skákal, jak Vatikán píská, ani takového, jehož cesty by se křížily s bratrovými ctižádostivými plány. Klidně jsem proto vyčkávala, až mi otec najde manžela, který by mě navždy odvedl z Říma a mně i mého syna uchránil před Cesarem.

Drsná zima uvěznila celou Itálii pod sněhovým a ledovým příkrovem. Zdržovala jsem se v ústraní ve svém paláci a odmítala pozváni do Vatikánu, přestože otec překypoval laskavosti. Zdálo se, že Cesarova nepřítomnost otcovu náklonnost ke mně jen posiluje. V srdci mi však zela nezhojitelná rána a lásku jsem byla ochotna věnovat jen svému synovi. Po Vánocích se opět začalo mluvit o Cesarovi. Z Ceseny, kde se na zimu utábořil, vytáhl v lednu 1501 se svými oddíly proti Faenze. Také tentokrát Rocca hrdinně odolávala, na hradbách se objevovaly dokonce i ženy, které sem přivedla Diamante Jovelli, některými lidmi srovnávaná s Caterinou Sforzou. Přestože u italských dvorů způsobila nová porážka Il Valentina radostné vzrušení, žádný stát nenabídl Astorre Manfredimu pomoc a pod nátlakem francouzského krále stáhla své posily také Bologna. Všem bylo zřejmé, že dny Faenzy jsou sečteny.

Cesare, jist si svým vítězstvím, se vrhl do víru radovánek. Vládce Urbina donutil, aby ho pozval na oslavu masopustu, kde si uprostřed nádhery a přepychu vévodského dvora chtěl vynahradit odříkáni, které ho čekalo během nastávajícího půstu. Vévoda z Urbina se neodvážil odmítnout z obavy, aby si tak mocného muže neznepřátelil, a na jeho počest uspořádal skvělé slavnosti. Doufal, že si tím získá jeho přízeň, a urbinské vévodství tak unikne chamtivosti Il Valentina. Na oplátku se Cesare pokusil otrávit jeho hosty. Alespoň se to tvrdilo, já však tomu nevěřila, protože takový zločin by bratrovým záměrům příliš neprospěl. Naopak, když se rozneslo, že dal unést Doroteu Caracciolo cestující za manželem, věděla jsem okamžitě s jistotou, že tento zločin, který vzbudil pohoršení v celé Evropě, má na svědomí skutečně můj bratr. Francouzský král vehementně protestoval, Nejjasnější republika benátská vyslala k otci vyslance se žádostí o odškodnění - Giambattista Caracciolo byl velitelem benátské armády avšak papež i Cesare tvrdošíjně zapírali. Radě deseti otec odepsal:

 

Jde o hanebný, hrozný a zavrženíhodný čin. Neumíme si představit, jaký trest by byl dosti přísný pro toho, kdo tak podlým činem pošpiní čest druhého. Pokud by pachatelem měl být vévoda z Valentinois, pak by něco takového mohl udělat jen v záchvatu šílenství. My však víme, že on viníkem není.

 

Cesare se zapřísáhl, že s celou záležitosti nemá nic společného, potvrdil jen, že mladá žena se během masopustních veselic zamilovala do španělského velitele, který byl dříve v jeho službách, poté ale přešel k vévodovi z Urbina. Že on sám o únosu Dorotey Caracciolo nic víc neví, prohlásil s takovým klidem a jistotou, že mu nakonec všichni uvěřili. Nebo se alespoň tvářili, že mu věří, protože i ty nejmocnější státy se obávaly jeho síly. Zájem o Doroteu zanedlouho opadl.

Bratrova hvězda zářila stále jasněji. Vládcové ho zahrnovali lichotkami úměrnými strachu, jaký v nich vzbuzoval, a jeho noví poddaní mu byli oddáni, protože jim vládl moudře a laskavě. Jejich úctu si získal tím, že se v dobytých městech procházel po ulicích mezi lidmi, s muži popíjel v tavernách, s venkovskými siláky se utkával v pěstních zápasech, s kováři se předháněl o to, kdo holýma rukama lépe ohne podkovu nebo zlomí železnou tyč. Zastával se utlačovaných, promíjel dluhy nejchudším, vyhláškami se snažil zajistit na cestách bezpečí kupcům a pocestným, zakládal zbožné nadace jako byla kupříkladu v Imole La Valentina. Zvěsti o jeho popularitě dorazily do Říma a odtud se rozšířily po celé Itálii. K takovému jednání nevedla Césara vrozená dobrota a ušlechtilost, ale vypočítavost, která stála v pozadí všech jeho činů. Můj bratr nemiloval nikoho, a často jsem si kladla otázku, zda má vůbec srdce. Věděla jsem, že má milenky, se žádnou však dlouho nevydržel, dokonce ani s krásnou, duchaplnou a vznešenou Biancou Stangou, jež mu porodila syna. Své francouzské manželce posílal mandlovou pastu, zavařeniny, pomeranče, citrony a cedrát, sudy malvazu a svíčky z čistého vosku, sametové látky z Janova a hedvábí z Luccy, vůbec se však nesnažil mít ji po svém boku. Svobodu i slávu si žárlivě střežil, a dokonce ani kvůli lásce nebyl ochoten se jich vzdát.

Cesarova nepřítomnost v Římě mi skýtala pocit bezpečí, zároveň mě však zneklidňovala. Byla jsem svědkem jeho strmého vzestupu a s úzkostí jsem očekávala jeho pád. Stoupal však stále výš, podoben slunečnímu kotouči na denní obloze. Faenza nakonec kapitulovala po tuhém odporu, který Isabellu ďEste inspiroval k veřejnému vyznání obdivu k hrdinnému městu:

 

Obyvatelé Faenzy zachránili čest Itálie.

 

Autorce těchto slov se dostalo uznáni, Faenze však při zachraňování italské cti nepomohl nikdo. Když 25. dubna 1501 Faenza padla, zdržela se Isabella veškerého komentáře. Cesare jednal s měšťany velkomyslně a Astorre Manfredi získal právo volného odchodu. Mladý vládce prohlásil, že je ochoten připojit se k Cesarovi, a stal se jeho oddaným spojencem.

V dubnu mě otec poprvé od mého návratu do Říma navštívil v mých komnatách. Přijala jsem ho s náležitou úctou. Prohlédl si svého vnuka, pokáral mě, že Alfonsovu památku uchovávám stále živou, a oznámil mi, že pro mě má dalšího ženicha. Když viděl, že se nemám k odpovědi, ujistil mě, že tentokrát určitě nebudu mít proti jeho volbě námitky. Odtušila jsem, že bych stokrát raději odešla navždy do kláštera Murate a Rodriga svěřila do výchovy příbuzným v Neapoli. Moje odpověď ho podráždila. Probodl mě zachmuřeným pohledem, jako by mi naznačoval, že jsem mu vydána na milost a nemilost. Sklopila jsem zraky a úmyslně nedbalým tónem jsem pronesla:

„Ledaže bych se provdala za vládnoucího knížete nebo vévodu, který by mně i mému synovi zajistil klidnou budoucnost.“

Obličej se mu rozjasnil a z hlasu se vytratilo napětí.

„Tak jsem to také myslel,“ odpověděl.

„Kdo je oním šťastlivcem?“

Nedbaje na ironii v mém hlase oznámil mi důvěrně ztišeným tónem:

„Dědic ferrarského vévodství.“

Rozesmála jsem se a tím jsem ho opět vyvedla z míry.

„Dej Bůh, abyste ho dokázal přesvědčit, především však, abyste přemluvil jeho otce. Slyšela jsem, že budoucí vévoda je zasnouben s ovdovělou vévodkyní z Angoulému.“

„Louisa Savojská je jen protivná, žlučovitá děvka.“

Jsem vám vděčna, že mě za takovou nepovažujete!“

Zdálo se, že ho náhle opustily síly. Opřel se o křeslo, které jsem mu úmyslně opomněla nabídnout, rukou si prohrábl vlasy, které mu už začínaly prokvétat, a jako by mluvil sám pro sebe, zamumlal:

„Provdáš se za něj, i kdybych měl kvůli tomu obětovat svou tiáru!“

„Obávám se, že o ni skutečně přijdete!“

Nabídnuté víno a mandle odmítl a vyšel z pokoje. Když jsem osaměla, odešla jsem beze spěchu do své modlitebny, abych vzdala díky Panně Marii.

Několik dalších týdnů se otec o svém plánu ani slůvkem nezmínil, od Adriany jsem se však dozvěděla, že na něm pilně pracuje. Odjakživa byla jeho slabou - nebo snad silnou? - stránkou potřeba odhalit své záměry někomu blízkému. Pouze o jediném námětu se nikdy nikomu ani slůvkem nezmínil. O sobě samém. Nikdo se proto nemohl chlubit, že ho dobře zná. Také já mohu o něm psát jen v tom smyslu, v jakém jsem dokázala - nebo jsem si to alespoň myslela - tohoto muže, který patřil k největším tajnůstkářům, jací kdy po tomto světě chodili, pochopit.

Zatímco se okolní svět zmítal v nepokojích a intrikách, začínala jsem znovu nabývat klidné sebedůvěry, která mi umožnila soustředit se na mě samotnou. Napětí posledních týdnů vystřídal hluboký klid, zdálo se mi, že vplouvám do klidných vod přístavu, který se mi předtím zdál nedosažitelný. Od chvíle, co se začalo spekulovat o mém dalším manželství, jsem si umínila, že se mým chotěm stane pouze Alfonso ďEste, budoucí vévoda z Ferrary, přestože jsem ho příliš dobře neznala. Setkali jsme se jen jedenkrát na mé svatbě s Giovannim Sforzou a musím přiznat, že mě na něm neupoutalo vůbec nic. Příliš krásy nepobral, byl zamlklý a naprosto postrádal šarm a půvab, jímž byli bratři z rodu Este právem proslulí. Vyzařovala z něj však klidná, nenápadná síla, ostře kontrastující s afektovaností kardinála Ippolita i se vznětlivostí a lehkomyslností ostatních bratrů. Po Alfonsově smrti jsem si začínala uvědomovat, že to, co potřebuji především, je síla a bezpečí, a proto jsem se rozhodla, že učiním vše, abych dosáhla svého cíle - provdat se za Alfonsa ďEste, jediného muže, jenž mi to byl schopen poskytnout.

V době, kdy mě otec navštívil, aby si o mém nastávajícím promluvil, byla jednání s ferrarským dvorem už v plném proudu. To, že byl ochoten se mnou o sňatku mluvit, znamenalo, že si vše dobře rozvážil a že jeho plán má naději na úspěch. Vůbec nepochyboval o tom, že svého cíle dosáhne, natolik byl opojen vlastní slávou a absolutní mocí.

21. května, na svátek Nanebevstoupení, jsem dostala zprávu z Perugie o smrti sestry Colomby. Zamyšleně jsem si přečetla lístek, který mi neprodleně poslala Aldea Baglioni:

 

Naše ctihodná matka, jíž ve skutečnosti byla, odešla na onen svět dnes na úsvitě, po dlouhém a bolestném smrtelném zápase, během něhož neustále opakovala: „ Věřím v Boha! Věřím v Boha!“ Zdálo se, jako by naposledy chtěla na svá bedra vložit naše trápení i skryté otázky, jež si klademe při pohledu na panoptikum, jímž je tento svět. Poté se klidně a se slovem mír na rtech odebrala do náruče našeho Pána. Jak jistě víte, byla až do posledního dechu strážným andělem našeho nešťastného města, utěšitelkou trpících, ochránkyní míru a usmiřovatelkou naší do krve rozhádané rodiny. K městským radním, kteří se s ní přišli naposledy rozloučit, pronesla tato slova: „Ti, kteří nemilují své bratry, nejsou hodni našeho společného Otce. Nenávist vyvolává boží hněv, slzy utlačovaných jsou zatracením mocných. „ Nezapomínám na Vás ve svých modlitbách a jsem si jista, že také naše matka Colomba blahé paměti za Vás oroduje u Hospodinova trůnu.

 

Při pročítání těchto řádků, diktovaných tím nejčistším a nejzištnějším přátelstvím, jsem necítila smutek, jen mocný příval nevýslovné něhy. Otec mi o smrti sestry Colomby neřekl ani slovo, třebaže v něm vzbudila živý zájem a nemohl o ní nevědět. Ani já jsem se před ním o zesnulé nezmínila.

Za měsíc nato se Cesare v doprovodu Astorre Manfrediho, který mu při vojenských výpravách stál věrně po boku, vrátil do Říma. Přestože se stal mimo jiné také pánem Piombina a dobyl ostrov

Elbu - rozšířil tak své državy od jednoho moře k druhému měl špatnou náladu.

Il Valentino není spokojen a postrádá jistoty, neboť neví, co se s ním stane, a k jakému obratu v jeho záležitostech v nejbližší době dojde. Pokud zvítězí Francouzi, ztratí pro ně význam, pokud budou poraženi, ocitne se v nezáviděníhodné situaci… Je zřejmé, že ho to velmi zneklidňuje, protože nemá hodnost ani postavení, jimiž by vynikal nad ostatní, a také proto, že se pokládá v jistém smyslu za rukojmího.

 

Tyto řádky pocházející z pera mantovského vyslance jsem si opsala a založila ke svým dokumentům. Kromě nich jsem si uschovala mnoho dalších důležitých listin z dřívějška, které mi nyní pomáhají ohlédnout se zpět na svůj minulý život a přivolat vzpomínky, jež jsem už pokládala za nenávratně ztracené. Vynořují se z minulosti, aby vzápětí propadly jako zrnka písku sítem přítomnosti. Připomněly mi medúzy, jež jsme jako děti nacházely na plážích v Ostii; sice ještě duhově zbarvené, avšak už bez života.

 

Cesare se chtě nechtě stal rukojmím francouzského krále. Jeho moc a bohatství závisely na cizím panovníkovi a bratrova pýcha tím trpěla. Také otce to mrzelo, neboť ve své pýše nehodlal připustit, aby gloriola, jíž se sám obklopil, byla zatlačena do pozadí slávou jeho syna. Ačkoli usilovně předstíral, že krále Ludvíka v jeho záměrech podporuje, ve skutečnosti mu házel klacky pod nohy. Bez protestu proto přijal zprávu, že si Francouzi ponechali města Florencii a Bolognu, na nichž Cesarovi záleželo - v obavách, že Il Valentino vybuduje v jejich zájmové sféře mocný stát v tom Francouze podporovala i Nejjasnější republika benátská, Mantova a Ferrara -, a možná mu to v oné chvíli dokonce vyhovovalo. Byl dostatečně prozíravý na to, aby si uvědomil, že v nezřízené touze po dalších výbojích propásl jeho syn výhodu, která by mu umožnila dobytá území v Romagni pevněji sjednotit pod svou tvrdou nadvládou, a tato skutečnost ho patrně vedla k názoru, že Il Valentino není dobrým politikem. Když se Cesare v červnu vrátil do Říma, hovořil s ním otec pravděpodobně právě o tom.

Bratra jsem téměř nevídala. Od francouzského krále musel snést další ponížení, když Ludvík papeže donutil, aby z vězení propustil Caterinu Sforzu, již hlava církve nenazývala ve svých zvučných kletbách jinak než hříšnou a mravně zkaženou děvkou. Cesare se pokusil postavit na odpor:

„Tato žena, která má přívržence a milence po celé Itálii, bude prahnout po pomstě! Upsala by se samotnému ďáblu, jen když jí pomůže získat zpět ztracený majetek.“

Domníval se, že král Ludvík ho chce svým tahem oslabit, neboť bylo nad slunce jasnější, že se Caterina Sforza pokusí získat své državy zpět. Nezbylo mu však než se podřídit - otec ho už dokázal přesvědčit - a 25. června 1501 byla vznešená paní Caterina Sforza, naše vřele milovaná dcera v Kristu z milosti papeže osvobozena. K všeobecnému úžasu ji téhož dne v kobce Andělského hradu vystřídal sličný Astorre Manfredi, jehož všichni pokládali za bratrova blízkého přítele, a někteří dokonce za milence. Mladíka mi bylo líto, poněvadž jsem tušila, že ho čeká truchlivý osud. Caterina Sforza na mě byla zvědavá stejně jako já na ni, a proto mě brzy po svém propuštění přišla navštívit. Na setkání jsem pozvala také Adrianu a sestřenici Angelu. Společně jsme strávily hezké chvíle, kdy se žádná z nás nezmínila o politice, a bavily jsme se jen o příjemných věcech. Přestože bývalá vládkyně Forli měla spoustu důvodů k nenávisti vůči našemu rodu, mile a přívětivě s námi rozprávěla a neopomněla se dotázat, zda mi knížečka, kterou mi darovala, byla k užitku. Aniž vyčkala mé odpovědi, ujistila mě, že jejích receptů nemám ani zapotřebí, snad jen proto, abych si půvab, jímž mě příroda a Bůh zázračně obdařili, dlouho zachovala. Se smíchem jsem protestovala, poněvadž jak je všeobecně známo, lépe je neduhům předcházet než je léčit, cítila jsem se však polichocena, když jsem z jejích úst vyslechla, že jsem právě tak hezká jako dřív. Také ona si navzdory krutému věznění zachovala svou bývalou krásu a k mému údivu se její postava dokonce zaoblila. Když jsem jí k tomu blahopřála, její pohled se zachmuřil:

„To se mýlíte. Moje tělnatost je první známkou nemoci, kterou jsem si uhnala v žaláři Jeho Svatosti. Nakonec nade mnou zvítězí…“

Když uslyšela náš zděšený výkřik, pokračovala:

„Ta nemoc se nazývá vodnatelnost. Choroba prelátů, dalo by se říci, která by pro mě měla být poctou! Jeho Eminence kardinál z Monreale jí prý trpí také.“

Mlčky jsem přikývla.

„Kéž by Bůh dal, aby ho nedostali do rukou felčaři! Jsou to oslové, kteří se pokládají za Galénovy žáky, tvrdí, že vzdělání se jim dostalo v Salernu nebo v Montpellieru, nás však léčí pouze perlovým práškem, mravenčími vajíčky a škorpióním tukem!“

Napila se vína, s očividnou chutí se zakousla do marcipánu a rázně uzavřela:

„Tuto nemoc lze vyléčit pouze koupelemi ve studené vodě za novoluní a dobrým starým vínem, které přispívá ke zhubnutí, neboť stahuje břicho a napomáhá vylučování žluči, a tím odstraňování tekutin a vysychání těla.“

Zdvořile a upřímně jsem jí popřála ještě dlouhý, klidný život. Poděkovala mi a řekla:

„Odjedu do Florencie za svými dětmi. Patrně nastal čas, abych se jim věnovala… a smířila se s Bohem. Mám štěstí, že jsem opět na svobodě, ten malý chudák Astorre je na tom mnohem hůř.“

„Možná se mi podaří otce přemluvit, aby se nad ním slitoval…“

Shovívavě na mě pohlédla:

„Pokud by šlo jen o papeže…, je tady ale váš bratr. Il Valentino nedovolí, aby Astorre vyšel z vězení, protože se obává, že po něm bude chtít nazpět svá území a znovu si získá lásku svých poddaných.“

Povzdechla jsem si. Věděla jsem, že má pravdu. Nakonec se Caterina osmělila a pravila:

„Drahé dítě, odejděte odtud hned, jak to půjde, opusťte otce i bratra. Nechci, a ani neumím kázat, dám vám však radu, kterou dal Hospodin patriarchovi Abrahamovi: Jdi, opusť svůj příbytek i zemi svých otců!“

Když jsem s Adrianou a Angelou osaměla, znovu jsme zavedly řeč na osud Astorre Manfrediho. Soucit s mladým mužem mě jen utvrdil v úmyslu prchnout z Vatikánu co nejdřív a navždy. Brzy poté odjela Caterina Sforza do Florencie. Následkem choroby nesmírně ztloustla a za osm let na ni zemřela.

***

Vyjednávání s ferrarským dvorem na téma mého sňatku naráželo na jisté překážky. Vysvětlení se mi dostalo 29. června, kdy papež slavnostně podepsal spojeneckou smlouvu s králem Ludvíkem a Jejich katolickými Veličenstvy. Toho dne mě kardinál z Monreale požádal o soukromou audienci v mých komnatách. Jeho žádost mě udivila, ochotně jsem však souhlasila, neboť jsem ho pokládala za blízkého přítele a v posledních měsících byly jeho návštěvy stále vzácnější. Na kardinálovu počest jsem uspořádala večeři, na niž jsem na jeho návrh pozvala Adrianu a našeho příbuzného Francisca Borgiu, arcibiskupa z Cosenzy, jenž se nedávno stal kardinálem. Bratranec z Monreale mi u stolu přiznal, že se mě snažil přítomnosti na jednání s ferrarskými vyslanci ušetřit, abych se případným odmítnutím vévody Ercola ďEste necítila ponížena. Informoval mě také o politických kalkulacích, které přispěly k odstranění překážek, stojících zpočátku mému manželství s dědicem ferrarského vévodství v cestě. Francouzský král a španělští panovníci uzavřeli totiž tajnou dohodu o vzájemné pomoci při dobývání neapolského království, jež si hodlali rozdělit. Území Liburie (Liburie, italsky Terra di Lavoro, byla historickou provincií neapolského království. Tvořila ji zhruba jižní část dnešního kraje Lazio a severní část Kampánie. (Pozn. překl.)) Molise a Abruzzská léna měla získat statut království a připadnout francouzskému panovníkovi, zatímco Ferdinand Aragonský by jako dědičné vévodství obdržel Kalábrii a Puglii. Sicílii si měl nadále podržel král Federico. Nedokázala jsem skrýt své rozhořčení, poněvadž ve skutečnosti šlo o okradení Alfonsovy rodiny, k níž patřil také můj syn, a papež se na tomto hanebném skutku podílel! Kardinál z Monreale mě pohybem ruky zarazil:

„Jeho Svatost vidí mnohem dál…“

Otec měl v úmyslu oklestit příliš mocný neapolský stát, představující neustálou hrozbu pro Svatý stolec, stejně jako se vypořádal s hrozivou mocí milánských Sforzů. Bratranec mě ujistil, že do smlouvy byla včleněna klauzule, zajišťující mému malému Rodrigovi nárok na vévodství Bisceglie a doně Isabele, vdově po Gianu Galeazzovi Sforzovi, na vévodství Bari. Přesto jsem se neubránila pochybám. Oba kardinálové se mě snažili uklidnit:

„Za záminku k rozdělení neapolského království si pokrytecký Ludvik a prohnaný Ferdinand vzali křížovou výpravu proti Říši půlměsíce. Papež jejich spojenectví podpořil s tou podmínkou, že svému závazku dostojí…“

...počítá však s tím, že se jejich loďstvo roztříští o zrádné útesy na tureckém pobřeží, nebo bude do všech stran rozprášeno náhlou bouří.“

Adriana sledující rozhovor s předstíranou zvědavostí, neboť s událostmi byla v hrubých rysech obeznámena, se k smíchu obou kardinálů připojila.

Jak se toto dohadování týká mého sňatku?“ otázala jsem se. Sice jsem už všemu začínala rozumět, potřebovala jsem si však správnost svých úvah ověřit.

„Francouzské oddíly pochodující proti Neapoli chtějí získat volný průchod tam i zpět přes území papežského státu a Ludvík o něj papeže požádal. Tvůj otec prohlásil, že je ochoten mu vyhovět s tou podmínkou, že podpoří sňatek jeho dcery s Alfonsem d’Este.“

Dozvěděla jsem se také o intervenci francouzského krále u ferrarského dvora. Ludvík vévodovi Ercolovi naznačil, že by se měl vzdát plánu na Alfonsův svazek s Luisou Savojskou - „ať si tu děvku vezme ďas!“, Adriana se při těchto slovech kradmo pokřižovala -, a snažil se ho přimět, aby svého syna oženil s papežovou dcerou. A pomoc Francie proti Nejjasnější republice benátské Ferrara potřebovala… Francouzský panovník však hrál dvojí hru. Naoko souhlasil s plánem mého otce a na vévodu Ercola vyvíjel v tomto směru nátlak, na druhé straně mu radil, aby za mé spojení s ferrarským rodem požadoval tučné kompenzace, na jaké papež nikdy nepřistoupí. Pak by se vévoda mohl vrátit ke svému původnímu plánu na synův sňatek s Louisou Savojskou. Papežská kancelář měla ferrarskému vévodství odpustit roční poplatek kurii ve výši 4 000 dukátů, vyplatit vévodovi věno v částce 200 000 dukátů a připsat různá obročí, léna a bůhvíco ještě. Otec se vším souhlasil a znovu prohlásil, že pokud to bude zapotřebí, je ochoten obětovat i svou tiáru. Zároveň si však byl jist, že finanční vyrovnání, byť se jednalo o nezanedbatelné sumy, mu nezpůsobí žádné potíže. Vždy věděl, kde si má peníze opatřit, dokázal je získat dokonce i tam, kde údajně chyběly. Když jsem o takovém handlování slyšela, bylo mi na zvracení, ovládla jsem se však a položila poslední otázku, podle mého mínění nejdůležitější:

„Co tomu říká můj bratr?“

„Cesare spoléhá na to, že tvůj sňatek mu zajistí spojenectví rodu Este, které severní Romagni zajistí stabilitu a ochranu před chamtivostí Benátek.“

Il Valentino zvítězil na všech frontách. Nejenže neztratil podporu krále Ludvíka, kterou nezbytně potřeboval, dokud francouzská vojska zůstávala na italském území, ale mohl také počítat s tím, že pokud křížová výprava skončí fiaskem, získá neapolské království pro sebe. V každém případě však bude moci spoléhat na ferrarské spojence, kteří mu pomohou Romagnu ochránit před žádostivými pohledy jejich společného nepřítele, Nejjasnější republiky benátské. Politické kalkulace mě ponechávaly chladnou; sňatek s dědicem ferrarského vévodství jsem pokládala pouze za záruku své definitivní svobody, o niž mi šlo především.

Vyjednávání sice pokročila, vyhráno ale ještě zdaleka nebylo. Do hry vstoupila moje zapřísáhla odpůrkyně, Alfonsova sestra Isabella ďEste, která na otce a bratra naléhala, aby myšlenku na sňatek s tou děvkou z rodu Borgiů, jak mě nazývala, zavrhli. Zatímco Alfonso pod sestřiným nátlakem začal váhat, vévoda Ercole v návalu zuřivého hněvu prohlásil, že pokud mě nebude chtít jeho syn, je připraven se oženit se mnou sám, protože mu, jak napsal Gonzagovi, záleží především na bezpečí jeho vévodství:

 

V těchto dnech jsme pod vlivem intrik, jichž jsme se stali terčem, dospěli k nezvratnému rozhodnutí, že dáme náš souhlas ke sňatku, jejž nám navrhuje Jeho Svatost. Znamená to, že nemáme námitek, aby se chotí našeho syna Alfonsa stala vznešená paní Lucrezia Borgia, sestra slovutného vévody z Romagne a z Valentinois. Činíme tak víceméně také proto, abychom vyhověli Jeho Nejkřesťanštějšímu Veličenstvu. Domlouvání sňatku dosud probíhá, přesto jsme s Jeho Svatostí dospěli ke shodě, neboť Jeho Nejkřesťanštější Veličenstvo na nás bez ustání naléhá, abychom tento svazek uzavřeli. Proto ho dnešního dne ve jménu Boha a prostřednictvím francouzského vyslance a přítomných zástupců Jeho Svatosti uvádíme veřejně ve známost.

 

Isabella složila zbraně a vztek spolkla. Přestože jsem si jasně uvědomovala, jak málo jsem ve Ferraře vítaná, ať už vévodou nebo jeho synem, z celého srdce jsem si tento sňatek přála - kdyby s ním Alfonso nesouhlasil, ochotně bych se provdala i za jeho otce -, poněvadž se pro mě stal zárukou svobody i šťastné budoucnosti mého syna. Zadostiučinění mi působilo vědomí, že otec nemohl cenu, za jakou mě prodal, stanovit sám, i kdyby měl přijít o tiáru. Tentokrát jsem se rozhodla, že se budu řídit otcovou radou a politikou se už nikdy zmást nedám.

 

Vyjednávání se vlekla. Spíše bych je nazvala obyčejným handlováním, bylo mi to ale jedno. Konečně se obě strany domluvily na částce tak obrovské, že se mluvilo o věnu století. Ferraře jsem přinášela věnem 100 000 zlatých dukátů, klenoty, goblény, vzácné předměty, nábytek a stříbrné nádobí ve výši 75 000 dukátů, skvostné šaty a všechny svatební dary, zámek Cento a pevnost v Pieve, které můj otec odňal bolognské diecézi. Vévodství byl snížen roční poplatek kurii na 100 dukátů, úřad arcikněze v bazilice svátého Petra získal můj budoucí švagr kardinál Ippolito a Alfonsovým a mým potomkům v přímé linii byl zaručen vévodský titul. Aby zvýšil lesk celého kšeftu, jmenoval mě otec na dobu své nepřítomnosti apoštolskou vikářkou. Během krátkého tažení proti několika římským baronům, které hodlal přivést k poslušnosti, mi tak svěřil do rukou řízení církve a mým rádcem ustanovil kardinála Giorgia Costu.

 

Dříve, než náš Pastýř odjel z Města, svěřil palác a církevní záležitosti do rukou madonny Lucrezie. Jeho Svatost dceři udělila plnou moc k otvírání došlé korespondence. Za výjimečných okolností požádá madonna Lucrezia o radu kardinála z Lisabonu.

 

Otec mi rovněž svěřil papežskou pečeť. Stala jsem se papežkou, jako kdysi legendární papežka Jana, a ještě významnější než proslulá Marozia a Theodora, jež podle tradice kdysi ovládaly církev a jmenovaly osm papežů. Svěřené moci jsem nezneužívala a celý týden jsem svědomité plnila své povinnosti. Tehdy jsem si uvědomila - a kdo by si to mohl uvědomit lépe než já? -, že můj otec je velkým papežem. Vyvedlo mě to poněkud z míry, neboť jsem jen těžko dokázala pochopit, jak dokáže tento muž skloubit náruživou touhu po rozkoši a moci s upřímnou zbožností a nelíčenou starostí o spásu duší svých bližních. V papežově obydlí, kde jsem se zařídila, se mi naskytla příležitost pročítat korespondenci hlavy církve s Jejich katolickými Veličenstvy týkající se Židů, které španělští panovníci vyhnali ze země a k otcově velké lítosti pronásledovali svou pomstou. Dozvěděla jsem se také, že naléhal na milánského arcibiskupa a na představené augustiniánského řádu, aby pracovali na blahořečení sestry Veroniky z Binasca. S radostí jsem konstatovala, že ve vydaném breve nařídil, aby kostelní zvony vyzváněly ráno, v poledne a večer, a zvaly tak věřící k modlitbě Ave Maria. Objevila jsem také dopisy, v nichž císař Maxmilián a Nejjasnější republika benátská protestovali proti mému sňatku s Alfonsem ďEste, a nezůstal mi utajen ani odvážný plán na reformu církve, s jehož přípravou se začalo den po Juanově smrti. Naneštěstí se od něj brzy upustilo. V těchto dnech jsem získala spoustu nových zkušeností. Jednoho rána jsem nedokázala dostatečně zdůvodnit svou odpověď na jistou supliku, a o pomoc jsem musela požádat kardinála Costu. Ochotně mi vyhověl. Když ale viděl, že odpověď hodlám napsat sama, zatímco to obvykle dělávali pověření písaři, latinsky se mě otázal:

 

„Ubi estpenna vestra?(Kde máte své pero? (Pozn. překl.))

 

V latině ale výraz pemza znamená nejen pero, ale také mužský úd. Při této odvážné narážce odkazující mě na místo, které mi jako ženě patří, jsem se rozesmála a přítomní kardinálové, ostatní písaři a úředníci mě napodobili. Nebyla jsem samozřejmě mužem, nicméně jsem byla odhodlána plnit své povinnosti jako muž, ať už s pennou nebo bez ní. Situace samozřejmě využil potměšilý vrchní ceremoniář Burckard a pokáral mě za nevázaný smích. Je pravda, že jako rodilý Alsasan neznal naše zvyky.

Dáma u dvora, jež chce být považována za dobrou a poctivou, nesmí kvitoval poněkud lechtivé výroky pronesené v její přítomnosti pohrdavým smíchem, ani se tvářit zděšeně.

A pokud v takovém případě společnost dokonce opustí, vzbudí dojem, že mravnost jen předstírá.

Těch několik klidných dnů pokazila zpráva o dobytí Capuy oddíly francouzského krále, jemuž se svými vojáky pomáhal i můj bratr Cesare. Do Říma docházely děsivé zvěsti - životem zaplatilo více než čtyři tisíce lidí, ženy se vrhaly z hradeb, aby unikly zneuctění, děti a starci byli zabíjení píkami a arkebuzami, jeptišky znásilňovány, zhanobeni byli také dospívající chlapci a dívky. Ve všech zprávách se vylíčená situace podobala hrůzám pekelným:

Podél hradeb tekly potoky krve, obyvatelé byli oloupeni o veškerý majetek, muži i ženy prodáváni jako otroci.

Při četbě těchto řádků mi srdce krvácelo, měla jsem však dostatek sil, abych na sobě nedala nic znát. Stejně kamennou tvář jsem zachovala, když otec po návratu korunoval toto bezpráví vydáním buly, jíž z neapolského trůnu sesadil krále Federica. V těchto bolestných chvílích se Sancia pokusila se mnou sblížit, překročila však všechny meze, když Cesara veřejně označila za kata Capuy - nebyla to ostatně pravda - a mně vyčetla, že jsem se spolčila s nepřítelem, což byla také lež. Sanciino pošetilé chování vedlo mezi námi k definitivní roztržce.
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Včera jsem psala tak dlouho, že jsem skončila zcela vyčerpaná. Před večeří mě přišel navštívit Alfonso. Když si povšiml mé únavy, nemilosrdně mi vyčinil. Propukla jsem v pláč. Alfonso upadl do rozpaků, které brzy přerostly v podráždění, a beze slova odešel. Když jsem snědla kousek koroptve s mandlovou omáčkou, propustila jsem své dámy a zůstala jsem o samotě. Větší chuť bych měla na kuře, protože drůbeží maso zůstává i po uvaření bílé a dobře stravitelné, tvrdí se však, že maso divokých ptáků je pro nemocné vhodnější. Vypila jsem také trochu bílého vína, které je posilující a močopudné. Víno musím pít jen velmi opatrně, poněvadž se mi po něm brzy rozbolí hlava.

Po lehké večeři jsem si pročetla několik dopisů. Četba mě ale brzy unavila, proto jsem se oddala snění a vzpomínkám na svého druhého manžela, Alfonsa z Bisceglie. Po jeho kruté smrti jsem pochopila, že Bůh přikládá velký význam našemu utrpení, které kvůli naší spáse dobrovolně podstoupil v osobě svého Syna. Touto myšlenkou uklidněna jsem usnula pokojným spánkem, z něhož jsem se probudila odpočatá a svěží. Dnes ráno za mnou přišel manžel, aby se mi za své včerejší chování omluvil, a přivedl s sebou mého zpovědníka. Když zjistil, že vypadám lépe, zatvářil se spokojeně. Načerpala jsem nové síly, a tak mohu ve svém vyprávění navázat tam, kde jsem včera přestala, to znamená vylíčením událostí předcházejících mému třetímu sňatku.

***

V létě roku 1501 přijeli do Říma vyslanci z Ferrary, aby dojednali konečné zněni svatební smlouvy. Vše nasvědčovalo tomu, že vyjednávání proběhnou hladce, protože jednotlivé klauzule byly jasné, i když na otce kladly velké nároky. Vévoda Ercole přesto svým pověřencům přikázal, aby všechny body projednali znovu a o znění každého článku se s ním poradili. Teprve poté se mohlo přistoupit k definitivnímu sepsání smlouvy. Očividně se snažil získat čas, neboť na něj vyvíjel nátlak císař Maxmilián a Nejjasnější republika benátská, kteří nebyli spojení rodu Este s purpurovým rodem, jak naší rodině přezdívali, příznivě nakloněni. Vévoda sice neměl v úmyslu od sňatku svého syna se mnou odstoupit, protože však byl lakotný a chamtivý, snažil se využít každé příležitosti, aby pro sebe vytěžil co nejvíce a sám musel učinit co nejméně ústupků. Pro svého levobočka dona Giulia požadoval církevní prebendy, pro svého rádce Castelliniho kardinálský klobouk, mé věno mu mělo být vyplaceno okamžitě po uzavření sňatku v zastoupení. To vše dráždilo otcův hněv a mou nespokojenost, nedávala jsem však na sobě nic znát. Průtahy nebyly bezdůvodné; mělo se zjistit, zda by papež nakonec nepřistoupil i na sňatek své dcery s mladším bratrem dědice ferrarského vévodství donem Ferrantem. Tomuto řešení byl nakloněn také císař a tajně i francouzský král, poněvadž pokud by s ním papež souhlasil, mohl by se Alfonso oženit s Louisou Savojskou. Otec se tak rozzuřil, že vévodu Ercola nazval koňským handlířem. Nakonec byla smlouva vyhotovená papežským notářem Beneimbenem podepsána 26. srpna a 1. září se na venkovském sídle vévody Ercola v Belfiore konala svatba ad verba (v zastoupení). O tři dny později došlo v Římě k veřejnému oznámení mého sňatku. Otec nařídil uspořádat okázalé slavnosti, doprovázené, jak se tvrdilo, dělovými salvami a ohňostroji jako při volbě papeže. Od rána do půlnoci hřměly z Andělského hradu výstřely z bombard a culverin, ulice byly slavnostně osvětleny nezvykle velkým počtem pochodní a papež vyhlásil pro obyvatele Říma čtyřměsíční radovánky.

Druhého dne jsem se vydala na děkovnou pouť do chrámu Santa Maria del Popolo, na niž jsem si oblékla šaty z těžkého zlatého brokátu s vytlačovanými vzory. Doprovázela mě pětisetčlenná družina v čele s francouzským a španělským vyslancem a mnoha biskupy. Lidem, kteří mě zdravili jásavým pokřikem „Ať žije vévodkyně!“, jsem odpovídala úsměvy a vzdušnými polibky. Na každé křižovatce rozdávali sloužící stříbrné mince chudákům a početným rodinám. Nechtěla jsem, aby je do davu jen tak rozhazovali, poněvadž jsem měla hrůzu z hádek a strkanic, jaké tento akt milosrdenství obvykle doprovázejí. V chrámu jsem se dlouze modlila a prosila Matku boží o ochranu. Večer, kdy jsem se vracela do Vatikánu, dosahovalo všeobecné veselí vrcholu. Zdálo se dokonce, že samo nebe se odělo do slavnostního hávu, neboť po něm k západu pluly obláčky s růžově a zlatě zbarvenými okraji, které jsem pokládala za příznivou předzvěst klidu a štěstí.

Dalších deset dnů uplynulo ve znamení slavností, hostin, maškarních plesů a hudebních představení. Jediný, kdo reptal, byl ceremoniář Burckard:

 

To vše má jediný cíl - proměnit v radost to, co je ve skutečnosti potupou.

 

Zůstávala jsem klidná, přestože právníkům z Ferrary, kteří měli klauzule svatební smlouvy uvést v život, trvalo dlouho, než se objevili. Dozvěděla jsem se, že Isabella ďEste vyslala do Říma jednoho ze svých špehů, který měl přezdívku Páter. Moje dámy ho ale brzy odhalily a tropily jsme si z něj šprýmy. Poradila jsem jim, aby před ním nic nezatajovaly, protože nemám co skrývat. Bavila jsem se při pomyšlení, že moje švagrová - tou se Isabella stala už mým sňatkem v zastoupení - číhá na každé mé gesto i na to ne bezvýznamnější slůvko. 15. září se do mého paláce konečně dostavili urození pánové Saraceni a Bellingeri - právník a pokladník vévody Ercola. Přinášeli mi vévodův dopis přetékající galantními a lichotivými slovy, v němž mě Alfonsův otec nazýval svou přímluvkyní u papeže. Popravdě řečeno jsem jí skutečně byla, protože závěrečná vyjednávání byla tvrdá a často jsem už ztrácela trpělivost.

Vévoda Ercole vznášel stále další požadavky. Splnění některých pro mě nebylo obtížné - například poslat do Ferrary patnáct sester dominikánek vybraných pro jejich ušlechtilost a zbožnost, aby se staly společnicemi tamější mantellaty, na níž se objevila stigmata zato o snížení ročního poplatku Ferrary jsem o své újmě rozhodnout nemohla. Otec, jehož podporovala většina kardinálů, nechtěl jít pod 500 dukátů a stálo mě značné úsilí, aby nakonec souhlasil s částkou 100 dukátů. Musela jsem zdůraznit zbožnost vévody Ercola a značný počet zbožných nadací, které ve Ferraře založil, což nikdo nepopíral. Rovněž jsem nemohla sama smlouvat o předčasném vyplacení mého věna, k němuž podle zavedeného zvyku mělo dojít teprve poté, až bude manželství naplněno. S otcem jsem se proto dohodla na kompromisním řešení - peníze poputují do Ferrary společně se mnou.

Krom jiného se rozhořel také spor o pevnosti Cento a Pieve. Otec sice ochotně udělil lukrativní prebendy kardinálu Ippolitovi a donu Giuliovi ďEste, s vydáním pevností ale váhal, a také kolegium kardinálů se proti tak významným ústupkům ostře stavělo. Otci jsem však připomněla, že postačí získat souhlas v náležité formě pouze od kardinála Giuliana, jenž tyto pevnosti spravoval. A protože Giulianovi della Rovere záleželo na tom, aby proti sobě nepopudil francouzského krále, nezbylo mu než se podřídit. Čím víc však můj budoucí tchán získával, tím náročnějším a malichernějším se stával. Pro svou rodinu vyžadoval palác v Římě, chtěl také, aby se vyřešila otázka mých klenotů. Co se s nimi stane, jestliže manželství ztroskotá - počítal snad s mým zapuzením nebo smrtí? Budou vráceny rodině nebo zůstanou v pokladnici Ferrary? Požadoval také seznam členů mého svatebního průvodu, aby ho mohl podle svých představ seškrtat, a přál si, aby mě do Ferrary doprovázel některý z kardinálů, což bylo něco neslýchaného. Svými stupňujícími se nároky popouzel mého otce stále víc, až už se jednoho dne neovládl a v zoufalství prohlásil, že vévoda Ercole není nic víc než pouhý handlíř. Kvůli těmto překážkám se můj odjezd do Ferrary stále oddaloval.

V oněch dnech jsem měla mnoho práce. Musela jsem jednat s vyslanci mého tchána, odpovídat na jeho listy i na dopisy, které mi vlastnoručně napsal Alfonso. Nutno přiznat, že jeho řádky byly vlídné a laskavé. Musela jsem také dohlížet na obsah svých zavazadel, oblečeni' mých dam a livreje sloužících. Pořádala jsem slavnosti a hostiny, po nichž často následovaly plesy či hudební vystoupeni. To vše mě značně unavovalo a zprávy o mém špatném zdravotním stavu se donesly až k vévodu Ercolovi.

 

Vznešená paní Lucrezia je stále churavá a velmi vyčerpaná. Navzdory tomu neužívá žádné léky, sama vyřizuje různé záležitosti a udílí audience jako obvykle. Její indispozice je přesto vážná. V nepřítomnosti Jeho Svatosti si Její Milost bude moci dopřát trochu klidu a odpočinku. Až dosud se musela, kdykoli papeže navštívila, účastnit tanečních zábav nebo her, které se často protáhly až do dvou nebo tří hodin do rána…

 

Protože otec musel na několik dnů odjet z Říma, znovu mi svěřil úřad apoštolské vikářky, čímž vzbudil úžas u ferrarských vyslanců, kteří překvapeně přihlíželi, jak v papežských komnatách předsedám sboru kardinálů. Před vévodou Ercolem se netajili obdivem. Jeden z nich napsal:

 

Zdá se, že vévodkyně je velmi obezřetná a že jí vyřizování běžných záležitostí vyhovuje lépe než hlučná zábava. Poznal jsem, že madonna Lucrezia je laskavá a má vynikající úsudek. Navzdory veselé a milé povaze dává většinou přednost životu v ústraní. Popravdě řečeno se ze vznešené vévodkyně stala už pravá Ferrařanka.

 

Usilovně jsem se snažila, abych se jí skutečně stala, a ferrarským vyslancům jsem sdělila, že pokud k mému sňatku s Alfonsem nedojde, odejdu do kláštera. Alespoň v té chvíli jsem k tomu byla pevně odhodlána.

Přestože jsem se za všech okolností snažila tvářit klidně a vyrovnaně, začínala se mě zmocňovat mlhavá úzkost, když se svatební průvod z Ferrary, který mě měl doprovodit do nového domova, stále neobjevoval. Nevěděla jsem, že císař Maxmilián se snaží vévodu Ercola naposledy všemi prostředky přesvědčit, aby od sňatku svého syna, o němž se císař vyjadřoval jako o ostudném svazku, odstoupil. Koncem listopadu se na evropských dvorech i v Římě rozšířil hnusný pamflet nazvaný Dopis Savellimu, vláčející naši rodinu blátem a obviňující její členy z těch nejodpornějších neřestí a zločinů. Autor neušetřil nikoho. Otec to bral s nadhledem, já se však cítila hluboce ponížena a stejně tak Cesare, který přikázal, aby jednomu ubožákovi z Neapole, který urážlivý pamflet ve Městě roznášel, byla uťata pravá ruka v zápěstí a vyříznut jazyk. Dva dny byl nešťastník vystaven na pranýři s useknutou rukou přibitou nad hlavou a jazykem zavěšeným na jednom z prstů. Při té zprávě se mi udělalo nevolno. Ferrarský vyslanec si mé slabosti povšiml a oznámil to otci. Ten mu odpověděl:

„Musíte si uvědomit, že vévoda z Valentinois je velmi dobrotivý, urážky ale nestrpí. Několikrát jsem mu opakoval, že Řím je svobodné město, kde si každý může psát a říkat, co chce. Vím, že se o mně říká mnoho špatného, je mi to ale lhostejné. Vévoda však tvrdí, že lidé se musejí naučit zdvořilosti.“

Povzdechl si a po krátké odmlce pokračoval:

„Mohl jsem dát popravit místokancléře - kardinála Ascania - a kardinála Giuliana, nikdy jsem však nechtěl nikomu ublížit. Proto jsem čtrnácti vysoce postaveným osobnostem prominul jejich zradu i podlé chování.“

Mluvil pravdu. Jediný, koho nechal zavraždit, byl můj choť Alfonso, který se proti němu nikdy ani v nejmenším neprovinil…

Cesare tehdy pobýval v Římě, téměř se však o něm nemluvilo. Zvědavost vzbuzovala jen jeho nepřítomnost ve Vatikánu, způsobená náporem francouzské nemoci a záchvatem hluboké trudnomyslnosti. Když ferrarští vyslanci litovali, že je nepřijal, využil otec této příležitosti, aby je uklidnil a znovu mě před nimi vychválil:

„Pro Cesara je den nocí a noc dnem. Lituji, že si zvolil takový způsob života, neboť silně pochybuji, že přese všechno úsilí dokáže skrýt, čím se nakazil. Madonna Lucrezia naopak uvažuje obezřetně a rozumně, ochotně udílí audience, a je-li třeba, chová se laskavě.

Moudře spravovala vévodství ve Spoletu a získala si tím všeobecné uznání.“

Papež tak dokázal, že je stejně dobrým handlířem jako vévoda z Ferrary. Ani choroba však Cesarovi nezabránila, aby dal zardousit a vhodit do Tibery benátského tiskaře, který vytiskl Dopis Savellimu a poslal ho dvoru v Mantově a benátské Radě deseti. Taková krutost mě pobouřila a posílila mou touhu odjet z Říma co nejdříve, zvláště když jsme se dozvěděli, že pamflet zaplatil císař Maxmilián, pokud nebyl sám jeho autorem! Proto mě zpoždění průvodu z Ferrary hluboce znepokojovalo. Co když se můj tchán nechal nakonec císařem umluvit?

23. prosince k polednímu dorazil Cesare se čtyřmi tisíci jezdci a pěšáky k Porta del Popolo. Všichni muži byli oděni do rudožlutých livrejí - rudá a žlutá byly Cesarovy barvy - se stříbrně vyšitým Cesarovým jménem na prsou. Bratr se oblékl do zlatého, perlami pošitého kabátce podle francouzské módy, na hrudi se mu skvěl řetěz Řádu svatého Michala, bílou klisnu, na níž jel, pokrývala čabraka stejných barev. Obklopovala ho stráž v papežských barvách s halapartnami, po boku mu klusal francouzský vyslanec. Oba vyjeli naproti kardinálu Ippolitovi ďEste, který v čele pětisetčlenného průvodu přijížděl z Ferrary. Podle etikety jsem zůstala se svými dámami v paláci, kde jsem hosty očekávala už bez známek nervozity či netrpělivosti. Očití svědkové mi později vylíčili, jak se můj bratr s kardinálem Ippolitem objali, i to, jak velkolepě hosty přijalo kolegium kardinálů v chrámu Santa Maria del Popolo. Za vyzvánění kostelních zvonů a dunění dělových salv poté průvod zamířil z Andělského hradu do Vatikánu. Celý Řím vítal poselstvo z Ferrary s jásotem. Členy ferrarského rodu i jejich doprovod přijal nejprve otec v papežských komnatách, kde jim nabídl občerstvení, poté se odebrali do mých pokojů. Hosty jsem uvítala na nejhořejším odpočívadle čestného schodiště, poté jsem sešla dolů zavěšena do dona Pedra Guilléna de Llencol, manžela otcovy sestry, a zároveň otce kardinála z Monreale. Don Pedro, přísně vyhlížející stařec s hustou hřívou bílých vlasů, byl celý v černém, jako jedinou ozdobu měl na hrudi zavěšen řetěz Řádu zlatého rouna. Pro tuto příležitost jsem si oblékla bílé brokátové šaty zvýrazněné těsným živůtkem z hnědého atlasu protkávaného zlatými dracouny, hrdlo mi zdobil náhrdelník z perel a rubínů. Přes šaty jsem si přehodila plášť ze zlatého brokátu podšitého soboli kožešinou, vlasy jsem spoutala hedvábnou síťkou ozdobenou drahokamy. Kardinálu Ippolitovi, jedinému, koho jsem znala, jsem složila poklonu, jak dobře vypadá. Za ta léta, co jsme se neviděli, zmužněl a zkrásněl. Nyní měl v sobě vzrušující půvab, který přivádí ženy k šílenství a muže silně dráždí. Představil mi své bratry, dona Ferranta a dona Sigismonda ďEste, svého bratrance Meliadusa, biskupa z Comacchia, a Nicolu, biskupa z Adrie, i nového ferrarského vyslance u Svatého stolce, jímž se stal urozený pán Beltrando Costabili, kultivovaný muž a nesmírně příjemný společník. Všechny jsem pozvala na večeři do svých komnat. K novým švagrům jsem se chovala přívětivě, k ostatním taktně, ale rezervovaně. Každému jsem podle jeho postavení darovala mísu, pohár nebo konvici s obrázkem Belvederu nebo Vatikánu, podle toho, kde měli nocovat. Po hostině jsem se unavená, ale spokojená, svěřila do rukou svých dam, které mi připravily teplou lázeň s vůní levandule. Usnula jsem dřív, než mě Caterina stačila namasírovat.

V těchto dnech o mně obdržel vévoda Ercole od svých vyslanců mnoho příznivých zpráv plných pochvalných slov, které jsem později objevila v archívu vévodské kanceláře. Přečetla jsem si je s uspokojením, do něhož se mísila - to nemohu zapřít - i trocha pýchy. Gian Luca Castellini, důvěrník a rádce mého tchána, jenž pro něj žádal, i když marně, kardinálský klobouk, napsal ještě onoho večera, kdy jsme se poprvé setkali:

 

Dnes po večeři jsem zašel za madonnou Lucrezií, abych jí jménem Vaší Excelence i jménem Jeho Milosti dona Alfonsa složil poklonu. Při této příležitosti jsme se bavili o nejrůznějších věcech. Madonna Lucrezia je skutečně moudrá a laskavá, má šlechetnou povahu, a je hluboce oddaná Vaší Excelenci i donu Alfonsovi. Kromě toho vyniká dokonalým půvabem, s nímž se pojí skromné, přívětivé a nevtíravé chování. Je rovněž horlivou křesťankou. Zítra jde ke zpovědi, o Vánocích k přijímání. Všichni obdivují její krásu, kterou milé a nenucené způsoby ještě umocňují. Zkrátka a dobře, oplývá tak skvělými vlastnostmi, že si o ní nelze myslet nic špatného.

 

Právník Saraceni, který mě znal už několik týdnů, informoval vévodu těmito slovy.

 

Čím déle madonnu Lucrezii pozorujeme, tím víc si nás získává dobrotou, vlídností, skromností a taktem. V soukromí vede život, který svědčí nejen o dobré křesťance, ale také o hluboce zbožné duši.

 

Další úředník ho doplnil:

 

Máme všechny důvody ke spokojenosti s touto vznešenou dámou, jejíž mravy a způsoby jsou bez poskvrnky. Vedena křesťanskou láskou neváhá poskytovat útěchu kajícnici, uvězněné už osm let ve Vatikánu.

 

Kopie zpráv poslal vévoda Ercole své dceři Isabelle. Možná ji chtěl přimět k tomu, aby na mě pohlížela shovívavěji, spíše však doufal, že její nenávist vůči mně přiživí a že v ní najde důležitou spojenkyni v rozepřích, které, jak předpokládal, mezi námi určitě vzniknou. Francesco Gonzaga, s nímž jsme se mnohem později vzájemně sblížili, mi dal přečíst několik hlášení, která své paní poslal Páter. Tyto listy se dostaly Francescovi do rukou a podle jeho vlastních slov se právě v den mého sňatku, kdy si je pročítal, do mě zamiloval. Složil mi tím bezděčně poklonu, ani jedinému slovu jsem však nevěřila. Možná ho naše krátká idylka okouzlila natolik, až sám sebe přesvědčil, že tomu tak skutečně bylo. V listech šlo nejčastěji o banální odpovědi na Isabelliny otázky: Je skutečně tak hezká, jak se tvrdí? Jak se obléká, jak tanči? Šlo o zvědavost primadony žárlivé na vlastní krásu, a mé dvorní dámy - podle mých instrukcí - ochotně tento pocit přiživovaly. Moje švagrová se proto dozvěděla, že v truhlici mám dvě stě košil, z nichž některé jsou vyšívané zlatem a perlami, že jisté šaty ozdobené zlatým filigránem s motivy lístků a ovoce ze zlata a drahokamů stály 20 000 dukátů, že drahými kameny jsou zdobené také mé čapky a kloboučky. Ach, ta ženská zvědavost! Největší potěšení jsem měla ze špehova dopisu, v němž znovu popsal mou toaletu - černá sametová camora zdobená zlatými prýmky, rukávy černé barvy, vpředu lněný nabíraný límec se zlatými poutky - a vychválil můj tanec - madonna Lucrezia tančila půvabně a elegantně s donem Ferrantem. List zakončil těmito pochvalnými slovy:

 

Dcera našeho papeže je velmi vzdělaná dáma, v rozhovoru s ní budete muset prokázat značnou duchapřítomnost.

 

Popravdě řečeno, pokládám ji za pozoruhodnou bytost.

Ubohá Isabella! Musela spolknout chválu na ženu, kterou nenáviděla na světě ze všech nejvíc a která se navíc stala její švagrovou!

Z tehdejších radovánek zanechal nezapomenutelný dojem večírek, který na počest otce a našich významných hostů uspořádal ve svých komnatách Cesare. Pro obveselení hostů pozval padesát nejvyhlášenějších římských kurtizán, mezi nimiž krásou a půvabem vynikala Diana Cognati s dcerou Imperií. Po hostině, jedné z nejokázalejších, jaké jsem se zúčastnila, následovala hudební čísla a krátké scénky. Zábava se protáhla dlouho do noci. Na závěr tančily pozvané dámy se služebníky a postupně odkládaly své doplňky, šaty a spodní prádlo, až zůstaly zcela nahé. Ladné pohyby zdůrazňovaly dokonalé tvary jejich těl, plameny rozžatých svící se jemně odrážely na lesklé kůži a umocňovaly krásu rozpuštěných plavých nebo tmavých vlasů. Všem se dostávalo nadšeného obdivu. Poté sloužící rozestavili svícny na zem a mezi ně rozházeli kaštany, které dámy lezoucí po čtyřech musely sbírat bez pomoci rukou. Tato zábava vyvolala všeobecné veselí - jedna kurtizána je uchopovala zuby, další ňadry nebo si pomáhaly různým jiným způsobem. Jejich vynalézavost i graciézní pohyby vzbudily nadšený ohlas. Já se brzy vzdálila, poněvadž noc již značně pokročila. Nazítří jsem se dozvěděla, že pánové vyhlásili soutěž o to, kdo z nich přítomné dámy víckrát oblaží, a že vítězové byli bohatě odměněni.

Našli se i tací, kteří tuto zábavu, prostým lidem později překřtěnou na kaštanový bál, tvrdě odsuzovali. S pohrdáním se o ní šířili u všech italských dvorů a nešetřili kritikou orgií, ve Vatikánu prý běžných. Když se o tom dozvěděla Elisabetta Gonzaga, vévodkyně z Urbina, zasmála se tomu i se svými dámami a donašečům pravila:

„Těm, kteří nám jsou rovni, je dovoleno i to, co je ostatním zakázáno, neboť nepodléháme kritice.“

K mému odsouzení přispěla i moje přítomnost na připouštění plemenných hřebců ke klisnám. Společně s otcem jsem přihlížela z lodžie nad prvním nádvořím papežského paláce. Do nádvoří vpustili dvě mladé klisny a čtyři hřebce bez uzdy a ohlávky, které přivedli sloužící. Hřebci o klisny tvrdě bojovali vzájemným hryzáním a údery kopyt, doprovázenými hlasitým frkáním a ržáním. Divoce na ně skákali, takže je dokonce poranili. Celému výjevu jsem přihlížela s potěšením a pobavením, poněvadž jsem dosud nic podobného neviděla, přestože tato podívaná bývala ve šlechtických hřebčínech běžná. Připouštěním nádherných hřebců byly proslulé stáje Francesca Gonzagy. Dámy mu beze studu přihlížely, neboť pohyby těchto ušlechtilých zvířat, jejich vzájemná řevnivost a ne-spoutanost skýtaly skvělou podívanou. Také kvůli tomu jsem se stala terčem pomluv, pokrčila jsem však nad tím jen lhostejně rameny.

Veškeré osočování mé osoby mělo bezpochyby jediný cíl - ukázat mě před vévodou Ercolem a jeho synem jako děvku z rodu Borgiii, jak mě nazývala Isabella ďEste. Všem však bylo zřejmé, že jde o zjevný úmysl, a nikdo mě nepokládal za mravně zkaženou jen proto, že jsem se zúčastnila kaštanového bálu nebo připouštění hřebců. Nakonec se tomu zasmála i moje švagrová a podotkla, že v tomto ohledu mi vévodkyně z Urbina nemá co vyčítat, neboť dovolila, aby jí Mario Equicola, učitel latiny Elizabettiných dětí, věnoval - ó, jak nemravnou! - Příručku lásky.

Špína, kterou na mě jistí lidé z popudu císaře Maxmiliána a benátského dóžete házeli, se setkala s opačným účinkem, než v jaký její šiřitelé doufali. Vévoda ďEste a jeho synové si uvědomili, že jejich spojení s rodem Borgiů vzbuzuje u obou vládců obavy především kvůli tomu, že Ferrara posílí svou moc a vliv vůči pyšné Nejjasnější republice benátské a že vévodství se postupně vymaní také z vlivu císaře, citelného především ve městech Modena a Reggio. Ve snaze učinit přítrž intrikám a zahraničnímu nátlaku určil vévoda Ercole datum sňatku na 30. prosince večer, přestože dukáty z mého věna nebyly zatím Ferraře vyplaceny.

Onoho večera jsem si oblékla šaty z rudého sametu s výstřihem olemovaným prýmky, který pod nabíraným límcem z jemného bílého, zlatem protkávaného plátna zdobil široký náhrdelník z perel a diamantů. Slavnostní úbor - snažila jsem se, aby byl co nejprostší - doplňoval zlatý brokátový plášť podšitý hermelínem. Na hrdlo jsem si zavěsila jednoduchou šňůru perel a smaragdový přívěsek, vlasy propletené zlatými nitkami jsem si nechala volně rozpuštěné, sepjala jsem je pouze černou sametovou stuhou. Z paláce Santa Maria in Portico mě do Vatikánu doprovodili moji švagři Ferrante a Sigismondo. Každý mě držel za jednu ruku, vlečku mých šatů nesly děti v zelených a růžových oblečcích. Za nimi šly mé dámy a padesát urozených Římanek v přepychových toaletách ozdobených myrtovými větvičkami, přidržovanými zlatými sponami. Následovala stovka pážat ve zlatých brokátových livrejích nesoucí pochodně a praporce s propletenými erby rodu Este a Borgiů. Z davu shromážděného na Svatopetrském náměstí se ozýval jásot a přání štěstí. Můj příchod k bráně papežského paláce oznámil stříbrný hlas trubek. Uvedli mě do reprezentačního sálu, kde mě očekával papež s Cesarem a třiceti kardinály a vyslanci všech zemí, kromě vyslance císaře Maxmiliána. Niccoló ďEste, biskup z Adrie, mě slavnostně pozdravil tak dlouhým a složitým proslovem, že se mnozí neubránili úsměvu. Nakonec ho otec gestem ruky přerušil. Biskup se zarazil, vzápětí se tomu ale sám zasmál. Poté nasadil opět vážný výraz odpovídající okolnostem a slavnostně pravil:

„Vznešená paní Lucrezie, don Alfonso ďEste vám z vlastní svobodné vůle posílá tento snubní prsten, který vám jeho jménem předávám.“

„Přijímám a beru si ho z vlastní svobodné vůle.“

Don Ferrante uchopil prsten ležící na stříbrné míse a navlékl mi ho na prst. Když jsme podepsali protokol a notář Beneimbene ho zaknihoval, předstoupil kardinál Ippolito, majestátní zjev v purpurové sutaně, kterou si podle vlastního vkusu přizdobil plátky z tepaného zlata. Dlouhé tmavé vlasy mu přidržovaly diamanty zdobené hřebeny ze slonoviny. Jménem vévody Ercola mě uvítal do rodiny Este a prohlásil, jak je přešťasten, že mi může předat vzácné rodinné klenoty. Zatímco mluvil, postavil vévodův pokladník na stolek k ostatním ženichovým darům stříbrem vykládanou skříňku ze vzácného dřeva s umělecky ztvárněnými výjevy po stranách. Kardinál Ippolito ji otevřel a pokladník začal postupně vytahovat náhrdelníky, náramky, prsteny, řetízky a spony. Šperky kolovaly z ruky do ruky, aby se všichni mohli pokochat matným leskem perel, či obdivovat čirost diamantů, záři rubínů, tajemný třpyt smaragdů i temnou barvu safírů… Vše dohromady představovalo velkolepý ohňostroj světel a barev, můj obdiv však spíš než kamenům patřil jejich mistrovskému zasazení. Dále tam byla pokrývka hlavy ze zlaté příze, ozdobená šestnácti diamanty a právě tolika rubíny ve tvaru růží obklopenými sto padesáti perlami, čtyři náhrdelníky s neobyčejně krásnými drahokamy, které patřily zesnulé choti vévody Ercola doně Leonoře Aragonské, a osm zlatých, jemně zpracovaných řetězů, navržených Leonardem da Vinci. Jak mi pošeptal kardinál Pallavicini, bylo těch klenotů za 70 000 dukátů! Velkodušnost vévody Ercola mě dojala - i když byly jenom půjčené. Ze všech svatebních darů, ať už šlo o vzácné látky, stříbrné nádobí nebo šperky, jsem si však nejvíce cenila vkusného zlatého kříže s pěti zasazenými rubíny, který mi věnovali moji lokajové a služebné, pokládající si za čest, že svým darem mohou směle konkurovat urozeným pánům a prelátům. Své gesto mínili naprosto upřímně; v jejich případě jsem o tom neměla pochyb.

Ze slavnostního sálu jsme přešli do Papouščího, kde otec usedl na papežský stolec. Po levici měl Cesara a mé švagry, kdežto mně bylo vyhrazeno místo na sametovém polštáři po jeho pravici. Mé dámy zatančily ve dvojicích španělské tance, které přítomní ocenili bouřlivým potleskem. O něco později jsem se k nim připojila i já s Catalinou, mojí dvorní dámou z Valencie, o čemž Páter neopomněl informovat Isabellu ďEste:

 

Papež požádal madonnu Lucrezii, aby předvedla tanec s jednou mladou dámou z Valencie, čehož se zhostila s obdivuhodným půvabem. Ve víru se zápalem předvedených figur jí vlasy vyklouzly zpod síťky a jako zlatá záplava se jí rozlily po ramenou.

 

Poté mě z otcova popudu vyzval k tanci Cesare. Učinil tak ochotně, i když se vůči mně choval rezervovaně. Všimla jsem si, že je velmi nešťastný. Ne kvůli mně, ani kvůli mému sňatku, ale protože ho v hloubi duše trýznil pocit nevýslovné prázdnoty a osamělosti. Bylo mi ho upřímně líto, mít ráda jsem ho ale už nedokázala.

Po tancích došlo na dlouhé a únavné divadelní představení, poté na stejně nudnou idylu a hosté se začínali pomalu vytrácet. Osaměli jsme s kardinály Borgii, Adrianou a bratry a bratranci z rodu Este, s nimiž jsme přešli do sousedního salonu, kde nás čekala vydatná půlnoční večeře. Když jsme procházeli přes lodžii vedoucí na Svatopetrské náměstí, zastavili jsme se a pozorovali dav, který se nadšeně pustil do dobývání dřevěné pevnosti, tající ve svých útrobách kašnu, z níž teklo víno, a další pochoutky. Lidé se šťastně smáli, výskali, křičeli a předstírali, že spolu zápasí. Pevnost nakonec dobyli a vrhli se na přichystané dobroty - pečenou drůbež a teplé pecny chleba. Každý si mohl nabrat podle chuti. Všeobecné veselí jsem sledovala s radostnými pocity, do nichž se zároveň mísila špetka melancholie. Zapomněla jsem však na ni při hodování, kdy jsme si poprvé mohli pochutnat na ořechy ochucených mihulích z Byzance a na pečených housatech s osmaženými baklažány na kmíně. Tuto lahůdku, oblíbenou v okolí Valencie, Římané vůbec neznali. Zachutnaly nám také plody nazývané granátová jablka, pocházející ze Západní Indie. Konečně jsem se směla vzdálit do svých komnat, kam mě doprovodili Cesare, don Ferrante a kardinál Ippolito, kteří poté zakončili večer u Diany Cognati. O tom se ale Páter jako taktní dvořan jejich sestře Isabelle nezmínil, stejně jako jí zamlčel, že se bázlivý a zbožný Sigismondo usilovně, i když diskrétně, dvoří mé sestřenici Angele Borgie.

Nazítří po probuzení jsem pocítila nepřekonatelný smutek. Nedokázaly ho rozptýlit ani mé rozesmáté dámy, ani toho dne uspořádaná divadelní představení, ani večerní hostina s plesem. Přepadly mě náhlé obavy z budoucnosti, které jsem se marně snažila potlačit. Bankéři z Ferrary začali společně s vévodovým pokladníkem přepočítávat mé věno a už zpočátku přišlí s námitkami, neboť vévoda Ercole požadoval dukáty larghi (běžné) a ne da camera (určené k vnitřnímu použito. Běžné totiž obsahovaly více cenného kovu, otec však trval na těch druhých, jimiž se platilo u papežského dvora, neboť svatební smlouva přesný druh mincí neurčovala. Zdálo se, že kvůli těmto rozepřím se můj odjezd opět oddálí. Mučily mě navíc obavy, byť neopodstatněné, z nějakého Cesarova nepředvídatelného kousku. Děsila jsem se ho tím spíš, že jsem neměla ani ponětí, čeho bych se měla obávat nejvíc. Co se stane s mými syny, kteří zůstávali v Římě v péči oddaných pěstounů a poručníků, jestliže Cesare proti nim něco podnikne? Jaké přivítání mě čeká ve Ferraře? Z těchto chmurných myšlenek mě nedokázalo vytrhnout ani večerní představení Menaechmů, ani balet, v němž kroky tanečníků řídil dobrý duch stojící na vrcholu koruny stromu. Tanečníci k němu byli připoutáni dlouhými barevnými pentlemi, s nimiž tančili, aniž by se vzájemně zapletli.

1. ledna 1502 vyslalo třináct římských čtvrtí na Svatopetrské náměstí své zástupce v antických tógách, s bílými hůlkami v rukou. Doprovázely je dva tisíce ozbrojených pěšáků, kteří obklopovali třináct bohatě vyzdobených alegorických vozů. Na každém voze byla umístěna alegorická figura spolu se znaky a symboly příslušné čtvrtě. Příjezd vozů uvítal lid jásotem a pochvalně hodnotil jejich výzdobu a úpravu. Avšak ani toto skvělé divadlo, jemuž jsme přihlíželi z lodžie papežského paláce, nedokázalo z mé mysli zaplašit chmurné úvahy, stejně jako zpráva, že bankéři se konečně dohodli na tom, že mé věno bude ferrarskému vévodovi vyplaceno v dukátech da camera, což jeho výši podstatně snížilo. Co otec jednou rukou dával, druhou si bral zpátky. Přestože se zdálo, že před mým blížícím se odjezdem mi opět projevuje něžnou otcovskou lásku jako kdysi, byla jsem si jista, že jde pouze o vypočítavé gesto, které mě vůbec nedojímalo.

Po celou tu dobu jsem se snažila zachovat usměvavou tvář a předstírala jsem, že zábavy, stíhající jedna druhou, mi působí neskonalé potěšení. 2. ledna se Cesare vyznamenal v zápase s býky, během nějž za bouřlivého potlesku nadšených diváků skolil bez problémů dvě nádherná zvířata. Na otce jsem nepřestávala naléhat, aby můj odjezd do Ferrary uspíšil. Tím jsem si získala ještě větší náklonnost svých švagrů i budoucích poddaných, zatímco po Římě se šuškalo, že Město nenávidím. Moje nenávist ale patřila především Vatikánu a jeho obyvatelům, protože mě trápily obavy, že mě ze svých zdí už nikdy nepustí.

Konečně mi otec oznámil, že můj odjezd byl stanoven na 6. ledna. Došlo totiž ještě k dalším drobným potížím s ferrarskými bankéři, kteří při počítání mého věna objevili několik mincí s oříznutými okraji a několik mincí falešných. Proti nařčení z podvodu jsem se tvrdě ohradila a otec můj postoj ocenil safírovým náhrdelníkem… Obávala jsem se dalšího zdržení, poněvadž jsem nevěděla, že vévoda Ercole stanovil můj příjezd do Ferraiy na 28. ledna. Po něm mělo až do Popeleční středy následovat deset dnů masopustního veselí.

Několik dnů před vánočními svátky mě v mých komnatách navštívila Adriana a prosila mě, abych ji vzala s sebou do Ferrary. Její žádost mě překvapila, protože by musela opustit své blízké, především malou vnučku Lauru. Se slzami v očích mi přiznala, že se nemůže vzpamatovat ze smrti svého syna Orsina a že Giulia la Bellu jí brání vnučku často navštěvovat a nikdy jí ji nesvěřuje. Chtěla proto zůstat raději se mnou. Adrianina prosba mě dojala a otce jsem snažně prosila, aby se směla připojit k mému svatebnímu průvodu. Nejprve mou prosbu kategoricky zamítl, neboť pokud by jeho sestřenice odjela, nezbyl by ve Vatikánu nikdo, kdo by na hostinách mohl vystupovat v úloze hostitelky a organizovat plesy a slavnosti. Nehodlala jsem však ustoupit a otci jsem nedala pokoj tak dlouho, dokud nesvolil. Od té chvíle Adriana jakoby mávnutím kouzelného proutku ožila a začala s horečnými přípravami k odjezdu. Přestože podle pravidel slušnosti předstírala jistou dávku nostalgie, objevil se jí na tváři znovu úsměv a projevovala nebývalou chuť do života. Kromě Adriany mě měly doprovázet sestřenice Jeronima a Angela Borgia, moje maurská služebná Caterinella a mé dvorní dámy a přítelkyně v jedné osobě - Catalina z Valencie a Nicola ze Sieny.

5. ledna jsem strávila většinu dne s malým Rodrigem. Večer se obloha zatáhla nízko plujícími mléčně bílými mraky, které přivál ledový vítr.
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Teprve po příjezdu do Gubbia 16. ledna 1502 jsem si poprvé jasně uvědomila, že jsem Řím opustila navždy. Od odjezdu z Města jsem se celých deset dní snažila této skutečnosti přivyknout, stále jsem však měla pocit, že je to jen sen, z něhož brzy procitnu. Obklopovalo mě až příliš mnoho osob, jejichž tváře mi byly důvěrně známé, a každé ráno, kdy jsme se znovu vydávali na cestu, klusali po mém boku moji mladí švagři d'Este okouzlující Ferrante i jemný a zbožný Sigismondo s doprovodem ferrarských šlechticů. To vše přispívalo k iluzi, že se nic nezměnilo, tím spíš, že společně trávené večery v obydlích, jež jsme měli na jednotlivých zastávkách k dispozici, připomínaly večerní chvíle v paláci Santa Maria in Portico. Večeřívali jsme v malých skupinkách u krbu v záři plápolajících loučí, vybrané pokrmy jsme zapíjeli znamenitým vínem. Na naši počest se pořádaly plesy a hudební představení. Můj loutnista Niccolo da Padova nás oblažoval novými skladbami, nebo s mojí sestřenicí Angelou Borgiou, která měla pozoruhodně krásný, čistý hlas, zpíval dueta za doprovodu loutny. S Adrianou jsme se jim odměnily hrou na kytaru nebo jsme zazpívaly několik milostných písní z Valencie, další dámy zkusily zapět ódy nebo frottole, pořádaly jsme dokonce soutěže. Čas nám zpříjemňovali také šašci svými kousky, vedli jsme galantní nebo duchaplnou konverzaci. Pokud nebylo příliš pozdě, ráda jsem hrávala šachy, a partie často končila až druhého dne. Čas příjemně plynul, nepřítomnost otce a bratrů mě ani v nejmenším netížila. Srdce se mi svíralo jen při pomyšlení na malého Rodriga a často jsem usínala v slzách.

Kromě svatebního průvodu nás doprovázel oddíl Cesarových ozbrojenců, kteří měli údajně za úkol připravit příjezd Cesarovy choti Charlotty d'Albret do Ferrary. Šlo však o pouhou záminku. Ve skutečnosti měli posílit náš doprovod a zastrašovat lapky. Zároveň vzbuzovali strach u prostého lidu a všichni je pokládali za živoucí důkaz absolutní moci Il Valentina. S ostatními si příliš nerozuměli. Bratrovi Španělé si totiž nehorázně zakládali na své cti a vznášeli občas v tomto smyslu přehnané požadavky. Římané a Ferrařané pokud se mezi sebou nehádali táhli proti nim za jeden provaz. Často jsem musela osobně zasáhnout a horké hlavy zchladit. V prvních dnech někteří šlechtici úporně pronásledovali svou pozorností mé dvorní dámy. Ty jsem proto napomenula, aby nezapomínaly na obezřetnost a vzaly si za vzor Caterinellu, kterou Páter označil za přívětivou a ctnostnou, za skutečnou dámu, jež muže neobyčejně vzrušuje. Isabellin špeh s námi cestoval od samého počátku a neopomněl každodenně zasílat své paní zprávy jako obratný a ve svém řemesle zkušený muž doufal, že si získá přízeň mých dam, které oceňovaly jeho vypravěčské umění. Netušil, že jsme ho dávno prohlédly, a že pečlivě dbáme na to, aby své velitelce mohl o mně a mých lidech podávat jen pochvalné a lichotivé Zprávy. Špehy jsem odjakživa nenáviděla, byla jsem však jimi obklopena celý život, a postupně jsem si na ně zvykla. Přesto jsem nikdy nepřipustila, aby mě jakkoli omezovali ve svobodném jednaní.

Po pěti dnech, kdy náš postup zpomalovala nepřízeň počasí, jsme dorazili k městu Narni, ležícímu na zasněžených svazích porostlých ojíněnými keři. Odtud jsme pokračovali po proudu Nery až k Temi a poté do Spoleta. S pohnutím jsem se rozhlížela po milovaných končinách, zářících v čistém zimním vzduchu novým, nezvyklým půvabem. Připadalo mi, že si uchovaly živou vzpomínku na Alfonsa, jehož přítomnost jsem cítila téměř hmatatelné, přestože už mezi námi nebyl. Vzpomínala jsem na léto roku 1499, na naše dlouhé projížďky koňmo tichými údolími nebo podél potůčků nyní pokrytých ledem, na chvíle. kdy jsme odpočívali na ukrytých mýtinách a předstírali, že jsme je objevili jako první. Vzpomínky se mi vracely, mou duši konejšil hluboký pocit štěstí, jen mírně zkalený bolestným vědomím, že muž, jehož jsem tolik milovala, už vedle mě nestojí. Nepochybovala jsem však, že tam, kde je nyní, na mě jistě čeká. Sestřenice Angela Borgia se držela po mém boku a krok svého koně přizpůsobovala mému. Když jsem jí poděkovala za ohleduplnost, byla překvapena, že se ještě dokážu usmívat. Po příjezdu do Spoleta vypukla mezi Sigismondovým lokajem a podkoním jednoho římského šlechtice rozepře kvůli kvíčalám, které chytali na lep. Jeden i druhý tvrdil, že úlovek patří jemu. Hádku jsem zažehnala, protože jsem je požádala, aby mi prokázali poctu a svůj úlovek mi oba darovali, s čímž ochotně souhlasili. Městská rada Spoleta nám vyslala naproti uvítací poselstvo doprovázené davem jásajících obyvatel. Dojaly mě projevy lásky a vděčnosti, jimiž mě toto dobré město zahrnulo, a s potěšením jsem vyslechla projev na uvítanou, který předneslo dítě převlečené za anděla. Zatímco se lidé z mé družiny rozcházeli do domů, kde měli připraven nocleh, bavila jsem se s obyvateli Spoleta, kteří mě mezi sebou vítali s neskrývanou radostí a pohostinností. V mnoha domech roztopili kvůli hostům krb ve velké síni, kam postavili stoly prohýbající se pod chutnými pokrmy. Pro mě byl z rozhodnutí městské rady připraven nocleh v mých bývalých komnatách v Rocce, které radní dali vyzdobit goblény a potáhnout čalouny v mých barvách. Večer jsem navštívila některé rodiny ve městě, proto jsme večeřeli hodně pozdě a na ples už nezbyl čas. Tak jsem to naplánovala, poněvadž jsem chtěla zůstat sama se svými vzpomínkami.

Přála jsem si, aby tato noc byla zasvěcena Alfonsově památce. Mé slzy už vyschly, útěchou mi bylo, že jsem si ho mohla vybavit ve vzpomínkách. jako bych si až nyní plně uvědomila, že odešel navždy, že se mnou není a už nikdy nebude a že od této chvíle budu mít před očima jen krajinu zbavenou veškerého půvabu, neboť slunce, které ji naplňovalo něhou a krásou, navěky zapadlo. Jen naše nepomíjející láska zůstávala nedotčena a mou povinností bylo dbát na to, aby ji nic nezkalilo, aby se nezměnila v umrlčí rubáš, jehož měkké záhyby by ztvrdly hořkosti. Věděla jsem, že i kdyby se můj duch zatemnil, i kdyby memu tělo hrozilo utrpení nebo záhuba, zůstanou mé pocity stejné jako v oné magické chvíli našeho prvního i posledního milostného objetí, kdy jsem s jistotou věděla, že se mu mé tělo nejen neprotiví, ale že se ho zmocňuje s láskou a že je jediný, komu jsem ochotna se plně odevzdat. Zoufalství v mé duši vystřídal nezměrný pocit štěstí, že Alfonso navždy zůstává v mém srdci. Nepochybovala jsem, že se mohu zvát tou nejpolitováníhodnější, ale zároveň také nejšťastnější ze všech žen. Skutečně tou nejšťastnější. Po chvíli jsem si uvědomila, že tiše pláču. Líce jsem měla zmáčené slzami, které mi tekly, aniž jsem si jich byla vědoma, neboť jsem se zcela ponořila do vzpomínek na nehynoucí lásku, která změnila můj život. Jistě, Alfonso byl mrtev. Mrtev! A náhle se mě zmocnil podivný pocit, že Život z mého těla prchá zároveň s ním, že mě srdce se po kapkách rozplývá v krvi prýštící z jeho ran, ale zároveň že se z nich rodí k novému životu, že konečně nalézá klid a mír. Nic nás nemohlo rozdělit, poněvadž jsme zůstali jedinou bytostí. Je-li živ či mrtev, nebylo důležité od chvúe, kdy mi skutečnost, že jsem dosud naživu, začala být lhostejná.

Příštího večera jsme dorazili do Foligna. Přenocovala jsem v paláci Trinci, kde papežský legát připravil na naši počest okázalou slavnost zakončenou skvělým plesem. V dopise sestře Isabelle ho v živých barvách vylíčil můj švagr Ferrante:

 

Včera jsme spolu zahajovali ples, nikdy jí to tak neslušelo. její vlasy zářily ještě zlatavějším odstínem než obvykle. Patrně si je musí často mýt, aby si zachovaly svou zářivou barvu. V šatech z černého sametu vypadala ještě útlejší, zato krásnější než kdy jindy. Na hlavě měla malý zlatý čepeček, v záplavě plavých vlasti jen stěží rozeznatelný. Na čele se jí třpytí obrovský safír, ladící svým odstínem s barvou očí. Ti její španělští trpaslíci jsou velmi zábavná stvoření. Při tanci se motají kolem ní, chodí za ní jako psíci, a přitahují tak pozornost na její krasu. jsou marniví a rádi se předvádějí v přepychovém oděvu, sladěném se šaty jejich velitelky. Vyzývavě gestikulují a vykřikují obhroublé vtipy, dokonce i o své paní, nikomu to však, zdá se, nevadí. Římské mravy se od způsobů v Mantově naprosto liší. Co bys řekla tomu, kdyby tě tvoji trpaslíci pronásledovali všude svými šprýmy, dokonce i v tanečním sále? Madonna Lucrezia to ale přijímá s humorem. Ve Spoletu vypadala posmutněle, od našeho odjezdu má však mnohem lepší náladu.

 

Francesco Gonzaga tento dopis své choti tajně uzmul a v návalu citu, který ke mně choval, ho nosil pod kabátcem na svém srdci. Předal mi ho až při našem posledním setkání, které bylo zároveň rozloučením.

 

Ve Folignu nám připravili skvělé přijetí, jakého jsem se v žádném jiném městě s výjimkou Spoleta nedočkala. Prohlédla jsem si město a papežský legát mi ukázal vzácné knihy uložené na radnici. Foligno se pyšní prosperující tiskárnou, z níž před padesáti lety vyšlo Aretinovo latinsky psané dílo O italské válce proti Gótbúm a pozoruhodné vydaní Dantovy Božské komedie v lidovém jazyce. Ve městě Gualdo Tadino jsem přenocovala v Rocca Flea, poslední pevností ležící před územím vévody z Urbina. Tam jsem se rozloučila se slzami v očích s kardinálem Cosenzou, který se vracel zpátky do Říma. Tohoto bratrance jsem si nesmírně oblíbila, a proto jsem mu svěřila do výchovy své syny. S ním se přetrhlo poslední pouto pojící mě s malým Rodrigem. Nastal čas obrátit se k Městu navždy zády a hledět pouze dopředu, k Ferraře. Nebylo to snadné, protože otec vyžadoval, aby mu zprávy o mně podávali téměř každodenně, a také já mu musela psát skoro tak často. Se zvětšující se vzdáleností mezi mnou a otcem se mi dařilo této obtížné povinnosti vyhýbat, zpřetrhat postupně pouta, která tak usilovně upevňoval, a definitivně se vymanit ze sítě, již tak úporně snoval ve snaze mě v ní navždy uvěznit.

Když jsme dorazili na dohled od Gubbia, spatřili jsme průvod přicházející nám v ústrety. Tiše, jako černý had se vinul po zasněžených svazích pahorku, na němž se rozkládalo město. Zastavili jsme. Se švagry po boku jsem předjela. Poté jsme bez hnutí seděli na koních, kteří kopyty hrabali do zmrzlé půdy a vyhazovali hlavami. V mrazivém vzduchu jim z nozder vycházela bílá pára. Úžeji jsme se zahalili do kožešinových plášťů a mlčky jsme čekali. Ve vzdálenosti na dostřel luku se zastavila skupina, od níž se oddělili dva jezdci v dlouhých pláštích a širokých kloboucích se zvednutým okrajem nad čelem. Brzy jsme rozeznali dvě ženy, celé v černém. Jakmile dojely k nám, seskočily s koně, první s půvabem a elegancí, druhá měně obratně. Také my jsme sesedli. Ke mně přistoupila usmívající se Elisabetta Gonzaga, vévodkyně z Urbina, a pronesla několik přívětivých slov na uvítanou. Podala jsem jí ruce, poděkovala za přivítání a objaly jsme se. Pote' jí složili poklonu Ferrante a Sigismondo a stejně uctivě pozdravili její průvodkyní, z níž se vyklubala Elisabettina švagrová a důvěrná přítelkyně Emilia Pio, vdova po hraběti da Montefeltro. Přestože se všichni tvářili přívětivě, Castellini přeháněl, když vévodovi Ercolovi napsal:

 

Jejich Milosti doprovázely svá objetí projevy upřímné náklonosti.

 

Jak upřímnou náklonnost mohla ke mně pociťovat vévodkyně z Urbina po křivdách, jichž se na jejím manželovi dopustil můj otec? Vévodu donutil, aby se na výpravě proti Orsiniům podřídil velení mého bratra Juana, a poté, co skončila katastrofální porážkou, ho zanechal v rukou nepřítele a odmítl za něj zaplatit výkupné. Musela Borgie nenávidět. Pokud se nabídla, že mě přijme na svém území a doprovodí do Ferrary, pak patrně jen proto, aby si zajistila přízeň mého otce i mého bratra, a zabránila Cesarovi v tažení proti urbinskému vévodství.

Elisabetta byla sestrou Francesca Gonzagy, ani v nejmenším se mu ale nepodobala. Měla vysokou, štíhlou postavu, oválný obličej a tenké rty, jež byly v rozporu s laskavým pohledem podlouhlých, něžně hnědých očí, které vypadaly, jako by se svým pohledem jen letmo dotkly pozorovaných osob a věcí, aniž by na nich ulpěly. Černá barva šatů jí postavu ještě více prodlužovala, zato dávala vyniknout krásně tvarovaným rukám. Elisabettina přítelkyně Emilia Pio byla zaoblenější, malá očka s pichlavým pohledem se v bledém obličeji s rozplesklým nosem zdála zapadla. Měla tlusté ruce s krátkými prsty a změkčilá ústa s plnými rty. Aniž si toho ostatní všimli, pozorovala vše jako ostříž, mluvila málo a brzy jsem k ní začala pociťovat nepřekonatelnou nechuť. Přestože jsem se ji všemožně snažila zakrýt, mám pocit, že Emilii jsem neoklamala.

Služebnictvo vévodkyně z Urbina nás zavedlo do nově postaveného paláce v Gubbiu. Tam mi Elisabetta popřála dobrou noc a sama se svou družinou odjela do vily ležící mimo palácové hradby, neboť, jak pravila, si přeje, abych se pro dnešní noc stala na jejím území vládkyní já. Za laskavé chování i zdvořilé přijetí, které mi nesmírně lichotilo, jsem jí vřele poděkovala. Večer ubíhal klidně ve skvěle osvětlených salonech, kde v krbech z tesaného mramoru plápolaly mohutné ohně. Správci a lokajové nám četli všechna přání z očí, stoly se prohýbaly pod vybranými pokrmy, jež jsme nebyli schopni sníst. Brzy mě zachvátila únava z cesty. Večerní zábavu jsem proto ukončila a odebrala se do svých pokojů.

Nazítří jsme pokračovali v cestě. Pod záplavou hustě padajících sněhových vloček jsme postupovali kupředu jen s obtížemi. Elisabettu jsem pozvala, aby se usadila v nosítkách, jež mi daroval otec. V nevelkém prostoru, měkce vystlaném čalouněním a polštáři, jsme se přece jen poznaly o něco lépe. Elisabettiným přívětivým chováním však neustále probleskovala jistá zdrženlivost, která mě od navázání důvěrného rozhovoru odrazovala. Uměla však poutavě vyprávět, a když jsme se dostaly k tématům, jejímu srdci blízkým, obličej se jí rozjasní! a hlas zvroucněl. Dokázala o nich dlouze, živě a se zájmem rozprávět, zatímco já jí pozorně a s potěšením naslouchala. Byla všestranně vzdělaná a neustále dychtila po nových poznatcích. S neskrývanou radostí mi vyprávěla o svém mladém chráněnci Raffaelovi Santim, malíři, který se podle jejího mínění vyrovnal Leonardovi da Vinci, nebo vzpomněla na našeho společného přítele Vincenza Calmetu. Cesta do pevnosti v Cagli, kam jsme dorazili před večerem, nám tak ubíhala rychleji. Cagli je ponuré město, jeho obyvatelé nás však srdečně uvítali. Následujícího dne večer jsme dorazili do Urbina. Když jsme se ocitli asi na míli od městských bran, vyjel nám v ústrety na nádherném hřebci, úmyslně zakrytém jen prostou čabrakou, Guidobaldo da Montefeltro, vévoda z Urbina, s nímž jsem se znala už z dřívějších setkání v Římě.

Zdálo se mi, že zestárl a sešel věkem, zůstával však stále oním galantním rytířem jako dřív. Snad už překonal zatrpklost vůči našemu rodu, není však vyloučeno, že vůči mně ji nikdy necítil. Choval se ke mně jako pravý kavalír a trval na tom, že pojede po mém boku. Protože přestalo sněžit a vysvitlo bledé zimní slunce, vsedly jsme s Elisabettou obě jsme byly zdatné jezdkyně s radostí opět na koně, a to tím ochotněji, že jsme vyčerpaly všechny neškodné náměty k hovoru a neměly jsme se už o čem bavit. obklopeny mými švagry a bratranci ďEste, dvorními dámami a dalšími lidmi, jsme vjeli do bran Urbina, nádherného města, jemuž není rovno. Právem se pyšní těmi nejkrásnějšími zahradami na světě, vévodský palác je zázrakem vkusu a harmonie. Ulice vyzdobené drapériemi z pestrobarevného brokátu a vlajkami s erby rodu Este a Borgiů zaplavily tak hustě davy, že jsme jen stěží postupovali kupředu pod sprškou květin a stuh, které na nás lidé házeli ze střech domů. Déle než hodinu nás provázel ohlušující jásot a výkřiky radosti, zvuk trubek, výkřiky vivat hlahol zvonů. Přijetí v paláci bylo stejně srdečné jako v ulicích. Vévoda s vévodkyní nám dali k dispozici své nádherné sídlo a sami se ubytovali v blízkém paláci Urbania. Po oba dny, kdy jsme byli jejich hosty, se chovali jako dokonalí hostitelé. Dopřáli nám, abychom si plně vychutnali rozptýlení, jaké skýtal jejich dvůr, jeden z nejkulturnějších a nejduchaplnějších v Itálii, kde se ve vší počestnosti a přátelsky mohl stýkat každý s každým. Muži i ženy se spolu bavili, posedávali, smáli se a žertovali s každým, kdo se nachomýtl. Nás zavedli do prostorných salonů s mramorovou dlažbou a nástropními malbami, do nichž pronikalo světlo širokými okny s umně provedenými římsami. Vévodský pár mi přenechal své vlastní komnaty s třemi dokonale sladěnými lodžiemi. Všude byly rozestaveny antické sochy, naše zraky s nelíčeným zalíbením spočinuly na plátnech Piera della Francesca, Paola Uccella a mladého Raffaela Santiho. Na stolech a příbornících byly rozmístěny vzácné dřevěné hudební nástroje, nádherně kousky nádobí z Faenzy, v kůži vázané rukopisy se zlatým a stříbrným kováním i knihy vytištěné slavným benátským tiskařem Aldem Manuccim. V paláci jsem strávila dva nezapomenutelné dny. Zdvořilost jeho obyvatel, hudba, lehká i duchaplná konverzace, to vše z něj dělalo místo vzbuzující představu pozemského ráje. S lítostí jsem 20. ledna Urbino opouštěla. Navzdory těžkým mrakům věštícím déšť, nebo dokonce sníh, které se přihnaly v noci, jsme se museli vydat na cestu do Pesara. Elisabetta se rozhodla, že manžela zanechá v paláci a doprovodí mě. Kvůli špatnému počasí jsme zaujaly místo v nosítkách. Na taktně položenou Elisabettinu otázku, jak se daří malému Rodrigovi, jsem odpověděla, že kardinál Ippolito d'Este mi o něm nedávno poslal po rychlém poslu čerstvé a příznivé zprávy. Posel mi zároveň přivezl tři náramky, které do mého odjezdu z Říma nestačil klenotník dohotovit. Elisabettu jsem poprosila, aby si jeden vzala na památku, a upřímně jsem ji ujistila, že mi tím udělá velkou radost. Když jsem viděla, že se tváří rozpačitě a dojatě zároveň, řekla jsem jí, že ani tak cenný šperk nikdy nemůže vyvážit pohostinné přijetí, jakého se mi v jejím domě dostalo. Poté jsme si povídaly o vévodovi, jehož mi Elisabetta vylíčila jako toho nejjemnějšího a nejpozornějšího manžela na celém světě. Bylo zřejmé, že je pojí upřímná a hluboká láska. V duchu jsem nesmírně litovala, že vlivem nepříznivého osudu se vévoda stal obětí domýšlivosti mého bratra a ješitnosti mého otce. Drsné podmínky v žaláři z něj učinily napolo ochrnutého mrzáka a znetvořily jednu z nejdokonalejších postav na světě, jak se všeobecně tvrdilo. Onoho dne jsme s Elisabettou našly k sobě vzájemně cestu. Večer napsala naší společné švagrové Isabelle d'Este:

 

Připadá mi, jako by se madonna Lucrezia celá rozjasnila. Vyzařuje z ní ono zvláštní kouzlo, které je vlastní lidem, kteří mnoho trpěli, ale své utrpení překonali.

 

Budiž požehnána indiskrétnost Francesca Gonzagy, díky níž mohu, i když pozdě, spravedlivě ocenit ženu, jež se ke mně zachovala tak laskavě a ohleduplně. Přestože se obvykle chovala poněkud povýšeně a žárlivě střežila svoji gloriolu, uměla být také něžná, i když si stále zachovávala odstup, jímž podle mého názoru zakrývala hlubokou ránu ve svém nitru. Možná tu, že neměla děti.

Navzdory zimě a dešti jsme pozdě večer dorazili do Pesara. Ani to ale neodradilo děti oblečené v rudých a žlutých barvách barvách mého bratra Cesara -, aby mě nepřivítaly jásotem a máváním olivových ratolestí. Zastavila jsem koně, abych děti pohladila. Usmála jsem se na ně, podělila je marcipánem a mandlemi, a poté jsem rychle odjela do paláce, jehož paní jsem kdysi byla. Pobyt na místech, na nichž jsem zásluhou Giovanniho prožila tolik utrpení a ponížení, mi nepůsobil obzvláštní radost, ale nevyvolával ve mně ani hrůzu. Setkání s místními lidmi jsem se vyhnula pod záminkou, že jsem zmořena únavou. Okamžitě o tom napsali vévodovi Ercolovi:

 

Zůstává stále ve svém pokoji; jednak proto, aby si upravila obličej, ale také kvůli své zálibě u samotářském životě v ústraní.

 

Přesto jsem druhého dne v Rimini uspořádala na počest Elisabetty a její družiny ples, jehož průběh Ferrante neopomněl vylíčit sestře Isabelle. Podrobně popsal mé šaty z černého sametu ozdobené zkříženými stříbrnými šípy a přepásané bílým hedvábným pásem i stříbrnou sítku zdobenou jediným diamantem, poutající mé vlasy. Můj mladý, ztřeštěný a lehkomyslný švagr s oblibou vzbuzoval sestřinu žárlivost, vyvolával sváry a škádlil mé dámy. Doneslo se mi také, že kapitán Caracciolo připravuje v Rimini můj únos, aby se Cesarovi pomstil za to, že mu unesl manželku, a proto jsem obyvatele města vyzvala k obraně. Den jsme strávili úzkostným čekáním až do chvíle, než jsme se dozvěděli, že Caracciolo v kraji vůbec není. Z Rimini jsme odjížděli uklidnění. Zabočili jsme na via Flaminia, rovnou a dobře udržovanou silnici, která patří k nejkrásnějším v Itálii. Přestalo pršet, vůkol se válely husté chuchvalce mlhy, z nichž se v mdlém zimním slunci chvílemi vynořovaly kuželovité obrysy cypřišů. Cestou nás předjížděly, nebo v protisměru míjely skupiny jezdců, vojenské oddíly i venkované na vozících tažených osly. Postupovali jsme poměrně rychle a za tři dny jsme dorazili do Imoly, poslední državy Il Valentina. Ve Forli, a poté ve Faenze jsem si navzdory všeobecnému jásotu a okázalým slavnostem pořádaným na mou počest nemohla nevzpomenout na Caterinu Sforzu a na mladého Astorre Manfrediho, a proto jsem tato místa, až příliš připomínající mého, byt' nepřítomného bratra, chtěla opustit co nejdříve. Poslední dny však byly příliš vyčerpávající, a přestože nás vévoda Ercole pobízel ke spěchu, s Elisabettou jsme se rozhodly, že si i s doprovodem dopřejeme jednodenní odpočinek. Do Ferrary se mezitím začínaly sjíždět hosté a vévoda stanovil uvítání na 1. února. Požádala jsem ho dopisem, aby můj příjezd laskavě posunul na 2. února, svátek Očišťování Panny Marie, neboť jsem se chtěla zároveň odevzdat do ochrany Matky boží, již jsem chovala v hluboké úctě. Vévoda, byt' neochotně, souhlasil, neboť Ferrante v listě mou prosbu podpořil:

Madonna Lucrezia nechce přijet do Ferrary utrmácená a polomrtvá únavou. Chce si umýt vlasy, neboť se k tomu už celý týden nedostala, a zahnat tale bolesti hlavy.

Ať už z lásky k Panně Marii nebo kvůli péči o vlasy jsem se v Imole zdržela celý den, a také mým dvořanům přišel krátký odpočinek vhod. Nazítří, 28. ledna, jsme přijeli do Bologně. V ústrety nám vyjel krutovlzídce Giovanni Bentivoglio se svými čtyřmi syny Annihalem, dědicem trůnu, Antoniem Galeazzem, papežským protonotářem, a dvojčaty Alessandrem a Ermesem. Muži z našeho ozbrojeného doprovodu zůstali na předměstí, kde měli připraven nocleh v hostincích, zatímco já s Elisabettou, mými příbuznými d'Este a našimi dvořany jsme byli pozváni do města. Koňmo jsme projeli hlavní ulicí až k věži Torre degli Asinelli, odkud jsme pokračovali do paláce ulicí San Giacomo, na níž se tísnil pestrý rozjásaný dav, mávající olivovými a vavřínovými ratolestmi, ovinutými modrými a stříbrnými stuhami na počest rodu d'Este a rudými a zlatými na moji počest. Na nejvyšší terase nad schodištěm nás očekávala v kruhu vybraně oděných dam a urozených pánů Bentivogliova manželka, madonna Ginevra Sforza. Tato vysoká, krásná žena s hrdým vzezřením se podobala své sestřenici Caterině, jíž se vyrovnala také odvahou a udatností, jakou vynikaly všechny ženy z jejich rodu. Přestože byla tetou mého prvního manžela, měla tolik taktu, že se o tom nezmínila, a se mnou jednala mile a laskavě.

Bentivogliové nás, i když proti své vůli, přijali s velkou okázalostí, což také neváhali sdělit mému otci. Doufali, že si tak usmíří nejen papeže, ale především mého bratra. obávali se totiž, že Cesare má v úmyslu napadnout jejich stát. Hostitelé, v jejichž společnosti jsme strávili dva dny, mě zahrnovali pozornostmi, za něž jsem se jim odměnila vřelými slovy díků. Vděčnost jsem měla v povaze a nemusela jsem se k ní nijak nutit. Vše dopadlo tak, že madonna Ginevra a její mužští tak nazývala svého chotě a své syny byli nakonec naší návštěvou potěšeni. Ukázali mi katedrálu a univerzitu, na niž byli právem neskonale pyšní, neboť je nejstarší, a také nejslavnější v Evropě. Procházeli jsme posluchárnami, v nichž mohly své názory hlásat také ženy, podrobně jsme si prohlédli knihovnu obsahující mnoho hodnotných a vzácných děl. Stejně jako v Urbinu, také v Bologni se projevila moje záliba v knihách. V paláci Bevilacqua byla na naši počest uspořádána hostina, na níž stolovníky obveselovali moji španělští šašci. Madonnu Ginevru svými kousky tak nadchli, _že mě snažně prosila, abych jí dva přenechala. Oba však vehementně protestovali, takže mi nezbylo než hostitelce slíbit, že jí dám z Valencie poslat jiné. 30. ledna 1502 mi Annibale Bentivoglio, pohledný a všestranně vzdělaný muž, který se sňatkem stal mým přibuzným, poněvadž se oženil se sestrou vévody Ercola Lucrezií d'Este, dal k dispozici svou vilu pojmenovanou Domus Iocundilatis Dům radosti ležící na cestě do Ferrary. Celý den jsem strávila v tomto kouzelném příbytku, kde vše potvrzovalo pravdivost hesla vyvedeného na fresce nad dvorním ochozem zlatými písmeny a zasazeného do girland růží: „Z lásky jsem ochoten podstoupit vše.“ Tato slova mé hluboce dojala, neboť mi připomněla Alfonsa z Bisceglie. Z lásky k němu bych byla ochotna vytrpět i muka pekelná.

Večer jsme se s Elisabettou uložily k spánku brzy, poněvadž nás nazítří čekalo setkání s vévodou Ercolem a jeho dvorem, a chtěly jsme vypadat co nejlépe. Po večeři zapálili sluhové svíce v komnatách vyhrazených mně a mým společnicím. Adriana s mými dámami zůstala v salonu, aby se zabavily hudbou, zatímco já s Caterinellou a sestřenicemi Angelou a Jeronimou přešla do protějšího pokoje. Tam mi svlékly sukni, rozpletly vlasy a pouze ve světlezelených hedvábných nedbalkách jsem se usadila u krbu. Caterinella mi začala rozčesávat vlasy, Angela a Jeronima mi natřely obličej voňavou pleťovou vodou, která mě občerstvila, víčka a řasy mi potřely odvarem z chrp. Jejich jemné pohyby a tichá hudba mě ukolébávaly. Ze sladké polodřímoty mě náhle vytrhl hluk v sousedním salonu a sluhové mi ohlásili Annibala Bentivoglia. Jakmile překročil práh komnaty, a ještě dřív, než stačil promluvit, jsem vše pochopila, když jsem ze sousedního pokoje zaslechla hlas Ferranta d'Este a jiného muže, jejž přehlušily radostné výkřiky mých dam: „Alfonso! Alfonso!“ V předvečer našeho oficiálního setkání mě poctil návštěvou můj manžel.

Zvedla jsem se z křesla, nedopřál mi však času, abych se mu uklonila. Uchopil mé ruce do svých, políbil snubní prsten a galantně mě pozdravil. Bylo zřejmé, že můj zjev ho překvapil. Zmlkl, a bylo na mně, abych ho vyzvala, aby přijal místo na pohovce. Poprosil mě, abych usedla vedle něho. Sluhově přinesli svařené víno se skořicí a suché plody. Hned nato don Ferrante s donem Annibalem vyšli z pokoje. Moje dámy je napodobily a shlukly se do malých skupinek v předpokoji a v salonu, do nichž zůstaly dveře otevřené. Měla jsem tak možnost pohovořit si s Alfonsem mezi čtyřma očima, aniž hrozilo nebezpečí, že se to, co si povíme, dostane k nepovolaným uším.

Na mě díky za zdvořilé gesto mi Alfonso se smíchem odvětil, že jeho bratři měli to potěšení spatřit mě dříve než on a že stejnou výsadu nechce dopřát svému otci a sestře Isabelle. Zdálo se, že můj zjev ho mile překvapil, a já o něm mohu říci totéž. jistě, nebyl tak pohledný jako jeho bratři, nevynikal onou vzrušující krásou jako jeho bratr Ippolito, ani půvabem dona Ferranta či melancholií obestřenou vážností dona Sigismonda. Byl však hezky urostlý, vyzařoval z něj klid a síla a okamžitě mi bylo zřejmé, že je schopen mě uchránit před kýmkoli, byť by šlo o Cesara či mého otce. To jediné bylo pro mě důležité. Ujistila jsem ho, že ve mně získal poslušnou a oddanou manželku, jež ho bude ctít jako svého pána, a svěřila jsem se mu se svými obavami, které se týkaly také jeho osoby:

„Do svazku s vámi jsem vstoupila dobrovolně a z vlastní vůle a jsem vám vděčna, že jste mě neodmítl. Zodpovědnost za má předchozí manželství i za tragický osud mých prvních dvou manželů padá na hlavu mého otce a mého bratra. Doufám, že náš sňatek vám nepřinese smůlu.“

Uklidnil mě slovy:

 

„Vaši bývalí manželé nebyli pány ve svých státech a vy sama jste žila v Římě, ve sféře vlivu vašeho rodu. Vaše rodina, z níž vzešel dokonce papež, patří k nejproslulejším v celém křesťanstvu, a neustále se k ní obracejí zraky celého světa, neboť jsou upřeny na nástupce svatého Petra. Ve Ferraře se nemusíte obávat, že každý váš čin a každé vaše gesto budou pod drobnohledem, jako tomu bylo v kruhu vašich příbuzných.“

 

Povídali jsme si téměř dvě hodiny a oba jsme zjistili, že jsme se svým protějškem navýsost spokojeni. Nejednalo se sice o sňatek z lásky, Alfonso však byl mou krásou a jemným vystupováním mile překvapen. Rozešli jsme se jako nejlepší přátelé. Oba jsme si plně uvědomovali, že o lásce nemůže být mezi námi řeči, a nikdy jsme se tím před druhým netajili. Shodli jsme se na tom, že naše soužití bude mít jediný cíl: rozkvět Ferrary a zvýšení lesku vévodského dvora, který se nám stane tím, po čem jsme toužili nejvíce přístavem klidu a míru, zaštítěným svrchovanou mocí našeho státu.

 

 


 


	Kapitola 29 - ZAPŘISÁHLÁ ODPŮRKYNĚ

Diario, 1. června 1519

 

S druhy, kteří ho na noční vyjížďce doprovázeli, přespal Alfonso v San Prospero, odkud se časně ráno vrátil do Ferrary, aby mohl být přítomen oficiálnímu uvítání. V Domo Iocunditatis jsme vstávali časně. Čekala nás plavba po kanále až do vévodské rezidence v Malalbergu, kde jsem se měla setkat se švagrovou Isabellou. Odtud jsme pak měly společně pokračovat lodí k Torre della Fossa, nedaleko bran Ferrary, kde mi na poslední noc, kterou jsem měla před naplněním manželství strávit v loži sama, nabídl ve svém sídle pohostinství Alberto ďEste, bratr vévody Ercola. Ještě se nezačalo rozednívat a z potoků a mokřin, které Pádské nížině dodávají tajemný půvab, stoupala hustá mlha. Za svitu pochodní jsme s vévodkyní Elisabettou zaujaly místo v malé lodi. Doprovázeli nás don Ferrante a don Sigismondo, dále Adriana, Emilia Pio, několik mých dam a podkoní mých švagrů, a také trpaslíci, které si všichni nesmírně oblíbili. Na bílé hedvábné šaty jsem si oblékla dlouhý kabátek ze zlatého brokátu protkaný pathy tmavorudého atlasu, plavé kučery mi přidržoval zlatý čepeček. Hrdlo jsem si ozdobila jednoduchým perlovým náhrdelníkem s rubínovým přívěskem a velkou perlou hruškovitého tvaru. Elisabetta zůstala věrná svým oblíbeným barvám. Na sobě měla černou hedvábnou sukni a černý sametový kabátek podobný mému, zdobený zlatě vyšitými lístky. Kvůli vlhku a zimě jsme se obě zahalily do sobolinou podšitých plášťů. Mlha se pomaloučku začínala rozplývat pod paprsky zimomřivého slunce, když vtom šplouchání vesel ohlásilo příjezd Isabelliny lodě, která zakotvila těsně vedle nás. Sotva lodníci položili mezi obě plavidla lávku, objevila se na palubě, kde jsme s Elisabettou čekaly, moje švagrová. Vrhla se ke mně a s několika slovy na uvítanou mě bouřlivě sevřela v náručí. Její slova však přehlušily písně zpívané dětmi na dvou bárkách doprovázejících naše lodě. Poté se Isabella srdečně pozdravila s Elisabettou a Emilií Pio, pronesla několik vlídných slov k Adrianě a vyzvala nás, abychom s družinou přešli na její loď, poněvadž je prostornější. Usadila nás na polštáře v prostranné kajutě se stěnami zdobenými vkusným čalouněním, kde již stály připravené misky s různým ovocem a kořeněnými cukrovinkami. Sluhové nám do pohárů nalévali svařené víno ochucené hřebíčkem a pomerančovou kůrou, o ukrácení dlouhé chvíle se postarali moji trpaslíci a Isabellini šaškové. Jejich kousky nám přišly vhod, poněvadž nás zbavovaly nutnosti prohodit něco víc než jen pár zdvořilostních frází.

Všimla jsem si, že pod veselým zevnějškem zůstává Isabella napjatá jako struna, a když zrovna nemluví, kouše se bezděčně do rtů. Elisabetta s taktem sobě vlastním udržovala rozhovor. Upozornila na to, že naše oblečení spolu ladí, jako bychom se byly domluvily předem. Moje švagrová měla na sobě zelené sametové šaty s bohatě zřasenou sukní, na ně si oblékla plášť podšitý světlou rysí kožešinou. Ve vlasech upravených do loken a copů jí zářila diamantová čelenka, hrud měla ozdobenou třemi řadami diamantů. Snažila se o živou a duchaplnou konverzaci, skrývala své podráždění a podle svých slov byla přešťastná, že mě může uvítat ve Ferraře. Reagovala jsem přirozeně, to znamená přívětivě, ale zdrženlivě, když se však Isabella začala vyptávat na římskou módu, na kupce, kteří mi dodávají látky, a na mé oblíbené parfémy a barvy, ochotně jsem odpovídala. Vedly jsme zkrátka typicky ženskou, naprosto nezávaznou rozmluvu.

Společně jsme dojeli do Torre della Fossa, kde nás očekával vévoda Ercole. Když lodníci zahájili přistávací manévr, vyšli jsme všichni na palubu, odkud jsme na širokém dřevěném molu zbudovaném na místě, kde kanál ústí do Pádu, spatřili mého tchána s družinou. Nejprve jsem zaslechla hukot hlasů, který k nám přinášel čerstvý větřík a zahlédla jsem neuspořádaný pestrý dav, tísnící se za skupinou jezdců v oslnivých úborech. Nad hlavami se jim třepetaly praporce v barvách rodu Este a Borgiů, ale také Gonzagů a Montefeltrů. Čím více se loď blížila ke břehu, tím jasněji jsem je rozeznávala. Když klouzala podél dřevěného mola, zpozorovala jsem Alfonsa - jediného, koho jsem znala - stojícího vedle staršího muže, který sestupoval k můstku. Byl to můj tchán. Lehce se mi uklonil. Přistoupila jsem k němu a hluboce jsem se uklonila, abych mu políbila ruku. Vévoda mě však pozvedl, objal a pronesl ke mně několik zdvořilých slov. Za mnou stála po boku svých bratrů Isabella, za ní Elisabetta se svou přítelkyní Emilií Pio, následovaly mé dámy a další členové našeho doprovodu. Uvítací ceremoniál připomínal předem připravené představení, kde každý pohyb, každé gesto byly přesně vypočítané. Uvědomila jsem si, jak cizí a vzdálené mi vše připadá. Pak mě tchán uchopil za ruku a zavedl na nedaleko zakotvenou vévodskou loď. Jednal se mnou velmi mile a ohleduplně. V kajutě potažené zlatým brokátem mi vyhradil čestné místo mezi vyslancem Francie a vyslancem Nejjasnější republiky, kteří se mi uctivě uklonili. Isabella se usadila mezi Benátčanem a florentským vyslancem. Sluhové přinesli lehké občerstvení a rozproudila se živá debata. Francouzský vyslanec, pan de la Roche, který měl být při svatebních slavnostech mým kavalírem, mě zahrnoval dvornými poklonami. V příjemné atmosféře jsme asi za hodinu dopluli do Borgo San Luca. Po celé trase vítala loď hlučná kanonáda a ve chvílích, kdy dělové salvy na chvíli utichly, břeskný zvuk trubek a pištivý tón flétniček. Trubači a pištci nás sledovali na koních v doprovodu lučištníků v bílých a rudých stejnokrojích. Když jsme zakotvili nedaleko hradu dona Alberta ďEste, začínalo se už smrákat. Příjemný starší muž mi vyšel v ústrety, slavnostně mi předal klíče od budovy a prohlásil, že bude poctěn, stanu-li se paní jeho domu, na jak dlouho budu chtít. Rozloučila jsem se s vévodským dvorem, který spolu s Elisabettou z Urbina a jejími dámami pokračoval dál do Ferrary. Do hradu mě odvezli v pozlaceném kočáře, v němž mi společnost dělala Adriana, don Alberto a švagr Ferrante. Členové mé družiny se směstnali do čtyř dalších kočárů.

Hrad Borgo, zbudovaný jako pevnost, obklopovaly pochmurné hradby a příkopy. K hlavni zámecké budově ozdobené lodžií se štíhlými sloupky a osvětlené plameny loučí přiléhaly elegantní pavilóny. Ve světle pochodní ozařujících nádvoří a zahrady se ze tmy vynořovaly antické sochy, fontány a pečlivě zastřižené keře. Hostitel mě zavedl do svých pokojů, které mi dal k dispozici. Stěny byly potaženy zelenými čalouny, všude byl rozmístěn drahý nábytek a vzácné ozdobné předměty. Když se chystal k odchodu, naznačila jsem mu, že by mi bylo velkou ctí, kdyby se mnou povečeřel, což přijal s očividnou radostí. Nejprve jsem se svěřila do péče svých dam a o dvě hodiny později jsem s Albertem zasedla v čele stolu k připravené večeři. K prostému, ale chutnému jídlu se podávala znamenitá vína. Můj výřečný hostitel se mnou živě a vesele rozprávěl, na etiketu a své postavení se příliš neohlížel. Vyprávěl mi o svém bratru, vévodovi Ercolovi, jehož obdivoval a s nímž sdílel lásku k divadlu a hudbě, přehnaně oddán mu však nebyl. Pochvalně se zmínil o mém choti a sdělil mi, že ho pokládá za nejčestnějšího muže na světě. K velké radosti dona Ferranta si bez ostychu tropil žerty z Isabelly, která se podle jeho slov ráda dělala důležitou a vyžadovala, aby v ní všichni viděli první dámu Itálie. S úsměvem jsem mu naslouchala a omezovala se na stručné odpovědi, což bylo tím snazší, že po celou dobu téměř nezavřel ústa a srdečně se smál vlastním slovům. Nakonec zapěla Angela s Adrianou za doprovodu kytary několik veselých písní. Ulevilo se mi, když jsem se ocitla v tichu svého pokoje.

Právě uplynulý den mi připravil několik nástrah a vědomí, že jsem se jim dokázala úspěšně vyhnout, mi působilo radost. Od první chvíle jsem věděla, že v Isabelle budu mít nepřítele, který té Borgiové nikdy neodpustí, že se stala členkou její rodiny. Dráždila jsem ji celou svou bytostí a každičkým gestem, kdežto mě bavilo její úsilí, s nímž předstírala upřímnou náklonnost nebo zdůrazňovala svou důstojnost a vysoké postavení. Už dávno jsem o ní slýchala, neboť kdo by v celé Itálii neznal markýzu z Mantovy, tak pyšnou na svůj věhlas? Při setkání jsem zjistila, že není tak krásná, jak jsem se domnívala. Měla spíše kulatý než oválný obličej, hebkou pleť, velké hnědé oči, jemně vykrojená ústa zvýrazněná malým dolíčkem na bradě, husté světlé vlasy a půvabně tvarované hrdlo. Celkový dojem trochu kazil příliš velký a poněkud zarudlý nos. Ráda se chlubila krásnýma rukama a při každé příležitosti jimi rozkládala. Nebyla tak vysoká, jak se na první pohled zdálo, měla krátké nohy a, jak se tvrdilo, příliš velký zadek, což vysvětlovalo, proč nejraději nosila camoru, jejíž bohatě nařasená sukně jí prodlužovala trup a dodávala majestátního vzhledu, na němž si tolik zakládala.

Začala mě nenávidět ještě předtím, než jsme se poprvé setkaly. Provokovala jsem ji už svou pouhou existencí, popouzely ji zvěsti o mé kráse a bohatství. Sebemenší chvála na mou osobu ji uváděla v zoufalství. Když se dozvěděla, že jsem se rozhodla provdat za jejího bratra, rozběsnila se a všemožně se snažila náš sňatek překazit. Po prudké hádce s Alfonsem a s otcem jí však nakonec nezbylo, než se s ním smířit. Rozhodla se, že organizování svatebních slavností vezme do vlastních rukou, poněvadž doufala, že odlesk mé slávy dopadne také na ni. Do Ferrary přijela jako první a otci vyčetla, že opomněl pozvat jejího manžela - Francesco Gonzaga totiž na svém území poskytl azyl mému prvnímu manželovi po jeho útěku z Pesara a vévoda Ercole nechtěl riskovat hněv mého otce a bratra. Ve skutečnosti jí však přišla manželova nepřítomnost vhod, neboť podle toho, co mi sám řekl, ho nejvíce milovala tehdy, byl-li od ní vzdálen. Mohlo by se zdát, že Isabellinu nenávist vůči mně přeháním, opak je však pravdou. Dokládá to také list, který poslala Francescovi večer onoho dne, kdy jsme se poprvé setkaly v Malalbergu:

 

Madonnu Lucrezii jsem sevřela v náručí s tajeným hněvem a bez sebemenší známky srdečnosti.

 

Isabellin otec, vévoda Ercole, nezůstával ve svých pocitech vůči mně za dcerou pozadu. Brzy jsem si byla jista, že mě nikdy rád neměl a mít nebude. Přestože se mi na veřejnosti neustále snažil prokazovat co nejhlubší úctu, za celé tři roky, které jsem prožila v záři tohoto chladného slunce, jež svými paprsky zahřívalo svůj stát, město a syny, jsem se nedokázala této jistoty zbavit. Nikdy mi neprojevil ani špetku citu, neměl pro mě jediné vřelé slovíčko, jímž by mi dal najevo, že mě považuje za dceru, třebaže v listě, který mému otci poslal bezprostředně po mém příjezdu do Ferrary, napsal:

 

Již předtím, než slovutná vévodkyně, která je nyní dcerou nás obou, přijela do Ferrary, byl jsem pevně rozhodnut přivítat ji, jak se sluší, vzdát jí pocty, jaké jí přináleží, a nepřipustit, aby si kdy mohla stěžovat na nedostatek naší lásky k ní. Od chvíle, kdy je Její Milost mezi námi, jsem shledal, že oplývá ctností a dalšími ušlechtilými vlastnostmi, které mě v mé náklonnosti k ní nejen utvrdily, ale ještě více ji prohloubily. Mohu vás proto ujistit, že madonna Lucrezie je mi tou nejdražší bytostí na celém světě.

 

Svými slovy se pouze snažil uchlácholit papežovu nedůvěru, a také se mu to podařilo.

 

Když jsem si vše rozvážila, pochopila jsem, že jakmile bude mé manželství s Alfonsem naplněno a stanu se matkou jeho dětí, bude mi můj choť jedinou oporou. Nikdy ho nebudu milovat, neboť moje láska zemřela s Alfonsem z Bisceglie a ožít může jen ve vzpomínkách. Věděla jsem, že ani Alfonso z Ferrary nebude ke mně plát vášnivou láskou, byla jsem však odhodlána získat si jeho úctu. Řím jsem opouštěla s lehkým srdcem, ale zároveň s netušeným zmatkem v duši, a za každou cenu jsem potřebovala znovu získat duševní klid a mír. Nyní, kdy jsem vstupovala do nové etapy svého života jako budoucí vévodkyně z Ferrary, jsem byla více než kdy jindy rozhodnuta řídit se heslem Lorenza Medicejského, jež mi prozradila jeho dcera Maddalena:

 

Člověk se nesmí bát věcí příštích a zatěžovat tím, co působí smutek. Z minulosti by měl podržet v paměti jen to, na co má hezké vzpomínky.

 

Onoho večera jsem usínala s klidnou a vyrovnanou myslí.

***

2. února 1502 na svátek Očištění blahoslavené Panny Marie jsem vjela do bran Ferrary. Snažila jsem se vypadat co nejlépe, abych si získala srdce svých poddaných. Oblékla jsem si proto úbor, který jsem pro tuto příležitost pokládala za nejvhodnější: atlasové šaty morušové barvy střižené podle francouzské módy a zdobené pruhy vzorovaného zlatého brokátu, se širokými rukávy lemovanými hermelínem. Přes šaty jsem si přehodila plášť ze zlatého brokátu vyšívaného zlatými nitěmi, podšitý stejnou kožešinou. Abych projevila úctu rodině i městu, vzala jsem si rubínový náhrdelník, proslulý rodinný šperk rodu ďEste, který patříval zesnulé manželce vévody Ercola, doně Leonoře Aragonské, na hlavě jsem měla čepeček, který mi daroval vévoda. Isabella to manželovi popsala těmito slovy:

 

Má na sobě rubínový a diamantový náhrdelník, jenž patřil naší paní Leonoře blahé paměti. Vlasy má ozdobené síťkou s drahokamy, kterou jí poslal můj pán a otec.

 

Na otcův rozkaz se nesnažila zastínit mě novými šaty a vzala si camoru zdobenou vyšívanými notami. Nazvala ji Touha po hudbě a nosívala ji už při dřívějších příležitostech. Elisabetta z Urbina si s taktem sobě vlastním oblékla černé sametové šaty, zdobené zlatě a stříbrně vyšitými znaky zvěrokruhu, které její blízcí přátelé důvěrně znali.

Francouzský vyslanec s oddílem lučištníků mi přijel naproti na hrad Borgo. S sebou přivedl koně, na němž jsem měla vjet do Ferrary. Nádherného hnědáka s hřívou zapletenou do copánků a s ocasem propleteným zlatými dracouny, které zakrývala karmínová sametová čabraka. Neprodleně jsem se vydala s družinou na cestu. U městských bran mě očekávali učenci z místní univerzity. Rozprostřeli nade mnou baldachýn z tmavorudého atlasu a střídavě ho nesli. Průvod se vydal na cestu. Za lučištníky vévody Ercola jeli pištci a trubači, za nimi ferrarská šlechta - dvaasedmdesát urozených pánů ozdobených zlatými řetězy, z nichž žádný nestál méně než pět set dukátů, a některé dokonce osm, deset nebo dokonce dvanáct tisíc. Následovali šlechtici z Urbina, na žádost vévodkyně Elisabetty celí v černém, za nimi Alfonso, obklopený přáteli.

 

Seděl na koni, jehož postroj se třpytil tepanými zlatými plíšky, dílem benátského zlatníka Bernardina. Na sobě měl šedý sametový kabátec se zlatě vyšitým vzorkem rybí páteře, který stál alespoň šest tisíc dukátů. Baret zdobila bílá péra.

 

Za ním klusali římští a španělští šlechtici z mé družiny, z nichž si Isabella tropila posměch:

 

Pouze dvanáct z nich mělo zlaté řetězy, které byly stejně krásné jako řetězy mých lidí.

 

Oděni byli do černého hedvábí a zlatého brokátu a střídmým oblečením zvědavě přihlížející dav uchvátili. Přede mnou jelo na koních pět biskupů a vyslanců, můj příjezd oznamovali dva šašci a šest bubeníků. Průvod uzavíral vévoda Ercole se svými příbuznými, vévodkyně z Urbina a moje dámy v čele s Adrianou a Jeronimou Borgiou. V patřičné vzdálenosti za nimi obklopovali jezdci osmdesát šest plachtou přikrytých vozů, vezoucích mé šatstvo a nábytek. V té chvíli jsem netušila, jak velkolepý průvod mě provází, dozvěděla jsem se to až z Isabellina dopisu. Byla jsem ponořena v myšlenkách. Za šlechtice z Valencie jsem se odmítla provdat patrně proto, že jsem si v srdci chtěla uchovat neporušený obrázek mého a Adrianina Španělska, které pro mě bylo Dantovým Rájem. Nikdy bych se také nenechala vyhnat do Francie, kde bych byla vydána napospas rozmarům prohnaného francouzského krále Ludvíka, a jeho chladné a nevrlé manželky. Nyní jsem se odevzdávala Ferraře a byla jsem ochotna beze zbytku plnit veškeré povinnosti vyplývající z mého postavení. V následujících letech jsem však nikdy neměla pocit, že do Ferrary skutečně patřím, nepatřila jsem ale ani do Říma či Valencie. Uvědomovala jsem si, že na tomto světě dlím jen dočasně, že jím pouze procházím cestou do jiného, dosud nepoznaného světa, který, jak jsem teprve v poslední době pochopila, se skrývá v mém nejhlubším nitru. V něm mě přijme Bůh, a ve své milosti mi konečně dopřeje, abych našla samu sebe.

Dav podél cesty bouřlivě jásal, lidé nadšeně tleskali, vzduch se chvěl duněním těžkých děl. Odevšad zazníval křik, smích a veselé popěvky, vše se vlnilo a zářilo světlem a pestrými barvami. Věci kolem sebe jsem ale vnímala jen jako pod průhledným závojem, hlasy ke mně doléhaly jako z velké dálky. Na mostě Castel Tebaldo vyděsily dělové rány mého koně, takže se začal plašit. Bez dlouhého rozmýšlení jsem svižně seskočila a se smíchem a za všeobecného potlesku jsem přesedla na stejně skvostně vyparáděnou mulu, kterou mi vzápětí přivedli. Pomalu jsem pokračovala v cestě. Vůkol jsem viděla samé rozesmáté tváře, natažené ruce mávající na uvítanou nebo mě zasypávající sprškou květů či vzdušnými polibky. Odpovídala jsem rovněž máváním, po hlavičce jsem pohladila dítě, které se jeho matce povedlo ke mně pozvednout, nebo po tváři smělého mladíka, jemuž se podařilo oklamat bdělost lučištníků a prodrat se až k mé mule. Občas jsem se zastavovala - snad ze své vlastní vůle? - na křižovatkách, kde se shromažďovali nemocní a ti nejubožejší, abych mezi ně rozdělila almužnu. Výkřiky vivat a potlesk sílily postupně s tím, jak jsem projížděla ulicemi vnitřního města, ozdobenými zelenými girlandami. Naslouchala jsem zdravicím a písním děvčátek a chlapců převlečených za anděly, s obdivem jsem přihlížela výkonu provazolezců, kteří se po laně spustili z nejvyšší věže, aby mi k nohám složili kytice čemeřice nebo cesmíny. Teprve při pohledu na průčelí vévodského paláce střeženého bronzovými sochami bývalých vévodů z Ferrary jsem se začala probouzet z onoho mámivého opojení, které mě po celé cestě provázelo. Sesedla jsem z muly a Alfonso mi dvorně nabídl rámě. Společně jsme vystoupili po slavnostním schodišti, na němž nás očekávali členové rodu ďEste.

Po krátkém zastavení na odpočívadle mě Alfonso uvedl do slavnostní síně, vyzdobené těmi nejkrásnějšími goblény a ozářené stovkami svící Usedla jsem na vyhrazené místo vedle svého chotě, abych vyslechla uvítací projev v latině, který pro tuto příležitost složil ctihodný děkan univerzity Pellegrino Prisciano. Všichni mlčky naslouchali dlouhému, nudnému, a tak nadnesenému chvalozpěvu, že se mi chvílemi nedařilo potlačit úsměv. Poté nás čekalo lehké občerstvení, které jsme jedli vestoje. Přitom mi byli představeni noví příbuzní, dvorní dámy a ostatní dvořané. Konečně mě Isabella s Elisabettou zavedly do svatební komnaty, kde jsem se zavřela. Adriana s komornými mě odstrojily a připravily na noc. Vzápětí vešel Alfonso.

Probudila jsem se pozdě. Dozvěděla jsem se, že Isabella s dvorními dámami z Ferrary už čekají v předpokoji a nedočkavě touží mě spatřit. Také vyslanci a ostatní hosté pozvaní na slavnostní hostinu se již shromáždili v paláci. Čekalo se jen na mě. Pokrčila jsem rameny a dala si přinést malé občerstvení - pohár lehkého vína, chléb a ovoce -, o něž se Adriana, Angela a Jeronima se mnou podělily. Pak jsem se umyla a Caterinella mě natřela vonnými mastmi a postříkala voňavkami. Oblékla jsem si zlaté brokátové šaty a karmínový atlasový plášť s jemnými proužky z tepaného zlata s našitými perlami. Vlasy jsem spoutala síťkou s drahokamy, hrdlo mi zdobil rubínový a perlový náhrdelník. K polednímu jsem dala znamení, že jsem hotova. Dámy, které čekání unavilo a mezitím se vzdálily, se nyní vrátily, aby mě doprovodily. Isabella jen stěží skrývala svou nespokojenost, předstírala jsem ale, že si toho nevšímám. V soukromí si stěžovala, že tato svatba byla příliš chladná a lidé se na ní nebavili. Ve shodě s Alfonsem jsem vyjádřila přání, aby naše uléhání a vstávání nebylo provázeno otřepanými žerty a drsnými narážkami - nebyli jsme koneckonců mladí, nezkušení novomanželé - a abych mohla odpočívat tak, jak si bude mé tělo vyžadovat. Ve skutečnosti se Isabella pokrytecky snažila zničit mé štěstí a využít svatby jako příležitosti ke svému osobnímu triumfu. Protože se jí záměr nezdařil natolik, jak doufala, zahořkla a začala mě ještě víc nenávidět.

Po plese ve slavnostním sále, na němž byla taková tlačenice, že několik dam omdlelo, nás můj tchán zavedl do divadla zřízeného v sále paláce della Ragione. V hledišti bylo třináct řad lavic a sedadla potažená zeleným, bílým a rudým čalouněním. Herci, na něž čekala šňůra pěti večerních představení za sebou, nás uvítali v antických kostýmech. Vévoda Ercole nám vysvětlil, že tyto dokonale vypracované úbory ze lnu, velbloudí srsti a sukna poslouží stovce herců a hereček pouze jednou. Sehrají v nich Plautovy komedie, které sám vybral. Onoho prvního večera se hrál Epidicus, který měl u diváků velký úspěch.

 

Všude byla rozestavena spousta svíček a svícnů, takže ze všech míst bylo dokonale vidět, dokonce i ty nejmenší podrobnosti. Diváci hru sledovali s napjatou pozorností. Nikdo nelitoval, že se bude večeřet až mnohem později.

 

Pouze Isabella si nenechala ujít příležitost ke kritice - herci byli mizerní a mluvili příliš potichu avšak i ona musela přiznat, že maurské tance budily dobrý dojem a dokonale navozovaly dojem milostného dvoření. Obdiv si vysloužili Maurové polykající oheň, římští vojáci v krunýřích a přilbách předvádějící bojové tance, pantomimický tanec pastýřů s pastýřkami v opičích maskách i pastýřek křepčících s pastýři - opičáky. Švagrová však nelibě nesla, že jsem si představení vychutnala - ostatně jsem se tím ani netajila -, i to, že jsem přitahovala pohledy všech přítomných, od nichž se mi dostávalo poklon a známek uznání jako od vévodova osobního tajemníka:

Madonna Lucrezia je půvabná a krásně vypadá. Má milé a okouzlující způsoby, se všemi mluví přívětivě.

Je pravda, že jsem se snažila chovat laskavě a mile, avšak o skutečném účelu pochlebování, o němž jsem si ostatně iluze nikdy nečinila, svědčí následující řádky:

 

Má pěknou postavu a nestrojené způsoby, vždy se chová klidně a zdrženlivě. Všichni se z její přítomnosti radují, poněvadž doufají, že přinese městu mnoho dobrého vzhledem k tomu, že se těší přízni mocného papeže.

 

Pro spoustu lidí jsem byla zkrátka stále jen papežovou dcerou, a proto jsem se musela ze všech sil snažit, aby napříště ve mně viděli pouze vévodkyni z Ferrary.

Slavnosti pokračovaly stejným tempem dalších pět dní. Přinášely nám radost a zábavu, na Isabelle však byla patrna vzrůstající zášť.

Po večeři následoval obvykle - kromě patku - ples, po něm divadelní představení. Jednoho dne jsem zůstala ve svých komnatách, abych se vykoupala a odpočinula si, kdežto ostatní hosty pozval vévoda na prohlídku paláce Schifanoia, a poté slévárny, kde se odlévala děla. Navštívil s nimi také klášter svaté Kateřiny, v němž žila mantellata, jejíž stigmata každý pátek krvácela. Isabella využila mé nepřítomnosti, aby si manželovi znovu postěžovala:

 

Včera večer jsme musely vydržet v paláci až do pěti hodin, poněvadž madonna Lucrezia si usmyslila, že všechen čas věnuje své toaletě, aby vévodkyni z Urbina a mě přede všemi zastínila. Vaše Excelence si nedokáže představit, jak jsem této, tak mrazivé noci trpěla a jak jsem záviděla těm, kdo zůstali v Mantově.

 

Tato noc nebyla zdaleka tak mrazivá, jak Isabella tvrdila. Na půlnoční hostinu pozvala francouzského vyslance, hrála mu na loutnu a zpívala - má krásný hlas -, poté ho zavedla do svého soukromého studiola, kde na ně čekaly její dvě dámy. Tam si stáhla z rukou navoněné rukavice a darovala mu je. Vyslanec si je dvorně přitiskl na srdce a slíbil, že je bude chovat jako poklad usque ad consumationem saeculi (až na věky věků), stejně jako ústřižek zakrvaveného plátna, jež mu na žádost vévody Ercola věnovala mantellata se stigmaty. Celá událost se brzy roznesla a na mnoha tvářích vyvolala úsměv. Isabella však nebyla hloupá a svým flirtováním chtěla ve vyslanci získat spojence u francouzského dvora. Byl to skvělý diplomatický, pokud ne vysoce politický tah. Isabella se nikdy nezměnila. Nejdůležitější pro ni bylo muže svádět, a spíš než na vítězství na poli politiky - ať o tom tvrdila cokoli - jí záleželo na vlastní slávě. Chtěla si získat proslulost vytříbeným vkusem a stát se nejelegantnější šlechtičnou v Itálii. Proto s osobami, jež chtěla okouzlit, jednala afektovaně, i když s líčenou roztomilostí.

V neděli ráno předal arcibiskup při slavnostní mši ve ferrarském dómu Alfonsovi meč a přilbu posvěcenou samotným papežem. Onoho dne jsem byla obzvláště čilá a svěží. Na plese mě po sérii francouzských tanců, jež se tehdy těšily velké oblibě, můj choť vyzval, abych hostům předvedla jeden ze španělských tanců, které viděl za svého pobytu v Římě. Společně se sestřenicí Jeronimou jsem sestoupila z vyvýšeného pódia a brzy nato jsme se už za doprovodu tamburín našich dam otáčely v kole. Všichni byli okouzleni a své nadšení neskrývali, což Isabellinu zášť, bylo-li to možné, ještě prohloubilo. Večer si proto usmyslela, že zkazí představení komedie, uváděné na mou počest. Se svými dámami se hlasitě bavila a hihňala, nebo chroupala koláčky a ostentativně je nabízela francouzskému vyslanci, s nímž si nahlas vyměňovala jízlivé postřehy o výkonech herců. Vévodu Isabellino chování zlobilo, neřekl však ani slovo. Nazítří jsme shlédli zdařilé představení Plautovy Komedie o oslu, jemuž moje švagrová tleskala s takovou vervou, s jakou předešlého večera rušila. Poslechli jsme si také zpěváka Tromboncina, který byl ve službách mantovského vládce. Přijel na Isabellino pozvání a svým nádherným hlasem si všechny podmanil. Následujícího dne zakázala Isabella svým dámám účast na představení hry Casina, kterou označila za oplzlou a nemravnou. Sama ji ale shlédla, i když písaři nařídila, aby ve zprávě manželovi vše vylíčil poněkud jinak:

 

Během této obscénní komedie dala vaše choť najevo takové pohoršení, že si vysloužila uznání a chválu všech. Vaší Výsosti mohu potvrdit, že žádné ze svých dam nedovolila, aby se představení zúčastnila. Ostuda za uvedení této hry padá na vévodu.

 

Vévoda Ercole list zachytil a mezi otcem a dcerou se strhla divoká hádka. Křičeli na sebe tak, že je bylo slyšet po celém paláci.

Poslední večer potěšil můj manžel se svým bratrem donem Giuliem přítomné mistrně předvedeným tancem, poté se vrátil na scénu, aby zahrál svůj part v koncertě pro šest viol. Nakonec nás znovu okouzlil svým skvostným hlasem Tromboncino. Poslední baletní vystoupení předčila krásou všechna, jež jsme doposud shlédli.

Popeleční středa svatební slavnosti ukončila. Ulevilo se mi, když se hosté začínali rozjíždět, někteří v kočárech, jiní koňmo nebo lodí. Přesto jsem se musela i nadále obrnit trpělivostí, neboť Isabella se k odjezdu neměla. Do Ferrary přijela jako první, aby měla všechno pod palcem, do Mantovy odjížděla jako poslední.

Vévodu Ercola nevýslovně dráždila přítomnost Cesarových vojáků, kteří do Ferrary přijeli pod záminkou, že musejí vše připravit na příjezd bratrovy francouzské choti. Charlotta ďAlbret nikdy podobný úmysl neprojevila, svatebních slavností se zato zúčastnil její bratr kardinál ďAlbret, neboť nic ho netěšilo tolik, jako tanec, balet a komedie. Můj tchán proto Cesarovy vojáky z města vypověděl a těm nezbylo, než uposlechnout. Bylo to jen spravedlivé, poněvadž proč by měl ferrarský dvůr vydržovat na své náklady cizí vojsko? Po Isabellině odjezdu do Mantovy jsem se konečně dozvěděla, co bylo výsledkem jejích dlouhých rozhovorů s otcem mezi čtyřma očima. Vévoda Ercole mi nařídil, abych propustila několik svých dam a místo nich do svých služeb přijala mladé šlechtičny z Ferrary, které sám vybral a jimž velela madonna Teodora Angelini. O Velikonocích u mě zůstala už jen Adriana, Angela Borgia a moje maurská služebná, dále moje trpaslice, bláznivá Deda, šašek Alfonsa z Bisceglie, který mi byl po smrti svého pána hluboce oddán, Catalina z Valencie, madonna Ceccarella s dcerami Cinzií a Caterinou, její syn Alvisio a několik dalších. Toho dne, kdy ostatní moji dvořané opouštěli Ferraru, mě tchán vzal na lov na zámek Belfiore, jehož park oplývá zvěří. Na králíky jsme vypustili leopardy, sokoly na volavky a jeřáby a za hlasitého štěkotu psí smečky jsme pronásledovali lišku. Vzduch byl suchý a čistý, pod zvadlým, mrazem spáleným listím vykukovaly první fialky. To vše mi mělo působit radost, já přesto nedokázala přestat myslet na lidi ze své družiny, kteří byli tak bezohledně propuštěni.

O několik dnů později mi tchán oznámil, že výši mé apanáže stanovil na 8 000 dukátů, zatímco vzhledem ke svému věnu jsem počítala s 12 000 dukáty. Také to jsem pokládala za Isabellino dílo a nemýlila jsem se: na otcovu otázku, zda by jí na výdaje stačila částka 8 000 dukátů, odpověděla, že naprosto. Samozřejmě lhala, poněvadž bylo všeobecně známo, že svým dodavatelům dluží velké peníze a že další tisíce dukátů mámí se slzami a křikem na manželovi, který jí je nakonec, unaven jejím nářkem, vždy dal z vlastní pokladny. V těchto smutných dnech jsem zjistila, že jsem těhotná. Alfonso i já jsme se neznali radosti a zpráva se brzy roznesla.

Krátce po návratu do Mantovy mi Isabella poslala dopis, který byl vrcholem pokrytectví:

 

Právě jsem se dozvěděla o požehnaném stavu Vaší Milosti. Sdílím s ní radost, jakou lze sdílet s milovanou sestrou. Přestože se mi zdá zbytečné, abych jí nabízela to, co jí už dávno patří, dovoluji si připomenout, že jsem jí i se svým majetkem jednou provždy plně k dispozici. Poroučím se do její přízně a prosím, aby mě poručila rovněž do přízně svého slovutného chotě, mého ctihodného bratra. Vaše milující sestra.

 

Neprodleně jsem odpověděla, také jen naoko přívětivými slovy:

 

Vysoce ctěná sestro, přestože bylo mou povinností, abych Vámi podávané důkazy přátelství předvídala, nemohu nepřiznat, že mě toto mé opomenutí těší, protože Vám mohu být tím víc zavázána. Vaše sestra, která je poslušná Vašich příkazů.

 

Tím naše dopisování skončilo.

 

 


 


	Kapitola 30 - VLADAŘ

Diario, 4. června 1519

 

Přestože je to pro mě bolestné, musím se znovu zmínit o bratru Cesarovi. Kéž bych o něm mohla psát bez hněvu a nenávisti, obávám se však, že toho nejsem schopna… Musela jsem mu odpustit, nebylo vyhnutí, zapomenout jsem však nedokázala. Vzpomínky neobrousí ostré hrany tomu, co jsme prožili, otevírají naopak hluboko skryté kruté rány, na něž na celém světě není léku. Vyhlídka, že budu muset znovu psát o muži, jenž se stal hlavni příčinou mého zoufalství i pohromy postihnuvši celý náš rod, mi celé dva dny bránila vzít pero do ruky. K napsání dalších řádků mě přiměla pouze otcovská autorita mého zpovědníka a vědomí, že to dlužím svým dětem.

Po sňatku s Alfonsem z Ferrary v roce 1502 nám vévoda určil za sídlo Castel Vecchio, mohutný hrad nedaleko vévodského paláce, obklopený vodním příkopem zaplněným bahnitou vodou. Dalo by se v něm slušně žít, kdyby už několik let nechátral. Moje komnaty upravili v chvatu a bez porady se mnou, nebyl v nich dokonce ani rozmístěn nábytek a čalounění, které jsem si dovezla z Říma. Alfonso byl rozčarovaný stejně jako já. Rozhodli jsme se, že úpravy provedeme tak, aby nám vyhovovaly. Zabraly nám několik měsíců, poněvadž jsme si podle svého vkusu chtěli zařídit nejen sály a komnaty v křídle, jež jsme obývali, ale zvelebit také část hospodářských budov, zaplněných sutí a nejrůznějším smetím. Skupiny dělníků je podle našich příkazů vyčistily, zametly, vyhnaly krysy a myši, jimiž se to v nich jen hemžilo, vyměnily ztrouchnivělé trámy a opravily propadlé stropy. To vše za větší část mé apanáže, poněvadž tchán nám vlastními prostředky nevypomohl a jen lamentoval, že za naši svatbu utratil mnohem víc, než předpokládal.

S manželem jsem si rozuměla, přestože povahově jsme se od sebe už víc lišit nemohli. Za Alfonsovou klidnou rozhodností, již někteří pokládali za chlad či lhostejnost, se skrývala pevná vůle, měnící se ale v neústupnost, jakmile se setkal s odporem. Počínal si rozvážně, za všech okolností se dokázal ovládnout a potlačit svou vznětlivost, což mě dost překvapovalo; pokud ale vybuchl, bývaly jeho záchvaty hněvu strašlivé. Bohudíky jsem se nikdy nestala jejich terčem. Byl mlčenlivý, obvykle mluvil jen po zralé úvaze. K ženám se choval galantně, s přáteli rád žertoval, o slavnostech a hostinách býval příjemným společníkem. Jedl, pil a oblékal se velmi střídmě, s nádherou a okázalostí se smiřoval pouze tehdy, umocňovala-li jeho čest a slávu, jež si žárlivě střežil. Lásku ke knihám a k divadlu po otci nezdědil; prozradil mi dokonce, že představení pořádaná na počest našeho sňatku ho nevýslovně nudila. Nebyl přehnaně pobožný ani lakotný, za což jsem děkovala Bohu. Měl zálibu v hudbě - skvěle hrál na violu - a v lovu, na němž dokázal udolat i své nejodolnější druhy. Jeho největším koníčkem se k mému nesmírnému údivu stalo odlévání děl. Byl učenlivým žákem velkých mistrů, zdokonaloval se ve Francii, ve Flandrech a v Anglii. Ve Ferraře dal zřídit slévárnu, z níž vycházela velká děla, bombardy a culveriny. Práce v dílně řídil osobně, často navštěvoval řemeslníky, obhlížel jejich práci a bavil se s nimi o jejich zkušenostech. Později mi prozradil, že to pokládá za nejjistější způsob, jak posílit moc našeho státu a vítězně ukončit válku, kterou nám bezpochyby Nejjasnější republika benátská či jiná mocnost vyhlásí v okamžiku, jakmile nám Francouzi vypovědí spojenectví. K takovému muži jsem byla nyní nerozlučně připoutána a spravedlivě musím přiznat, že až do dne, kdy píšu tyto řádky, se ke mně nikdy nepřestal chovat s úctou a respektem.

Úpravy našeho sídla byly dokončeny dřív, než jsme doufali, neboť v celém městě se horlivě stavělo. Také moji švagři, don Ferrante a don Sigismondo, si dali zrenovovat své paláce, čilé stavební práce probíhaly i v sídle vyslance Costabiliho. Zedníci, štukatéři a truhláři byli na roztrhání. Úprava našeho obydlí splnila manželovo i mé očekávání, vše dopadlo tak, jak jsme si naplánovali. Zatímco jsme čekali, až se budeme moci nastěhovat, ukázal mi Alfonso jedno z nejkrásnějších rodinných sídel, zámek Belriguardo, zbudovaný spolu s malým rybářským přístavem na nedalekém ostrově na řece Pádu. Z Ferrary se na něj lze dopravit přes Sandalo na převoznických prámech, přistávajících u širokého mola, od nějž do sídla skrytého za vysokými zdmi vede alej vzrostlých stromů. Široká vrata ve vstupní věži se otvírají do prostorného dlážděného nádvoří před hlavní zámeckou budovou, k níž dal Alfonso po obou stranách přistavět jednoduché pavilony ze světlého kamene, jejichž širokými okny se do sálů linou proudy světla. Stěny vyzdobil freskami Giovanni Bellini a Dosso Dossi. Po celé délce hlavní budovy se táhne půvabná terasa, z níž se schází do zahrady, galerie s okny a sloupky umožňuje přístup do komnat na poschodí, do tanečního a hracího sálu. Největší a nejkrásnější místnost, nazvanou Sál vinic zdobí namalované karyatidy zdánlivě podpírající stropní trámy. Mezi postavami karyatid znázornil umělec přívětivou krajinu, působící uklidňujícím dojmem. Za zámeckou budovou se rozkládají zahrady, které si v ničem nezadají se zahradami v Urbinu. Záhony, labyrinty, vinice a keře dosahují až ke stinnému parku, kde tamaryšky a vavříny zvedají své hlavy vedle korun platanů, dubů a buků. Belriguardo mě uchvátilo a strávila jsem v něm mnoho klidných a blažených chvil.

V nedalekém klášteře klarisek Corpus Domini jsem nacházela klid a odpočinek jiného druhu. Připomínal mi chvíle strávené u milovaných dominikánek v klášteře svatého Sixta. Řeholnice se ke mně chovaly velmi přátelsky a klášterní zdi se mi staly oblíbeným útočištěm. Jejich pohostinnosti jsem využívala vždy, když Alfonso s přáteli odjížděl na lov kanců do bažinatých lesů Polesina. Seznámila jsem se s abatyší Laurou, sestřenicí básníka Mattea Boiarda, s níž mě od začátku pojilo upřímné a nezištné přátelství. Zpočátku jsem se k ní chovala poněkud zdrženlivě, poněvadž jsem věděla, že předtím, než vstoupila do kláštera, byla blízkou přítelkyní Isabelly ďEste, brzy jsem však poznala, že je oddanou služebnicí boží a pečlivou, soucitnou a milosrdnou matkou chudých a utiskovaných. Také mně byla účinnou pomocnicí při usměrňování mých nejtajnějších myšlenek a nejniternějších pocitů.

Nový život mě zcela pohltil a vzpomínky na Řím a minulost pozvolna bledly. Stále živé zůstávaly pouze vzpomínky na Alfonsa z Bisceglie a mé syny, a staly se tak zdrojem mého hlubokého štěstí. Na dítě, které jsem nosila pod srdcem, jsem se těšila. Otec mi už nepsal tak často, poněvadž starosti o vlastní i církevní záležitosti ho plně pohlcovaly. Také já jsem mu psávala jen zřídkakdy, stačilo, když se o mně dozvídal od ferrarského vyslance ve Vatikánu. Můj tchán vévoda mě neustále sužoval licitováním o výši mé apanáže a veřejně prohlašoval, že na požadovaných 12 000 dukátů nikdy nepřistoupí, i kdyby se za mě přimlouval sám Pánbůh, a že nanejvýš mohu dostat 10 000. V podobném handrkování jsem nemínila pokračovat, až příliš mi připomínalo kšeftování předcházející podpisu svatební smlouvy. Naše vzájemné vztahy zůstávaly napjaté. Přestože jsem se s manželovou podporou pokusila o odpor, zůstával vévoda tvrdý a neoblomný jako diamant, který byl jeho emblémem. Abych mu dokázala, že nejsem žebračkou, která by ve sňatku s jeho synem musela hledat zaopatření, pozvala jsem své nové příbuzné na rodinnou večeři. Tchána se švagry, bratranci a sestřenicemi jsem uvítala ve velkém sále, jehož stěny jsem dala potáhnout kordovánem zdobeným vytlačenými pozlacenými arabeskami, na nichž se skvěly portréty vévodů z Ferrary, namalované Vittorem Pisanellem. V přijímacím salonu jsem staré čalounění z vybledlého zeleného sametu nahradila tmavomodrým atlasem v rámech ze zlaceného dřeva, na lavice jsem dala rozmístit polštáře ze zlatého brokátu. Dámy jsem zavedla na prohlídku své komnaty se stěnami obloženými jako v urbinském paláci intarzovaným dřevem. Návštěvnice uchvátila Mantegnova Madona, Belliniho vyřezávaný krucifix, goblény z Arrasu, spinet i psací pultík. Pochvalně ohodnotily také parní lázeň v sousední místnosti, velkou bronzovou vanu, mramorovou fontánku se stříbrnou nádržkou i vysoká zrcadla. Alfonso mezitím provedl pány po svých pokojích a ukázal jim svou sbírku zbrani. Poté jsme všichni přešli do jídelny, jasně osvětlené vonnými svícemi. Pohostinnost, s jakou jsem své příbuzné přijala, je všechny nadchla. Opatřila jsem si vzácné a vybrané pokrmy -citrony a cedrát od Gardského jezera, granátová jablka a koláčky z Valencie, nugát a zavařené fíky, pečené bažantí slepice s lilky a nový druh chleba, velmi bílý a jemný, který se ve Španělsku pekl z mouky semleté ze zrn pěstovaných v Západní Indii:

 

Vyrábějí trochu odlišný chléb ze zrn, které ve velké míře pěstují Lombarďané a Španělé v Granadě. Klasy, delší než palmový list, jsou zašpičatělé a silné jako lidská paže. Zrna jsou v klasu dokonale symetricky uspořádána, tvarem a velikostí se podobají hrachu. Nezralé mají bílou barvu, po dozrání jsou tmavé, téměř černé. Po semletí dávají mouku bělejší než sníh. Tato zrna pocházejí z rostliny, která se nazývá kukuřice.

 

Kukuřici dal dovézt kardinál Ascanio a vysázel ji na svých pozemcích, kde se jí dařilo.

Pokrmy se servírovaly na nádobí ze stříbrného příborníku, jejž mi kardinál kdysi daroval, a na zlatých talířích s erbem Borgiů, víno se pilo z jemně zpracovaných pohárů a číší. Uprostřed stolu trůnila zlatá mísa s víkem zdobeným filigránem, jemuž ve spleti listů a květů z drahokamů vévodil býk Borgiů. Chtěla jsem tak tchána upozornit, že jsem do Ferrary přišla s pohádkovým věnem. Pochopil a pokládal to za drzost. Nepřestal se ke mně chovat chladně a já mu oplácela stejnou mincí. Pod záminkou probíhajících stavebních prací mi zakázal přístup do zámku Belfiore, kde jsem si chtěla se svými dámami odpočinout, já zase odmítla jeho pozvání na položení základního kamene kláštera servítek Casa Bianca, který ve městě hodlal zbudovat na popud Matky Eufemie, živoucí světice, o jejíchž extázích a levitacích se mluvilo široko daleko. Na veřejnosti však se mnou jednal s líčenou zdvořilostí, na niž jsem odpovídala uctivou zdrženlivostí.

***

Koncem jara jsem odjela do Belriguarda, abych se vzpamatovala z Adrianina odjezdu. Adrianě se ve Ferraře nelíbilo a pod záminkou, že jí nesvědčí zdejší klima, se rozhodla vrátit do Říma. Při loučení jsme obě slzely. V Belriguardu jsem se rovněž dozvěděla, že z Tibery vylovili mrtvolu Astorre Manfrediho s dělovou koulí na krku, přivázanou k mrtvolám jeho bratra a bratrance. Mladý a krásný vládce Faenzy byl před smrtí hanebně zneuctěn. Ztuhlá hrůzou jsem se ve chmurné předtuše vrátila do Ferrary, kde jsem při pohledu na Alfonsovu klidnou sebejistotu znovu nabyla pokoje. Vylíčila jsem mu podrobnosti Manfrediho vraždy a netajila se názorem, k němuž se přikláněl i Alfonso, že strůjcem tohoto hrůzného činu je Cesare. Naše podezření potvrzovalo také mlčení Nejjasnější republiky benátské, která do té doby poskytovala Astorremu ochranu. Bylo zřejmé, že Cesare dostal v Romagni volnou ruku. O dva týdny později potvrdila naše obavy zpráva, že 20. června dobyli bratrovi kondotiéři Urbino. Vévoda Guidobaldo večeřel onoho dne v zahradě kláštera observantů, (Název „observanti“ se odvozuje od latinského slova observare, což znamená „zachovávat“. Šlo tedy v podstatě o návrat k přísnějšímu zachovávání řehole a ke způsobu života sv. Františka a počátků řádu, bratři žili především životem modlitby v poustevnách. V italském prostředí byli rovněž známi pod názvem „zoccolanti“, neboť zoccolo znamená „dřevák“. (Pozn. překl.)) kam přijel požádat o radu sestru Francescu Ugolini, známou osvíceními, jichž se jí dostávalo od Boha. Zbylo mu právě tolik času, aby v přestrojení za venkovana uprchl do lesů, odkud se dostal do Mantovy, kde právě pobývala i jeho choť Elisabetta. Při této zprávě mě zalila vlna hanby a hořkosti. Ochotně bych obětovala všechny poklady světa, abych vládce Urbina, kteří mě před půl rokem tak pohostinně přijali, nebyla nikdy poznala. Zachvátila mě prudká horečka a musela jsem ulehnout. Mé dámy byly zoufalé, protože se obávaly o osud nenarozeného dítěte, brzy jsem se ale zotavila. Přijala jsem pozvání na večeři od madonny Teodory Angelini, mé první dvorní dámy, a madonny Laury Bentivoglio, tchánovy neteře. Hovoru o politice jsme se vyhýbaly, zato jsem se zajímala o svou švagrovou, a především o osud vévodkyně z Urbina. Na moji prosbu, aby oběma ženám vyřídila mé pozdravy, madonna Laura Isabelle napsala:

 

Madonna Lucrezia mě usadila vedle sebe a s okouzlující přívětivostí se mě vyptávala na Vaši Milost. Především chtěla vědět, jaké šaty jste si pořídila a jaké účesy nosíte. Když jsme poté mluvily o jejích španělských toaletách, řekla mi, že pokud byste si chtěla prohlédnout něho opatřit něco, co by vám mohla obstarat, činilo by ji šťastnou, mohla-li by vám vyhovět. Velmi jí záleží na tom, aby se Vaší Milosti zavděčila. Vyjádřila rovněž přání, abyste jí občas napsala důvěrnějším tónem.

 

Šlo o pouhá slova, nic víc. Můj zájem o dopisování s Isabellou ještě opadl poté, co jsem se dozvěděla o její další netaktnosti. Jakmile se Cesare stal pánem Urbina, obrátila se Isabella na svého bratra, kardinála Ippolita, aby mu jejím jménem napsal a požádal ho o obrazy Antická Venuše a Spící Kupido, které patřily k pokladům vévodského paláce, poněvadž si jimi chtěla vyzdobit své studiolo. Slíbila, že později je Guidobaldovi a Elisabettě vrátí, což nikdy nesplnila. Současně vévodkyni doporučila, aby se podřídila vůli papeže a mého bratra a rozvedla se s manželem, jenž by byl na oplátku jmenován kardinálem. Elisabetta protestovala a odvolávala se na svou lásku ke Guidobaldovi. Neustoupila, ani když se náhle rozneslo, že jejich manželství zůstalo nenaplněno, a to manželovou vinou. Zajímavé bylo, že kromě Isabelly o tom nikdo nevěděl. Isabella nakonec vévodský pár vyzvala, aby nedráždil Cesarovu pomstychtivost a našel si útočiště v Benátkách. Taková podlost mě pobouřila na nejvyšší míru. Stejně tak se mě dotklo bratrovo jednání a od té chvíle jsem mu dopisy vracela neotevřené. Tehdy také došlo k zasnoubení dcery Césara a Charlotty ďAlbret Louisy - můj bratr ji nikdy neviděl - s Federicem, synem Francesca Gonzagy a Isabelly. Buďto přišla Isabella o rozum, nebo byla s hanbou jedna ruka.

Zdálo se, že Štěstěna je mému bratrovi příznivě nakloněna. Florencie mu nabídla spojenectví a na dojednání smlouvy vyslala biskupa z Volterry a messira Nicolu Machiavelliho. 7. července vpadl král Ludvík do Asti, 19. července dobyl Cesare pevnost Camerino. Starého krutovládce Giulia Cesara Varana dal Cesare i s jeho syny Annibalem a Venanziem uvěznit. Dceři Giulia Varana Battistě, abatyši kláštera klarisek v Atri, jsem poslala dopis, v němž jsem jí dala najevo, jak upřímně s ní cítím. Odpověděla mi, že mými řádky byla hluboce dojata, a na znamení díků mi poslala slova modlitby, která se, jak mi prozradila, stala její největší útěchou:

 

Kdy však pohlédnout mi bude přáno,

můj Ježíši, do tvojí tváře svaté?

V té touze celá rozplývám se,

je to mé blaho jediné.

Má sladká Lásko, dovol hřát se

ve tvé záři líbezné,

ať srdce nemám rozpolcené

mezi Tebe a život šedivý:

Ty jsi můj život, blaho vytoužené,

má duše je tvou Krásou vyplněná.

 

Druhého dne po kapitulaci Camerina zemřel v Římě modenský biskup kardinál Ferrari, který si kardinálský klobouk zakoupil za 20 000 dukátů. Byl také papežským datářem, a protože byl oddán spíše mamonu než Bohu, neváhal otec využívat jeho obratnosti, s níž si dával za udílení nástupnictví v církevních úřadech vyplácet štědré sumy. Titul datáře sice vynášel jen necelých 15 000 dukátů, zato ale štědré obročí, jehož část po Ferrariho smrti připadla kardinálovu tajemníkovi a zároveň milenci, Sebastianu Pinzónovi. Před Alfonsem jsem se netajila podezřením, že svého pána určitě zavraždil na otcův rozkaz Pinzón, což se za několik let skutečně potvrdilo. Přestože se mě moje společnice snažily všemožně utěšit, ze vší té hrůzy a strachu jsem ochuravěla. Na naléhání svého okolí jsem přesídlila do Belfiore, abych se na čerstvém vzduchu zotavila. Truchlivá nálada mě přesto neopouštěla, trápil mě neodbytný pocit hanby smíšený se zoufalstvím.

Alfonso odjel s otcem na schůzku s francouzským králem do Pavie. Tam se setkali s Francescem Gonzagou a Isabellou, kteří přijeli složit přísahu věrnosti, ale také s dalšími oběťmi mého bratra, kteří cizího panovníka žádali o spravedlnost, jako by byl vládcem Itálie - s Guidobaldem z Urbina, s Pierem Varanem, a dokonce s mým bývalým manželem, zbabělým Giovannim Sforzou. Všichni byli zklamaní, když viděli, jaké přízni Ludvíka XII. se Cesare, vévoda z Valentinois, těší. Francouzský král ho zahrnoval poctami a prohlásil svrchovaným vladařem. Jak mohli vědět, že jde o pouhou přetvářku, protože Ludvík potřebuje ke svému tažení proti Jejich katolickým Veličenstvům papežovu podporu?

Moje choroba se nadále zhoršovala. Otec sice tvrdil, že jde o nervovou slabost, jaká se projevuje u žen v naději, Alfonso se přesto spěšně vrátil z Pavie. Ani jeho jindy tak blahodárná přítomnost neměla tentokrát na mé uzdravení valného účinku, neboť 12. srpna se ve Ferraře objevil Cesare. U mého lože pobyl dvě hodiny. Odmítla jsem mu ale naslouchat a neustále jsem ho zahrnovala výčitkami ve valencijském nářečí, poněvadž jsem nechtěla, aby dámy z Ferrary věděly, o čem se spolu bavíme. Po jeho odchodu se můj stav okamžitě zhoršil a upadla jsem do hluboké sklíčenosti. Všichni kolem mě prosili Boha, aby mě zachoval při životě, neboť pro můj odchod na věčnost nenastala ještě vhodná chvíle. Nechtělo se mi už déle žít, neměla jsem sílu čelit intrikám, proradnosti a nečestnosti. Pouze pomyšlení na dítě v mém lůně, které také mělo právo na život, mi dodávalo odvahu k dalšímu boji. Když jsem se už pomalu začínala uzdravovat, ochořely horečkou postupně mé dámy. Nejprve musela ulehnout Caterinella a sestřenice Angela Borgia, po ní madonna Ceccarella, která zemřela, stejně jako jeden z lékařů. Ze strachu z nemoci, ale také z obavy, aby nebyla obviněna z toho, že péči o mě zanedbávala, odešla z mých služeb madonna Teodora i s dcerami a několika dámami z Ferrary. Jejich odchodu jsem neželela.

Začátkem září 1502 mě znovu zachvátila horečka. Střídavé návaly horkosti a zimnice mě zcela vyčerpaly. 5. září jsem za strašlivých bolestí porodila mrtvou holčičku. Lékaři dělali, co mohli, avšak lék na mou chorobu nenalezli. Alfonso zůstával po celý ten čas u mého lože. Za dva dny se nečekaně v doprovodu svého švagra, kardinála ďAlbret, znovu objevil Cesare, informovaný svými špehy. Po celou dobu, co mi lékař pouštěl žilou, stál u mé postele, svíral mé chodidlo a vyprávěl mi zábavné historky, které mě měly přivést na jiné myšlenky. Byla jsem příliš slabá a nevzmohla jsem se na odpor, jen jsem se občas nucené zasmála. Když jsem večer přijala tělo Páně, byla jsem u konce sil, přesto se mi ulevilo, když mi řekli, že Cesare už odjel. Předstíráním vřelého bratrského citu mě neoklamal. Samozřejmě si nepřál, abych zemřela, zároveň mi však bylo zřejmé, že v tom hrají velkou roli obavy, aby mou smrtí nebyly zmařeny jeho snahy o uzavření spojenecké smlouvy s Ferrarou, bez níž by se dostal do obtížné situace. 13. září jsem cítila, že se můj konec blíží. K závěti jsem proto dala připsat dovětek, jenž měl mého syna Rodriga chránit před Cesarovou chamtivostí. Pak jsem s klidnou myslí očekávala poslední hodinku. Ve městě a v celé Evropě se mluvilo o jedu a ferrarský vyslanec v Benátkách napsal mému tchánovi:

Kéž Bůh vloží ruku na její hlavu a vysvobodí ji z jejího utrpení, i kdyby jen proto, aby se učinila přítrž všem řečem, které zde kolují!

Nezemřela jsem. Sotva jsem se uzdravila, odebrala jsem se do ústraní ke klariskám v Corpus Domini, kam mě za radostných výkřiků shromážděného davu doprovodil Alfonso. On sám se téhož dne - 9. října - vydal dle slibu učiněného během mé nemoci na pouť do Loreta. U laskavých klarisek jsem strávila celý měsíc v klidu a tichém rozjímání, po němž jsem tolik toužila, daleko ode dvora, od vodních příkopů a bahnité vody Castel Vecchio, daleko od svého tchána. Jeptišky mě obklopily láskyplnou péčí, často jsem vedla zajímavé debaty s abatyší Laurou Boiardo. Sdělila mi, že mantellata z kláštera svaté Kateřiny, na níž se objevují stigmata, usilovně prosí Boha a modlí se za mé uzdravení a že vévodu Ercola nepřestává nabádat, aby se ke mně choval jako skutečný a laskavý otec. Hluboce mě to dojalo, přesto jsem pochybovala, že by se snahy této živoucí světice setkaly u vévody s úspěchem.

***

Za klášterní zdi světský ruch a šum nepronikl. Jeho ozvěny přesto ke mně občas dolehly, takže jsem o nezdarech pronásledujících Cesara byla plně informována. Ve snaze získat do své moci Bolognu vyslal svého „vynikajícího a milovaného inženýra“ Leonarda da Vinci na inspekci svých držav v Romagni s příkazem zlepšit opevnění měst, zkrášlit památky a vynalézt válečné stroje, které by nepřítele zaskočily a jemu zajistily vítězství. Znovu se také setkal s Machiavellim, jehož k němu vyslala Florencie. Zato ho zradili jeho kondotiéři, kteří s tajnou podporou Nejjasnější republiky benátské vrátili Guidobaldovi z Urbina vládu nad jeho státem. V Bologni se Césarovi postavili na odpor Bentivogliové. Protože jsem bratra dobře znala, působily mi jeho neúspěchy tajnou radost, zároveň jsem ale tonula v obavách, aby se na něj válečná Štěstěna znovu neusmála. Mé obavy nebyly liché. Guidobaldo se navzdory nářku poddaných navždy vzdal svého vévodství a s Bentivoglii byla ve Vatikánu podepsána mírová smlouva, za jejíž dodržování ručil prohnaný a pokrytecký francouzský král Ludvík, dále můj tchán, který za ním nezůstával v licoměrnosti pozadu, a můj otec, nejprohnanější ze všech.

V roce 1502 nastala krutá zima. Hrozila bída a hlad, a proto dal vévoda rozkaz otevřít vévodské sýpky a rozdělit obilí hladovějícím. S Alfonsem jsme se vrátili do našich komnat v Castel Vecchio. Dny jsem trávila ve společnosti svých dam, zatímco můj choť usilovně pracoval na zlepšení obrany města. Pravidelně navštěvoval slévárnu, kontroloval odlévání dělových hlavní a studoval plány válečných strojů, které mu poslal Leonardo da Vinci. Ten si je nechal draze zaplatit - vlastně už podruhé, protože předtím je nabídl mému bratrovi. Alfonso se snažil o vytvoření pravidelné armády. Na naše večerní shledání jsme se těšívali a na večeři, po níž někdy následoval ples, jsme často pozvali několik blízkých přátel. Doba však radovánkám nepřála. 27. prosince jsme obdrželi zprávu o smrti velitele Cesarových vojáků Ramira de Llorca. Předchozího dne na úsvitě objevili obyvatelé Ceseny na nádvoří Roccy jeho bezhlavé tělo zahalené do purpurového pláště. Hlavu měl nabodnutou na kopí zapíchnutém nedaleko popravčího špalku a katovské sekyry, které tam jistě nebyly ponechány náhodou. Nebylo pochyb o tom, že tento zločin má na svědomí Cesare, poněvadž však Llorcu kvůli jeho krutosti všichni svorně nenáviděli, nikdo ho neoplakával a bratra za jeho čin neodsuzoval. O Llorcovi se tvrdilo, že byl potrestán za podvody při rozdělováni obili obyvatelům Imoly. Tuto verzi události šířil také Machiavelli, jenž o několik let později napsal:

 

Cesare využíval krutosti svého služebníka Ramira k upevnění své vlády. Po čase si Il Valentino uvědomil, že Ramirovo nelítostné jednání vyvolává všeobecnou nenávist, a protože si přál, aby ho poddaní měli rádi a byli mu zcela oddáni, chtěl tak dát na srozuměnou, že za kruté jednání nemůže on, ale jeho ničemný služebník.

 

Nevím, proč Machiavelli lhal. Brzy totiž vešlo ve všeobecnou známost, že Llorcu stihl trest za to, že se spikl s kondotiéry. 31. prosince došlo k novému zločinu, který Evropu naplnil obdivem a hrůzou a který král Ludvík ocenil jako velký čin, hodný Římana.

Dva dny před tímto datem se město Sinigaglia vzdalo veliteli kondotiérů Vitelozzovi Vitellimu. Ten to neprodleně oznámil Cesarovi, který se připravoval na slavnostní' vjezd do města. Bratrovi ale zároveň chystali léčku vzbouřenci, kteří ho se svými věrnými chtěli při této příležitosti zajmout a zabit. Il Valentino se do Sinigaglie dostavil s nepočetnou družinou. Přivítal se s Vitellim a ostatními spiklenci a vyzval je, aby ho doprovodili do paláce Bernardino, který dal pro svého pána přichystat věrný Micheletto, vrah mého chotě Alfonsa z Bisceglie. Spiklenci, ukolébaní nepříliš početným Cesarovým doprovodem, poslali své vojáky do ubytoven, sami však padli jako krysy do nastražené pasti. Nevěděli, že Llorca na mučidlech promluvil a spiknutí vyzradil. Cesare dal proto po malých skupinkách přivést do města tajnými cestami deset tisíc mužů. Ti si s kondotiéry brzy poradili a ty, kteří doprovázeli Cesara do paláce, zatkli. Vitelliho a jeho druha Oliverotta zardousil Micheletto ještě téhož večera, Francesco Orsini, vévoda z Graviny, a jeho bratranec Paolo skončili ve vězení. V hrůze z tohoto troufalého činu uprchli zbylí kondotiéři do Perugie, kde se shromáždili kolem vévody Guidobalda z Urbina a čekali na zprávu o Cesarově smrti. Zděšený Leonardo da Vinci, který dosud zůstával ve službách mého bratra, opustil tajně jeho tábor a hledal útočiště ve Florencii. Když se Cesare o tři týdny později dozvěděl, že papež dal zatknout kardinála Giambattistu Orsiniho a jeho bratrance Rinalda, florentského arcibiskupa, nařídil Michelettovi, aby zardousil jejich příbuzné, které dosud držel v zajetí. Dále se však navzdory otcovu naléhání zajít neodvážil, poněvadž Orsiniové byli spojenci francouzského krále.

Do Říma se Cesare vrátil jako nikým neohrožovaný vítěz. Zatímco vyslanci posílali svým vládcům zprávy o potocích krve, jež za sebou zanechal, rozplýval se Machiavelli chválou:

 

Urozený Cesare Borgia je obdařen takovou odvahou, že jakákoli, byť sebeobtížnější věc je pro něj maličkostí. Kupředu ho neustále pohání touha po moci a slávě, neohlíží se na únavu ani nebezpečí. Vtrhl sem rychlostí blesku, ještě dřív, než vešlo ve známost, že se vydává na válečné tažení. Jeho lidé jsou ochotni pro něj zemřít, má ty nejlepší vojáky na světě. To vše ho činí obávaným, a proto také vždy vítězí.

 

Zatímco mě zprávy o bratrově krutosti ochromily hrůzou, Isabella mu pohotově blahopřála a na oslavu masopustu mu poslala dar - sto masek. Nepostřehla, že odpověď, kterou obdržela, v sobě tají zastřenou hrozbu:

 

Nejjasnější paní a ctěná sestro! Obdrželi jsem Váš dar jednoho sta masek, který nám Vaše Milost poslala. Velmi nás potěšily svou rozmanitostí a jedinečnou krásou. Ještě větší radost nám způsobilo to, že jsme je dostali v den, kdy jsme se zmocnili města a celého území Sinigaglie i s pevností a kdy jsme naše nepřátele ztrestali tak, jak si za svou věrolomnost a zradu zasloužili. Poté jsme zbavili tyranů města Castello, Fermo, Cisternu a Perugiu a donutili je k poslušnosti, jíž jsou povinována Jeho Svatosti. Rovněž jsme připravili o moc krutovládce Pandolfa Petrucciho v Sieně, který k nám choval nesmiřitelnou zášť. Tyto masky nám působí tím větší radost, že jsme přesvědčeni, že jsou darem z mimořádné příbuzenské lásky, jakou Váš Nejjasnější manžel i Vy sama k nám chováte.

 

Malichernou a ctižádostivou Isabellu příliš zaměstnávala příprava karnevalu, který chtěla uspořádat co nejokázalejší, než aby si uvědomovala nebezpečí. V úsilí o získání Cesarovy přízně se zachovala naprosto podle vůči Elisabettě z Urbina, kterou vyzvala, aby bud opustila území jejího státu a odjela za svým manželem Guidobaldem do Benátek, kam vévoda uprchl, nebo aby souhlasila se zrušením manželství, jak požadoval papež. Elisabetta hrdě odmítla a zvolila raději vyhnanství na území Nejjasnější republiky, kde ji bývalá kyperská královna, madonna Caterina Cornaro, přijala se všemi poctami ve své vile v Asolu a dala jí k dispozici svůj palác v Benátkách.

V té době se do Ferrary vrátil i můj švagr, kardinál Ippolito. Zpráva o brzkém příjezdu Il Valentina do Říma ho znepokojila. Podle jeho vlastních slov se ho zmocnila neblahá předtucha, že zdi Vatikánu budou brzy zbroceny krví, a proto se rozhodl bezpečí, které se, pokud by zůstal v Římě, zdálo chatrné, hledat v lůně rodiny. Moji švagrovou Sanciu, v té době Ippolitovu i Cesarovu milenku zároveň, dal otec kvůli přítomnosti obou mužů v Římě uvěznit v Andělském hradě a Jofrého - jako kdysi mého bratra Juana - poslal pryč z Města pod záminkou, že musí vést vojenskou výpravu proti državám Orsiniů a porazit je na jejich území. Stejně jako pro Juana bylo i pro Jofrého typické, že raději honil parádu než bojoval. Při obléhání pevnosti v Ceri padl do zajetí a Orsiniové si ho ponechali jako rukojmí. Giulio Orsini se poté vydal do Říma, aby s papežem vyjednal Jofrého propuštění. Odvaha mu nechyběla, neboť dobře věděl, že otec se všemožně snaží vyhladit jejich rod, a protesty krále Ludvíka, požadujícího, aby Orsiniům nebylo ublíženo, mu jsou jen k smíchu. Namísto odpovědi dal papež během masopustního veselí uvěznit kardinála Giambattistu. Kardinál stál za spiknutím kondotiérů, a proto se mě Alfonso a Ippolito snažili přesvědčit, že byl odstraněn z politických důvodů. I kdybych byla ochotna jim uvěřit, stále jsem nedokázala pochopit, proč bylo kvůli tomu nutno jednat s tak rafinovanou krutostí. Po kardinálově zatčení zkonfiskoval otec jeho palác i veškerý majetek, jeho starou matku dal vyhodit na ulici, kde by zemřela zimou a hladem, kdyby jí dvě z jejich dam nebyly poskytly pomoc. V obavách, že její syn bude v žaláři otráven, se ubohá žena vrhla papeži k nohám a prosila ho o milostivé svolení, aby mohla sdílet celu se synem a připravovat mu jídlo. Odměnou nabídla papeži 2 000 dukátů. Otec je přijal, její prosbě ale nevyhověl. Poté pronikla k papeži v mužském přestrojení mladičká kardinálova milenka a za osvobození svého milence mu nabídla nádhernou perlu, jednu z nejkrásnějších, jaké tehdy byly k mání. Poněvadž věděla, že papež má pro klenoty slabost, pevně věřila, že její prosbu neoslyší. Za perlu však získala jen kardinálovu mrtvolu. Po dlouhém mučení - kardinál prý trpěl tak strašlivě, že se chtěl vrhnout z hradeb svého vězení - byl 22. února 1503 Giambattista Orsini nalezen mrtev.

Pochybovala jsem, že se Giulio Orsini vrátí ke svým živý, tím spíš, že papeži na Jofrém nikdy příliš nezáleželo, neboť v jeho případě o svém otcovství přes ujišťování Jofrého matky Vanozzy pochyboval. Když si Alfonso a Ippolito všimli mého zármutku, snažili se mě rozptýlit. Společně jsme se připravovali na karneval, a poté v dubnu na Isabellinu návštěvu. Srdečně jsem ji uvítala, a protože slavnosti na její počest byly hlučné a okázalé, odjížděla okouzlena. Překvapilo ji, když viděla, jak si s Alfonsem rozumíme, a ještě více ji udivilo moje přátelství s Ippolitem. S ním jsem vycházela tak dobře, že papežský vyslanec otci napsal:

 

V noci patří urozenému donu Alfonsovi, ale ve dne kardinálovi. Mají tři těla, avšak jen jedinou duši.

 

Mýlil se, v nitru jsem víc než kdy jindy zůstávala sama sebou, a přestože mě společnost mého švagra těšila a s důvěrou jsem spoléhala na Alfonsův klid a jemnou důslednost, mé srdce i má duše dlely jinde.

Události nabíraly rychlý spád. Mě však Cesarova ctižádost - tehdy byl právě uprostřed vyjednávání s Giuliem Orsinim - ani plán mého otce, který se chtěl se mnou setkat na podzim v Loretu, ani v nejmenším nezajímaly. V době, kdy jsem byla cele zaujata slavnostmi a balety na Isabellinu počest, jsme obdrželi zprávu o smrti kardinála Michieliho, který stejně jako Giambattista Orsini patřil k těm, kdo dali hlas mému otci. Kardinál skonal 10. dubna po dvoudenní nemoci, projevující se bolestivým zvracením. Vyslanec Nejjasnější republiky - Michieli pocházel z Benátek - informoval dóžete o jeho smrti těmito slovy:

 

Papež má ve zvyku zahrnovat kardinály bohatstvím, aby je pak mohl otrávit a shrábnout jejich majetek.

 

Po Michielim zdědil otec 150 000 dukátů, spoustu drahocenného nábytku a vzácných předmětů i mistrovsky zpracované stříbrné nádobí. Přestože se Vatikán ze všech sil snažil, aby se o jedu nemluvilo, byla jsem přesvědčena o opaku, poněvadž jsem dobře znala svého otce i bratra a věděla jsem, že Cesare potřebuje peníze na vydržování svých oddílů. Patrně nebylo použito zeleného prášku cantarelly, příliš nápadného a pomalu působícího, ale roztoku zvaného acqua tofana. Návod k přípravě získala naše rodina od španělských Maurů, kteří se ve výrobě podobných přípravků dokonale vyznali. Acqua tofana má tu výhodu, že může zabíjet pomalu, může ale také nešťastníka zkosit za několik málo okamžiků.

Navzdory těmto špatným zprávám míjelo jaro a léto ve znamení slavností a krátkodobých pobytů na letních sídlech. Tchán nakonec souhlasil s apanáží ve výši 12 000 dukátů, i když se na mě zlobil kvůli přemrštěným výdajům za domácnost. Jako každoročně odjel Alfonso v červnu do Francie a Anglie, aby zjistil, jakého pokroku dosáhlo v těchto zemích zbrojařské umění. Zdálo se, že brzy nastane horké léto, a proto jsem se odebrala do našeho sídla v Medelaně, daleko od vévody Ercola i výstředního kardinála Ippolita. Tam jsem se 5. srpna dozvěděla o skonu mého bratrance, kardinála z Monreale. Alespoň on nezemřel dýkou nebo jedem, ale zkosila ho francouzská nemoc a vodnatelnost. Jeho smrt mě hluboce zarmoutila, poněvadž se ke mně choval vždy laskavě a zbožnost nikdy nepředstíral. Vzhledem ke své hrabivosti nashromáždil obrovský majetek - zlato a drahokamy, stáje plné nádherných koní, jež získal od Francesca Gonzagy, stříbrné náčiní a neuvěřitelné množství vzácných látek. Z tohoto bohatství jsem neviděla ani krejcar, neboť otec si vše přivlastnil a větší část daroval Césarovi, Il Valentinovi totiž peníze pro jeho vojáky neustále chyběly.

O týden později jsem dostala zprávu, že po hostině, kterou na své vinici uspořádal 10. srpna Castelli, právě povýšený na kardinála, sklátila otce i bratra náhlá choroba. Oba museli ulehnout. Castelli ochořel jako první 11. srpna, po něm otec a naposledy Cesare, který se teprve nedávno vrátil do Vatikánu. Mluvilo se o jedu. 14. srpna museli papeži pustit žilou, o den později se jeho stav zlepšil. 16. srpna měl opět smrt na jazyku, ale 17. srpna se zdálo, že se mu síly vracejí. 18. srpna 1503 si vyslechl mši, poté se vyzpovídal, přijal tělo Páně a poslední pomazáni. K večeru, kdy Řím zlatily paprsky zapadajícího slunce, nečekaně vydechl naposledy. O všem jsem se dozvídala hodinu po hodině, neboť poslové z Vatikánu k nám přijížděli v rychlém sledu. Když mi oznámili otcovu smrt, odešla jsem do svého pokoje, jehož stěny narychlo potáhli černým suknem. Nebyla jsem smutná. Měla jsem pocit, jako by mi z ramen padala obrovská tíha, a zároveň se mi pod nohama rozevírala hluboká propast. Přikázala jsem, aby mě nechali o samotě, abych se mohla v klidu srovnat sama se sebou, se svým svědomím. Nechtěla jsem zbytečně dávat najevo okázalý žal, poněvadž jsem dobře věděla, že ve Ferraře by ho se mnou nikdo nesdílel. Ulehla jsem na lože a ponořila se do myšlenek. Chvílemi jsem si uvědomovala, že se modlím, avšak jen krátce a roztržitě. Obavami mě naplňovalo pouze pomyšlení na budoucnost mých synů, náhle zbavených veškeré opory. Tehdy jsem dostala - ještě předtím, než se u mě objevil Alfonso - list od messira Pietra Bemba:

 

Včera jsem se dal ohlásit u Vaší Milosti, abych jí sdělil, jaký zármutek mi působí neštěstí, které ji postihlo, ale také, abych se ji snažil, seč mi síly stačí, utěšit a požádat, aby zůstala klidná, neboť jsem se doslechl, že se oddává hlubokému žalu. Můj úmysl se však nezdařil. Jakmile jsem Vás spatří v černě potaženém pokoji, zoufalou a v slzách, krve by se ve mně nedořezal. Nedokázal jsem se pohnout ani otevřít ústa a nevěděl jsem, co bych Vám měl říci.

 

Po přečtení jsem list složila a zavřela oči. Očividně nic nechápal.

 

 


 


	Kapitola 31 - LÁSKY SEN

Diario, 7. června 1519

 

V následujících řádcích jsem napsala pravdu bez příkras. Bůh je mi svědkem, že ani předtím jsem nic úmyslně nezamlčela, někdy mě však mohla zradit paměť, nebo jsem určitou událost popsala tak, jak jsem ji chápala já. Avšak ze vzájemné náklonnosti, již jsme s Pietrem Bembem k sobě cítili, mi na památku zůstaly jeho dopisy. Manžel si je bude moci přečíst společně s těmito listy. Schovávala jsem je, občas znovu pročítala, neměla jsem však důvod, abych je spálila.

S Pietrem Bembem jsem se setkala v posledních dnech roku 1502. Byl blízkým přítelem Ercola Strozziho, jednoho z nejskvělejších duchů, jací kdy ve Ferraře žili, a ozdoby mého dvora.

Strozzi se stal mým oddaným služebníkem brzy po mém příjezdu. Seznámili jsme se na večeři u mé švagrové, kam jsme byli s Alfonsem pozváni. Byli bychom sice rádi odřekli pod záminkou, že jsme po právě skončených svatebních slavnostech příliš vyčerpáni, nechtěli jsme však urazit Isabellu, která večeři pořádala na naši počest před svým návratem do Mantovy. Byla to ale jen poloviční pravda, neboť se chtěla především zavděčit svému bratrovi donu Giuliovi, k němuž chovala skutečnou sesterskou lásku. Cestou z Říma do Ferrary se don Giulio zamiloval do mé sestřenice Angely Borgii a ta nezůstala k jeho dvoření lhostejná, přestože v důsledku politiky mého otce byla zaslíbena Francescovi Marii della Rovere, synovci kardinála Giuiiana. Ani já neměla proti Giuliovi námitek, poněvadž by mi vyhovovalo, kdyby se Angela provdala za mého švagra. Isabella jejich idylku rovněž podporovala, ale s opačným úmyslem. Přála si, aby jejich vzájemný vztah zničil dobrou pověst mé sestřenice, neboť by nikdy nepřipustila, aby se do její rodiny přivdala ještě jedna Borgiová. Protože však nechtěla milovaného bratra zarmoutit, uspořádala večeři a požádala mě, abych přivedla také Angelu a Adrianu. Vzpomínám si, že jsem se nemohla ubránit úsměvu. Vždyť v jejích komnatách se měla odvíjet zápletka, jaká by dělala čest Casině nebo Menaechmům - Isabella přitom pokládala obě hry za nemravné - a v níž jí samé připadla role dohazovačky.

Podávaly se vybrané pokrmy a brzy se rozproudila živá zábava. Isabella pozvala také svého otce, a aby mu udělala radost, moudrého Tita Vespasiana Strozziho a jeho syna Ercola. Oba byli největšími znalci latiny ve městě, přičemž syn otce - alespoň se to tvrdilo -znalostmi ještě převyšoval. Vévoda si jich nesmírně vážil kvůli jejich inteligenci a vzdělanosti, a také kvůli tomu, že šlo o nejlepší překladatele antických her, které měl v nesmírné oblibě. Dalším hostem byl lékař, astrolog, básník a hudebník Antonio Tebaldo, který mou švagrovou učil skládat verše, a další vzdělanec Niccoló da Corregio, synovec vévody Ercola, o němž se tvrdilo, že byl dlouho zamilován do sestřenky Isabelly, nakonec se však oženil s půvabnou Cassandrou Colleoni. Nechyběla ani Elisabetta z Urbina a Emilia Pio. Po večeři Isabella navrhla, abychom si čas před hudebním vystoupením a plesem zkrátili hrou. Spočívala v tom, že každý měl stručně odpovědět na neobvyklé otázky. Ten, kdo prohrál, byl povinen splnit úkol, jaký Isabella se svými přítelkyněmi vymyslela. Giulio tak musel bez pomoci rukou vzít Angele ze rtů jehlici, Alfonso měl madonně Cassandře rozvázat podvazek, aniž by jí vyhrnul sukni. Všichni kromě vévody se tomu srdečně smáli. Když přišla řada na mě, dostala jsem za úkol vzít z vázy růži, políbit ji a darovat tomu, kdo měl být na plese mým kavalírem. Podala jsem ji Ercolovi Strozzimu, poněvadž jsem si byla jista, že tím manžela neurazím. Strozzi od narození kulhal a pohyboval se jen s pomocí hole, a proto se mnou tančit nemohl. Při tanci tedy zůstal mým kavalírem Alfonso,

prohřešila bych se však proti konvencím, kdybych květinu nabídla jemu. Všichni můj čin pochopili a odměnili potleskem, i když Isabella očividně proti své vůli, poněvadž tajně doufala, že mě tímto úkolem přivede do rozpaků. Večer pak pokračoval v dobré náladě, již nedokázal překazit ani zachmuřený tchánův výraz, s nímž sledoval rozvíjející se románek mezi jeho levobočkem, donem Giuliem, a mou sestřenicí Angelou.

Nazítří jsem od Ercola Strozziho obdržela latinské čtyřverší, které jsem bezelstně dala přečíst i Alfonsovi:

 

O ráži, rozkvetlá na půdě milované,

proč jasným světlem září nachový tvůj květ?

Snad krásu předala ti Venuše, nebo rty Lucrezie

ti vlíbaly tvůj přirozený nach?

 

Překvapilo mě, že manželovi nebyly verše po chuti. V té chvíli jsem poznala, že dokáže být také nedůtklivý. Protože jsem se však nevinného laškování, Alfonsovi naprosto vzdáleného, vzdát nemínila, přešla jsem jeho podráždění mlčky.

Alfonso mi dal volnou ruku, abych dvůr vedla podle svého. Přestože na Strozziho svým způsobem žárlil, nikdy mi nezakazoval se s ním stýkat, jen si občas postěžoval, že mě nutí k mimořádným výdajům - Strozzi pro mě v Benátkách vybíral drahé látky a vzácné kožešiny - a že mě odrazuje od četby Epištol svatého Pavla, jejichž chatrná latina nesnesla srovnání s dokonalým jazykem Marca Aurelia nebo Sallustia. Brzy se k nám připojil rovněž filozof a matematik Celio Calcani a vikář diecéze Jacopo Caviceo, jenž mi věnoval svůj román Poutník. K mým kavalírům patřil také Niccoló da Corregio, který se už vystonal ze své lásky k Isabelle a nazýval mě první dámou své doby - věděla jsem sice, že tak mluvil i o Isabelle, tím víc jsem však tuto poctu ocenila -, a Antonio Tebaldeo, jenž se do Ferrary přestěhoval z Mantovy, aby podle svých slov unikl špatnému zacházení mé švagrové. Lze-li jeho slovům přikládat víry, mizerně ho platila a k jídlu mu dávala zkažené maso a zkyslé víno. Požádala jsem ho, aby přispěl k věhlasu mého dvora a slíbila mu za to příslušnou odměnu. Do svých služeb jsem přijala také malíře Benvenuta Garofala a Girolama Carpiho i básníka Marcella Filossena. Nepodařilo se mi bohužel získat mladého Raffaella Santiho, který byl dříve ve službách vévodů z Urbina. Isabella brzy začala na můj dvůr žárlit, zvláště, když se jeho součástí stal Ludovico Ariosto, všeobecně známý jen jako Ariosto, jenž mi byl hluboce oddán a jehož někdy dosti peprné veršované hříčky jsem si oblíbila.

 

Paní převzácná a milující,

jíž jedna láska k štěstí postačí,

jste patrně, ba nepochybně

světlou výjimkou na tomto světě.

 

Netušil, kolik je na jeho slovech pravdy. Pro mě existovala jen jediná láska. Ta, již jsem poznala s Alfonsem z Bisceglie a o níž jsem věděla, že ji nic nedokáže nahradit. S žádným jiným mužem jsem nikdy nezažila tak hluboké a dokonalé spojení těl, srdcí i duší. A přestože Alfonso z Ferrary se mnou spal každou noc a ctil mě jako manželku, nedokázal ve mně probudit to úchvatné milostné chvění nutící k smíchu a pláči zároveň, tu extázi, v níž jsme se s mým prvním Alfonsem v sobě vzájemně rozplývali jako dvě spojené svíce hořící jediným plamenem. Občas jsem bývala v pokušení zavřít oči a znovu se oddat té nehynoucí lásce, v objetí svého třetího manžela jsem se snažila znovu rozdmýchat ten milostný žár, jaký mě spaloval při laskání mého druhého chotě. Nedokázala jsem to ale ani s pomocí fantazie, a proto jsem se prázdnému snění přestala brzy oddávat. Dopouštěla jsem se tím snad duševního nebo citového cizoložství?

V říjnu 1502 mě Ercole Strozzi požádal o týdenní dovolenou, aby mohl odjet do své vily v Ostellatu, kam pozval Pietra Bemba, benátského patricije, jehož otec před několika lety působil ve Ferraře jako vyslanec Nejjasnější republiky. Sdělil mi, že Bembo je pohledný, galantní a mimořádně nadaný šlechtic, jenž se těší pověsti druhého Pica della Mirandola. Vážil si ho dokonce i můj tchán, neboť podle jeho slov nikdo jiný nevládl latinským a řeckým jazykem tak dokonale. Ve snaze dopřát tomuto mimořádnému muži, aby se v Ostellatu cítil jako doma, jsem Strozziho požádala, aby se mu plně věnoval, i kdybych ho kvůli tomu měla u svého dvora několik dnů postrádat.

Strozzi nebyl pryč dlouho. Svého přítele zanechal v Ostellatu, kde si mohl v ústraní podle libosti listovat v Aristotelovi a Platónovi. Pietro Bembo sice nic nemiloval tak jako společnost, mondénní zábavu a cvičení důvtipu, občas ale trpíval náhlými záchvaty melancholie, které ho nutily uchylovat se do samoty, kde žil jen své četbě a snění. Jako kdysi Petrarca, toužil i on po své Lauře, idealizované bytosti, jíž by dal konkrétní podobu a která by byla jeho Madonou, Venuší i Múzou zároveň. Psal prózu a poezii v toskánštině a po návratu do společnosti okouzloval přátele nejen verši, které měli posoudit, ale také svými úvahami. Jeho projevy se vyznačovaly lehkostí a šarmem, s upřímnou pokorou se řídil imperativem Krásy a Pravdy, a nebylo nikoho, koho by si lehkostí a kouzlem své konverzace nepodmanil. Takto vylíčený portrét ve mně vzbudil přání poznat muže, který mu byl modelem. Strozzi mě proto pozval do Ostellata, abych se s jeho přítelem seznámila. Obávala jsem se však, že by můj choť mohl žárlit, a proto jsem odmítla. Také se mi příčilo vytrhovat básníka z vytoužené samoty.

Za měsíc mi sám Alfonso nečekaně navrhl, abych využila příležitosti a s Pietrem Bembem se setkala. Jednoho zimního dne, jemuž bledé světlo vtiskovalo punc věčnosti, jsem se proto rozjela do Ostellata. Vila, kterou Strozziům věnoval před časem můj tchán, vystupovala jako přízrak z lehkého mlžného oparu. Vypadalo to, jako by se vznášela v prostoru mezi klidnými vodami laguny a kanálů a tichým průzračným nebem. Kolem domu se z mlhy vynořovaly nejasné obrysy keřů a zahrad připomínající koráb zarostlý zelení, z něhož vyrůstala věž a zdi budovy, koruny cypřišů se podobaly veslům vztyčeným těsně před přistáním. Moje návštěva, ani smích mých dam či dovádění trpaslíků nevyvedla Pietra Bemba z míry. Jeho prosté uvítání nás okouzlilo a přimělo nás k prodloužení návštěvy pod záminkou, že si před zpáteční cestou do Ferrary potřebujeme oddechnout. Strozziho tvrzení, že jeho přítel je pohledný muž, obdařený výmluvností a dvornými způsoby, nebylo přehnané.

Přestože se u Bemba veselost střídala se zasmušilostí, ochotně odpovídal na mé otázky týkající se jeho práce. Rozplýval se chválou na krásu toskánského jazyka, poněvadž, jak sám přiznal, bylo v něm možno vyjádřit krásu a pravdu stejně dokonale jako v latině nebo řečtině, a navíc mu všichni rozuměli. Pokaždé, když se začal vyjadřovat příliš učeně - občas se mu to stávalo -, jsem ho se smíchem přerušila. Bembo reagoval rovněž zasmáním a prohlásil, že skrupulemi rozhodně netrpím. Byla to pravda a svými slovy ji jen potvrdil. Na odchodu jsem ho pozvala, aby nás navštívil v Castel Vecchio, kdy a jak se mu to bude hodit. Po návratu do Ferrary jsem zjistila, že si na rysy jeho tváře už nevzpomínám, v paměti mi zůstal jen hluboký něžný pohled, občas jakoby zastřený jemným závojem.

Strozzi byl nadšen, že jsem se seznámila s jeho přítelem, byl však zklamán, že jsem neprojevila touhu setkat se s ním znovu. Přemluvil proto madonnu Dianu ďEste, sestru mého tchána, aby uspořádala na vévodovu počest večeři, na niž by kromě členů rodiny pozvala také benátského básníka. Tak jsem se s Pietrem Bembem setkala podruhé. Svými duchaplnými řečmi nás okouzlil tak, že jsme si připadali jako zvěř, vedená do ráje zvukem Orfeovy lyry. Poté následovaly další slavnosti a plesy za svitu pochodní i okázalé večírky v palácích, pod sněhovou pokrývkou skvěle osvětlených stovkami svící. Madonna Diana a její choť Uguccione dei Contrari uspořádali ve svém nádherném sídle maškarní ples, za nějž se Ercole Strozzi odvděčil půlnoční hostinou, jíž předcházel balet. Na jaro pak připravil můj tchán představení Menaechmů a Eunucha. Pokud mi zůstal volný den, hledala jsem duševní klid a odpočinek u klarisek v Corpus Domini, kde jsem vedla dlouhé rozhovory s abatyší Laurou Boiardo. jak už jsem se dříve zmínila, právě tehdy se do Ferrary vrátil z Říma kardinál Ippolito.

Nadešlo vlahé jaro. Poprvé jsem si uvědomila, jak je vše v tomto období pomíjivé - květy něžných barev, které sotva rozkvetlé uvadají, ptáčátka, jejichž jemné chmýří se za několik dní změní v peří, slunce, jež svými stále hřejivějšími paprsky brzy vysuší poslední louže. Možná, že právě v důsledku toho, co se odehrávalo ve světě, a zvláště ve Vatikánu, i tragického konce mladých šlechticů, Orsiniů a Varanů, které dal můj bratr zavraždit v rozkvětu mládí, jsem si začínala uvědomovat, jak rychle čas ubíhá. Snad proto jsem se naučila vážit si přítomnosti, prostých radosti' a drobných potěšeni. Pietro Bembo mě občas navštívil v Castel Vecchio, kde ho hýčkaly a obletovaly nejen mé dámy a ostatní členové mého dvora, ale také Alfonso, který stejně jako jeho otec obdivoval básníkovu bystrou inteligenci a oceňoval jeho zdrženlivé chování. Bavili jsme se o různých věcech, nejčastěji ale o tom, jaký smysl bychom chtěli dát našemu životu. Mluvili jsme také o životě a smrti, jako jedné a téže skutečnosti probíhající ve dvou různých etapách, jejíž jedinou hybnou silou je láska. Abychom v rozhovorech mohli pokračovat i na dálku, vedl jsem čilou korespondenci. Bembovi jsem poslala verše Lópeze de Estuňiga a požádala ho o jejich překlad do toskánštiny:

 

Jestli mého života má skončit nit,

s utrpením touha mohla by tak za své vzít.

I tak velký, čistý cit by zahynul

a svět by dále plul bez lásky.

Čím více nad tím uvažuji,

tím více toužím po smrti v té sladké chvíli,

kdy cítím líbezný žár, jenž stále sílí

a mučí mne.

 

Bembo mi odpověděl:

 

Něhu a půvab, tak vlastní španělskému stylu, nelze vyjádřit v čistém, avšak strohém toskánském jazyce, neboť v něm by nepůsobily přirozeně a spontánně, ale cize a strojeně.

 

K lístku přiložil čtyřverší v kastilštině:

 

Je-li sladké tak mé utrpení

a v naději mé života již není,

na první ať jsou léky neznámé

a druhá ať tu navždy zůstane.

 

Jakékoli téma nám posloužilo jako vhodná záminka k rozmluvě o lásce, v niž se k nám připojovali také naši přátelé. Strozzi hledal inspiraci v Platónovi:

 

Přímá cesta lásky spočívá v tom, že vychází z krás tohoto světa, a poté se zraky obrácenými k Nejvyšší kráse stále stoupá vzhůru, jako po stupních žebříku. Z jediného krásného těla vchází do dvou, ze dvou do všech krásných těl. Z nich se pozvedá ke krásným citům, od těchto citů ke krásným poznatkům a od nich k poznání toho, co představuje konečnou mez a není ničím jiným než poznáním samotného Krásna, a nakonec jeho odhalením v našem nitru.

 

Ercolův otec, moudrý a vzdělaný Tito Vespasiano mi věnoval latinský epigram, nazvaný Ad Bembum de Lucretia. Přestože mému manželovi byly jemnosti dvorské lásky a galantní mluva na hony vzdálené, nic proti tomu nenamítal, a dokonce mu lichotilo, že Pietro Bembo se u jeho dvora stal ozdobou kroužku vynikajících duchů, kteří šířili věhlas Ferrary po celé Itálii. Švagrová Isabella, jež si nesmírně zakládala na slávě a lesku mantovského dvora, tím byla hluboce zklamaná, a opětovně se pokoušela Bemba přemluvit k návštěvě Mantovy. Bembo jí však nevyhověl. Nejraději pobýval v ústraní ve vile v Ostellatu, kde občas objevil zajímavé dílo, z něhož se nám tu a tam uráčil - samozřejmě po velkém přemlouvání - přečíst nějakou tu pasáž.

Už delší dobu jsem měla v úmyslu dát zhotovit zlatou medaili s ornamentem ve tvaru plamene, jehož tvar jsem sama navrhla a v němž jsem spatřovala symbol svého života. K Bembovi jsem vyslala posla s prosbou, aby vymyslel heslo. Odpověděl mi dvěma slovy Est animum a připojil dodatek:

 

Vašeho posla jsem nechtěl déle zdržovat, aby si to lidé špatně nevykládali.

 

Est animum… Duch je život sám.

***

Krásné dny ubíhaly ve znamení pokojného souznění našich duší. Vzdálenost mezi námi jsme se pokusili překlenout dopisy. Bembovi jsem psala proto, abych ho svými návštěvami nevytrhovala z klidu, a Pietro se chránil mě vídat příliš často, aby nevzbudil Alfonsovu žárlivost. Jednoho dne mi můj Pietro - tak jsem ho nazývala - poslal sonet, který mě uchvátil:

 

Protože láska mě veškeré odvahy zbavuje

od chvíle, kdy vstoupil jsem do její vlasti,

nemám sil přiznat se, slabost mi panuje.

Prosím o soucit, nebo ať hojivou mastí

zcelí mou ránu. Kdyby tak čistý křišťál

bylo mé srdce, či ze skla jasného,

bolest jíž v duši jsem příbytek schystal

a mé paní zapřel, vyšla by najevo.

Pak hřála by mě naděje, že na její bílé

tváři lítost uvidím, jíž blednou moje líce.

Jinému svou věrnost zůstavila.

Mně nebyla přána. Ale naděje mi zbyla,

že přežiji vše v mého Pána záři,

na obranu nezbylo mi více.

 

S odpovědí jsem dlouho neváhala:

 

Messer Pietro mio, pokud jde o Vaše přání poznat vzájemnou náklonnost mezi Vaším a mým křišťálem, nevím, co jiného bych mohla k tomu dodat, snad jen to, že jde o mimořádné souznění, jemuž rovného svět dosud neviděl. Kéž Vám toto přiznání postačí, a kéž ho ve svém nitru přijmete za věčně platnou svatou pravdu.

 

Dál zajit jsem se neodvážila. V duši jsem měla zmatek. Chtěl jsem být milována, a zároveň jsem se tomu vzpírala, neboť jsem nepochybovala o tom, že by nešlo o nic jiného než o pouhou napodobeninu lásky, jakou jsem prožila jen jedenkrát v životě. Zároveň jsem cítila, že jsem milována tak, jak jsem tomu vždy chtěla, že tato láska je - alespoň z mé strany - povznesena nad pouhou tělesnou vášeň, a to mi k pocitu radosti a štěstí stačilo. Za několik dnů jsem obdržela další dopis:

 

Dlouho jsem vyhledával samotu a klid ve stinném loubí, dnes mi však připadají nicotné a bez půvabu. Co to znamená, postihla mě snad neznámá choroba? Přál bych si, aby Vaše Milost otevřela svou knížečku, aby zjistila, zda jsou její city tytéž jako moje… Poroučím se do laskavé přízně Vaší Milosti tolikrát, kolik listů je na stromech v zahradě, na niž hledím z malého okénka svého pokoje.

 

Psávali jsme si stále častěji, posílali jsme si listy plné něžností a důvěrností. Domluvili jsme se, že ve vzájemném dopisování budeme pokračovat, že však změníme taktiku, abychom se vyhnuli manželovu podezření, které by v něm takové množství listů jistě vzbudilo. Pietro měl svá psaní posílat mé dvorní dámě a důvěrnici Lisbette a já jsem ta svá - mnohem řidší - podepisovala iniciálami F. F. - Felice Ferrarese (šťastná Ferrařanka). Byla jsem skutečně šťastná a cele jsem se oddávala této platonické lásce, sladkým mukám způsobeným odloučením, předzvěstí blahem naplněného setkání. Svému Pietrovi jsem poslala kadeř vlasů, aby snáze snášel každé mé odmlčení, ale také, aby pochopil, že to je vše, co mu mohu ze sebe nabídnout, a že v našem vztahu nehodlám zajít dál. Pietro nepoznal bezbřehé zoufalství nad smrtí milované bytosti, nemohl se proto smířit s láskou, jež by byla pouhým potlačením sebe sama. Jeho dopisy přicházely stále častěji, jejich tón byl stále vášnivější. Jediné chyby jsem se dopustila tím, že jsem náš vztah okamžitě neukončila, což by nebylo obtížné. Obávala jsem se však, že bych příliš trpěla a že bych se musela smířit se samotou, do níž by nedoléhaly ozvěny horoucího citu, jímž jsem se nechala podmanit.

V červnu 1503 odjel Alfonso do Francie. O několik dnů později propukl ve Ferraře mor, který do města zavlekl z Pesara malý chlapec. Tchán se uchýlil do Belriguarda s donem Ferrantem, který by ale raději zůstal se mnou a s mými dámami jako jeho bratr don Giulio. S dvorem jsem se přestěhovala na venkov. Střídavě jsme pobývali na letních sídlech rodu ďEste, dny jsme si krátili svačinami pod širým nebem a lovem, večery plesy a hudbou za svitu loučí plápolajících v lodžiích a oknech. Ozdobou mé družiny se stal zpěvák Niccoló z Padovy, jenž mě doprovázel z Říma a zůstal u mého dvora, a jeho přítel Dionisio z Mantovy, jemuž všichni přezdívali Pappino. Původně sloužil Isabelle, nemohl jí ale přijít na jméno přesně z týchž důvodů jako Tebaldeo. Krásně hrál na loutnu, a když jsem mu nabídla stejný roční plat jako Niccolovi, to znamená 96 livrů ročně, zůstal v mých službách. Oba nádherně zpívali frottole, které sami složili, a canzoni, inspirované Vergiliem a Petrarcou. Kromě toho zhudebnili několik ód Pietra Bemba, které přinášely potěchu mé duši a dokázaly ji zkonejšit ke spánku. Konečně mor skončil a Alfonso ohlásil svůj příjezd. Beze stopy lítosti jsem se vrátila do Ferrary, poněvadž jsem věděla, že se znovu setkám s Pietrem, který zůstával jako host v domě Strozziů.

Brzy jsem se dozvěděla, že Pietro byl už v době svého příjezdu nemocen. Panovaly obavy, že se nakazil morem. 11. srpna jsem ho s několika svými dámami navštívila. Byla jsem přesvědčena, že moje přítomnost bude pro něj sladkou útěchou a tím nejúčinnějším lékem. Posadila jsem se k jeho lůžku, pohladila horečkou rozpálené čelo a krásné černé vlasy, zakázala jsem mu však mluvit. Směl jen naslouchat mým radám a smíchu mých společnic. Poté jsem se vrátila do Castel Vecchio. Nikdo na tom neshledával nic divného. Když jsem před několika měsíci zašla k loži jiného nemocného dvořana, zavdala moje návštěva podnět k řečem: kde se ve mně bere tolik lidskosti a proč se vůbec obtěžuji kvůli tak banální záležitosti? Alfonso však můj počin schválil a to uťalo zlomyslníkům tipec. Dva dny poté jsem dostala lístek:

 

Rázem se mi vrátilo zdraví, jako bych vypil zázračný elixír. Svými něžnými a konejšivými slovy, plnými lásky a radosti, jste mi poskytla útěchu, která mě vrátila do života… Líhám Vaši ručku, nejněžnější, jakou kdy muž políbil. Netvrdím, že nejkrásnější, neboť na světě nemůže být nic krásnějšího než Vaše Milost sama.

 

Pro Pietra jsem udělala vše, co mohla učinit počestná žena, aniž by se zpronevěřila své cti a ctnosti. Projevila jsem mu tolik lásky, kolik může žena projevit nemocnému a zesláblému muži, jehož miluje. Když jsem se opět ocitla ve svých komnatách, bušilo mi srdce o něco prudčeji. Pociťovala jsem radost smíšenou se špetkou melancholie, přesto jsem ale tušila, že naše láska dosáhla svého vrcholu a od nynějška už může pouze opadávat.

O týden později mě v Medelaně zastihla zpráva o otcově smrti. Pietro za mnou přijel z Ostellata, protože jsem se s ním ale nesetkala, poslal mi soustrastný dopis:

 

Přišel jsem Vám poskytnout útěchu, já, který jí mám sám nejvíce zapotřebí. Vzdal jsem se však svého úmyslu s duší rozervanou tak žalostnou podívanou, oněmělý a zajíkající se zároveň, jak jste si zajisté všimla, nebo jste si mohla všimnout. Možná Vám nebylo mého soucitu a soustrasti zapotřebí, neboť znáte mou oddanost a věrnost, a víte, jakou bolest ve mně Vaše utrpení vzbuzuje. Ve své nekonečné moudrosti jste bezpochyby nalezla způsob, jak opět dojít klidu, aniž byste musela žádat o přispění někoho jiného…

 

Navzdory časté výměně našich myšlenek a důvěrnému tónu mých dopisů nic nepochopil. Otcova smrt mi nezpůsobila žádný zármutek, myslela jsem jen na své děti, na to, co se s nimi stane nyní, kdy už nad nimi nebude držet ochrannou ruku papež. Častěji než kdy jindy se mi vkrádala na mysl slova Lorenza Medicejského, která jsem tak často slýchala od jeho dcery Maddaleny: „Zítřkem si není nikdo jist.“ Zaujala mě pouze poslední věta Pietrova dopisu:

 

Stávající okolnosti vyžadují, abyste nezavdávala příčinu k domněnce, že postavení, o něž Vás nyní osud připravil, litujete více než toho, jemuž se nyní těšíte.

 

Už jsem nebyla dcerou papeže. Budu schopna stát se vévodkyní z Ferrary? Ve své modlitební knížce jsem vyhledala, co jsem si zapsala po Alfonsově smrti:

 

Lkej, mé zlomené srdce, neboť je mi souzeno mlčet.

 

Tentokrát jsem je neměla zlomené - milující srdce nelze zlomit dvakrát a láska k otci v mém srdci už dávno pohasla nicméně ani tentokrát mi nezbývalo, než mlčet.

Po otcově smrti se Orsiniové, Baglioniové a všichni odpůrci rodu Borgiů - spíše bych měla říci Cesarovi - pomstili našim bývalým přátelům a poštvali proti nim obyvatele Říma. Vanozzin dům byl vypleněn stejně jako palác Matuzzi a madonnu Isabellu, otcovu nemanželskou dceru, narozenou ještě předtím, než poznal mou matku, a provdanou za Pietra Matuzziho, odvedli i s dcerou Laurou do Roccy v Braccianu, kde obě ženy znásilnili a uvěznili. Téměř všichni členové naší rodiny, kteří právě pobývali v Římě, hledali útočiště v Andělském hradě, kromě Cesara. Ten ležel churav ve svých komnatách ve Vatikánu v péči věrného Micheletta Corelly. O syny jsem se nebála, poněvadž se o ně staral kardinál Cosenza a španělští preláti. V polovině září jsem dostala zprávu, že odjeli z Říma do Civita Castellana v doprovodu Sancii, jíž otec po ročním věznění vrátil svobodu, a Dorotey Caracciolo, kterou kdysi unesl Cesare. Po únosu se Dorotea dobrovolně stala Cesarovou milenkou a všude ho doprovázela. Nyní, kdy osud začínal mému bratrovi ukazovat svou odvrácenou tvář, se rozhodla odjet do Benátek za manželem, jemuž tvrdila, že Il Valentino ji zadržoval násilím.

Přestože Cesare nebyl zdráv, rozhodl se Řím opustit. K odjezdu ho přemlouval také kardinál Cosenza na žádost kolegia kardinálů, poněvadž panovaly obavy, že svou přítomností ve Vatikánu zkomplikuje průběh nadcházejícího konkláve. Pod stráží svých ozbrojenců a s početným doprovodem se dal proto odnést v nosítkách potažených rudým atlasem do Nepi. Odtud se snažil nadále upevňovat svou moc nad Romagní, jejíž města mu zůstávala neochvějně věrná, a sbírat nové ozbrojené oddíly. Prostředky mu na to nescházely, poněvadž Micheletto pohrozil správci papežské pokladny, že ho vyhodí z okna, pokud mu nevydá stříbro a truhly se zlatem zesnulého papeže, které tak vyrval chamtivým prelátům. Na skříňky s klenoty a drahokamy však zapomněl…
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Po otcově smrti jsme s úzkosti čekali na zprávu o zvolení nového papeže. Před zahájením konkláve dali preláti patřící k odpůrcům našeho rodu rozšířit hanebné nactiutrhačné pomluvy, o nichž se v dopise své choti Isabelle zmiňuje Francesco Gonzaga:

 

Během své nemoci začal papež mluvit tak, že jeho slovům nikdo z jeho okolí nerozuměl. Všichni se domnívali, že je v deliriu, přestože dokázal jasně myslet. Křičel: „Už jdu, vím, že má hodina udeřila, ale počkej přece ještě!“ Ti, kdo byli zasvěceni do jeho tajemství, tvrdili, že po smrti papeže Inocence uzavřel při konkláve smlouvu s ďáblem a prodal duši za papežský titul. Kromě jiného si prý od ďábla vymohl, že bude žít ještě dvanáct let, aby si Petrova stolce užil. To se mu splnilo, lhůtu dokonce o čtyři dny překročil. Těsně předtím, než vydechl naposledy, spatřili prý někteří kolem jeho lože sedm démonů. Po smrti začalo jeho tělo klokotat varem a z úst mu vycházela pěna jako z kotle s vařící vodou. To trvalo celou dobu, dokud nebyl pohřben. Nafoukl se tak, že vůbec nepřipomínal lidskou bytost, jeho mrtvola byla stejně široká jako dlouhá. Pochovali ho bez velkých obřadů, poněvadž se ho nikdo nechtěl dotknout. Poslední rozloučení s ním bylo zkrátka tak ubohé, že pohřeb trpasličí ženy kulhavce z Mantovy může být ve srovnání s ním pokládán za okázalý.

 

Rozneslo se také, že papežovo tělo nešlo uložit do rakve a že ho tam museli nacpat násilím. Pohřbili ho co nejrychleji, bez svíček a modliteb, v kapli kostela Santa Maria delle Febbri. Lidé si šeptali, že otec podlehl jedu, který nasypal do číše svému hostiteli, kardinálu Cornetovi. S Cesarem se pak z kardinálova poháru nedopatřením napili sami. Bratra prý zachránil jeho osobni lékař Torella, který ho násilím donutil, aby se nechal zabalit do ještě teplých vnitřnosti' právě vyvrhnuté muly, a poté ho dal ponořit do sudu naplněného ledovou vodou. Na co všechno lidé nepřijdou!

Můj tchán, vévoda Ercole, nevěřil těm povídačkám ani za mák. Jak přiznal milánskému vyslanci, stačilo mu, že už bude mít od mého otce pokoj:

 

K větší slávě boží a pro dobro veškerého křesťanstva jsme si nejednou přáli, aby nám Bůh ve své dobrotě a prozřetelnosti dal šlechetného a příkladného pastýře a aby církev uchránil před podobným pohoršením.

 

Já jsem byla dcerou toho pohoršení a snachou vévody Ercola… Francouzský král ho okamžitě vyzval, aby Alfonsa přiměl k mému zapuzení. Zdůvodnil to tvrzením, že Lucrezia není ve skutečnosti Alfonsovou manželkou, poněvadž šlo o sňatek z donucení…

Nemusela jsem se ale ničeho obávat. Můj tchán byl příliš lakotný, než aby se mě zbavil, a přišel tak o věno, které jsem Ferraře přinesla. Návrh francouzského krále rozhořčil také Alfonsa a přiměl ho k výroku:

 

Je zřejmé, jak ošemetná je přízeň těch z druhé strany Alp!

 

Na veřejnosti se mnou jednal s mnohem většími ohledy a v rozporu s otcovým názorem přikázal, aby se v našem paláci držel poloviční smutek, přestože jsem ho o to nežádala. Pokryteckého chování dvořanů jsem si byla až příliš dobře vědoma!

22. září 1503 byl papežem zvolen jednomyslně starý kardinál Piccolomini, který z úcty ke svému strýci Piovi II. přijal jméno Pius III. Měla jsem radost, protože svému úřadu dělal čest přísnými a zbožnými mravy. Za necelý měsíc po konkláve však zemřel po špatně provedené operaci a 1. listopadu usedl na Petrův stolec úhlavní nepřítel Borgiů, kardinál Giuliano della Rovere. Z pýchy, a zároveň jako rukavici hozenou mému bratru Cesarovi, přijal jméno Julius II. Bezpochyby z hloubi duše litoval, že už dávno před ním existoval téměř neznámý papež Julius I.

Během svého krátkého pontifikátu vrátil Pius III. Cesarovi jeho úřady a hodnost generálního vikáře a gonfaloniera církve, poněvadž také jemu vděčil za své zvolení. Bratr mu totiž zajistil hlasy španělských a francouzských prelátů, kteří toužili pokořit ctižádostivého kardinála Giuliana. Zároveň se však s podporou Florencie a Nejjasnější republiky benátské -a s tichým souhlasem francouzského krále - vzbouřili vládcové jednotlivých státečků v Romagni, jichž se předtím Il Valentino zmocnil, a rozhodli se dobýt si svá panství zpět. Guidobaldo da Montefeltro s chotí Elisabettou se znovu stali svrchovanými pány urbinského vévodství, jehož obyvatelé, popravdě řečeno, jim zůstali hluboce oddáni, Bentivogliové se vítězně vrátili do Bologně, Baglioniové do Perugie a Varanové do Camerina. Své hrabství získal zpět i můj první manžel Giovanni Sforza. Se svými poddanými však jednal s krutostí, která překvapila všechny, kromě mě. Znala jsem ho až příliš dobře! Jedním z prvních, kdo na jeho rozkaz skončili na popravišti pod záminkou, že se spolčili s nepřítelem, byl básník Pandulfo Collenuccio, chlouba Pesara. Patřil k našim přátelům a na mé pozvání pobýval dokonce několikrát ve Ferraře. Cesarovi zůstala věrná pouze města Cesena a Forli, jichž chtěl využít jako základen pro znovuzískání alespoň trosek svých bývalých držav.

Průběh událostí jsme sledovali s obavami. Alfonso s otcem kvůli neskrývané chamtivosti Nejjasnější republiky benátské, která měla v plánu zmocnit se Faenzy a použít jí jako obranné výspy proti ferrarskému vévodství, mě znepokojoval především osud mých synů. Přestože jsem vévodu Ercola se slzami v očích prosila, aby jim dovolil přijet za mnou do Ferrary, tchán mou prosbu zamítl. Rodrigo, můj malý ducchetto z Bisceglie, měl na jeho příkaz odjet do Španělska ke dvoru vévody z Gandie, kde se mu mělo dostat výchovy hodné šlechtice. Jeho majetek v Itálii se měl prodat, aby mu z výnosu mohla být později vyplácena apanáž. Vévodovo rozhodnutí mi zlomilo srdce, přesto jsem se bez odporu podřídila. Syna Giovanniho, přezdívaného Římský infant, jehož jsem měla s Pedrem Caldésem, jsem svěřila do péče kardinálu Cosenzovi. Zmíněná opatření mi ale připadala směšná, a to z dvojího důvodu: věděla jsem totiž, že Jejich katolická Veličenstva se netají nenávistí vůči našemu rodu, a kardinála Cosenzu jsem nepokládala za schopného čelit papeži Juliovi, jehož zuřivý hněv vůči Borgiům nijak nezeslábl. Ochranu mým dětem byl podle mého názoru schopen zajistit jediný člověk - můj bratr Cesare, poněvadž dbal přinejmenším na rodinnou čest. Zastavila jsem proto své šperky, abych pro něj získala žoldnéře, kteří by mu pomohli udržet pevnosti v Romagni. Můj tchán a Alfonso s mými záměry tajně souhlasili, poněvadž byly v souladu s jejich úsilím o posílení obrany Ferrary, na veřejnosti však předstírali, že o ničem nevědí. V tomto smyslu také vyzněly jejich odpovědi velvyslancům Nejjasnější republiky benátské a Florencie, kteří si na mou podporu Il Valentina stěžovali.

Papež Julius se k Césarovi choval naoko přívětivě, a podal mu dokonce několik důkazů o své dobré vůli. Slíbil, že mu vrátí hodnost gonfaloniera Svatého stolce, dal mu k dispozici komnaty ve Vatikánu a svěřil mu velení přístavu v Ostii. V několika breve nařídil vzbouřeným pevnostem, aby se bratrovi poddaly, a Florencii důrazně požádal o vydání glejtu, který měl Cesarovi a jeho armádě zajistit volný průchod Toskánskem. Přičinil se rovněž o zrušení zásnub Cesarovy dcery Louisy s Federicem Gonzagou, aby ji mohl provdat za svého synovce Francesca Mariu della Rovere. Cesare byl natolik lehkomyslný, aby uvěřil, že na slovo druhého se lze spolehnout spíš než na jeho vlastní.

Papež Julius hrál ale dvojí hru. Vyplývá to z dopisu, který v oněch dnech poslal vyslanci Nejjasnější republiky:

 

Něco jsme mu samozřejmě slíbili, přesto tím chceme dosáhnout jen toho, aby zůstal naživu a abychom zachránili peníze a vše, co si nakradl, i když většinu z toho už stačil rozházet. Je naším záměrem, aby se jeho državy vrátily církvi, a přáním, aby se nám dostalo té cti a my mohli získat zpět, co naši předchůdci neprávem odcizili.

 

Ve skutečnosti chtěl papež Cesara využít jako nárazníku proti chamtivosti mocných Benátek, a těch naopak ke zničení mého bratra. Tajně proto vyzval městskou radu ve Florencii, aby odmítla vydat Cesarovi glejt, a města v Romagni skrytě podněcoval ke vzpouře proti němu. Protože z Florencie se kladné odpovědi nedočkal, povolil bratrovi odjet do Ostie. Odtud hodlal Cesare odplout do Janova, a poté na svá panství v Romagni. Vzápětí však odkryl papež Julius karty naplno. 22. listopadu dal bratra v Ostii zatknout pod záminkou, že odmítl prozradit heslo, jež by zajistilo kapitulaci pevností v Romagni. O dva dny později jmenoval nového guvernéra Romagne a 29. listopadu dal Cesara uvěznit ve Vatikánu. Micheletto Corella byl dán na mučidla, ale nepromluvil. Papež ho poté nechal vsadit do žaláře v Torre di Nona.

Cesare byl bezmocný a mé starosti o osud synů vzrostly. Až do zimy pobývali v Civita Castellana pod ochranou mého bratra Jofrého a mé matky Vanozzy, která za nimi přijela. S sebou přivezla Cesarovy děti, dva chlapce a holčičku, které měl s třemi různými ženami, a posledního syna mého otce, jehož mu před rokem porodila mladá Římanka.

Na konci roku 1503 rozdrtil francouzské vojsko okupující Neapol v bitvě na řece Garigliano vojevůdce Gonzalves z Córdoby. Po nastolení míru se do města svého dětství vrátila Sancia. Přestože byla stále zákonitou manželkou Jofrého, odevzdala se do ochrany Prospera Colonny, kondotiéra v Gonzalvesových službách, a stala se jeho milenkou. Do Neapole přijela v doprovodu španělských vojáků a kardinála Cosenzu přemluvila, aby jí svěřil do opatrování Rodriga. Svoji žádost zdůvodnila tím, že ho rodina, do níž se jeho matka přivdala, odmítla přijmout, a proto by měl být vychován příbuznými svého otce. Získala i můj souhlas. Vévoda Ercole se sice stavěl na odpor, zato já pocítila úlevu. Jestliže moje dítě zůstane v Itálii, budu moci nad ním bdít, i když jen zdálky.

Otcova synovce, kardinála Pedra Luise Borgiu, rytíře řádu svatého Jana Jeaizalémského a arcibiskupa z Valencie jsem požádala, aby dal Rodrigovo poručnictví potvrdit. Na jaře roku 1504 byl už můj syn v Neapoli, daleko od intrik Říma a mimo dosah moci nepřátel našeho rodu, bohužel, také daleko ode mě. Bolest jsem se však neodvážila dát najevo. Sancia si ale nehodlala ponechat Rodriga u sebe, protože se mezitím stala milenkou Gonzalvese z Córdoby, jehož Jejich katolická Veličenstva jmenovala neapolským místokrálem. Vedla okázalý život, v němž se slavnosti střídaly s plesy a vyjížďkami, a na péči o dítě neměla čas. Svěřila je proto doně Isabele Aragonské, vdově po Gian Galeazzu Sforzovi. Ve své vile v Bari přijímala Isabela na výchovu a vzdělání dospívající chlapce, z nichž se snažila vychovat skutečné šlechtice, schopné zajistit věhlas jejímu dvoru a ubránit její vévodství. Sanciin krok mi způsobil radost, neboť doňa Isabela patřila k mým nejlepším přítelkyním a věděla jsem, že se na ni mohu spolehnout. Bylo dohodnuto, že Rodrigo vstoupí do jejích služeb jako páže, doňa Isabela mu zajistí ty nejlepší učitele a já ustanovím správce, který se bude starat o jeho vévodství Bisceglii. K této dohodě jsem si mohla jen blahopřát, poněvadž Sancia o dva roky později v poměrně mladém věku zemřela. Gonzalves z Córdoby jí vystrojil skvělý pohřeb.

Starosti jsem měla také o osud druhého syna Giovanniho. Trápilo mě, že zůstal v Římě, byť pod ochranou kardinála Cosenzy, nebylo však v mých silách cokoli změnit. Své pocity jsem nesměla dát najevo, i když mě vědomí, že pobývá v blízkosti papeže Julia, který se na něm může mstít celému našemu rodu, naplňovalo neklidem.

Pod tíhou obav jsem se stále více začala vzdalovat Pietru Bembovi, přestože jsme pobývali blízko sebe - Pietro v Ostellatu, já kvůli moru zuřícímu ve Ferraře v Medelaně. V říjnu jsme se setkali na dlouhou dobu naposledy, neboť Pietro odjel do Benátek za svými záležitostmi. Dopis, který mi zanechal, mě zneklidnil:

 

Kojím se jedinou nadějí, že opět spatřím drahou polovinu svého já, bez níž se cítím nejen neúplný, ale bez níž nejsem ničím. Je tedy nejen polovinou mého já, ale dokonce celou mou bytostí a provždy jí zůstane. Toto vědomí mi vnáší do duše pocit toho nejsladšího blaha, jaké může být člověku dáno. Nevím o ničem, co by mi mohlo být dražší než potlačit své vlastní já a žít po zbytek života s touto jedinou myšlenkou tak dlouho, jak dlouho budou dvě srdce naplněna jedinou vůlí a jediným citem, jenž, vyplní-li jim nebesa toto přání, potrvá tak dlouho, jak bude oběma milé.

 

Přestože šlo pouze o platonickou lásku, naše vzájemná náklonnost a důvěrnost, jež ji provázely, vzbudily v manželovi podezření. Cožpak bylo pro Alfonsa tak těžké pochopit, že jsem nepřipustila, aby nás pojila jiná pouta než oproštěná od všeho tělesného, a tím povznesená nad jakýkoli mrzký chtíč? S Pietrem jsme si i nadále tajně dopisovali. Po návratu do Ferrary, kam jsem se vrátila, abych se zúčastnila oslav konce roku, si uvědomil nebezpečí, jaké v sobě skrývá manželova žárlivost, a snažil se o co největší opatrnost a diskrétnost. Trpěl tím ale víc než já, poněvadž mě zcela zaujaly starosti o osud synů a o záležitosti, jež ovlivnily jejich život. Smrt milovaného mladšího bratra přiměla Pietra k odjezdu do Benátek, slíbil mi však, že se brzy vrátí. V lednu 1504 mi poslal svůj Agnus Dei s prosbou, abych ho v noci nosila. K daru připsal: „Přeji si, aby tento amulet, který dlouho spočíval na mém srdci, mohl nyní spočinout na vzácném oltáři, jímž je Vaše předrahé srdce.“

On sám nosil na srdci kadeř mých vlasů, kterou jsem mu věnovala minulého léta. Chtěla jsem mu tím naznačit, že ode mě, od mého těla, nemůže žádat víc. K uvedené prosbě připojil Pietro dodatek:

 

Nepochybujte o tom, že zde, stejně jako kdekoli jinde, v žalu či v radosti, budu věrnou slunečnicí, otáčející se neustále za Vámi jako za svým sluncem. Nevěřte nikomu, dokud se k Vám nevrátím. K tomu dojde, pokud budu naživu, o Velikonocích.

 

Nevrátil se. Nesetkali jsme se po celý rok 1504. Psala jsem mu čím dál řidčeji a on si na to hořce stěžoval. Přestože jsem ho něžně milovala, rozhodla jsem se, že vztah, který v mém příteli vzbuzoval tak náruživý cit a v mém nitru vyvolával závrať, ukončím. Naše láska skomírala pozvolna, v tajených mukách. Jako poslední zástavu svého citu, nejvzácnější, o jaké kdy mohla žena snít, mi Pietro Bembo poslal svou knihu Gli Asolani, na níž pracoval v době, kdy pobýval v mé blízkosti, inspirován něžným poutem našeho rašícího vztahu. Do knihy vepsal galantní věnování:

 

Mé dvorné činy, veškerá má slova

mě obšťastňují, jste-li Vy v nich přítomna.

Kdo lépe by mé pero než Vy vedl?

Neotáčím za Vámi se stále,

nejste mi co slunce slunečnici?

 

Pietrovo věnování vzbudilo nevoli švagrové Isabelly, která je pokládala za důkaz mé nevěry, a snažila se o tom přesvědčit i mého manžela. Alfonsova žárlivost se opět rozhořela jasným plamenem a poprvé se ke mně začal chovat chladně. K rozumu ho nepřivedla ani poklona, kterou mi o něco později učinil tiskař Aldo Manuccio, když mi poslal luxusní vydání tohoto Bembova díla:

 

Vaším největším přáním, jak jste sama ušlechtile podotkla, je zalíbit se Bohu a stát se užitečnou nejen Vašim současníkům, ale také příštím pokolením, abyste na odchodu z tohoto světa mohla po sobě zanechat důkaz, že jste život nepromarnila.

 

O totéž se snažím i dnes.

 


 


	Kapitola 33 - ATREOVCI

Diario, 9. června 1519

 

Rok 1504 mi připravil pár drobných radosti, byl ale zároveň rokem smutku. Manžel se ke mně choval chladně, navíc mě trápily obavy o budoucnost syna Giovanniho, který zůstal v Římě, i strastiplný osud mého bratra Cesara. Neměla jsem ho ráda, přesto jsem k němu chovala špetku soucitu. Ubohý Cesare! Nepochopil, že bez opory, již měl v otci - papeži, vládci všehomíra, není ničím. Vzpomínala jsem však na něj bez žalu a napříště i bez hořkosti. 26. dubna propustil papež Julius Cesara na svobodu, musel se však zříci svého vévodství v Romagni. Z Ostie odplul do Neapole, kam dorazil o dva dny později. Místokrál Gonzalves z Córdoby ho přijal se všemi poctami, nadšeně ho uvítal i náš bratr Jofré a kardinál Cosenza, kteří také nalezli útočiště v Neapoli, a dokonce i Sancia, hrající si na místokrálovnu. Avšak Jejich katolická Veličenstva pronásledovala Cesara svou nenávistí i v Neapoli. Pod záminkou, že hájí papežovy zájmy, napsala královna Isabela svému vyslanci v Římě:

 

Příjezd vévody z Valentinois do Neapole je nám nesmírně proti mysli, a nejen z politických důvodů. Bezpochyby je Vám známo, že tento muž se nám hnusí pro své hanebné zločiny a nepřejeme si, aby člověk s takovou pověstí byl pokládán za našeho služebníka, i kdyby mu patřily pevnosti s posádkou a vlastnil značný majetek. Proto jsme napsali Gonzalvesovi z Córdoby, vévodovi z Terranovy, aby dal vévodu z Valentinois dopravit k nám. Clonzalvesovi dáváme k dispozici dvě galéry, aby vévoda nemohl uprchnout. Gonzalves by ho také mohl vydat králi Římanů (Maxmiliánovi) nebo poslat do Francie, aby tam žil se svou ženou. Zdůrazněte Jeho Svatosti, že přijetí vévody z Valentinois v Neapoli by pro něj bylo potupou, jež by nám způsobila hluboké roztrpčení, a ujistěte Jeho Svatost, že vévodovi nebude povolen pobyt nejen v tomto městě, ale ani v žádné jiné provincii, kde by mohl Jeho Svatosti škodit.

 

Papeži však stačilo, že se mu Cesare vzdal a že kapitulovala i jeho poslední pevnost. Už se ho neobával, a královně Isabele to také dal patřičně najevo. Isabela proto změnila taktiku. Pod záminkou, že se na ni obrátila vévodkyně z Gandie, vdova po našem bratru Juanovi, se žádostí, aby pomstila vraždu jejího manžela, přikázala Gonzalvesovi z Córdoby, aby porušil své rytířské slovo a Cesara, jemuž glejtem zaručil bezpečnost, zajal. Nečestné jednání, k němuž Jejich katolická Veličenstva svého místokrále donutila, vyvolalo velké pobouření a bylo všemi odsuzováno. Dokonce i proradný král Ludvik si pokrytecky postěžoval:

 

Slovo španělského krále je stejně bezcenné jako přísahy Kartaginců!

 

Přesto ve prospěch mého bratra, jehož už dávno ponechal svému osudu, nezasáhl, dokonce ho zbavil veškerého majetku a výsad, jichž ve Francii požíval… Cesare zůstal vězněm v Neapoli až do podzimu, poté ho dal Gonzalves z Córdoby na rozkaz Isabely Kastilské dopravit do Španělska, kde ho královna uvrhla do žaláře v pevnosti Chinchilla. Potlačila jsem svou hrdost a papeže Julia a Francesca Gonzagu v několika dopisech požádala o přímluvu, ani jeden se však neodvážil u Jejich katolických Veličenstev za Cesara orodovat. 26. listopadu 1504 vypustila konečně královna Isabela duši. Zabila ji zatrpklost a manželova neláska.

Ani život ve Ferraře neprobíhal klidně. Můj tchán, vévoda Ercole, onemocněl a brzy bylo zřejmé, že se už neuzdraví. Manžel tehdy právě pobýval v Anglii. Vyslali jsme za ním několik poslů, ale ještě před jeho návratem se ke mně dostavil kardinál Ippolito v doprovodu nejurozenějších šlechticů a požádal mě, abych se v Alfonsově nepřítomnosti stala regentkou. Alfonso dorazil k loži umírajícího právě včas, aby přijal otcovo požehnání. 25. ledna 1505 vydechl vévoda naposledy za zvuků cemballa, na něž mu Vincenzo Modenese hrál skladby, které za svého života tolik miloval. Zemřel klidně, žal mu způsobila pouze nepřítomnost dcery Isabelly, jež mu byla ze všech dětí nejmilejší. Moje švagrová si však vymýšlela nejrůznější záminky, jen aby nemusela do Ferrary přijet. Pouze se omluvila.

Ferrara vystrojila vévodovi Ercolovi velkolepý pohřeb, zádušní mši složil vlámský regenschori Josquin des Prez. Bezprostředně poté byl můj manžel korunován vévodou z Ferrary. Obřadu jsem přihlížela z lodžie vévodského paláce. Zdálo se, že co nevidět začne sněžit, vzduch byl čistý a průzračný, jako by svou neposkvrněnou čistotou chtěl příznivě předznamenat nadcházející Alfonsovu vládu. Poprvé a zároveň naposledy jsem se nastrojila a ozdobila jako vévodkyně z Ferrary: na šaty ze zlatého a karmínového brokátu jsem si oblékla dlouhou, hermelínem podšitou pláštěnku z bílého, zlatem protkávaného hedvábí, na čele, na hrdle a na rukou mi zářily nádherné rubínové a diamantové šperky. Musela jsem vypadat co nejlépe, abych svou krásou vzdala poctu svému pánu a manželovi. Alfonso, také celý v bílém, mi přišel naproti, nabídl mi rámě a v přítomnosti celého dvora mě usadil po svém boku.

Jedním z prvních kroků, jež Alfonso z vlastního popudu učinil bezprostředně po korunovaci, bylo svolení, aby můj syn, Římský infant směl přijet do Ferrary. Svěřila jsem ho do výchovy Albertu Piovi, synovci a žáku Giovanniho Pica della Mirandola. Manžel zapomněl na svou žárlivost a pocit trpkosti, který vůči mně choval, a klidný průběh našeho manželství nenarušil ani návrat Pietra Bemba, který v dubnu Ferrarou projížděl. Se svým přítelem jsem se setkala jen krátce, a pokud on ke mně choval vášnivý cit, já s ním jednala rezervovaně a na naši platonickou lásku jsem si uchovala jen nevadnoucí, tklivou vzpomínku. Pietro se do Ferrary vrátil ještě v červnu. Také toto setkáni proběhlo v klidu, neboť konečně dospěl k citu, jaký jsem od něj vždy vyžadovala, to znamená povznesenému nad jakoukoli tělesnou žádost.

Zdálo se, že mé manželství nabralo druhý dech. S Alfonsem jsme si byli bližší než dřív a chovali jsme se k sobě ohleduplněji. Oba jsme pochopili, že náklonnost jednoho k druhému nikdy nepřekročí hranice vzájemné úcty a že hluboká láska pro nás zůstane nedosažitelná. Toto poznání v nás vyvolalo jistý pocit trpkosti, oba jsme ho však dokázali překonat a zůstali jsme blízkými přáteli. Vyhověla jsem manželovu přání, abych propustila své španělské a římské společnice, a nadále jsem se obklopovala pouze dámami z Ferrary. Alfonso mě na oplátku požádal, abych mu byla nápomocna v řízení státu a vedla výbor pro vyřizování žádostí. V této činnosti jsem bohatě využila svých zkušeností z dob, kdy jsem byla vládkyní Spoleta nebo jsem zastupovala papeže v čele církve. Dokonce i moji nepřátelé museli přiznat, že si počínám zdatně. Přestože jsme drželi smutek za zesnulého vévodu Ercola - přiznávám, že jsem ho příliš neoplakávala -, musela jsem přijímat vyslance a projíždějící hodnostáře a na jejich počest pořádat hostiny a slavnosti. Svým povinnostem jsem se snažila dostát co nejlépe, i když mě značně vyčerpávaly, poněvadž jsem byla opět těhotná. Také pro Ferraru nastaly zlé časy - nejprve mor, poté hubené žně, po nichž následoval hladomor. 19. září se mi narodil syn Alexandr, žil však jen necelý měsíc. Kvůli moru jsem těsně před porodem odjela do Reggia. Po smrti dítěte jsem se zničená žalem uchýlila do naší vily v Belriguardu, abych se zotavila. Tam mě zastihlo pozvání Francesca Gonzagy k návštěvě jeho sídla v Borgoforte. Ve snaze uniknout svému utrpení jsem nabídku ochotně přijala. Alfonsovi jsem návštěvu v Borgoforte zdůvodnila pozváním, které k manželovu dopisu připojila švagrová Isabella. O své cestě jsem Alfonsovi napsala s malým zpožděním, aby mi v odjezdu nemohl zabránit:

 

Přestože je mým vroucím přáním se s Vámi opět setkat,

odjíždím zítra na návštěvu ke vznešené markýze, neboť

i kdybych k tomu neměla mnoho chuti, nemohu její prosbě nevyhovět.

 

Potřebovala jsem na chvíli oddech a změnu prostředí. Pokud jsem svým jednáním manžela podráždila, nedal to najevo.

V pevnosti v Borgoforte jsem ve společnosti Francesca Gonzagy strávila dva dny. Jeho choť prokázala tolik taktu, že ho nedoprovázela. V opevněné vile uprostřed krásných rybníků a zelených hájků, zahalené mlžným oparem, jimž probleskovaly bledé sluneční paprsky, jsem prožila dva klidné a šťastné dny. Manžel mé švagrové se choval jako galantní, laskavý a pozorný muž, i když chvílemi poněkud dotěrný. Dokázala jsem ho však udržet v náležitých mezích, aniž bych ho urazila. Po dvou dnech jsme odjeli do Mantovy, kde mě Isabella přijala se vší parádou. Nadšené mě provedla svým studiolem a ukázala mi jeskyni - tam jsem si s bodnutím u srdce všimla Spícího Kupida patřícího kdysi Elisabettě z Urbina - a slavnostní komnatu vyzdobenou Mantegnovými malbami. Obdivovala jsem knihovnu, s pobavením jsem si prohlédla Isabelliny klenoty a drahokamy. Pochlubila se jimi v naději, že vzbudí mou závist, to se jí ale nesplnilo. Prošla jsem si také město a shledala jsem, že je krásnější než Ferrara. Příjemným dojmem působily světlé zdi domů, jemná šeď paláců i ulice protažené až k říčním zákrutům, zalité nadzemsky působícím světlem skomírajícího podzimu. Zamilovala jsem se do Mantovy, zatímco Isabella mě podezírala, že můj cit patří jejímu choti. V duchu jsem se tomu zasmála, ale propast mezi námi dvěma se ještě prohloubila.

31. října jsem se s Francescem zúčastnila mše v místní katedrále, kde jsem obdivovala ještě nedokončené mauzoleum, které dal s Isabellou postavit pro ostatky blahoslavené Osanny, která zemřela před čtyřmi měsíci. Nakonec mě doprovodil do přístavu a na cestu mi dal k dispozici svou osobní loď, poněvadž byla rychlejší než moje. Za necelé dva dny jsem doplula do Belriguarda.

S radostí jsem si vychutnávala pobyt na svém oblíbeném letním sídle. Netušila jsem, jak úděsné drama mě zde očekává. Krátce po mém příjezdu se u mě dal ohlásit kardinál Ippolito. Při této zprávě má sestřenice Angela zbledla a poprosila mě, abych ji na zbytek dne propustila. Sdělila mi, že zůstane ve svých komnatách, aby se s kardinálem nemusela setkat. Protože jsem věděla, že čeká dítě s donem Giuliem, levobočkem vévody Ercola, domnívala jsem se, že ji zmáhá únava, a proto jsem jí bez námitek vyhověla. Za několik hodin se místo kardinála objevil don Giulio. Nepřišel však po vlastních nohou, nýbrž ho sténajícího a s obličejem zalitým krví přinesli na provizorních nosítkách. Při pohledu na ubožáka se moje dámy daly do křiku, některé dokonce omdlely. Na první pohled bylo zřejmé, že stav zraněného je vážný, proto jsem okamžitě poslala pro nejlepší ferrarské ranhojiče. Než přišli, jemně jsem zraněnému omyla tvář. S hrůzou jsem zjistila, že jedno oko je téměř vyražené z důlku a že u druhého chybí celé víčko. Čelo a nos měl pokryty krvavými šrámy, stejně jako dlaně na rukou. Patrně se pokoušel zakrýt si jimi tvář. Konečně se dostavili ranhojiči a začali ošetřovat a napravovat, co se dalo. Doufali, že zachrání alespoň jedno oko. Donu Giuliovi podali opiát, aby ho uspali, a ulevili mu tak v bolestech.

Nazítří mě don Giulio požádal, abych ho navštívila. U jeho lože jsem si pak vyslechla příběh, při jehož líčení mi krev v žilách tuhla hrůzou. Když odjížděl z Belriguarda, kde byl na návštěvě u Angely, potkal se s Ippolitem, jedoucím opačným směrem v doprovodu podkoních. Jako by zachvácen náhlým zuřivým šílenstvím, vzkřikl kardinál na své muže, aby se jeho bratra chopili:

„Zabijte ho! Vypíchněte mu oči!“

Kardinálovi pochopové strhli dona Giulia s koně a vyřítili se na něj s dýkami v rukou, aby splnili pánův rozkaz. Ten se však po chvíli nečekaně ovládl, nařídil jim, aby bratra pustili, a tryskem se svou družinou odjel.

„Proč ale ten vztek?“ nechápala jsem.

„Na to se zeptejte Angely…“

Po těchto slovech se Giulio pohroužil do zoufalého mlčení.

Angelu jsem zastihla v jejích komnatách. Smrtelně bledá, se ztrhanými rysy a zavřenýma očima stála u okna. Už nedokázala plakat ani vzlykat. Sotva slyšitelným hlasem mi sdělila, že kardinál Ippolito ji už několik týdnů pronásleduje svou pozornosti, že však jeho dvořeni odmítla slovy:

„Kvůli očím dona Giulia bych bez lítosti obětovala všechny kardinály na celém světě!“

Propukla v tichý pláč.

„Možná se mi chtěl kardinál za má pohrdavá slova pomstít.“

Přisvědčila jsem a zanechala ji slzám a bolesti. S milencem se odmítla setkat.

„Nemohu ho vidět tak strašně znetvořeného,“ štkala. „Nesnesla bych to.“

Když se Alfonso o zločinu spáchaném jeho bratrem dozvěděl, byl už Ippolito na hranicích státu, pevně odhodlán uniknout spravedlnosti, na níž, jak se domníval, bude můj manžel trvat. Mýlil se však. Ippolita miloval Alfonso z bratrů nejvíce. Věděl, že může spoléhat na jeho loajalitu, potřeboval jeho rady. Především však, protože se jednalo o duchovního, nechtěl poskytnout papeži Juliovi záminku k vměšování do záležitostí našeho státu. Když celou hrůznou událost vylíčil v dopise Francescu Gonzagovi a Isabelle, oba ho vyzvali, aby kardinála potrestal. Isabella proto, že nevlastního bratra, byť levobočka, velmi milovala, Francesco kvůli smyslu pro spravedlnost. Alfonso jim však nevyhověl. Dal uveřejnit oficiální verzi vražedného útoku, podle níž na něm kardinál neměl žádný podíl, a donu Giuliovi nařídil, aby se kvůli blahu země s bratrem veřejně udobřil. 23. prosince večer se oba bratři za svitu několika pochodní a pod bdělým dohledem mého chotě naoko usmířili. V pološeru působil smrtelně bledý obličej dona Giulia ještě úděsnějším dojmem než za denního světla, poněvadž oproti očekávání se rudé jizvy na jeho přízračné bílé pleti staly mnohem nápadnějšími. V davu to zašumělo hrůzou, několik dam omdlelo, další, jimž na mysli vytanula dříve tak půvabná tvář mého mladého švagra, propukly v pláč. Jen s velkým úsilím a očividně proti své vůli strpěl don Giulio Ippolitovo objetí.

Tato dramatická událost ještě prohloubila zármutek, který naši rodinu pronásledoval od začátku roku. Přispěl k němu nejen skon vévody Ercola a smrt mého novorozeného syna, ale také bída lidu způsobená hladomorem a tuhou zimou. Proto se můj choť rozhodl, že dobu smutku zkrátí a poddané rozveselí slavnostmi, turnaji a hrami. Muži na nich zápasili holýma rukama s kňoury, leopardi honili psy, ženy tancovaly na laně napnutém mezi věžemi paláce. K všeobecné rozjařenosti přispívaly velkolepé ohňostroje i karneval - první za Alfonsovy vlády. Každého večera se pořádaly bály a maškarní plesy, divadelní a hudební představení nebo pěvecké soutěže. V ulicích teklo z kašen víno a každý obyvatel dostával celý týden zdarma chléb, kus drůbeže nebo paštiky. Všude vládlo veselí, všichni se radovali a velebili štědrého vládce, jen dvořané potichu reptali na to, co nazývali marnotratností. Za starého vévody Ercola by něco podobného nebylo myslitelné!

V posledních prosincových dnech porodila moje sestřenice Angela Borgia syna a pojmenovala ho Gilberto. Dítě bylo okamžitě svěřeno do péče chůvy. Za nějaký čas se Angela provdala za dona Alessandra Pia, vládce Sassuola, jenž se jejím věnem nechal zlákat natolik, že mu nevěstina nepříliš ctnostná minulost vůbec nevadila. Donu Giuliovi, k němuž kvůli jeho zmrzačení pociťovala nepřekonatelný odpor, zasadila Angela svým sňatkem krutou ránu, a právě ta ho přiměla ke spáchání neomluvitelného skutku. Tehdy jsem se také dozvěděla, že Giulia la Bella provdala v Římě dceru Lauru za Niccolu della Rovere, synovce papeže Julia. Doneslo se mi, že nevěsta sice byla okouzlující, její matka ji však krásou a půvabem zcela zastínila. Při těchto zprávách se mě začínaly zmocňovat nostalgické vzpomínky na doby, kdy jsem byla šťastným a bezstarostným děvčátkem.

V dubnu 1506 odjel Alfonso z Ferrary na výroční trh v Lancianu a na prohlídku svých sléváren a přístavů na pobřeží Jaderského moře. Za jeho nepřítomnosti jsem Ferraru řídila spolu s kardinálem Ippolitem. Podle manželova příkazu jsem se měla o vše postarat sama, psát jsem mu mohla jen v případě nejvyšší nutnosti, pokud by šlo o bezpečnost státu. U dvora vládlo napětí, nikdo však nedokázal zjistit jeho pravou příčinu. Neklid ještě vzrostl, když Alfonso oznámil, že se vrátí později. Koncem června pobýval v Bari, kde ho přijala doňa Isabela Aragonská. Setkal se také s mým malým Rodrigem, o němž mi poslal ty nejpříznivější zprávy, v nichž vychválil chlapcovu krásu a bystrost. Srdce se mi sevřelo steskem, přesto jsem byla šťastná, že si můj malý ducchetto získal manželovu náklonnost.

2. července odjel kardinál Ippolito za Alfonsem, který právě pobýval v městě Lugo na benátském území, a 3. července se k všeobecnému překvapení manžel objevil ve Ferraře. Protože mě o jeho příjezdu včas zpravili, přivítala jsem ho s velkou radosti, poněvadž jsem se, jak jsem prozradila mým dámám, těšila, že mi bude vyprávět o Rodrigovi. Když jsem si však všimla, že se tváři strnule a napjatě, zachvátila mě úzkost. Nazítří se mezi užaslými dvořany i po celém městě rozletěla zpráva, že Alfonso dal vsadit do vězení bratra Ferranta, a spolu s ním starého Albertina Boschettiho, vládce San Cesaria, i jeho zetě Gherarda de Roberti, velitele palácové stráže. Don Giulio se zachránil útěkem k sestře Isabelle do Mantovy, Alfonso jí ale přikázal, aby mu uprchlíka vydala. Isabella se neodvážila rozkazu protivit.

Důvody zmíněných opatření mi objasnil kardinál Ippolito. Don Giulio, který nenáviděl Ippolita kvůli svému znetvoření, a Alfonsa za to, že mu nezajistil spravedlnost, získal Ferranta, poté Boschettiho a Robertiho pro svůj plán, podle nějž měli být Alfonso a Ippolito zavražděni, já poslána do kláštera a vlády ve Ferraře se měl chopit Ferrante. Do spiknutí zasvětili také francouzského kněze Jeana Cantora, muže beze cti, který Ippolitovi sloužil jako dohazovač a za přízeň dvora vděčil pouze svému skutečně krásnému hlasu. Cantor se chtěl Ippolitovi pomstít za to, že kardinál odmítl jeho milostné návrhy. Po odhalení spiknutí uprchl do Říma, avšak papež Julius ho poslal pod ozbrojenou stráží zpět do Ferrary. Ke spiklencům patřil také jistý Girolamo Tuttobono dělající čest svému jménu, (Tuttobono znamená „všechno dobré“, nebo „se všemi zadobře“. (Pozn. překl.)) neboť se stal výkonným špehem kardinála Ippolita, jemuž pravidelně podával zprávy.

Jakmile dona Giulia dopravili zpět do Ferrary, zasedl soud. Don Ferrante před bratrem poklekl, litoval svého činu a žádal o odpuštění; Alfonso ho místo toho udeřil do obličeje mečem a vypíchl mu oko. Všichni spiklenci, s výjimkou Tuttabona, byli odsouzeni k smrti. Popravy, která se konala 12. srpna, jsem se musela zúčastnit. Roberti a Boschetti zemřeli důstojně. Poté přišla řada na mé švagry, Ferranta a Giulia. Když však položili hlavu na špalek, dozvěděli se, že jim vévoda velkomyslně promíjí trest smrti a mění ho v doživotní vězení. Přestože bylo Alfonsovi proti mysli, že oba provinilci uniknou zasloužené odplatě, vyhověl mým přímluvám a zároveň splnil slib daný Isabelle, že ponechá Giulia naživu. A protože papeži Juliovi slíbil, že Jeana Cantora jako duchovního na smrt nevydá, dal ho zavřít do železné klece zavěšené na Lví věži. Mrtvoly Boschetti-ho a Robertiho byly rozčtvrceny, části jejich těl přibity nad branami paláce Castel Vecchio, hlavy nabodnuty na kopí. Za sedm dní se Jean Cantor ve své kleci oběsil. Jeho mrtvola byla vláčena po ulicích Ferrary, a poté nabodnuta na kůl nad řeku Pád, takže jeho tlející údy postupně opadávaly do říčního proudu.

Dona Ferranta a dona Giulia zazdili ve dvou kobkách v Castel Vecchio. Dnes, kdy píšu tyto řádky - je tomu už třináct let! -, v nich stále živoří. Potravu jim podávají úzkým okénkem, probouraném ve zdi u stropu. Nikdo je už nikdy nespatřil… Několik týdnů po těchto krvavých událostech přijela do Ferrary na návštěvu švagrová Isabella. Nevynechala jedinou slavnost, tančila a o osud bratrů, uvězněných nedaleko jejích komnat, se vůbec nestarala. Strašná rodina, která co do krutosti neměla Borgiům co vyčítat! Připomínala mi Atreovce, (Bratři Átreus a Thyestés, postavy z řecké mytologie, se stali symboly zrady a úkladných vražd. Zákeřně zavraždili nevlastního bratra Chrýsippa, později, v boji o trůn, předložil Átreus Thyestovi na hostině pečené maso z jeho synů. Ušetřil pouze Thyestova nejmladšího syna Aighistha a vychoval ho jako svého společně s vlastními syny Agamemnonem a Meneláem. Poté, co se mu podařilo Thyesta zajmout a uvěznit, přemluvil Aighistha, aby zajatce, kterého označil za svého úhlavního nepřítele, zabil. Thyestés však syna poznal, odhalil mu svoji totožnost a získal ho pro pomstu. Když Átreus na mořském břehu obětoval bohům, proklál ho Aighistos zezadu týmž mečem, jímž měl zabít svého otce. Na mykénský trůn pak usedl Thyestés. (Pozn. překl.)) o jejichž zločinech jsem kdysi četla.

V roce 1507 jsem se během karnevalu opět setkala s Francescem Gonzagou, jehož papež Julius jmenoval vrchním velitelem papežské armády. Cestou do Říma se Francesco zastavil ve Ferraře a na slavnostech uspořádaných na jeho počest se stal mým kavalírem. U dvora se mluvilo jen o tom, že kvůli němu se snažím vypadat co nejlépe, a až příliš se mu věnuji. Tyto klepy opět vzbudily manželovu žárlivost, která se změnila v hněv, když jsem potratila dítě, které jsem tehdy opět nosila, protože jsem prý tančila příliš náruživě. Ferrarský vyslanec napsal:

 

Včera, to znamená v pátek, vévodkyně potratila. Vévoda Alfonso jí to má nesmírně za zlé. Podle toho, co jsem zaslechl, se na ni zlobí víc než minule, kdy jim zemřel syn nedlouho po narození, protože vidí, jak je zesláblá.

 

V tom se však mýlil. Alfonso nezuřil kvůli mé slabosti - nebyla to pravda a za několik dnů jsem se opět zotavila -, ale kvůli tomu, že se mi jeho švagr dvořil a že mně byla jeho společnost vítaná. Potřebovala jsem totiž rozptýlení, abych zapomněla na strašlivé události, jejichž nedobrovolným svědkem jsem se přednedávnem stala. Alfonso to nakonec pochopil a přestal mi mé chování vyčítat. Smířil se se mnou tím ochotněji, čím lépe si uvědomoval, že jeho rodině dělám čest nejen pořádáním slavností, jež nádherou předčily slavnosti v Mantově či v Urbinu, a okázalým přijímáním významných hostů, ale také svědomitým plněním svých povinností ve výboru pro vyřizování žádostí, jímž jsem si dokonce i od svých nepřátel vysloužila upřímnější pochvalu a uznání než příkladným chováním u dvora.

Počátkem února mě můj švagr, kardinál Ippolito, požádal, abych spolu s ním vystupovala v roli hostitelky při slavnostní večeři, po níž následoval maškarní ples. Obojí uspořádal na počest svých přátel duchovních, kteří do Ferrary přijeli z Bologně, kam doprovázeli papeže. Julius se svým vojskem město oblehl, aby jeho vládce donutil podrobit se Svatému stolci. 22. února jsem připravila hostinu pro našeho vyslance Costabiliho a jeho choť, poté jsme pokračovali v zábavě v užším kroužku po vzoru těch, jež jsem poznala v Urbinu, v nichž každý mohl volně mluvit. Od té chvíle zavládla u dvora radostnější nálada. Všichni se těšili na vtipné úvahy mé společnice madonny Nicole, kterou jsem provdala za Biga dei Trotti, nebo duchaplnou konverzaci madonny Barbary Torelli, dámy jemných mravů, jež vynikala nejen půvabem, ale také vědomostmi, o něž se s námi ochotně dělila. Často se k nám připojovala i moje sestřenice Angela Borgia nebo něžná a kultivovaná madonna Giovanna da Rimini. Zakrátko patřil dvůr ve Ferraře k nejskvělejším v celé Itálii. Pečlivě jsem na udržení jeho věhlasu dbala a manžel mou snahu kvitoval s uznáním a vděčností.

Ve vévodském paláci se z mého popudu konala také postní kázání a náboženské obřady. Onoho roku jsem pozvala bratra z řádu minoritů Raffaela da Varese, který proslul jako muž velmi prospěšný lidským duším. Bratr Raffaele, kněz přísných mravů a vynikající kazatel, si vzal na paškál u žen tehdy velmi oblíbené líčení zvané liscio, při němž se tváře natřely vrstvou hladké bílé pasty, na niž se pak v hojném množství nanesla růž. Na rozdíl od svých přítelkyň jsem tento způsob líčení nepoužívala, poněvadž jsem měla na paměti rady Cateriny Sforzy a podobné krášlení jsem pokládala za pleti škodlivé. Spokojovala jsem se s pleťovou vodou s výtažkem z květin nebo alkoholu, a růž jsem si nanášela jen velmi střídmě. Pod vlivem kázání bratra Raffaela jsem se rozhodla, že liscio svým dámám zakážu, což vyvolalo velké pobouření. Některé však poslechly a tato změna jim velmi prospěla. Poté, co mě bratr Raffaele téměř přesvědčil, abych zakázala také hluboké výstřihy - sama jsem s tím problém neměla, protože jsem byla zvyklá nosit nabíraný límec -, se protesty ještě zdvojnásobily. Uvědomila jsem si ale, že znepřátelím-li si své dámy, dopustím se velké chyby, a proto jsem bratra Raffaela požádala, aby se ve svých kázáních věnoval našim duším a ne tělům a pozornost zaměřil především na naléhavější případy, kdy hřešíme proti Bohu i našim bližním, a to k velké újmě našich duší a k ještě větší škodě světských statků. Alfonso se mi kvůli těmto módním vrtochům vysmíval a tvrdil, že mi lépe sluší činit moudrá opatření, k nimž patřil zákon na ochranu Židů v našem státě, který jsem vydala v jeho nepřítomnosti. Někteří je totiž chtěli připravit o majetek a vyloučit z veřejného života. Postupně jsem se tak učila zvládat svou roli vládnoucí vévodkyně.
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20. dubna 1507, kdy jsem byla zaneprázdněna ve výboru pro vyřizováni žádostí, jsem zaznamenala rozruch na vnitřním palácovém nádvoří. Vzápětí vstoupil do poradního sálu kardinál Ippolito v doprovodu zchváceného jezdce v šatu pokrytém prachem. Mladík poklekl a ve valencijském nářečí pravil:

„Vznešená paní, jsem poslem truchlivých zpráv. Váš bratr, vévoda z Valentinois, zemřel slavnou smrtí při obléhání pevnosti ve Vianě.“

Na okamžik jsem zůstala bez hnutí, poté jsem Juanitovi Garziovi, pážeti mého bratra Cesara, jehož tvář byla zalita slzami, pokynula, aby povstal. Členové výboru se taktně stáhli do pozadí. Kardinál Ippolito přikázal sluhům, aby se o Juanita postarali, a mně polohlasně řekl:

„S vaším manželem o té smutné zprávě víme, nechtěli jsme však, abyste se ji dozvěděla z úst někoho jiného než věrného služebníka vévody z Valentinois.“

Poděkovala jsem mu úsměvem:

„Čím více se snažím zavděčit Bohu, tím častěji mě křížkem navštěvuje. Přesto mu za to děkuji, děj se Jeho vůle.“

S překvapeným výrazem se přede mnou uklonil:

„Má paní, pokud s tím budete souhlasit, můžete se odebrat k sestrám v Corpus Domini. Vévoda, váš manžel, již s nimi mluvil a jsou ochotny vás přijmout.“

„S potěšením u nich strávím v rozjímání několik dní. Byl byste tak laskav a poslal tam za mnou bratrovo páže?“

Ujistil mě, že se postará, aby se mé přání splnilo.

Když mi Juanito sdělil zprávu o Cesarově smrti, necítila jsem žal, jen hluboko v nitru podivnou prázdnotu. Nebyla jsem smutná, netrápil mě ani pocit hořkosti. Už dávno jsem se smířila s tím, že naše sourozenecké city vychladly, vyprchala dokonce i vzájemná nenávist. Juanita Garziu jsem pozvala do svého ústraní v Corpus Domini, aby mně i mým přítelkyním jeptiškám vylíčil poslední chvíle života mého bratra, jehož Nicoló Machiavelli nenazýval jinak než Vladařem.

Poté, co se Cesare pokusil svrhnout z hradeb velitele pevnosti Chinchilla, byl převezen na hrad v Medina del Campo. 26. února 1506 se Cesarovi podařilo odtud uprchnout. Měl v plánu sešplhat po laně, které mu přátelé tajně propašovali do vězení. Lano bylo ale příliš krátké a Cesare musel na zem seskočit. Přitom se zranil, přesto měl větší štěstí než jeho podkoní, který si zlámal kříž. Cesarovi se podařilo uprchnout do Navarry, kde vládl Jan, bratr jeho manželky Charlotty ďAlbret. Švagr ho přijal se všemi poctami a svěřil mu velení nad svými oddíly. Z Navarry chtěl Cesare odjet do Francie, aby se setkal s Charlottou a dcerou Louisou. Tentokrát však král Ludvík odhalil svou pravou tvář a vstup do Francie mu zakázal. Své rozhodnutí zdůvodnil tím, že pro papežova nepřítele není v jeho království místo. Usiloval totiž o spojenectví s hlavou církve a obával se, že pokud by Cesara ve Francii přijal, popudil by Julia proti sobě a svého cíle by nedosáhl. V manželův prospěch nezasáhla ani Charlotta. Na jaře roku 1507 vyslal Jan Navarrský Cesara do Viany, aby zkrotil tamního odbojného šlechtice. Pod městskými hradbami padl Cesare do nastražené léčky. Bil se sice jako lev, nakonec však byl zasažen pod lopatku střelou z arkebuzy a spadl s koně. Okamžitě se na něj vyřítili nepřátelští vojáci a kopími ho ubodali. Poté se zmocnili jeho vzácné zbroje a nahé tělo svrhli do nedaleké soutěsky, kde bylo objeveno teprve za několik dnů. Král Jan dal Cesarovy ostatky důstojně pochovat v kostele Panny Marie ve Vianě.

V tichosti jsme pážeti naslouchaly. Když nám celý příběh vylíčilo, zavedla mě abatyše Laura do modlitebny, kde jsme se společně pomodlily za spásu bratrovy duše. Kolikrát jsem musela poslouchat výčitky, že ho miluji až příliš! Stejně jako já trpěl i Cesare nedostatkem lásky, snad s výjimkou své choti, kterou ale sám nemiloval. Pocit, že nejsme dost milováni, nás sbližoval, nečinili jsme si však jeden o druhém velké iluze. Mě potkalo štěstí, že jsem nalezla lásku ve vztahu se svým druhým manželem, donem Alfonsem Aragonským, kdežto Cesare se nechal zlákat chimérou slávy a válečných úspěchů. Proto klesal stále hlouběji do hájemství smrti, v němž není pro lásku místo.

V posledních měsících Césarova života jsem s vydatnou podporou Francesca Gonzagy několikrát u papeže Julia orodovala za bratrovo propuštění na svobodu, naše snahy však narážely na nesmiřitelnost hlavy církve. Svou roli ale sehrál především strach, který nepřátelům nahánělo už jen samotné jméno Cesare Borgia, zvláště poté, co uprchl z vězení a vstoupil do služeb navarrského krále. Pro bratra jsem už nemohla víc udělat. I ve svých posledních chvílích zůstal stejně osamělým, jakým byl po celý svůj život.

Koncem roku 1507 jsem zjistila, že jsem opět těhotná. Na dítě jsem se těšila, zato Alfonso byl nervózní a trval na tom, abych byla velmi opatrná. Z obavy, že také tentokrát o očekávaného dědice přijdeme, se choval jako přísná a malicherná dueňa střežící každý můj krok. Dráždil tím mě i mé dámy, a čím víc si to uvědomoval, tím popudlivějším se stával. Možná mu nějaký špeh - není vyloučeno, že sama Isabella - donesl, že s Francescem Gonzagou udržuji čilou korespondenci, a tato zpráva v něm znovu roznítila neustále doutnající žárlivost. Občas se některý z jeho donašečů pokusil zachytit naše dopisy, nikdy však nic nepatřičného nezjistil. Francesco i já jsme používali šifrovanou řeč, listy jsme si posílali po spolehlivých prostřednících a z opatrnosti, jíž nikdy není nazbyt, jsme je hned po přečtení pálili. Nepopírám, že mezi námi šlo o milostnou pletku na dálku, jež nám měla vynahradit povahové nedostatky našich zákonitých protějšků - Francescovi Isabellinu povýšenost a lhostejnost, mně Alfonsovo malicherné peskování. Musím přiznat, že manžel se mi tehdy protivil, jak tomu u těhotných žen často bývá, a řádky mého oddaného rytíře, v nichž se zdvořilost střídala s horoucí vášní, mi přicházely vhod. Francesco v nich vzpomínal na společné tance, na stisky rukou a vyměňované pohledy, zkrátka na něžné spiklenectví, které milence odděluje od ostatních. Vím, že i jemu působily mé dopisy radost, poněvadž mu pomáhaly odpoutat se - pokud se tomu tak nestalo už dřív - v mysli, a obávám se, že i v srdci, od manželky, k níž nechoval obdiv, ale ani odevzdanou důvěru. Náš vztah mi skýtal potěšení a snění o něm se mi stalo ideálním útěkem před každodenními tíživými starostmi. Z tohoto hlediska ho lze pokládat za hříšný. Provinila jsem se ale také tím, že jsem ve Francescově duši rozdmýchávala plamen vášně a některými neuváženě volenými výrazy v něm vzbuzovala naději, že jednoho dne jeho touze podlehnu. Občas jsem této troufalosti, jež nás oba zaváděla dál, než našim srdcím dovolovala manželská věrnost, zalitovala, toužila jsem však být milována podle svých představ. Vzdálenost, jež nás s Francescem dělila, i své těhotenství jsem pokládala nejen za dostatečnou záruku toho, že moje ani manželova čest nedojdou úhony, ale také za pokyn osudu, že si s nedodržováním zásad oficiální korespondence mohu i nadále nebezpečně zahrávat.

V roce 1508 nebyly masopustní veselice tak okázalé jako loni. Můj porod se blížil, a proto se konalo málo plesů, zato více slavnostních hostin. Idyly a komedie, které jsem objednala, se nedočkaly příliš vřelého přijetí, velký úspěch neměla ani díla mého chotě. Mile nás naopak překvapil kardinál Ippolito večírkem ve svém paláci, jehož zlatým hřebem se stalo představení Ariostovy Komedie o truhle, jíž obecenstvo bouřlivě aplaudovalo. Následovala opulentní hostina ve slavnostním sále, na níž se můj švagr dokonale vžil do role hostitele. Při této příležitosti svlékl kardinálský purpur a oblékl si zlatý brokátový oděv tureckého střihu, ozdobený drahokamy. Kučeravé vlasy mu přidržovaly zlaté hřebeny posázené diamanty. Při pohledu na něj byly všechny přítomné dámy obdivem bez sebe. Protože jsem držela smutek, oblékla jsem si jednoduché, ale elegantní šaty a z uznalých pohledů ostatních jsem vyčetla, že mi sluší. Při jídle jsme naslouchali písním Bartolomea Tromboncina, jehož

loutna vyluzovala přímo nadpozemské tóny. Poté se svou písní vystoupil můj oblíbený pěvec Niccoló z Padovy:

 

Proti své vůli, paní má,

teď v dáli musím odejít,

však kamkoli můj krok zavítá,

tvá láska se mnou bude dlít.

 

Byla to jedna z nejoblíbenějších Cesarových písní, mně se však při jejích tónech nevybavily vzpomínky na bratra, ale na Francesca Gonzagu...

Několik týdnů před porodem mi Alfonso začal projevovat více laskavosti, obklopoval mě ohledy a něžnou péčí. Daroval mi kotel na dřevo, aby mi v něm služebné mohly ohřívat vodu do koupele, dal mi k dispozici další místnosti, které nechal znovu vymalovat a vyzdobit, a zvětšil tak můj příbytek. Výzdobu svěřil nejlepším ferrarským umělcům, především Bartolomeovi Venetovi. Ten také na Alfonsovu žádost vytvořil můj portrét. Pózování se mi líbilo, poněvadž mi umožňovalo oddávat se sladkému snění. Zatímco manžel byl s výsledkem spokojen, mě obraz zklamal, i když se malíř řídil mým přáním. Namaloval mi příliš dlouhý nos, nevystihl barvu očí, ale ani hebkost vlasů, které připomínají spíše propletené zlaté hady. Zvláště se mi ale protivilo, že mě nakreslil s obnaženým ňadrem. Naopak se mi zalíbilo ztvárnění pravé ruky, v níž držím několik květů, zatímco korunu z dubového listí přidržující závoj jsem pokládala za zbytečnou.

4. dubna 1508 se mi narodil syn Ercole. Manžel v té době pobýval právě v Benátkách, údajně kvůli politické smlouvě s Nejjasnější republikou, ve skutečnosti ale proto, že se obával ostudy, kdybych porodila další mrtvé, nebo neduživé dítě, jež by dlouho nepřežilo. Porod však byl snadný a novorozený chlapec zdravý a silný. Ženy ho zavinuly do zlatem vyšívaného batistu a uložily do připravené kolébky s nařasenými závěsy z bílého atlasu, přidržovanými rozkvetlými ratolestmi z tepaného zlata. Alfonso se vrátil, aby si syna prohlédl, a měl radost, když viděl, že se má čile k světu. Hned poté odjel do Francie. Přiznávám, že mi to nevadilo. Pohled na něžné a krásné dítě se sněhobílou pletí mi působil neskonalé štěstí. Častěji jsem také psala Francescu Gonzagovi v naději, že se během manželovy nepřítomnosti objeví ve Ferraře. Museli jsme však být dvojnásob opatrní, protože jsme byli sledováni. Naším oddaným a diskrétním postiliónem ďamour se stal Ercole Strozzi. Pomáhal nám tím ochotněji, že sám prožíval rozkoše lásky s Barbarou Torelli, provdanou za boloňského tyrana Ercola Bentivoglia. Barbara manželovi porodila dvě dcery, přesto s ní jednal ještě hůř než Giovanni Sforza se mnou. Když jí hodlal za 1000 dukátů přenechat na noc biskupovi, který po ní toužil, uprchla s nejmladší dcerou z Bologně. Útočiště nalezla nakonec ve Ferraře. Strozziho okouzlila krásou a duchaplností a jejich oboustranný cit nezůstal bez následků - brzy s ním otěhotněla. Spolu se svým milencem oddaně střežila tajemství mé korespondence s Francescem Gonzagou.

Zůstala jsem ve Ferraře sama, poněvadž Francesco si moudře návštěvu Ferrary odepřel. Věděl totiž o dopise, který Isabella poslala mému choti:

 

Messire Ercole Strozzi je švagrem Oberta dei Uberti, největšího prostopášníka, jakého kdy země nosila. Je mým nepřítelem, urazil mě a stále ještě uráží. Vylíčím to Vaší Výsosti, jakmile budu mít příležitost si s ní promluvit. Často jezdí do Ferrary a znovu tam odjel poté, co zde pobýval messire Ercole Strozzi. Domnívám se, že sem přijel na výzvědy, neboť to je hlavní náplní jeho činnosti. Sdělila jsem Vám, co pokládám za důležité. Prosím, abyste kvůli zachování své cti i ve svém zájmu mé dopisy pálil, jako já pálím Vaše.

 

Na to, aby zničil jakýkoli došlý dopis, byl ale můj choť příliš opatrný a mazaný. Uvědomoval si totiž, že jednoho dne mu mohou prokázat užitečnou službu. Isabellin dopis jsem si přečetla, protože Alfonso ho jakoby náhodou nechal mezi důležitými papíry, k nimž jsem měla přístup. Možná mi tím také chtěl dát najevo, že o mém vztahu k Francescu Gonzagovi ví.

6. června 1508 čekalo Ferraru hrůzné probuzení. Na rohu paláce Pareschi byla objevena pláštěm zahalená mrtvola Ercola Strozziho, s ostruhami na botách. Vlasy měl vytrhané, tvář mu znetvořilo více než dvacet hlubokých ran. Poněvadž na zemi nebyla žádná krev, soudilo se, že ho zabili jinde a na dotyčné místo přenesli až po smrti. Město se ponořilo do ticha. Strozzimu byl vypraven skvostný pohřeb, ve smutečním projevu byly vynášeny jeho vlastnosti i dary, jimiž ho obdařily Múzy:

 

Tak úžasné dary vysvětlují, proč si ho tolik vážila vladařova choť Lucrezia Borgia, jíž vždy prokazoval téměř nábožnou oddanost.

 

Ve Strozzim jsem ztratila nejen oddaného přítele a důvěrníka, ale také ozdobu svého dvora. Účast na pohřbu mi Alfonso zakázal. Nejen proto, že Ercola Strozziho nenáviděl, dokonce tak, že ho zbavil všech úřadů, především ale z obavy, abychom s touto strašnou událostí nebyli spojováni. Tvrdil, že i když na Strozziho vraždě nemá žádný podíl, mohlo by na něm ulpět podezření. Ochotně jsem uposlechla, poněvadž jsem si uvědomovala, že ke svému zákazu má pádné důvody, a také proto, že mě požádal, abych poskytla pomoc Barbaře Torelli, která před třinácti dny přivedla na svět dcerušku, jíž dala jméno Giulia. Kdo za Strozziho vraždou stojí, nezůstalo dlouho utajeno. Zjistilo se totiž, že Barbařin manžel Ercole Bentivoglio si koupil dýku od Alessandra Pia, manžela mé sestřenice Angely Borgii, jehož matka pocházela z rodu Bentivogliů. Můj choť vše zařídil tak, aby celá událost upadla co nejdříve v zapomnění. Angela na můj příkaz odjela z Ferrary a Barbaru Torelli jsem přemluvila k odjezdu do Benátek, kde jí nehrozilo nebezpečí. Zaopatřila jsem ji vším nezbytným, aby se svou holčičkou mohla vést důstojný život. Později jsem se dozvěděla, že se stala milenkou messira Folenghina. Tento benátský šlechtic zajistil Barbaře pohodlí a klidnou budoucnost, a podle zpráv, které se mi donesly, upřímně ženu, jež bývala manželkou messire Ercola, miloval. Barbara nikdy na Strozziho nezapomněla a pravidelně dávala za jeho duši sloužit mše v kostele Santa Maria in Ados. Vzpomněla na něj také sonetem, jehož poslední verše si dovoluji ocitovat:

 

Svým žárem chtěla bych strašnému chladu smrti

teplo navrátit a slzami pak skropit onen prach,

abych do života vrátila ho znova.

A ještě to v své odvaze a pýše zjevit tomu,

kdo rozlomil to drahé pouto, řkouc:

„Tak velkou moc má krutý netvor Láska!“

 

***

Narození mého syna Ercola provázely slzy, smutek a řinčení zbraní. První žal mi svým úmrtím způsobil Guidobaldo da Montefeltro, vévoda z Urbina. Vévodově choti Elisabettě jsem napsala soustrastný dopis, aby věděla, jak upřímně s její bolestí soucítím. Poté jsem dostala z Říma zprávu o skonu Adriany, která tento svět opustila po krátké nemoci. Jak mi sdělili, zemřela odevzdaně a v míru. Ženu, jež mě v mládí vychovávala a podle svých možností byla vždy mou věrnou přítelkyní, jsem upřímně oplakávala. Ovzduší u dvora se poněkud vyjasnilo návštěvou vlámského filozofa a spisovatele Desideria Erasma, žáka Giovanniho Pica della Mirandola. U benátského tiskaře Aida Manuccia, který vydal Aristotelovu Poetiku a Rétoriku a obě knihy mi věnoval darem, chtěl Erasmus ještě před vytištěním dohlédnout na poslední úpravy svého díla Adagio, a přál si také poznat Ferraru. Přijali jsme ho se všemi poctami. Tento vysoce vzdělaný a nesmírně příjemný muž si nás získal prostými mravy a srozumitelným vyjadřováním. Sdělil nám, že je hluboce oddán svaté Anně, matce slitovné Panny Marie, a vylíčil nám, jak se s pomocí svaté Jenovéfy vyléčil z úporné malarické horečky, která ho zachvacovala každý čtvrtý den. K jeho zázračnému uzdravení došlo v roce 1496, kdy pobýval na studiích v Paříži. Když v každoročně pořádaném procesí na počest svaté Jenovéfy kráčel za schránou s jejími ostatky, pocítil náhle mírné mrazení po celém těle, a od té chvíle byl úplně zdráv. Dokonce se smíchem přiznal, že si už ani nevzpomíná, zda se tehdy na světici s prosbou o uzdravení vůbec obrátil. Prostota, s jakou o tomto zázraku mluvil, nám mnohé napověděla. Po Erasmově odjezdu mě brzy opět zachvátila melancholická nálada, a to navzdory šťastnému pobrukováni mého syna, který byl každým dnem krásnější, i pozornostem, jimiž mě Alfonso po návratu z Francie zahrnoval. Začínaly se mě zmocňovat podivné předtuchy, zdálo se mi, že řád světa vzal za své kvůli velikášství papeže Julia. Abych se rozptýlila, začala jsem cestovat. Navštívila jsem Reggio a v něm svého milovaného básníka Bernarda Accoltiho - Aretina -, ani ten však nedokázal mé chmury rozptýlit. Doprovodil mě zpět do Ferrary, brzy však z města odjel, přestože jsem ho zahrnovala štědrostí. Podzim tohoto roku byl smutný jako žádný jiný.

Od samého počátku pontifikátu byl papež Julius pevně odhodlán navrátit do sféry vlivu Říma nejen državy v Romagni, tehdy ještě oddané mému bratru Cesarovi, ale také Perugii a Bolognu. Při obléhání Perugie se postavil sám do čela vojsk a obyvatelé města, kteří svého tyranského vládce Gianpaola Baglioniho z duše nenáviděli, protože žil v krvesmilném svazku s jednou ze svých sester a lid sužoval daněmi, mu 13. září 1507 otevřeli městské brány dokořán. Poté se obrátil proti Bologni, která udatně vzdorovala, dokud proradný francouzský král Ludvík Bentivoglia nezradil a nespojil se s papežem. Julius vtáhl vítězně do města. Manželova sestra madonna Lucrezia, choť boloňského vládce Giovanniho Bentivoglia, uprchla i s pěti dcerami do Ferrary, papež nám však vzápětí zakázal poskytnout jí pohostinství. Museli jsme se podřídit, poněvadž vládcové Ferrary byli vazaly Svatého stolce, přesto jsme pomoc naší příbuzné, která nakonec nalezla útočiště v Benátkách, neodmítli.

Zmíněné události mě naplňovaly úzkostí. Bylo zřejmé, že ctižádostivý papež neušetří ani naše vévodství. Alfonso a jeho bratr Ippolito, kteří 10. listopadu 1507, tedy několik dnů po kapitulaci Bologně, odjeli do města vzdát papeži hold, o tom nepochybovali. Papež s nimi jednal zvysoka a pohrdavě, zašel dokonce tak daleko, že pokáral Ippolita za jeho kučery svázané do drdolu, jimiž kardinál podle jeho názoru připomínal spíše nymfu. Přesto se Julius rozhodl porazit nejprve Nejjasnější republiku, která mu odmítala vrátit Faenzu a Forli. Válečné přípravy trvaly celý rok a nepřátelé Benátek uzavírali mezitím vzájemná spojenectví. V prosinci roku 1508 došlo k ustavení Ligy, jejímiž členy se stali císař Maxmilián, Jeho katolické Veličenstvo král Ferdinand, a Jeho Nejkřesťanštější (a také nejzrádnější) Veličenstvo, francouzský král. Přestože jsme měli pádné důvody, abychom se chamtivosti dóžecího města obávali, Alfonso se odmítl na útoku proti Benátkám podílet.

Na jaře 1509 se papež spojil s Ligou a mému choti přikázal, aby se jako vazal Svatého stolce k němu připojil. Alfonsovi nezbylo než uposlechnout, stanovil si ale podmínku, že získá zpět Rovigo a Polesine, odňaté Nejjasnější republikou jeho otci, vévodovi Ercolovi. Stejně se zachoval také Francesco Gonzaga, který uplatnil nároky na Benátkami zabraná města kolem Gardského jezera. Mého chotě jmenoval papež gonfalonierem církve, poněvadž potřeboval jeho děla. Vypukla válka, v níž si Julius II. za své válečnické choutky a krutou rozhodnost vysloužil přezdívku papež Hrozný.

Po Alfonsově odjezdu jsem se ujala řízení státu, neboť také kardinál Ippolito dal přednost službě v armádě. 14. května 1509 rozdrtila spojenecká vojska benátskou armádu u města Agnadello ve čtyřdenní kruté bitvě, a současně s tím se mladý papežův synovec Francesco Maria della Rovere, nástupce Guidobalda da Montefeltro v urbinském vévodství, zmocnil měst v Romagni.

 

Za jediný den ztratili Benátčané vše, co nesmírným úsilím získali za osm set let.

 

V bitvě u Agnadella se vyznamenal francouzský důstojník Pierre du Terrail, rytíř de Bayard, který, jak mi později líčil Alfonso, se neváhal brodit v příkopech, v nichž mu voda sahala až po zadek. Nepřítel ale zajal Francesca Gonzagu, poněvadž se odvážil příliš daleko na nepřátelské území. Zajatce přivedli do Benátek za spílání davu, který na něj pokřikoval: „Do klece s krysou! Turco (tak zní válečný pokřik Gonzagů) je lapen.“ Když ho jeden vesnický posměváček ironicky pozdravil „Pěkně vítám, pane markýzi z Mantovy“, Francesco hrdě odpověděl:

„Nevím, o kom mluvíš! Ten, na něhož právě hledíš, je Francesco Gonzaga, a ne markýz z Mantovy. Ten zůstal ve svém městě.“

Mínil tím svého syna a dědice Federica, který živ a zdráv pobýval s matkou v Mantově. Když mi oznámili, že můj rytíř padl do zajetí, sevřelo se mi srdce. Ještě větší žal mi však způsobilo ostudné chováni jeho choti Isabelly. Papež byl ochoten zaplatit za Francesca výkupné pod podmínkou, že mu jako rukojmí bude vydán mladý Federico. Isabella však pod záminkou, že se nechce od syna odloučit, nechala manžela v benátském vězení strádat o samotě a v bolestech, poněvadž v bitvě utrpěl zranění. Kromě toho mu velké potíže působila také francouzská nemoc. Pro jeho choť však bylo důležitější chopit se příležitosti a hrát v politice úlohu první dámy. Podařilo se mi doručit Francescovi několik dopisů plných útěchy i nějaké peníze na přilepšenou. V kostelech jsem se za něj modlila a snažila se přimět manžela, aby se o Francescův osud začal zajímat. Sama jsem byla velmi slabá, poněvadž jsem opět byla v požehnaném stavu a těhotenství mě vyčerpávalo. Konec války byl stále v nedohlednu. 25. srpna 1509 jsem porodila zdravého a silného chlapce, jehož jsme podle jeho strýce kardinála pojmenovali Ippolito. Manželův bratr mezitím vyměnil kardinálský purpur za brnění a ujal se velení armády, s níž spěchal Alfonsovi na pomoc. 27. prosince zvítězilo Alfonsovo dělostřelectvo společně s vojáky mého švagra nad benátskou flotilou, přesně, jak Ippolito předpověděl:

 

Do dnešního večera bude celá benátská armáda s pomocí boží rozdrcena.

 

V posledních prosincových dnech roku 1509 se můj choť vrátil jako vítěz do Ferrary. Na velitelském můstku admirálské lodi, obklopen strážemi ve zlatých přilbách, připlul po řece Pádu až k hranicím města. Obyvatelé Ferrary mu připravili nadšené uvítání. Byla to velkolepá podívaná. Za lodí ozdobenou orlicemi rodu ďEste a emblémy gonfaloniera církve, která na palubě přivážela množství ukořistěných nepřátelských praporců a korouhví, plulo osmnáct benátských galér a pět korábů s kořistí a zajatci. Manželovi na uvítanou jsem se oblékla do šatů zlaté barvy. Netušil, že pod nimi skrývám žíněné roucho.
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Doba, naplněná zármutkem a bolesti, mě přiměla zpytovat svědomí a se svým trápením se svěřit abatyši Lauře Boiardo. Řekla mi, že útěchu naleznu pouze v modlitbě a v potlačování světských sklonů. Nedalo jí mnoho práce mě přesvědčit, neboť jsem v hloubi duše toužila po hlubokém, ničím nerušeném klidu a míru, a mlhavě jsem tušila, že ani jedno nemohu hledat na tomto světě, kde vše, včetně lidských citů, je nestálé a prchavé jako stín.

V únoru roku 1510 podepsal papež Julius mírovou smlouvu s Nejjasnější republikou a naše obavy se potvrdily. Jakmile mu od Benátek přestalo hrozit nebezpečí, rozhodl se, že zúčtuje s Ferrarou stejně jako s Perugií a Bolognou, přestože můj manžel dokázal, že je oddaným služebníkem Svatého stolce a loajálním velitelem papežské armády. Hlava církve však nenáviděla rod ďEste stejně jako Borgie. V první řadě si vzala na mušku klauzuli mé svatební smlouvy, na jejímž základě byl Ferraře snížen roční poplatek papežské kurii ze 4 000 na 100 dukátů. Julius II. za to nyní požadoval doplatek ve výši 35 000 dukátů. Přestože jsme mu na válku proti Nejjasnější republice benátské poskytli vojsko i děla, trval na tom, že se na nákladech tažení musíme navíc podílet částkou 100 000 dukátů. Alfonso se k papežovým požadavkům stavěl hluchým, poněvadž si byl vědom, že naše finanční možnosti mu nedovolí rozmarům Svatého otce vyhovět. Ten v odvetu zbavil manžela hodnosti gonfaloniera církve a Isabelle přikázal, aby Federica Gonzagu poslala jako rukojmí do Říma výměnou za propuštění jeho otce z benátského vězení. Isabella mu však tvrdohlavě odmítala vyhovět ze strachu, aby papež z jejího syna neudělal svého milence. Také ji nesmírně těšilo, že drží v rukou moc, a Julius trefil hřebík na hlavičku, když před mantovským velvyslancem prohlásil:

 

Tahle zatracená markýza se snaží zajetí svého manžela prodloužit. Francesco Conzaga má všechny důvody pro to, aby jí spílal, poněvadž už není vězněm Benátek, ale té coury.

 

Francesco své choti v dopise přikázal, aby syna poslala do Říma, a pohrozil jí, že pokud neuposlechne, zardousí ji vlastníma rukama hned, jak vyjde z vězení. Isabella se nakonec podvolila. 2 manželovy hrozby si sice těžkou hlavu nedělala, uvědomovala si však, že pokud papeži nevyhoví, čeká Mantovu dříve či později stejný osud jako Ferraru. Julius jednal s Federicem laskavě, a pokud se do něj skutečně zamiloval - Federico byl velmi pohledný mladík -, nikdy ho nezneuctil. Po návratu do Mantovy uštědřil Francesco ze všeho nejdřív Isabelle výprask za to, že s jeho vysvobozením tak dlouho otálela.

Francescovi papež udělil hodnost gonfaloniera církve, kterou odňal mému manželovi, a Nejjasnější republika ho jmenovala velitelem své armády. Politika je jedna velká fraška! Nyní jsme se ocitli ve válce s Mantovou, která se stala spojencem Benátek a Svatého stolce. Francesco oddaloval tažení proti Ferraře, jak jen mohl, předstíral dokonce, že následkem svého pobytu v benátském vězení trpí těžkou nemocí. Také Isabella konečně pochopila, že chce-li zabránit zničení obou států a záhubě našich rodů, je nezbytné, aby mě přestala pokládat za svého úhlavního nepřítele. Tím ale naše utrpení neskončilo. Papež mého chotě exkomunikoval a nad Ferrarou vyhlásil interdikt. Kardinál Ippolito byl pod hrozbou církevního trestu nucen město opustit. Před odjezdem mi svěřil do péče svou milenku, zpěvačku Dalidu dei Putti, jež se stala ozdobou mého dvora.

***

Předstíráním nemoci se Francescu Gonzagovi podařilo vstup mantovských oddílů do války o několik měsíců oddálit, a francouzským spojencům Ferrary tím umožnil přidat se k naší armádě. Aby papeže a Benátky zmátla, vládla Isabella manželovým jménem. Podplatila také papežem vyslané lékaře, aby potvrdili, že Francesco je skutečně těžce nemocen, budovala přípřežní stanice, udělila právo volného průchodu vojskům krále Ludvíka a u známého bankéře zastavila své nejlepší klenoty, poněvadž jsme potřebovali peníze na živobytí pro naše vojáky a lid. Hubené žně totiž ohlašovaly krutou zimu. Exkomunikací naši poddaní nesmírně trpěli, a proto jsem se s prosbou o radu uchýlila ke klariskám z Corpus Domini. Abatyše Laura Boiardo mi potvrdila, že klatba je neoprávněná, neboť jsme se neprovinili proti žádnému z církevních zákonů. Přikázala jsem proto duchovním, aby to lidem ve svých kázáních vysvětlili. Poté jsem nařídila zpřístupnit vévodské rybníky, aby si v nich každý mohl nalovit ryby k obživě, pokácet stromy v panských lesích a zásobit obyvatele Ferrary dřívím. Navštěvovala jsem nemocné ve špitálech a utěšovala umírající, kteří se obávali, že kvůli exkomunikaci nebudou smět být pohřbeni v posvěcené půdě. Chudým jsem dala rozdat ošacení a jídlo. Ve všem mi pomáhala Matka představená Laura a sestra Lucia. Abych poddaným nadevší pochybnost dokázala, že papežskou klatbu nepovažuji za oprávněnou, založila jsem klášter klarisek, jehož patronem se stal svatý Bernardin. Laura Boiardo souhlasila, že se v novém klášteře stane abatyší. Alfonso mé úsilí pochvalně ocenil a těžké časy nás opět sblížily.

Zdlouhavé uzdravování Francesca Gonzagy a čekání na jeho oddíly nakonec papeže unavily. Rozhodl se, že zaútočí na jednu z našich nejdůležitějších pevností, Mirandolu, a v polovině prosince se navzdory dně, která ho sužovala, a navzdory mrazu a sněhu postavil do čela svých vojsk. Pevnost, bráněná našimi vojáky a Francouzi, odolávala deset dní a tuhý odpor obránců přiváděl papeže k šílenství. Zuřivě křičel na své velitele:

 

Uvidíte, že mám právě tolik kuráže jako francouzský král!

 

Povzbuzen vítězstvím i tím, že jako zázrakem - nebo spíš s pomocí ďáblovou - unikl léčce, kterou mu nachystal můj choť, odjel papež do Bologně, jejíž správou pověřil kardinála Alidosiho, kněze právě tak mravně zkaženého a zbabělého jako pohledného, a poté se stáhl do Imoly. Pád Mirandoly pro nás znamenal velké nebezpečí, tím spíš, že Francesco Gonzaga se už neměl na co vymlouvat a proti své vůli se musel k papeži připojit. 11. února 1511 oblehla vojska Julia II. naši pevnost Bastida di Fosso Geniolo, střežící přístup k Pádu. Alfonso se rozhodl ji stůj co stůj ubránit a sám se postavil do čela svých oddílů. Na pomoc mu přišel také rytíř de Ba-yard. Došlo ke strašné řeži, v níž padlo přes čtyři tisíce mužů a v níž se obzvláště vyznamenali Francouzi. Papežská armáda byla poražena, vojáci se rozutekli. Papež, bez sebe vztekem, se za porážku pomstil mému synu Rodrigovi zabavením veškerého jeho majetku. Můj bratranec, kardinál Cosenza, mě o pomstě Svatého otce neprodleně informoval a Julius ho za to dal uvrhnout do vězení. Prelátovi se však podařilo uprchnout do Pisy, kde se zúčastnil právě probíhajícího koncilu, svolaného na popud Arcangely Panigaroly, řeholnice z kláštera svaté Marty v Miláně, proslulé svými extázemi. Mladému kardinálu Guillaumovi Brigonnetovi, původem z Francie, se podařilo přesvědčit francouzského krále, že nadešel čas, aby byl Julius II. pro blaho církve i všeho křesťanstva sesazen. Nehodný papež měl být nahrazen Andělským pastýřem, jehož příchod už dlouho předpovídaly sante vive. K Brigonnetovi se přidal můj švagr Ippolito a kardinálové Carvajal, de Prie, de Luxembourg, de Corneto a Sanseverino, zatímco králi Ludvíkovi se pro tento plán podařilo získat císaře Maxmiliána. Julius se však nevzdal. Odbojné preláty exkomunikoval a jejich intrikám se vysmál. Pak se vydal na pochod proti Ferraře. Podle očitých svědků si stokrát za den mumlal:

 

Ferraro, Ferraro, u sta hromů, dostanu tě!

 

Papežův synovec, vévoda z Urbina, strýce od tažení proti Ferraře odrazoval poukazem na to, že město brání Bayard, udatný rytíř, jenž nemá sobě rovného. Zato Francesco Gonzaga papeže v jeho záměru podporoval. V záchvatu milostné vášně ke mně zašel tak daleko, že papeži napsal:

 

Žádám Vás, abyste do našich rukou svěřil blaho paní vévodkyně, dříve z Ferrary. V době našeho zajetí v Benátkách nám jako jediná ze všech našich přátel a spojenců projevila věrnost a oddanost, za což se jí cítíme zavázáni a nyní jí chceme projevit naši vděčnost. Pokud se jejím strážným andělem nestane Vaše Svatost, nebude nikoho, kdo by měl s ubohou slitování.

 

S ubohou! Hořce jsem litovala, že jsem ze samolibosti Francescovo dvoření nejen neodmítla, ale dokonce jeho vášeň ještě rozdmýchávala. Vzpomínám si, že mi posílal citrony a cedrát od Gardského jezera a o masopustě velké vykrmené kapry z Mantovy. Psával mi vášnivé listy a povídalo se, že kvůli mně nechal skvostně zařídit komnaty ve svém paláci. Já mu odpovídala krátkými dopisy, ujišťovala jsem ho o své sesterské oddanosti a nabádala ho, aby se obrátil k Bohu a miloval mě pouze v Něm. Teprve nyní jsem si začala plně uvědomovat, kam až jsem ho svým neuváženým koketováním dohnala, a přepadl mě pocit viny.

Přestože nás nejbližší budoucnost naplňovala obavami, Alfonso i já jsme dbali na to, aby oslavy masopustu v roce 1512 byly na počest našich francouzských hostů co nejokázalejší. Chtěli jsme tak vzdát hold rytíři de Bayard i jeho chrabrým vojákům. Na oslavách se mým kavalírem stal mladý kapitán Gaston de Foix, synovec krále Ludvíka. Po koncertech, divadelních a baletních představeních následovaly hlučné hostiny, plesy se k všeobecné radosti protáhly obvykle až do rána. Slavnosti mě vyčerpávaly, ale kvůli zachování dobrého jména rodu ďEste a pověsti našeho dvora jsem se snažila povinnostem hostitelky dostát. Zároveň jsem je chápala jako výzvu papeži Juliovi, aby si uvědomil, že se nepokládáme za poražené. Rytíř de Bayard si na tyto dny zachoval nehasnoucí vzpomínku:

 

Vzácná vévodkyně byla ozdobou společnosti. Francouze přijala nesmírně laskavě a každodenně pořádala na jejich počest hostiny a slavnosti podle italského zvyku. Nemohlo být nic krásnějšího. Troufám si tvrdit, že nyní ani předtím neexistovala tak dokonalá urozená paní, neboť byla krásná a něžná, ke všem laskavá a zdvořilá. Její manžel je moudrý a udatný vládce a zmíněná dáma nám svou laskavostí zavdala důvod, abychom mu ochotně a věrně sloužili.

 

Upřímná poklona, vyvěrající dokonalému kavalírovi přímo z duše, mě odškodnila za všechny nepříjemnosti, urážky a pomluvy, jejichž terčem jsem byla už tak dlouho!

Na jaře se válka opět rozhořela. Francouzská armáda dobyla zpět Bolognu a vládu vrátila rodu Bentivogliů. Lidé strhli a rozbili Michelangelem odlitou sochu Julia II., kterou ve své zpupné pýše dal papež postavit na náměstí před radnicí. Úlomky sochy poslali mému choti. Ten z nich odlil dělo, ironicky nazvané Giulia. Zbabělý kardinál Alidosi, který městu vládl papežovým jménem, uprchl do Ravenny, kde ho vévoda z Urbina uvítal s dýkou v ruce a jednou ranou ho poslal na onen svět. Poté došlo k bitvě u Ravenny, kde se naše oddíly spojené s Francouzi střetli s papežskou armádou posílenou o vojáky Jeho katolického Veličenstva Ferdinanda. Plných osm hodin zuřil lítý boj, nejkrutější a nejkrvavější, k jakému v naší době došlo, srovnatelný s nejslavnějšími bitvami antiky. Jak napsal očitý svědek, mělo na vítězství hlavní podíl manželovo dělostřelectvo:

 

Bylo hrozné vidět, jak se po každé dělové ráně vytvořila v nepřátelských řadách doslova průrva, jak vůkol létaly přilby i s hlavami utrženými od těl, lidské údy i půlky trupů.

 

V bitvě padlo deset tisíc mužů! Mezi nimi i můj kavalír, kapitán Gaston de Foix, který zemřel se šerpou v mých barvách, uvázanou na paži. Toto vítězství nám mohlo být ke značnému užitku, kdyby se francouzští vojáci po něm nezachovali jako lupiči zneužívající své statečnosti k olupování lidí, vymáhání výkupného a rozsévání hrůzy mezi místním obyvatelstvem. Brzy se proto stali terčem všeobecné nenávisti. Ferraru ušetřili kvůli pohostinnosti, s níž jsem přijala jejich velitele. Nakonec z Itálie odtáhli a Alfonso zůstal bez spojenců. Podle názoru ostatních to znamenalo náš konec. Zastavila jsem zbývající klenoty, abychom mohli zřídit špitály a v nich ošetřovat tisíce raněných z bitvy u Ravenny. Když jsem viděla, jakou úzkost prožívají naši poddaní, naléhala jsem na Alfonsa, aby souhlasil s papežovou nabídkou míru. Kruté hlavě církve jsem sice nedůvěřovala, snažila jsem se ale ušetřit obyvatelstvo Ferrary strašných důsledků války.

Po osvobození válečných zajatců mi Alfonso předal vládu a v rouchu kajícníka odjel do Říma, kam dorazil první týden v červenci. Zatímco čekal, až se ho papež uráčí přijmout, navštívil Sixtinskou kapli, kde Michelangelo právě pracoval na stropních freskách. Na umělcovo vybídnutí vyšplhal Alfonso na lešení a zapředl s ním rozhovor. 9. července byl konečně naoko milostivě přijat Nejvyšším pastýřem, který z něj sejmul církevní klatbu, dal mu rozhřešení a poručil mu, aby se na znamení pokání pomodlil ve čtyřech hlavních římských chrámech. Po absolvování této kajícné pouti se Alfonso konečně dozvěděl, za jakých podmínek byl papež Hrozný ochoten zrušit exkomunikaci a interdikt, jimiž postihl náš rod i město. Můj choť měl za sebe i za své potomky slíbit, že se navždy vzdá vlády ve Ferraře a všech rodových práv ve prospěch Svatého stolce a s rodinou se trvale usídlí v malém městečku Asti. Po dobu, než si Alfonso odpověď rozmyslí, ho dal papež pro jistotu uvěznit v Andělském hradě. Bohudíky jsme měli v Římě spojence v kardinálovi Fabriziu Colonnovi, který kvůli manželově záchraně riskoval čest i postavení. Když Julius vyslal Colonnu k Alfonsovi do vězení, aby mu přednesl mírové podmínky, pomohl kardinál mému choti k útěku v přestrojení za kuchaře a dopravil ho do své pevnosti v Marinu. Od té chvíle jsem byla manželkou psance, naši poddaní mi však zůstali věrni a ve funkci regentky mě podporovali.

V téže době, kdy manžel prchal do Marina, mi osud zasadil přímo do srdce krutou ránu, která, jak vylíčím dále, značně uspíšila můj konec. Z posledních sil jsem se snažila zabezpečit mým potomkům jejich dědictví, a když se Alfonso po překonání všech nástrah nastrojených papežem Juliem konečně vrátil do Ferrary, uvítala jsem ho s bolestnou hrdosti. Navzdory nebezpečí doprovázel manžela náš přítel, básník Ludovico Ariosto. Do Ferrary dorazili vyčerpaní, v šatech rozervaných na cáry a rozedraných botách, ale živí a zdraví. Lidé je uvítali s nadšením, nikdy jsem neslyšela tolik jásavých vivat. Celá Evropa ocenila odvahu mého chotě, který se okamžitě po návratu pustil do zoufalého boje s papežem. Neměli jsme už co ztratit, zbyla nám jen hrdost a čest. Julius se rozhodl, že proti nám vyšle dvacet tisíc Švýcarů a armádu, jíž velel jeho synovec Francesco della Rovere, vévoda z Urbina, zeť mé švagrové Isabelly. Té se podařilo Francesca přemluvit, aby s útokem ještě vyčkal, takže válečné operace se podařilo oddálit až na jaro. Rok 1513 jsme obě vítaly s úzkostí a obavami, neboť papež Hrozný se rozhodl, že po rozdrcení Ferrary přijde na řadu Mantova. Na oslavy masopustu neměl v této těžké a nejisté době nikdo ani pomyšlení. Nečekaně však zasáhla boží ruka. V noci na 21. února papež Julius nenadále skonal. Smrt hlavy církve přivítala Ferrara s jásotem, naši poddaní plakali radostí a úlevou. Klášterům jsem rozdala almužny a dala jsem sloužit děkovné mše, abych vzdala díky božské Prozřetelnosti, že zbavila svět krvavého Holoferna.

Novým papežem zvolilo konkláve Giovanniho Medicejského, který přijal jméno Lev, toho jména Desátý. S novou hlavou církve se do Itálie navrátil mír. Papežovým tajemníkem se stal Pietro Bembo, který se rozpomněl na něžné a čisté city, jež nás kdysi pojily, a u papeže se za nás přimluvil. Exkomunikace a interdikt nad Ferrarou byly s konečnou platností zrušeny, město znovu ožilo slavnostmi a plesy. Můj dvůr dosáhl nebývalého věhlasu, poněvadž jsem do svých služeb získala Ariosta, jenž mi věnoval Zuřivého Rolanda, a malíře Tiziana, jemuž jsem na jeho žádost několikrát seděla modelem. S rozkoší jsem naslouchala zpěvu Dalidy dei Putti, Tromboncino mě hluboce dojal písní Vox clamantis in deserto (Hlas volajícího na poušti. (Pozn. překl.)). Večer nás trpaslík Santino jako vlk kázající ovcím rozptyloval vyprávěním bajek, nebo se mé dámy bavily tancem jako dřív. To vše mi působilo radost, nesnímalo však tíhu z mé duše. Narodily se mi ještě dvě děti, které se staly sluncem mého života. V modlitbě jsem konečně nalezla útěchu a duševní vyrovnanost. Ke konci života jsem papeže Lva poprosila o požehnání:

 

Poté, co jsem došla až sem, prosím Vás jako křesťanka, byť hříšná, abyste na mě laskavě vzpomněl krátkými modlitbami a poskytl mé duši útěchu Vašeho apoštolského požehnání.

 

Papež mému přání milostivě vyhověl. Nyní už mohu v klidu a míru odejít. Svým dětem zanechávám pravdivý portrét jejich matky. Nevím, co jim přinese budoucnost, proto je odevzdávám do rukou božích.

 

 


 


	Kapitola 36 - ČAS SE NACHYLUJE…

Diario 12. června 1519

 

Můj život začal vyhasínat 7. září 1512. Přála jsem si snad smrt nevědomky, vedena duševním pohnutím, jež mně samotné zůstalo utajeno, nebo jsem se s ní jen smířila v důsledku neštěstí, které mě postihlo? Na tom nezáleží. Onoho dne mi posel z Bari přinesl zprávu o smrtí mého syna Rodriga, který před týdnem odešel z tohoto světa po krátké nemoci o níž se mě nikdo neuráčil zpravit. Možná ji nepokládali za nebezpečnou, nebo mi nechtěli přidělávat starosti, nevím. Mému dítěti nebylo ještě ani třináct let. Naposledy jsem je pohladila spící v kolébce onoho mrazivého rána, kdy jsem navždy opouštěla palác Santa Maria in Ponico. Od té doby jsme se neviděli. Buď našemu setkání nepřály okolnosti, nebo nebylo v souladu se státními zájmy. Neuplynul však jediný den, kdy bych na svého syna nevzpomínala stejně jako na jeho otce, nejčastěji se steskem, jindy s hlubokým smutkem, ale občas také s ulehčením. Daleko ode mě mu podle mého názoru nehrozilo nebezpečí. S Rodrigem odešlo poslední pouto, které mě pojilo s mou jedinou životní láskou.

Zpráva o jeho skonu mi zasadila krutou ránu, jež se nikdy nezhojila. Hned od prvního okamžiku jsem věděla, že je smrtelná, a v posledních sedmi letech pozvolna pokračovala v mém nejhlubším nitru ve svém zhoubném díle. Musela jsem však žít pro své ostatní děti, ještě příliš malé. Láska, kterou jsem k nim cítila, mi až do této chvíle dodávala sil. Manžela jsem svým zármutkem zatěžovat nemohla, poněvadž tehdy ještě nuceně pobýval v pevnosti v Marinu. Rodrigův pohřeb jsem musela zařídit sama. Přála jsem si, aby byl skromný, ale důstojný. Sama jsem se ho nemohla zúčastnit, stejně jako jsem nesměla pohřbít jeho otce. Poté jsem musela zajistit synovo dědictví, a teprve po třech dnech jsem se mohla odebrat do kláštera klarisek, abych si svůj žal vylila u nohou Spasitele a Matky boží. Klášterní ticho, modlitby jeptišek a přátelství abatyše Laury Boiardo mi přinášely jisté upokojení, i když ne útěchu. Věnovala mi něžnou a oddanou péči. V jejím náručí jsem konečně mohla dát volný průchod slzám, jež jsem dosud, omámena krutou bolestí, nedokázala prolít.

Na slzy a modlitby mi ale mnoho času dopřáno nebylo. Už za několik dnů se v klášteře objevil můj švagr, kardinál Ippolito. Krátce mi projevil soustrast, spíše ale kvůli konvencím než z upřímnosti a bývalého přátelství. Poté pravil:

„Přicházím oznámit Vaší Milosti šťastnou novinu. Váš manžel se vrací domů. Zpráva musí ještě zůstat utajena. Jsem přesvědčen, že navzdory smutku učiní Vaše Milost vše, aby vévoda z Ferrary byl při návratu uvítán tak slavnostně a radostně, jak to okolnosti vyžadují.“

Přestože svými slovy a především strohým tónem zasadil mé rozbolavěné duši tvrdou ránu, uznávala jsem, že jsou oprávněná. Proto jsem se opanovala a co nejpřívětivěji odvětila:

„Vaše Eminence mi přináší zprávu, která je balzámem pro mou duši. Z návratu svého manžela a pána se skutečně nesmírně radují a naše děti budou tuto radost s námi sdílet.“

Nelhala jsem. Naděje na Alfonsův brzký návrat mi dodávala klidu, neboť jsem věděla, že i když o lásce mezi námi nemůže být řeči, naleznu v jeho blízkosti alespoň pocit bezpečí. Přestože mě kardinál o nic dalšího nežádal, sdělila jsem mu, že nechci pokazit radost ze shledání, a proto se neobléknu do smutečního, přestože bych na to měla právo. Svou bolest jsem nechtěla vystavovat na odiv černými šaty a závoji, ale Žárlivě ji střežit v hloubi svého srdce. Proto jsem se rozhodla, že smutek ponesu ve svých barvách hnědě a zlaté. Podle téměř nepostřehnutelného úsměvu, který kardinálovi přelétl přes nos, jsem pochopila, že je mou poddajností překvapen, přesto pohled jeho očí, zastíněných dlouhými řasami, zůstával nadále chladný. Už dávno to nebyl ten příjemný společník jako dřív. Možná byl přesvědčen, že zlomil můj poslední odpor, že ve mně navždy zkrotil divokou krev býka Borgiů, jak se také domníval Alfonso. Poněvadž se ale jeden ani druhý nevyznali v nejtajnějších zákrutech mé duše, neměli tušení, že můj souhlas byl dobrovolný a odevzdaný a že od této chvíle chci zbytek života strávit v tichu a na modlitbách.

Mezi soustrastnými dopisy jsem objevila také lístek od sestry Lucie, který mě kvůli upřímně vyjádřenému soucitu dojal víc než všechny ostatní:

 

V tomto hrozném neštěstí, v nejhorší bolesti, jaká může matčino srdce postihnout, chci sdělit Vaší Milosti, že s ní její utrpení a žal plně sdílím. V modlitbách padám na kolena před Tou, která prošla stejnou zkouškou k vůli naší spáse, aby naše slzy smíšené se svými nakonec proměnila v radost. Prosím Vaši Milost, aby mě laskavě považovala za svou pokornou sestru u modlitbách a za nejoddanější služebnicí před tváří našeho Pána. Jenž je v tomto slzavém údolí naší jedinou útěchou.

 

Luciin soucitný dopis mě dojal o to víc, že měla všechny důvody mě nenávidět, poněvadž jsem se bezděčně stala příčinou útrap, jež musela ve Ferraře podstoupit.

Sestra Lucia byla ona mantellata z Viterba, o jejichž stigmatech nám otec Vyprávěl v neděli roku 1496, kdy u nás dlel na návštěvě Francesco Gonzaga. Pocházela ze vznešené rodiny z Narni v Umbrii. Jako patnáctiletou ji strýcové provdali za mladého šlechtice, jehož po čtyřletém manželství opustila, aby oblekla habit Třetího řádu dominikánů. S ostatními sestrami žila ve Viterbu, kde se u ní údajně začaly objevovat stopy Spasitelových ran. Často upadala do extáze a její stigmata, která každý pátek hojně krvácela, jsem spatřila na vlastní oči. Otec proto přikázal, aby byla podrobena zevrubnému zkoumání, jímž pověřil biskupa z Castra. Tento prelát, stejně nedůvěřivý jako otec, se svého úkolu zhostil s velkou tvrdostí a urputností, neobjevil však ani náznak podvodu nebo náboženského blouznění. Následujícího roku provedl na otcovu žádost další zkoušku velký inkvizitor, bratr Domenico da Garignano z Řádu bratří kazatelů. Také jeho závěry vyzněly pro sestru Lucii velmi příznivě.

Otec se vůči živoucím světicím choval prazvláštně. Byl od přírody nedůvěřivý za vidění, jimiž byly proslulé, pokládal spíš za pouhé náboženské blouznění a jejich extáze a stigmata za podvod. Kdykoli mohl, navštěvoval je na svých cestách nebo je zval do Říma, aby se s nimi mohl tajně setkat. Snad doufal, že v rozhovorech s těmito ženami nalezne odpovědi na své otázky a pochybnosti a že uspokojí svoji přirozenou zvídavost, snad spoléhal na to, že bude-li s nimi jednat s úctou, unikne božímu soudu a odvrátí od sebe boží hněv. Pro klid své mysli, odkojené pověrami rodného Španělska, to pokládal za nesmírně důležité. Podobně otázky trápily také rozháranou Cesarovu mysl, i když se navenek tvářil, že jsou mu lhostejné. Nakonec jsem byla jediná, kdo si ve vztahu k těmto sante vive zachoval chladnou hlavu, poněvadž mě příliš nepřitahovaly ostentativní projevy zbožnosti ani náboženské vize, odlišné od těch, které jsou obsaženy v Písmu a v učení nejvyšších církevních autorit. Urputnzi snaha jistých vládců i těch ne právě nejctnostnějších -, s níž se některou z těchto zbožných žen, jež pokládali za záruky udržení své moci, pokoušeli zlákat k pobytu ve svém městě, mi byla jen k smíchu. Přesto jsem u živoucích světic, jež jsem osobně poznala, obdivovala vlastnosti jako oddanost Bohu, zdrženlivost, pokoru a laskavost. Ochotně jsem se jim svěřovala se svými starostmi a prosila je, aby za mě orodovaly ve svých modlitbách. Otec tuto potřebu necítil, dobře věděl, že se za něj jako za hlavu církve stejně modlí. Především si ale nepřál, aby se vměšovaly do politiky. Jakmile se však ujistil, že jejich pověst je oprávněná a není výsledkem náhody, a přesvědčil se o jejich upřímnosti, prokazoval jim náležitou úctu a ohledy. Laskavé jednal se sestrou Colombou i s Veronicou Negroni a proroctví, jež z jejich úst vyslechl, ho dojala natolik, že se rozhodl obě ženy blahořečit. Obě totiž svorně a jednoznačně prorokovaly, že odejdou na onen svět dříve než on.

Přestože jsem nebyla do záležitostí sestry Lucie plné zasvěcena (Ke konfliktu sestry Lucie s řádem začalo docházet, když se představenou kláštera stala 2. září 1505 sestra Maria da Parma. Po smrti vévody Ercola (1505), který nad sestrou Lucií držel ochrannou ruku, shledala nová abatyše, že se Lucia dopustila několika přestupků, které nebyly nikde blíže specifikovány, a proto si je dnes pouze domýšlíme pravděpodobně šlo o podporu Savonarolových reforem -, a odsoudila ji k přísnému pokání. (Pozn. překl.)) podepsala jsem vyšetřovací protokol, který jí slavnostně přečetli v přítomnosti řeholnic a několika svědků. K účasti na ceremonii mě přiměl Alfonso, poněvadž ho podobné záležitosti nudily. Sestře Lucii bylo zakázáno vycházet napříště z kláštera a s kýmkoli mluvit, s výjimkou určeného zpovědníka. Podléhala přísné klauzuře a pravidlům Druhého řádu, její hovorna byla uzavřena. Abatyší ustanovená sestra musela Lucii nepřetržitě hlídat a o veškerém sestřině konání okamžitě zpravit kapitulu. Při čtení těchto drakonických opatření se sestra Lucia tvářila klidně a vyrovnaně. Celou dobu ze sebe nevydala hlásku, teprve na konci vzdala díky Bohu a poděkovala svým představeným a celé náboženské obci.

Abatyše Laura Boiardo poznala sestru Lucii ještě dřív, než sama vstoupila do řádu a chovala ji v hluboké úctě. Nenápadně mě dokázala získat na její stranu, přestože jsem se zpočátku vzpěčovala. Dobře jsem totiž věděla, že mantellata byla blízkou přítelkyní mého tchána, který se s ní často radíval. Jistou dobu jsem také žila v přesvědčení, že právě z popudu sestry Lucie se mnou vévoda jednal tak tvrdé. Teprve později jsem se dozvěděla, že ho naopak neustále nabádala, aby se ke mně choval vlídněji a shovívavěji, a zdůrazňovala mu, že jsem se sňatkem stala jeho dcerou a budoucí matkou jeho vnuků.

Po přečtení Luciina dopisu jsem sestru navštívila v klášteře, kde žila v naprosté odloučenosti, vystavena opovržení klášterní komunity. Postavení vládnoucí vévodkyně mi otevřelo dveře její cely, které před ostatními zůstávaly tvrdošíjně uzavřeny. Chtěla jsem se s ní setkat mezi čtyřma očima a nikdo se neodvážil mému přání vzepřít. Přede mnou stanula vysoká, štíhlá žena, již černý závoj činil téměř průsvitnou. V překvapivě mladě vyhlížejícím obličeji jemných rysů přitahovaly pozornost temně modré oči, které jakoby v sobě soustředily veškerý jas vyzařující z její osoby. Neklopila je skromně ani poníženě, ale upírala na mě pronikavý pohled. Mlčky ke mně vztáhla ruce přes mříž klauzury. Opětovala jsem její gesto a propukla v pláč. Nechala mě, abych se vyplakala, na svých rukou jsem cítila její teplé prsty i hrubé obvazy zakrývající stigmata. Když jsem se vzpamatovala, poprosila jsem ji, aby se pomodlila za mého malého Rodriga i všechny mé blízké.

„Vaše Milost může být klidná,“ pravila s úsměvem, „nikdo z těch, kdo mi byli svěření, nebyl zatracen.“

Překvapením jsem ztratila řeč. Sestřin úsměv zněžněl:

„Neuplyne den, kdy bych se nemodlila za vašeho otce, zesnulého papeže, i za všechny členy vašeho rodu. Váš otec se ke mně zachoval spravedlivě a dobrotivě a nevděk nemam v povaze.“

„Do svatého muže měl ale daleko,“ namítla jsem.

„Dělal, co bylo v jeho silách. Snažme se, abychom své bližní posuzovali jen podle vykonaného dobra, a jejich slabostí si nevšímejme.“

Náš rozhovor se protáhl téměř na dvě hodiny. Sestře Lucii jsem otevřela své srdce a ona mi pomohla najít sebe samu, takže jsem ji opouštěla s uklidněnou myslí. Slíbila, že mi občas, pokud k tomu její představení svolí, napíše. Po návratu do paláce jsem s podporou švagra, kardinála Ippolita, vydala příslušné příkazy. Lucia mi také poradila, abych si začala dopisovat se dvěma ženami, které nazývala sestrami v utrpení, s řeholnicí benediktinského řadu Caterinou Brugorou a sestrou z řádu augustiniánů Arcangelou Panigarolou. Obě řeholnice žily v Miláně.

„Nechť si Vaše Milost po vzoru svého světského dvora zřídí dvůr nadpozemský,“ nabádala mě, „na němž se bude mluvit o Bohu, abyste dokázali snaze mluvit s Bohem.“

Dozvěděla jsem se také, že Matka Arcangela se obklopila kruhem vyvolených duší, které se scházely v klášteře svaté Marty. Místo schůzek, zakladatelkou nazvané Oratorium Věčné Moudrosti, se podle sestry Lucie stalo místem, kde se hloubavé a zbožné duše z Milána scházejí k modlitbám, rozjímání a sebezpytování a které navštěvují všechny významné osobnosti duchovního života a řeholníci všech řádů. Tak započala má korespondence s oběma zbožnými řeholnicemi, jejichž rad a povzbuzení jsem si nesmírně cenila. U sestry Arcangely jsem objevila tutéž veselou povahu a zdravý rozum jako u sestry Veroniky, její životní učitelky a kdysi oblíbenkyně mého otce, na nějž učinila nesmírný dojem.

Od té chvíle jsem začala žít tak, jako bych už měla celý život za sebou. Odcizila jsem se všemu světskému i sobě samé, protivenství vezdejšího světa ke mě už netýkala. Nejraději jsem se věnovala tichému rozjímání, smířila se s utrpením, snažila se jednat s upřímností, na niž jsem předtím příliš nedbala, do úsměvu jsem vkládala lehkost a srdečnost, aby nepřipomínal zdušené vzlyky. Jedinou útěchou mi byly mé děti, naplňující mé srdce radostí, jakou mi život ke konci doplaval jen zřídka. Instinktivně dokázaly nalézt vhodný tón i útěšná a uklidňující slova a zachovávat ticho, které však nepůsobí tíživé. Kvůli etiketě jsem je nevídala tak často, jak bych si přála. Setkání s nimi se pro mě proto stávala stále novým svátkem, odměřujícím můj krátící se čas…
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Včera jsem se s dětmi opět setkala. Alfonso je doprovázel a patrně je připravil na smutnou podívanou, poněvadž se zastavily na prahu komnaty a neodvážily se ani špitnout. Nejstarší Ercole stál vedle otce jako socha, svíraje v dlani ruku malé sestřičky. Mé roztomilé holčičce jsou teprve čtyři roky a se svými plavými vlásky a světlýma očima se mi hodně podobá. Ercolův o rok mladší bratr Ippolito na okamžik zaváhal, pak se ale ke mně rozběhl. Chytil mě za ruce, nadšeně se na mě zadíval, a poté prohlásil:

„Jste tak krásná! A jak hezky voníte!“

Jako by svými slovy dal ostatním znamení, přiběhli všichni k lůžku, obklopili mě a za veselého smíchu a radostného křiku mě zasypali polibky a objetími. Zahrnuli mě všetečnými otázkami, snažili se mě dotknout, hráli si s mými rozpuštěnými vlasy a přikládali mi uši na břicho, aby zaslechli, jak se v něm hýbe jejich dosud nenarozený bratříček, nebo sestřička. V té chvíli jsem prožívala ničím nezkalenou radost. Alfonsa jsem poprosila, aby vedle mě položil našeho nejmladšího, Francesca, kterého choval v náručí, přestože jsem na něm viděla, že je mu to proti mysli. Francouzsky, aby mi děti nerozuměly, jsem mu řekla:

„Odejdu s pocitem štěstí, že jsem vám dala tyto krásné potomky, a dám vám, bude-li to vůle boží, ještě jednoho. Když se na ně zadíváte, snad si vzpomenete také na mě.“

„O čem to mluvíte? Děti potřebují matku a všichni pevně věříme, že se opět zotavíte.“

Alfonso se snažil mluvit jistě a něžně zároveň, přesto jsem v jeho hlase postřehla téměř neznatelné chvění. Neodpověděla jsem, a nadále jsem se zabývala už jen dětmi. Rozdávala jsem objetí a polibky a snažila se věnovat všem stejně, aby se některé necítilo ukřivděno. Mým miláčkem je Ippolito, poněvadž se v něm obdivuhodně mísí mé i Alfonsovy rysy. Nejstarší syn Ercole zdědil otcovu podobu, Eleonora moji a nejmladší Francesco je ještě příliš malý, než aby se mohlo rozhodnout, komu se podobá a čí povahu zdědil. Velké světlé oči a krásné černé vlasy však dávají tušit, že v něm patrně převládá krev aragonského rodu, z něhož pocházela Alfonsova matka.

Bavili jsme se tak déle než hodinu, než se mě zmocnila únava, smíšená s téměř neznatelným pocitem smutku, že se budu muset vzdát této radosti, největší, jaká může na světě existovat:

 

Což jsem se nezařekla, Pane, že se plně odevzdám do Tvé vůle?

 

Zatímco Alfonso odešel pro služebné, aby odvedly děti do jejich pokojů, snažila jsem se těch několik posledních minut ještě s nimi smát a vesele rozprávět. Když mi naposledy poslaly vzdušné polibky a odešly, rozplakala jsem se. Alfonso se ke mně posadil na okraj lůžka a, což u něj bylo neobvyklé, beze slova mě objal kolem ramen a pohladil mě po vlasech. Přestala jsem plakat a řekla jsem mu:

„Žádám vás o odpuštění za všechny nepříjemnosti, jež vám bezděčně působím. Naše cesty se zkřížily, nebylo nám však dopřáno, abychom se skutečně setkali, protože se mezi nás stavělo mnoho lidí.“

Oči se mu zamžily, neřekl však ani slovo. Pohladila jsem ho po ruce a klidnějším hlasem jsem pokračovala:

„Patří vám mé díky za lásku a důvěru, jíž jste mě poctil. Buďte ujištěn, že jsem je nikdy nezradila.“

Vtiskl mi na čelo letmý polibek. Jemně jsem se s ním rozloučila:

„Máte jistě spoustu práce. Nechte mě o samotě, potřebuji si odpočinout. „

„Musíte opět nabýt sil,“ odvětil. „Kvůli našim dětem, ale také kvůli mně.“

Usmála jsem se na něj. Těžce se zvedl a neochotně a v rozpacích odcházel. Zavřela jsem oči, aby neviděl mé slzy.

Mému synovi, Římskému infantovi, je dnes dvacet let. V roce 1505 jsem ho svěřila do výchovy Albertu Piovi di Carpi, který mu zajistil ty nejlepší učitele. O rok později jsem ho pozvala do Ferrary, způsobila jsem si tím však jen spoustu hořkosti a zklamání. Oč krásnější měl postavu a tvář, o to černější měl duši a mysl, zatemněnou vášněmi. Choval se drze, nafoukané a krutě. Alfonso i dvůr jím brzy začali pohrdat. Snažila jsem se ho obklopit mateřskou láskou a péčí, přivést na správnou cestu a zušlechtit jeho mravy. Po nějakou dobu jsem měla pocit, že se mi dílo daří. Požádal o zapůjčení Vergilia a latinské mluvnice, slíbil mi, že se nebude hádat s ostatními pážaty a podkoními, předstíral péči o chudé… Brzy se však opět vrátil ke starým zlozvykům, jež jsem znala až příliš dobře. Syna nedokázal zvládnout ani Juanito Garzia, kterého jsem mu přidělila jako učitele a rádce. Juanito mi prozradil, že Římský infant je jen ubohou napodobeninou mého bratra Césara, jemuž sloužil jako páže, poněvadž naprosto postrádá smysl pro čest a nezáleží mu na udržení dobrého jména. Loňského roku vzal Alfonso mého syna do Francie, aby se mu dostalo vychování u dvora krále Rytíře. (Přezdívka francouzského krále Františka I. (1494-1547). (Pozn. překl.)) Dnes už vím, že se tam drzým a nestydatým chováním jen zesměšnil a s ostudou se vrátil do Říma. Kéž by ho Bůh vzal ve svou svátou ochranu! Umírající matka mu už v ničem pomoci nemůže, snad jen tím, že za jeho záchranu nabídne jako oběť samu sebe.

Za vlastní jsem si vzala také Cesarovy potomky. Louisa, již mu porodila Charlotta ďAIbret, se provdala za vynikajícího vojevůdce Louise de La Trémouille. Alfonso se s ní setkal u francouzského dvora. Prozradil mi, že krásy příliš nepobrala, že je to však nesmírně šarmantní a duchaplná mladá žena, o čemž svědčí také dopisy, které mi napsala. Vzala jsem k sobě i Cesarovy levobočky a jeho dcera Camilla se na dlouhou dobu stala ozdobou mého dvora. Milovala hudbu a literaturu, a proto jsem ji dala na výchovu do kláštera klarisek, kde nesmírně přilnula k abatyši Lauře Boiardo. Po složení slibů se stala jeptiškou a na mou počest přijala řádové jméno Lucrezia. Podle názoru představených byla moudrou a skromnou sestrou. S ní vstoupila do řádu také moje oblíbená maurská služebná Caterinella, kterou jsem se marně pokoušela přemluvit, aby zůstala v mých službách.

„Paní, dovolte mi vstoupit do kláštera! Co se mnou na tomto světě bude? Kvůli barvě pleti se nikdo se mnou neožení a milenkou nějakého šlechtice se stát nechci…“

Ujistila jsem ji, že jí najdu manžela, o tom však nechtěla ani slyšet:

„Netoužím po osudu čerkeské milenky Lorenza Medicejského, která zemřela, protože ho příliš milovala!“

Kvůli Džamile trpěl Lorenzo hlubokými výčitkami svědomí. Oddala se mu v zápalu první lásky a zemřela zármutkem, když ji oznámil svůj sňatek. Když jsem si na Džamilu vzpomněla, nedokázala jsem Caterinelliny prosby oslyšet a dovolila jsem jí, aby odešla k sestrám u svatého Bernardina. V klášteře se cítí šťastná a ostatní jeptišky jí kvůli tmavé pleti láskyplně říkají sestra Moretta. (Zdrobnělina slova Mora (Mouřenínka). (Pozn. překl.))

Cesarův syn Girolamo je nyní v manželových službách. Girolama si Alfonso - na rozdíl od Římského infanta - oblíbil. Moje matka Vanozza si ho dlouho ponechávala u sebe a věnovala mu veškerou péči. Když cítila, že jí sily ubývají, poprosila mě, abych se o něj postarala:

Prosím, abyste ho vychovávala jako páže u vašeho vznešeného dvora.

Na Girolama přenesla lásku a péči, s níž na nás tak skrblila. Musím však přiznat, že chlapec má šťastnou povahu a můj manžel k němu chová stejně hlubokou náklonnost jako averzi vůči Římskému infantovi. Než Girolamo nastoupil úřad pážete, stal se druhem dětských her i učení našeho nejstaršího syna Ercola. Vanozza byla šťastná. V posledních letech života, kdy se jejím údělem stal smutek a osamělost, nacházela útěchu v hluboké zbožnosti, věnovala se péči o nemocné a dobročinnosti. Štědré dary poskytla řádu bílých kajícníků, nazývanému Aziende Gonfalone, své šperky věnovala na výzdobu zlatého a stříbrného tabernákula, jímž dal papež Lev ozdobit hlavní oltář Lateránské baziliky. Když 28. prosince minulého roku zemřela, vzdal jí Svatý otec veřejnou poctu a pochválil její ctnost, šlechetnost a zbožnost. Smutnou zprávu o matčině skonu jsem přijala klidně a bez hlubokého žalu, zato s pocitem melancholie, poněvadž jsem si uvědomila, jak neúprosně čas kvapí. Hlubší žal mě postihl, když mi necelý měsíc před smrtí mého malého Rodriga přinesl švagr, kardinál Ippolito, zprávu o skonu madonny Imperie, nejkrásnější kurtizány v Římě, jíž jsem dala jméno, pod nímž se proslavila. Navenek ukazoval osud mladé ženě jen vlídnou tvář. Měla víc klenotů, šatů a drahého nádobí než moje švagrová Isabella, u nohou jí ležely nejurozenější i nejvýznačnější osobnosti Města. V nitru však strádala vášnivou, ale beznadějnou láskou k urozenému Angelovi del Bufalo. Se svou ženou si Angelo nerozuměl, a proto požádal papeže, aby jeho manželství anuloval a dal mu svolení ke sňatku s Imperií. Ten mu ale odmítl vyhovět, neboť Angelova manželka byla sestrou mocného a bohatého kardinála De Cuppis. Impéria si uvědomila, že se její naděje nikdy nenaplní. Pohár zoufalství přetekl, když se dozvěděla, že papež jejímu vyvolenému přísně přikázal, aby s ní zpřetrhal všechny styky. Tehdy uspořádala pro nejbližší přátele, k nimž patřil také Pietro Bembo a mladý Raffaele Santi, hostinu, na níž vypila jed. Poslední Imperiiny okamžiky mi Bembo podrobně vylíčil. Umírala dva dny, její mysl však zůstávala jasná a se svými blízkými hovořila o blížící se smrti jako o vidině ráje. Lékařům se nepodařilo objevit protijed, a 15. srpna 1512 Impéria v klidu a míru skonala. Podle svých vlastních slov odcházela z tohoto světa bez lítosti, jako královna, dokonce i ve smrti hrdá a nezlomená. Kardinálům a přátelům se s nesmírným úsilím podařilo papeže přemluvit, aby jí udělil poslední pomazání a rozhřešení.

Po smrti malého Rodriga jsem chodila denně na mši, každý týden pak ke zpovědi a svátému přijímání. Vstoupila jsem do Řádu kajícníků našeho serafínského Otce, svatého Františka z Assisi, a snažila jsem se, abych této pocty byla hodna. Pro vstup do řádu jsem získala také Francesca Gonzagu, jemuž jsem napsala:

 

Stejně jako zvěst o vlastní spáse bych uvítala zprávu, že Vaše Milost dojde svého vykoupení jako poslušný následovník svatého Františka. Také já se o to upřímně snažím, přestože vím, že toho nejsem hodna.

 

Po tolika dopisech, oplývajících něžnými city, jež jsme si vyměnili v minulosti, přijal Francesco tyto řádky s pochopením a k mé největší radosti vstoupil brzy nato do Třetího řádu. Muži trpícímu francouzskou nemocí v pokročilém stadiu, jež mu působila nesmírná muka, se víra stala útěchou. Zemřel tiše a klidně přede dvěma měsíci. Isabella ho příliš neoplakávala, neboť už dlouho si byli cizí, přesto jím neopovrhovala. Na jejich vzájemnou náklonnost, plně rozkvetlou v mládí, kdy se jeden druhému zaslíbili, vzpomínala jako na předčasně rozvitý, avšak brzy opadaný květ vydechující omamnou, ale jen prchavou vůni. Pýcha u ní ale nabyla vrchu a vzpomínky na něžné city, jež je pojily, pozvolna bledly, až se z jejího života vytratily docela. Isabella poté soustředila veškerou lásku na syna Federica. Po Francescově smrti se dala jmenovat regentkou státu, v jehož řízení osvědčovala neskrývanou hrabivost.

Touhu po slávě ani politickou ctižádost své švagrové nesdílím. Do řízení státu jsem se nikdy vměšovat nehodlala - cožpak nebylo spíše povinností mého chotě? -, přesto jsem vždy zodpovědně plnila úkoly, jimiž mě pověřil, i závazky vyplývající z mého postavení vládnoucí vévodkyně z Ferrary. Po Rodrigově smrti jsem jim podřídila veškeré své jednání, má láska i mé srdce však patřily především mým dětem. Z ferrarského dvora jsem se snažila vytvořit klidné místo, plné jasu a pohody, a dodat mu lesku, aby se jméno našeho rodu zaskvělo v celé Evropě. Dbala jsem rovněž na blaho poddaných, snažila jsem se, aby ve svých vladařích spatřovali dobré pány mající na zřeteli jejich potřeby a sdílející s nimi jejich starosti a obavy. Dokázala jsem to? Nevím, alespoň jsem se o to ale pokusila.

Vše, co jsem napsala, má jediný cíl: aby mě mé děti, až si později tyto řádky přečtou, lépe poznaly a pochopily, že nejsem tou ženou, která jim patrně bude vylíčena v těch nejčernějších barvách. Všechny události popisuji bez příkras tak, jak se skutečně udály. Mám vůbec zapotřebí se ospravedlňovat? Jsem si jista, že ne, poznala jsem však dobře lidskou zlomyslnost i škody, jaké mohou v nevinných duších napáchat nactiutrhačné pomluvy. Tyto řádky jsem nenapsala proto, aby oživily mou paměť, ale kvůli svým synům a dceři, aby si mě ve vzpomínkách uchovali takovou, jakou mě spatřili včera, když mě přišli naposledy obejmout a políbit. Láska, již k nim chovám, mě svádí k tomu, abych se s nimi setkávala každodenně, musím však mít na zřeteli jejich dobro a tuto touhu překonat. Nechci, aby se stali svědky toho, jak mé tělo pozvolna chřadne a chátrá. Přestože mi srdce krvácí, rozhodla jsem se, že se s nimi na tomto světě už nesetkám.

 


 


	Kapitola 38 - ČAS ODEJÍT…

Diano, 12. června 1519

 

Loučím se s tímto světem. Za sebou jsem navždy zanechala strasti i utrpení, má duše zakouší pocit nekonečného klidu a míru. Před týdnem se mi narodila holčička, která na znamení smíření s mou švagrovou dostala jméno Isabella Marie. Přišla na svět drobounká a křehká, téměř se ztrácela v krajkovém povijanu s malinkými pěstičkami přitisknutými na očička, jako by odmítala pohlédnout na svět, do něhož přichází, jako by se od samého počátku života obávala. Spatřila jsem ji jen na okamžik, pak ji svěřili do péče chův. Přestože mi nikdo nic neřekl, dobře vím, že moje děťátko brzy po narození zemřelo. Vyčkala jsem, dokud mě večer milosrdná tma nezakryje před zraky ostatních, a pak jsem se bezútěšně rozplakala.

Po porodu mě zachvátila zhoubná horečka omladnic. Celé tři dny jsem se střídavě třásla v zimnici, hned nato mě zaléval pot. Prsy, nateklé sraženým mlékem, mi působily nesmírnou bolest. Měla jsem pocit, že potem zmáčené a slepené vlasy tíží mou rozbolavěnou hlavu víc, než když bývaly propleteny perlami velkými jako hrachy a sepnuty perleťovými, drahokamy zdobenými hřebeny. Požádala jsem své dámy, aby mě této tíže zbavily. Dlouhé kadeře, které zcela pozbyly zlatého lesku, mi třesoucí se rukou postupně ostříhala madonna Eleonora Pico. Vzpomněla jsem si na novicky, které v den skládání řeholního slibu obětují Bohu své vlasy. Téměř holou hlavu mi poté chtěly služky zakrýt plachetkou z jemného lnu, na kůži jsem však nesnesla ani ten nejlehčí dotek. Víčka jsem nedokázala udržet otevřená, ve spáncích mi tepala pronikavá bolest, krev z nosu mi tekla proudem. Přestala jsem vnímat okolí, rázem se vše zahalilo do tmy a ticha. Chtěla jsem se vzepřít, měla jsem pocit, že křičím. Ve skutečnosti, jak mi už včera řekli, jsem ze sebe s nadlidským úsilím dokázala vydat jen nesrozumitelné zamumlání, které se okamžitě rozplynulo v tichý sten. Umlkla jsem, a pak už jsem jen vnímala ticho smrti, které mě obklopovalo ze všech stran. Přesto jsem si víc než dřív uvědomovala, že ve mně stále pulsuje život. Necítila jsem žádnou bolest a zdálo se mi, že tento stav trvá celou věčnost.

Náhle jsem před sebou ve zlaté a purpurové záři spatřila alej zalitou světlem připomínajícím sluneční paprsky, které dopadají na zem téměř nepostřehnutelnými skulinami mezi nově rašícími listy lesního porostu nebo mezi mračny. Tichounká melodie rozechvívala vzduch, jemuž sotva znatelný vánek dodával křišťálové průzračnosti a v jemných spirálách šířil vůkol lehkou vůni vanilky a muškátových růží. Mé zraky už nevnímaly nic z vezdejšího světa, ale pouze jednotlivé záblesky postupně přecházející ve vyváženou harmonii jasu, vůní a hudby, v nichž jsem rozeznávala milé a usměvavé rysy těch, kteří mě na onen svět už předešli. Procházela jsem kolem nich a odpovídala na jejich úsměvy, když tu mě nečekaný poryv zanesl k nesmírně jasné, mým očím přesto líbezné záři, v níž jsem spatřila svého milovaného manžela Alfonsa z Bisceglie s naším synem Rodrigem. Při pohledu na ně se mé srdce zatetelilo radostí. Náhle se záře rozptýlila a přede mnou se v čele zástupu panen zjevila nadpozemskou krásou zářící Královna nebes, z jejíchž rysů sálala nezměrná laskavost. Za Matkou boží a nad její hlavou se jako obklopující ji aureola rozlévalo jiné, ještě jasnější a s ničím nesrovnatelné světlo, v němž se mísily všechny barvy duhy. Chtěla jsem k němu vztáhnout ruce, ale stačil jediný pohyb a libý sen zaplašil.

Znovu jsem se ocitla na svém loži. V jasném denním světle nadcházejícího léta, jež mi však připadalo podivně šedivé, mě obklopovaly úzkostné tváře. Upírala jsem na ně pohled naplněný něhou, jakou jsem sama nikdy nepoznala, necítila jsem však potřebu ani touhu s nimi zůstat. Byla jsem přesvědčena, že jsem právě spatřila očistec a ráj, ještě krásnější, než jak je vylíčil Dante, a oči se mi zalily slzami štěstí a radosti. Mé pocity nelze slovy vyjádřit. Tuto útěšnou vidinu si vybavuji do nejmenších podrobností. Jsem připravena na cestu. Navždy už patřím Bohu, splynulo mi ze rtů. Přesto všichni věří, že nemoc pomine a že s nimi zůstanu v tomto slzavém údolí. Co bych v něm ale hledala, když vím, že od této chvíle se trápení a slzy změní v klid a blaženost?

 

 


 


	EPILOG

Na úsvitě dne 23. června 1519 si mě vévoda Alfonso zavolal do paláce. „Chudinka odchází řekl mi jeho posel. Beze spěchu jsem se odebral k loži vévodkyně. Když jsem ji včera opouštěl, byla v dobré náladě, a dokonce s chuti snědla misku slepičí polévky. Dnes jsem zjistil, že madonna Lucrezia ztratila zrak i sluch. Její choť ji držel za ruku a skrápěl ji slzami. Později mi prozradil, že mu ji občas lehounce stiskla, a to mu bylo v hlubokém žalu jedinou útěchou. Vím, že mluvil pravdu, poněvadž když jsem uchopil ruku umírající ženy, abych jí palcem na dlani naznačil spásné znamení kříže, pocítil jsem, jak se její prsty lehce sevřely kolem mých. Bezpochyby už došla klidu a míru, protože jsem předešlého dne, poté, co podepsala závěť, vyslechl její zpověď a poskytl jí útěchu posledního pomazání.

Setrvávali jsme u lože paní vévodkyně, od něhož jsme odešli pouze na mši svatou. Pan vévoda mě požádal, abych ji odsloužil v palácové kapli. Vyslechl ji se zbožným zanícením. Den ozářený paprsky letního slunce uplynul v tichu a na modlitbách. Pan vévoda dal přivést děti. Překvapilo je, jak jejich matka vypadá ve spánku klidně a krásně, poněvadž jim bylo řečeno, že umírá. Vtiskly jí polibky na ruce a na čelo, a pak se nechaly odvést. Druhý den proběhl stejně, noc strávil pan vévoda u lůžka své choti. Agónie netrvala dlouho a večer odešla vévodkyně s úsměvem na rtech z tohoto světa. Abychom se ujistili, že už nedýchá, museli jsme jí přiložit zrcátko k ústům. Když se zvěst o její smrti roznesla, pohroužilo se celé město do smutku a zahalilo smutečním flórem. Prostí lidé chodili po ulicích a hlasitě naříkali, že je jejich matka opustila. Všichni svorně oplakávali milovanou zesnulou paní.

Prvním člověkem, jemuž chtěl Alfonso ďEste oznámit manželčin skon, byla jeho sestra, ovdovělá markýza z Mantovy. Protože si však byl vědom jejího zarytého nepřátelství vůči madonně Lucrezii, podal jí raději zprávu prostřednictvím markýzina syna Federica, jemuž napsal:

 

V těchto dnech se uráčilo našemu Pánu povolat k sobě duši vznešené vévodkyně, naší vřele milované choti. Vzhledem ke vzájemnému přátelství, kvůli němuž se odvažuji doufat, že každý z nás stejnou měrou sdílí radost i neštěstí druhého, si dovoluji dát to Vaší Milosti na vědomí. Píši tyto řádky se slzami v očích, neboť rozloučení s mojí milovanou a něžnou družkou je pro mě velmi bolestné. Byla mi nesmírně drahá pro svoji ctnost i lásku, jež nás oba pojila.

 

Poté mě požádal, abych vzal k sobě do opatrování listiny uspořádané v malé skříňce. Jsou to poslední řádky, které vévodkyně napsala, řekl mi. Byly určeny pouze pro ni, a protože jste byl jejím zpovědníkem, patří vám. Svěřuji vám je bez obav, neboť jsem si jist, že s nimi naložíte tak, jak by si přála moje milovaná zesnulá choť.

Já, bratr Lodovico della Torre, nehodný následovník svátého Otce Františka, jsem napsal tyto řádky 29. června 1519, na svátek Svatých apoštolů Petra a Pavla, po přečtení deníku madonny Lucrezie Borgii, vévodkyně z Ferrary, uložené k věčnému odpočinku v chrámu kláštera Corpus Domini ve městě Ferraře. Podle svého přání byla pochována v hábitu našeho svatého řádu.

Konec.
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